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Vị Bảo quản hai Ngôi Thánh đường, Quốc vương 
Abdullah b. Abdul Aziz al Saud, Quốc vương của Ả-rập 
Sauđi, hân hạnh chỉ thị việc xuất bản 
Kinh Qur°an với bản dịch ý nghĩa nội dung. 


ےک 








Qur’an 


Và 


Bản dịch ý nghĩa nội ع/‎ 
dung bằng 
Việt ngữ 


Trung Tâm Ấn Loát Quốc Vương Fahad 
về việc xuất bản Thiên Kinh Qur°an 





رقت لته الیم حادم الحرَمين الشّريميين 
املك عبد اعد العزيزآل سعود 
ولايجوز بَيِعْه 
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Phân phối miễn phí 
Bản dịch Thiên kinh Qurˆan bằng Việt ngữ này 
Do Đức Vua Abdullah bin Abdul Aziz al-Saud, 
Vị Bảo quản hai ngôi Thánh đường linh thiêng, 
Dâng cúng Allah, Đấng Tối Cao. 
Cấm bán 





Thiên Kinh 
Qurˆan 


` 


Va 
Bản dịch ý nghĩa nội dung 
do 


Hassan Bin Abdul Karim chuyển ngữ 
với sự cộng tác của Abdul Halim Ahmed 


Trung Tâm Ấn Loát Quốc Vương 
Fahad về việc xuất bản Thiên Kinh Qur°an 
tại Madina, K.S.A. 





وزير الشؤون الإسلامية والأوقاف والدعوة والإرشاد 
المشرف العام على ا جمع. 


امد 2Ú‏ رب العالمين» القائل في کتابه الكرم : 


۾ ... قد اه کم رت الو ور تب يٹ 4 . 
والصلاة والسلام على آشرف الا نبیاء والمرسلين» نبینا محمدء القائل : 
« خی رکم من تعلّم القرآن وعلّمه». 
آما بعد : 
فإنفاذاً لتوجيهات خادم ا حرمین الشريفين الملك عبد الله بن عبد العزیز آل سعود» حفظه الله 
بالعناية بكتاب الله والعمل على تيسير نشره» وتوزيعه بين المسلمين» في مشارق الأرض 
ومغاربها وتفسيره» وترجمة معانيه إلى مختلف لغات العالم . 
وإعاناً من وزارة الشؤون الاسلامية والأوقاف والدعوة والإرشاد بالمملكة العربية السعودیة بأهمية 
ترجمة معاني القرآن الكريم؛ إلى جميع لغات العالم الهمة» تسهيلاً لفهمه على المسلمين الناطقین 
بغیر العربية» وتحقيقاً للبلاغ المأمور به في قولهعإله : دبَلّغوا عني ولو آية» . 
وخدمة لإخواننا الناطقین باللغة الفيتنامية» يطيب مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف 
بالدينة المنورة» أن یقدم للقارئ الكريم هذه الترجمة الفيتنامية» التي قام بها الشيخ حسن عبدالكريم» 
وراجعها من قبل اجمع كل من: الشيخ عبدالحليم أحمد ( نجوين) و الشيخ محمد أفندي بن محمد 
يوسف. 
ونحمد الله سبحانه وتعالى أن وفق لإنجاز هذا العمل العظيم» الذي نرجو أن يكون خالصاً لوجهه 
الكريم» وأن ينفع به الناس . 
إننا لندرك أن ترجمة معاني القرآن الكريم ‏ مهما بلغت دقتها ‏ ستكون قاصرة عن آداء المعاني 
العظيمة التي يدل عليها النص القرآني المعجزء وأن المعاني التي تؤديها الترجمة إنما هي حصيلة ما بلغه 
علم المترجم في فهم كتاب الله الكريم» وأنه يعتريها ما يعتري عمل البشر 4Š‏ من خطأ أو نقص . 
ومن ثم نرجو من كل قاری لهذه الترجمة أن يوافي مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف 
بالدينة النبوية بما قد يجده فيها من خط أو نقص أو 30( للإفادة من الاستدراكات في الطبعات 
القادمة إن شاء الله . 


والله الموفق» وهو الهادي إلى سواء السبيل» اللهم تقبل منا إنك أنت السميع العليم . 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ Lượng, Đấng Rất mực Khoan Dung 
LỜI GIỚI THIỆU 


Ngài Sheikh Saleh bin Abdul Aziz bin Muhammad al Sheikh Bộ trưởng 
Bộ Islam Vụ, Auqaf, Da’ wah và Irshad 
Mọi lời ca tụng đều dâng lên Allah, Đấng Chủ Tể của vũ trụ và muôn loài. 
Allah đã phán trong Kinh sách của Ngài như sau: 

“Một Ánh sáng và Kinh Sách quang minh đã đến với các người” 
Và Phúc lành và Bằng an cho Nabi Muhammad (saw), Vi Thiên Sứ ưu 
hạng trong các Sứ Giả của Allah. Người có tuyên bố: 
“Tốt nhất trong các người là người học hỏi Qur’ an và dạy lại cho người khác” 
Nhằm thi hành lệnh truyền của Quốc Vương Abdullah bin Abdul Aziz al Saud 
-Xin Allah che chở Ngài-về việc bảo vệ và duy trì Kinh Sách của Allah cũng 
như việc phổ biến và phân phối nó cho các tín hữu Muslim trên thế giới; 
Bộ Islam Vụ, Augaf, Da`wah và Irshad của Vương Quốc Ả-rập Sauởi nhận 
thấy tầm mức quan trọng của việc phiên dịch nội dung Qur’an sang các ngôn 
ngữ quan trọng trên thế giới hầu giúp người Muslim không thông thạo tiếng 


Ả-rập thông hiểu nội dung Qur`an cũng như việc thi hành lời dặn của Thiên 
Sứ bảo phải truyền chuyển cho người khác dẫu là một ayah (câu) nơi ta; 


Và nhằm phục vụ các đạo hữu Muslim nói tiếng Việt, Trung tâm Ấn loát 
Quốc Vương Fahad tại Madinah Munauwarah rất hài lòng giới thiệu với các 
độc giả nói tiếng Việt bản dịch Qur’an bằng Việt ngữ của Hassan Abdul 
Karim đã được Sheikh Abdul Halim Ahmad N guyên - và Sheikh Muhammad 
Afandi b. Muhammad Yusof đại điện cho Trung tâm Ân 1041 duyệt lại. 


Mọi lời ca tụng đều dâng lên Allah, Đấng đã giúp hoàn tất công trình 
phiên dịch to lớn rất hữu ích này cho nhân loại với niềm hy vọng nhân loại 
sẽ hưởng lợi về việc phiên dịch bất vụ lợi nhằm phục vụ Allah. 

Quả thật, chúng tôi nhận thấy mặc dù hết sức cố gắng phiên dịch Lời Phán 
của Allah trong Qur’an, dịch giả vì tính hữu hạn của con người chỉ có thể 
giúp độc giả hiểu được nội dung của nó chứ không thể dịch hết được ý 
nghĩa của một kiệt tác. 

vì thế, chúng tôi hy vọng các độc giả nói tiếng Việt sẽ liên lạc với Trung 
tâm Ấn loát Quốc Vương Fahad tại Madinah Munauwarah về những 
khuyết điểm khi đọc bản dịch hầu giúp chúng tôi hoàn chỉnh việc ấn loát 
trong tương lai, Insha Allah. 

Allah đã giúp hoàn tất và hướng dẫn theo con đường ngay chính. Xin Ngài chấp 
nhận việc làm này của chúng tôi bởi vì Ngài là Đấng hằng Nghe và hằng Biết. 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ Lượng, Đấng Rất mực Khoan Dung 
LỜI MỞ ĐẦU 


Kinh Qur°ãn thường được phiên â âm Coran hay Koran bắt nguồn từ 
động từ qara ’a của tiếng Az -rập có nghĩa ‘y, hắn doc’ và từ đó 
Qur’an có nghĩa “việc tuyên đọc” hay “một bản văn được đọc ra’. 


Thật vậy, Kinh Qurãn là Lời phán truyền của Đấng Thượng Đế 
‘Allah’ đã do Thiên thần 7:8 (Gabriel) mang xuống đọc cho Thiên 
sứ Muhammad (Phúc lành và Bằng an cho Người) để Người đọc lại 
cho nhân loại bằng tiếng A- -rập. (Q. 26:192-195) Thiên sứ 
Muhammad (Phúc lành và Bằng an cho Người) đã xác nhận mình 
không phải là tác giả của Kinh Qur°ãn bởi vì từ thuở ấu thơ cho đến 
khi thụ phong chức Thiên sứ vào lúc 40 tuổi, Người đã không biết 
đọc biết viết (Q. 7:157) và đã không hê đọc một kinh sách hay viết 
một quyển kinh nào từ tay phải của Người. (Q. 26:48) 

Với thể văn xuôi gieo vần độc đáo và nội dung vô cùng phong phú, 
Kinh Qur’aãn làm cho người nghe say mê. Nó là một kiệt tác vô địch 
mà không một văn hào hay thi nhân Ả- -rập nào có thể sáng tác nổi 
một tác phẩm tương tự. (Q. 2:23-24) 


Allah phán: “Nếu TA truyền giáng Qur’an này lên một quả núi thì 
Ngươi (Muhammad) sẽ thấy nó hạ mình khiêm tốn và nứt ra làm hai 
vì khiếp sợ Allah.” (Q. 59:21) 

Kinh Qur’ãn vì thế mang tính chất thiêng liêng khác với một tác 
phẩm bình thường của con người. Từng lời phán (kalmah), từng câu 
kinh (ayan) của Nó có một giá trị thiêng liêng siêu phàm không thể 
chuyển ngữ sang một thứ tiếng khác. 


Không ai có đủ khả năng dịch nổi một kiệt tác và nhất là Lời phán 
truyền của Allah, Đấng Tạo Hóa.. 


Việc chuyển ngữ Kinh Qur’aãn sang, tiếng Việt là một việc làm hết 
sức mạo hiểm bởi vì một tôn giáo có những ngôn từ riêng, những tín 
điều và tín ngưỡng Tiêng, những cung cách thờ phụng Tiêng và vì thế 
người ta không thể dùng từ ngữ của một tôn giáo này để dịch các 
ngôn từ của một tôn giáo khác. 


Việc làm của chúng tôi chỉ là diễn dịch ý nghĩa nội dung của Kinh 
Qur’ãn sang tiếng Việt chứ không phải dịch từng chữ Ả- -rập của nó 
sang Việt ngữ. Do đó, bản dịch Việt ngữ này không phải là Kinh 
Qur’an. 





Để giúp độc giả tránh hiểu lầm ý nghĩa nội dung của Kinh Qurãn, 
chúng tôi giữ nguyên các danh từ riêng của nó như Allah (Đấng 
Thượng Đế), Rabb (Đấng đã tạo hóa, Đấng yêu thương, nuôi dưỡng, 
chăm sóc, hướng dẫn, Đấng Chủ Tể đang cai quản vũ trụ và muôn 
loài), salah (lễ nguyện), zakãh (thuế an sinh giúp đỡ người nghèo), 
siyam (nhịn chay), Hajj (hành hương) v.v... 


Chúng, tôi tri ân Bộ Islam Vụ, Audäf, Daˆwah và Irshad của Vương 
quốc A-rãp Sau-đi và Trung tâm ấn loát và phát hành Kinh Qur°ãn 
thuộc Quốc vương Fahad tại Madinah Munauwarah đã dành cho 
chúng tôi một cơ hội quí báu để ấn loát và phát hành bản dịch ý 
nghĩa nội dung Kinh Qur”an bằng Việt ngữ của chúng tôi đính kèm 
VỚI nguyên tác Kinh Qur’ an bằng tiếng A- "TẬP hầu giúp các tín hữu 
Muslim nói tiếng Việt nắm được nội dung của Kinh Qur°ãn vốn là 
một ánh sáng và chỉ đạo của Allah ban cho nhân loại. 


Mọi lời ca tụng đều dâng lên Allah, Đấng hằng yêu thương và chăm 
sóc nhân loại, đã giúp đỡ chúng tôi hoàn thành công tác phục vụ 
Ngài. Amin 
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Sürah 1. Al-FAtihah Juzu 1 





AL-F ATIHAH 
(Khai Đề) 


1.- Nhân danh Allah', Đấng Rất mực Độ lượng, Đấng Rất mực 
Khoan dung”. 


2.- Mọi lời ca tụng đều dâng lên Allah, Rabb (Đấng Chủ Tể) của vũ 
trụ và muôn loài; 


3.- Đấng Rất mực Độ lượng, Đấng Rất mực Khoan dung; 
4.- Đức Vua” của Ngày Phán xử” (Cuối cùng). 


5.- (Ôi Allah) duy chỉ Ngài chúng tôi thờ phụng và chỉ với riêng 
Ngài chúng tôi cầu xin được giúp đỡ”; 


6.- Xin Ngài hướng dẫn chúng tôi (đi) theo con đường ngay chính: 


7.- Con đường của những người đã được Ngài ban ânŸ, không phải là 
(con đường của) những kẻ mà Ngài đã giận dữ và (cũng không phải 
là con đường của) những ai lầm đường lạc lối. 


! Allah là tên riêng của Đấng Tạo Hóa, Đấng Thượng Đế 

2 Ar-Rahmän Ar-Rahĩm là hai thuộc tính (San) của Allah. Allah là Đấng rất mực 
Nhân từ Độ lượng đối với tất cả chúng sinh, rất mực Khoan dung Tha thứ đối với 
những ai thỏ phụng ngài. 

3 Rabb là Đấng Tạo hóa, Đấng Yêu thương, Chăm sóc, Nuôi dưỡng, Đấng Thượng 
Đế, Đấng Chủ Tể đang làm chủ và cai quản tất cả muôn loài muôn vật trong các 
tầng trời và trái đất 

* ‘ãlamîn gồm loài người, loài jinn và tất cả vạn vật giữa trời và đất. 

5 Malik là Đức Vua nắm mọi quyền hành xử lý. 

6 Dîn là tôn giáo, hay việc phán xử để tưởng thưởng và trừng phạt. Allah là Đức 
Vua sẽ chủ trì việc xét xử con người vào Ngày Phán xử Cuối cùng. Các Sứ giả của 
Allah hay Thiên sứ đã mang Chỉ thị của Allah đến chỉ dạy loài người rằng chết 
không phải là hết mà họ sẽ được phục sinh trở lại để chịu việc phán xử hành động 
tốt và xấu của họ trên thế gian suốt thời gian họ đã sống trên trái đất chiếu theo hồ 
sơ cá nhân do các thiên thần ghi lại trong số bộ đời của họ. 

7 Sau khi nhận thức Allah là Rabb của mình, người Muslim chỉ tôn thờ và phụng sự 
riêng Allah và cầu xin Ngài giúp đỡ trong mọi hoàn cảnh. Người Muslim không 
được nhập nhằng giữa Đấng Tạo Hóa Allah và các tạo vật của Ngài. Mọi vật trong 
các tầng trời và trái đất và giữa trời đất đều là các tạo vật của Allah kể cả loài 
người. Người Muslim không được phép tôn thờ các tạo vật của Allah mà chỉ tôn thờ 
riêng Allah, Đấng Tạo Hóa. Tôn thờ các tạo vật của Allah là phạm một trọng tội 
mà Allah không bao giờ tha thứ. (Q.4:116) 

5 Những người đã được Allah ban ân gồm: 1/ Các Nabi (Vị tiếp thu Mặc khải); 2/ 
các 310011 (VỊ yêu chuộng Sự thật); 3/ các Shuhada’ (VỊ Tự đạo); và 4۸ 
(Vị Hiển lương). (Q.4:69) 
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Surah 2. ۸-831 Juzu 1 


AL-BAQARAH' 


(Con Bò Cái Tơ) 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 
1.- Alif. Lam. Mîm?. 


2.- Đây là Kinh Sách, không cé gì phải ngờ vực cả, (dùng làm) Chỉ 
đạo” cho những người ngay chính sợ Allah:“ 


3.- Những ai tin điều vô-hình” và chu đáo dâng lễ Salah’ và chi dùng 
những vật mà 14 (Allah) đã cung cấp; 


4.- Và những ai tin tưởng nơi những điều (mặc khải) đã được ban 
xuống cho Ngươi (Muhammad) và những điều đã được ban xuống 
vào thời trước Ngươi; và họ tin chắc chắn nơi Đời Sau; 


5.- Họ là những người theo đúng sự Dẫn dắt do Rabb (Allah) của họ 
(ban xuống) và là những người sẽ thành đạt. 


! Để tựa cho Chương này lấy từ một danh từ ‘al-Baqarah’ nơi câu 67 của nó. 
Phương cách đặt tên cho các Chương của Qur’ãn đều như thế cả. Tức là dùng một 
danh từ của Chương để đặt tên cho nó. Về sự tích của al-Bagarah (Con bò cái tơ) 
sẽ để cập sau. 

2 Đây là những chữ cái của mẫu tự Ả-rập. Khi ba chữ cái Alif. Lam. Mîm. được đặt 
chung với nhau như thế thì được gọi là Mugqatta’at hay chữ tắt. Trong Qur'ãn, 
muqatta’at Alif. Lam. Mim. được khởi xướng tại các chương 2, 3, 29, 30, 31, và 32. 
Các học giả Muslim giải thích đó là một phương cách Allah gợi sự chú ý của cử 
tọa. Chỉ Allah thôi biết ý nghĩa của nó. 

3 Huda là Chỉ đạo hướng dẫn cụ thể. 

٩ Muttaqîn là những người có Taqwa. Taqwa có nghĩa: 1/ Sợ Allah; 2/ Kiểm hãm 
miệng mồm, tay chân và tấm lòng khỏi phạm tội; 3/ từ đó trở thành ngay chính, 
đạo đức. 

3 AI-Ghayb có nghĩa là vật, điều mà con mắt thường không thể nhìn thấy được 
nhưng hiện có, chẳng hạn như Thượng đế Allah, Thiên thần, Đời sau, sự Phục sinh, 
Thiên đàng, Hỏa ngục, Định mệnh v.v... và cụ thể như điện tử, nguyên tử v.v... 
hiện có nhưng mắt thường không thể nhìn thấy. 

5 Salah là một nghỉ lễ thờ phụng Allah của người Muslim được cử hành hằng 
ngày và có tính bắt buộc. Nghi thức hành lễ Salah đã do Thiên sứ 
Muhammad (saw) chỉ dạy cho các tín đồ. Nó gồm các động tác Qiyam (Đứng 
thẳng người), Ruka’ (cúi mình về đằng trước), 374 (qui mop đầu xuống đất) 
Trong mỗi động tác, người dâng lễ phải độc một số câu kinh và lời cầu 
nguyện ngụ ý tán dương Allah và tự nhắc nhở về mối quan hệ của mình đối 
với Đấng Tạo hóa Allah. 


6 SỐ oa یچ‎ 


` 
خم 22 


سور 


سےا 
منت( تمه ع وھ 2x22,‏ 
ول میا ووا يوھ جر وماهم يودر ® 
z04051226a:‏ له نخر 
© ف فو یھ کرش نراد همه مرها 
462v”‏ مم وله 


٥ 


سم ہ4 الم 


0 


31 


(۶ 
SA” 


کی 


N 


U 


سياه 


نے 
0 


۷ 


Z2 


LÁ‏ 22222120 و ربوم 
قا لوا تمان مص لون )الا انر 


ص 


کاو لقا 


0 


4 


0 
£ 2 
24 
ماي 


E 


۷ 


2 
00 
2 
— 


CAN” VAN, 


پر ہیں یا ہے ہے یں یہک یا ہہ ہو xe‏ 





Sürah 2. ۸-0 Juzu 1 


6.- Quả thật, đối với những kẻ không có đức tin, dù Ngươi có cảnh 
cáo hay không cảnh cáo chúng, điều đó bằng thừa đối với chúng bởi 
vì chúng nhất định không tin gì cả. 

7.- Allah niêm kín tấm lòng của chúng và lấy tấm màn bịt tai và mắt 
của chúng lại; và chúng sẽ chịu một sự trừng phạt hết sức to lớn. 

8.- Và trong nhân loại có những người nói: “Chúng tôi tin tưởng nơi 
Allah và Ngày (Phán Xử) Cuối cùng” nhưng thật ra chúng không tin 
gì cả. 

9.- Chúng dối Allah và những người tin tưởng nhưng thực sự chúng 
chỉ dối bản thân mình nhưng chúng không nhận thấy (điều đó). 


10.- Trong lòng: của chúng có một chứng bệnh (giả dối). Allah làm 
cho bệnh tình của chúng thêm trầm trọng và chúng sẽ bị trừng phạt 
đau đớn vì tội nói dối. 

11.- Và khi có lời bảo chúng: “Chớ làm điều ác đức trên trái đất” thì 
chúng đáp: “Chúng tôi chỉ là những người cải thiện cho tốt.” 

12.- Này, chắc chắn chúng là những kẻ ác đức, nhưng chúng không 
nhận thấy (điều đó). 


13.- Và khi có lời bảo chúng: “Các ngươi hãy tin tưởng như mọi 
người tin tưởng” thì chúng đáp: “Há chúng tôi tin giống như những 
kẻ đần độn tin hay sao?” Này, chắc chắn chúng là những kẻ dên 
độn, nhưng chúng không biết (đó thôi). 


14.- Và khi gặp những ai có đức tin, chúng bảo: ' Chúng tôi tin 
tưởng.” Nhưng khi ở riêng với những tên Shaytûr” của bọn chúng, 
chúng bảo: “Chúng tôi theo quí ngài. Chúng tôi chỉ chế giễu họ.” 


15.- Allah chế giễu lại chúng và buông cho chúng lang thang vơ vẩn 
trong sự thái quá. 


16.- Chúng là :. những kẻ đã mua lấy sự lầm lạc thay vì theo Chỉ đạo, 
nhưng cuộc đổi chác của chúng chẳng có lợi gì và chúng cũng không 
được hướng dẫn đi đúng đường. 


1 Kufr, Kafir từ gốc chữ kafara có nghĩa: 1/ Phủ nhận Allah, phụ ơn; 2/ Phủ nhận 
đức tin, phủ nhận các điều mặc khải của Allah, không tin gì cả; 3/ Phạm thượng, 
cho rằng Allah mắc phải những thiếu sót, không toàn vẹn v.v... 

2 Shayûtîn (số nhiều của Shaytan). Shaytan (Sa-tăng) còn mang một tên gọi khác là 
Iblîs, một tạo vật mà Allah đã tạo ra bằng lửa ngọn tức loài Jinn. (Q.55:15) Nó là 
kẻ thù của loài người, chuyên dụ dỗ và dẫn dắt họ lạc khỏi Chính đạo của Allah 
tức Islam. Shayûtîn ở đây ám chỉ những kẻ xấu, bạn bè của Shaytan. 


3 


398 
لی 


về ~ £ „2‏ 
ا و میں “T<{⁄‏ 5 سس ماو 
s3‏ ~ کے 

موجه Il‏ ا / 2 ۳ 
هم 229 CN‏ ببصروؤں ۱اصم 
2 +„ و سے 5 و < 8 ⁄ ص ہہ 
CC‏ عر ا رك ار وا رو کا 
5 تھی 
مرح سے وو سر 29 Z‏ مر 


2 2 کے م کے Na‏ ںہ 
ظلمت ورعد وبرق علون اصبعهرف ءاذانهممن 


ا ن 


Z 


2 


KODE 
NES 1 
ĐÀ Z 


3 


21 ریہ‎ 
Sư 


720 


05 
2 


رو ص و حرص ى و ۲ #0 ر 
الصَوعق حذرالمون واه رط با لک فریت © 


ے 
سل 7 
5ھ 
- 


4= y2 SEDE 


و 
0 


= 
کر 
4 


کے ~ عاو سب کے ہ 7> کے٥‏ 
ا + 6 ار 


DI 
270 


۷ 
۸ 


SN" 
2 کا‎ 


Ấ“< {2 rấ 6‏ و اك ےر کو سے 39 

1 - 2 و 72 72 5 z‏ 5 $ 
قامواولوشاء اه از ہے ہے سے وا < ` 
ái e‏ 


0 


2 


0 
4 ۱ 
2 3 


م <> کے 7 `2 کم CC»‏ سم 21zz‏ +“ „ بر سم ~ 
الا رض‌فراشاوااسَماء اء وانوّل من السماء م 
و 


~z“ tủa 0 5 2‏ 0 کت 
;4< میلعت رزقا ڪر 66512092255 
تون( وان شرف ریب 2262 


ELS 


$ 


> 
> 7 


نے 
2 
X‏ 
š‏ 

lo 


@ 


&2) (1 


۷ 


ات 


8و 
5 27 
45 


۷ 
NS 


چو 
4 





Al-Baqarah Juzu 1‏ .2 ط508 


17.- Thí dụ của chúng giống hình ảnh của một người nhúm lên một 
ngọn lửa, và khi ngọn lửa soi sáng mọi vật xung quanh người (nhúm 
lửa), thì Allah lấy mất ánh sáng của chúng, bỏ chúng ở lại trong tăm 
tối, khiến chúng không nhìn thấy gì cả. 

18.- (Giống kẻ) điếc, câm và mù, chúng sẽ không quay về (với 
Chính đạo). 

19.- Hoặc giống như một lớp mây sắp cho mưa trên trời, trong đó 
vừa là âm u, vừa là sấm sét và tia chớp. Chúng lấy ngón tay bịt tai 
lại để đừng nghe tiếng sấm sét, điếng cả người vì sợ chết. Và Allah 
bao vây những kẻ không có đức tin. 

20.- Tia chớp làm cho chúng lóc mắt không nhìn thấy gì: giống như 
cảnh khi ánh sáng lóe lên, chúng lần mò bước dẫm trong đó; và khi 
trời tối đen như mực thì chúng đứng im một chỗ. Và nếu Allah 
muốn, Ngài sẽ trút đi thính giác và thị giác của chúng bởi vì Allah 
có quyền chi phối trên tất cả vạn vật. 

21.- Hỡi nhân loại! Hãy thờ phụng Rabb (Allah) của các người, 
Đấng đã tạo các người và những ai trước các người để các người trở 
thành những người ngay chính sợ Allah. 

22.- Đấng đã tạo trái đất như một tấm thẩm và bầu trời như một 
chiếc lọng che cho các người. và ban nước mưa từ trên trời xuống mà 
Ngài dùng để làm mọc ra cây trái thành thực phẩm cho các người 
(dùng). Bởi thế, chớ dựng những đối thủ ngang vai với Allah trong 
lúc các người biết (điều đó). 


23.- Và nếu các người nghỉ ngờ về những điều (mặc khải) mà 4 
(Allah) đã ban xuống cho người bề tôi (Muhammad) của 7A thì hãy 
mang đến một Chương (Surah) tuong tự như cái của Né (Qur'an) và 
hãy gọi những nhân chứng của các người không phải là Allah đến 
xác nhận nếu các người nói thật. 

24.- Nhưng nếu các người không thể làm được và chắc chắn các 
người không thể làm nổi thì hãy sợ ngọn Lửa mà chất đốt là con 
người và đá được chuẩn bị sẵn cho những kẻ phủ nhận đức tin. 


١ Andad là những vật, kẻ ngang vai. Allah là Đấng Tuyệt đối, không ai, vật gì có 
thể so sánh ngang vai với Ngài đặng. 

2 Sirah là một chương của Kinh Qur°ãn. Một szrah gồm một số ãyah (số nhiều là ãyZr). 
Ayah có nghĩa là một Dấu hiệu, Dấu ấn, Dấu lạ. Theo chuyên môn, thì ãyah là một câu 
kinh, hay Lời mặc khải của Allah. Ayah được đánh số thứ tự. Kinh Qur’ãn gồm 114 szrah 
dài ngắn khác nhau. SZrah dài nhất gồm 286 äyah, sũrah ngắn nhất gồm 3 ãyah. 
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25.- Và hãy báo cho những ai có đức tin và làm việc thiện về việc 
họ sẽ được (Allah) ban thưởng những ngôi Vườn bên dưới có các 
dòng sông chảy. Mỗi lần họ được cung cấp trái cây của chúng làm 
thực phẩm, họ nói: “Đây là những món mà chúng, tôi đã được cung 
cấp trước đây.” Và họ sẽ được ban cho những món ăn tương tự, và 
trong đó họ sẽ có những người vợ trong sạch; và sẽ ở trong đó đời đời. 


26.- Quả thật, Allah chẳng có gì e thẹn khi Ngài dùng những thí dụ để so 
sánh cho dù đó là một con muỗi hay một con vật to lớn hơn nó nữa. Bởi vì 
đối với những ai có đức tin thì biết đó là sự thật từ Rabb của họ; ngược lại, 
đối với những ai không có đức tin thì (lấy cớ đó để) nói: “Allah ngụ ý muốn 
gì khi Ngài đưa ra thí dụ so sánh này?” Do nó, Ngài làm cho nhiều người đi 
lạc và do nó, Ngài dắt nhiều người đi đúng đường; nhưng Ngài không dùng 
nó để đưa ai đi lạc cả ngoại trừ những kẻ bất tuân vượt quá mức giới hạn: 
27.- ,Những ai vi phạm Giao Ước" của Allah sau khi đã được phê 
chuẩn và xé làm hai điều Allah ra lệnh cho kết hợp lại và gieo rắc 
điều thối nát trên trái đất. Họ là những kẻ sẽ mất mát. 


28.- Lam sao các người có thể phủ nhận Allah? trong lúc thấy các 
người đã chết, Ngài làm cho các người. Sống; rồi Ngài sẽ làm cho 
các người chết, rồi sẽ dựng các người sống lại, rồi các người sẽ trở 
về gặp Ngài (để nhận chịu xét xử). 


29.- Ngài là Đấng đã tạo cho các người tất cả mọi vật dưới đất rồi 
hướng vê bầu trời Ngài hoàn chỉnh chúng thành bảy tầng trời; và 
Ngài biết hết mọi vật. 


1 “Ahd là Thỏa ước, Giao ước. Allah đã giao ước với Thiên Sứ Ibrahîm (Abraham), 
tổ phụ của 71 (Ishmael) và Ishaq (Isãc) rằng Người và hậu duệ sẽ phải truyền 
bá việc thờ phụng Đấng Allah Duy nhất tức Islam (Q. 2: 131-132) Nabi Ya'qũb 
(Gia cốp) tức 1512-11, đứa con trai của Nabi Ishãq, cũng đã bảo con cháu của mình 
như thế (Q. 2: 133) Nhưng người dân Do thái tức con cháu của Nabi Ya”qũb sau này 
bất tuân và nổi loạn. Lúc Thiên sứ Muhammad (saw) dời cư về Madinah, người 
dân Do thái và người dân Ả- -rập tại thành phố Madinah đã ký kết một thỏa hiệp 
liên minh phòng thủ và tương trợ với người. Muslim, cam kết sẽ cùng nhau bắt tay 
phòng thủ và bảo vệ thành phố Madinah nếu bị kẻ thù của Islãm tấn công. Nhưng 
VỀ sau, người dân Do thái và người dân A- -rập đạo đức giả đã bội ước và tiếp tay 
cho kẻ thù-của Islam đến tiêu diệt người Muslim. Ngoài ra, người dân Do thái còn tìm 
cách XÚI giục người Ả- -rập Muslim chia TẾ nhau. (Xem Sirat al-Nabi của Ibn Ishaq) 

20 đây, Allah nhắc nhở con người về lẽ huyển vi của việc tạo hóa. Đầu tiên, con 
người không. là gì cả, một tinh trùng vô nghĩa phất phơ đâu đó chưa có sự sống (xem 
như chết), rồi Allah ban cho y sự sống qua việc y sinh ra đời. Sau một thời gian sống, 
Allah làm cho y chết (qua đời). Rồi vào Ngày Phục sinh, Allah dựng y sống trở lại để 
chịu sự xét xử. Tương, tự một hạt giống khô héo không có sự sống, Allah tưới nước 
mưa lên nó, nó nẩy mầm kết thành cây trái. Sau một thời gian sống, trái cây chín già, 
rơi rụng và chết trở lại. Sống và chết, chết và sống kết thành một chu kỳ bất di dịch. 
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Sürah 2. Al-Baqarah Juzu 1 


30.- Và khi Rabb (Allah) của Ngươi phán bảo các Thiên thần': “TA sẽ 
đặt một Đại diện cho TA” trên trái đất.” (Các Thiên thân) thưa: “Phải 
chăng Ngài đặt một nhân vật sẽ hành động thối nát và làm đổ máu nơi 
đó, trong lúc chúng tôi tán dương ca tụng và thánh hóa Ngài hay sao?” 
(Allah) phán: “TA biết điều mà các ngươi không biết.” 

31.- Và (Allah) dạy Ãdam tên gọi (của) tất cả (vạn vật). Rồi Ngài 
đặt (mọi vật) ra trước mặt các Thiên thần, và phán: “Các ngươi hãy 
cho TA biết tên của những vật này nếu các ngươi chân thật.” 


32.- (Các Thiên thần) thưa: “Quang vinh thay Ngài! Chúng tôi 
không biết điều gì ngoài điều mà Ngài đã dạy chúng tôi. Quả thật, 
duy chỉ Ngài là Đấng Biết hết, Đấng Rất mực Sáng suốt.” 

33.- (Allah) phán: “Này Adam! Nhà ngươi cho (Thiên thần) biết tên 
gọi của chúng (vạn vật).” Bởi thế, khi (Adam) cho (Thiên thần) biết 
tên gọi của chúng (vạn vật), (Allah) phán: “Hé TA đã không báo 
cho các ngươi rõ TA biết điều vô hình của các tầng trời và trái đất 
và TA biết điểu các ngươi tiết lộ và giấu giếm hay sao?” 

34.- Và hãy nhớ lại khi TA (Allah) phán cho các Thiên thần: “Hay 
phû phục” trước Ädam!” Bởi thế, chúng phủ phục ngoại trừ Iblîs’. 
Nó từ chối và ngạo mạn. Và nó trở thành một tên phản nghịch. 


35.- Và TA (Allah) phán (cho Adam): “Này Adam! Ngươi và vợ của 
Ngươi hãy ở trong Thiên đàng và tha قط‎ ăn (hoa quả) dêi dào của nó bất 
cứ nơi nào tùy ý hai ngươi muốn, nhưng chớ đến gần cái 'Cây' này bởi vì 
(nếu ăn trái của nó) hai ngươi sẽ trở thành những kẻ làm điều sai quấy.” 
36.- Nhưng Shaytãn đã làm cho hai (vợ chồng رصم‎ rơi xuống khỏi 
đó (Thiên đàng)” và làm cho hai người rời khỏi (tình trạng sung 
sướng) mà họ đã từng hưởng trong đó. Và TA phán: “Hãy đi xuống 
(tất cả)! Đứa này sẽ là kẻ thù của đứa kia. Và trên trái đất các ngươi 
sẽ có một nơi ở (tạm) và một cuộc sống (tạm) suốt một thời gian.” 
37.- Sau đó, Adam học được từ Rabb của Người Lời (Mặc khải) bởi 
vì Ngài xót thương đoái nhìn Người trở lại. Quả thật, Ngài là Đấng 
Hằng Quay lại Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 


1 „ Mala- ikah. Xem bằng kê các từ chuyên môn. 

2 Khaljfah là một Ủy viên, một người Đại diện cho nhà vua hay thượng cấp. ۷۶ 
Khalîfah của Allah là Ädam như được nói ở câu 31 dưới đây. 

506 là quì mọp đầu phủ "phục. Sajada ở đây có nghĩa tuân phục. 

4 Jbiïs không phải là Thiên thần. Nó thuộc loài Jinn (Q.7:12; 55:15) Iblïs còn được gọi là 
Shaytûan. Iblïs tiêu biểu cho sự tự cao tự đại. Shaytan tiêu biểu cho sự lường gạt, lừa dối. 
3 Shaytãn. Xem bảng kê các từ chuyên môn. 
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Surah 2. Al-Baqarah Juzu 1 


38.- TA (Allah) phán: Tat cû hãy di xuống. khỏi đó (Thiên đàng). 
Nhưng nếu có Chỉ đạo” từ TA đến cho các người; ai tuân theo Chỉ 
đạo của TA thì sẽ không lo sợ cũng sẽ không buồn phiên. 


39.- N gược lại, 1 phủ nhận (Chỉ đạo của TA) và cho những Lời Mặc 
khải của TA là điều giả tạo thì sẽ làm bạn với Lửa (của Hỏa ngục) 
và sẽ ở trong đó đời đời. 


40.- Hỡi con cháu của Israel”! Hãy nhớ Ân huệ mà TA (Allah) đã ban 
cho các người và hãy làm tròn Lời Giao ước của các người với TA và TA 
sẽ làm tròn Lời Giao Ước của TA với các người và chỉ sợ riêng TA thôi. 
41.- Và hãy tin tưởng nơi những điều TA ban xuống nhằm xác nhận 
lại những điều đang ở (trong tay) của các người và chớ là người đầu 
tiên phủ nhận (Thông điệp của TA) và chớ bán các Lời Mặc khải 
của TA với một giá nhỏ nhoi; và hãy sợ riêng TA thôi. 

42.- Và chớ trộn lẫn sự thật với sự giả dối và giấu giếm sự thật trong 
lúc các người biết (điều đó). 


43.- Và hãy dâng lễ Salah một cách chu đáo và đóng ۵ (thuế cho 
người nghèo) và cúi đầu cùng với những người cúi đầu (thần phục ngài). 


44.- Phải chăng các ngươi bảo mọi người cư xử đạo đức nhưng tự 
mình quên làm nó đi trong lúc các ngươi đọc rõ Kinh sách (hơn ai)? 
Thế phải chăng các ngươi không hiểu? 


45.- Và hãy cầu xin được giúp đỡ trong I niềm kiên nhẫn và VỚI VIỆC 
lễ nguyện Salah; và quả thật điều này rất khó nhưng không mấy khó 
đối với những người hạ mình khiêm tốn (trước Allah): 


46.- Những ai nghĩ rằng họ sẽ gặp Rabb của họ và sẽ trở về gặp 
Ngài (ở Đời sau). 

47.- Hỡi con cháu của Israel! Hãy nhớ Ân huệ mà TA đã ban cho 
các người và (việc) TA ưu đãi các người hơn thiên hạ. 


48.- Và hãy sợ một Ngày mà không một linh hồn nào có thể giúp ích 
được cho một linh hồn nào khác; và sẽ không có một sự can thiệp 
nào được chấp nhận giùm cho nó và sẽ không có một sự bồi thường 
nào được chấp nhận từ nó và họ sẽ không được (ai) giúp đỡ. 


! Mặc dù đã được tha thứ, hai vợ chồng Ädam vẫn bị Allah trục xuất khỏi Thiên 
đàng theo kế hoạch đã định tức xuống trần làm Khalifah của Allah. (Q.2:30) Iblîs 
cũng bị trục xuất luôn cùng với hai vợ chồng Adam. 

2 Huda tức sự hướng dẫn cụ thể. Allah hướng dẫn Ãdam bằng lời mặc khải. 

3 Israel là biệt hiệu của Nabi Ya’qüb (Jacob, Gia-cốp), con trai của Nabi Ishãq (sãc) và là cháu 
nội của Nabi Ibrahim (Abraham). ‘Con cháu của Israel’ ám chỉ người dân Do thái hiện nay. 
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Sürah 2. ۸۱-2 Juzu 1 


49.- Và hãy nhớ lại khi TA (Allah) đã cứu các người thoát khỏi đám 
thuộc hạ của Fir'aun'; chúng áp bức các người bằng cực hình tai ác: 
chúng giết con trai của các người và tha mạng cho các phụ nữ của 
các người; và có một sự thử thách lớn lao từ Rabb của các người 
trong sự việc đó. 


50.- Và hãy nhớ lại khi 7A đã rẽ biển (Hồng hải) ra làm hai (để) cho 
các người (chạy băng qua bờ phía bên kia) và TA đã cứu sống các 
người và đã nhận đám thuộc hạ của Firaun chết chìm (dưới biển) 
trong lúc các người đứng nhìn rõ (cảnh tượng); 


51.- Và hãy nhớ lại khi 7A đã hẹn gặp Mũsa trong (thời gian) bốn 
mươi đêm rồi trong thời gian Người vắng mặt, các người đã mang con 
bò con (đúc) ra thờ và các người đã làm một điều hết sức sai quấy. 


52.- Rồi sau việc làm (sai quấy) đó, TA đã lượng thứ cho các người 
để cho các người-có địp tỏ lòng biết ơn (7A). 


53. Và hãy nhớ lại khi 7A đã ban cho Mũsa Kinh sách và Chuẩn- 
mực (dùng phân biệt Phúc và Tội) để cho các người có cơ hội được 
hướng dẫn (theo Chính đạo). 

54.- Và hãy nhớ lại khi Mũsa đã nói với đám dân của Người: “Này 
hỡi dân ta! Quả thật, các người đã tự làm hại bản thân mình qua 
việc các người đã thờ con bò con; bởi thế hãy quay về sám hối với 
Rabb của các người. Do đó, hãy tự giết (những tên tội lỗi của) các 
người. Điều đó tốt cho các người hơn dưới cái nhìn của Rabb của 
các người.” Tiếp đơ, Ngài quay lại tha thứ cho các người bởi vì quả 
thật Ngài là Đấng Hằng Tha thứ, Đấng Rất mực Khoan dung. 

55.- Và hãy nhớ lại khi các người đã nói với Mũsa: “Chúng tôi sẽ 
không bao giờ tin tưởng thầy trừ phi chúng tôi thấy Allah công 
khai.” Vì thế, lưỡi tầm sét đã đánh các người trong lúc các người 
mục kích rõ (cảnh tượng). 


56.- Rồi TA làm cho các người sống lại sau cái chết của các người 
để cho các người còn có địp tạ ơn (Allah). 


57.- Và TA đã đưa lùm mây đến che mát cho các người (nơi sa mạc) và 
TA đã ban Manna và Chim cút xuống cho các người (và phán): “Hãy ăn 
những món (thực phẩm) tốt và sạch mà TA cung cấp cho các người.” 
(Nhưng họ không hài lòng với các món đó). Và (việc bất mãn của) họ 
không làm thiệt hại 74; ngược lại, họ tự làm hại bản thân mình mà thôi. 


! Phê-rô là nhà vua của Ai-cập vào thời của Nabi Mũsa (Môi-se). 
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Al-Baqarah Juzu 1‏ .2 ط503 


58.- Và hãy nhớ lại khi 7A đã phán: “Hãy vào thị trấn (Jerusalem) 
này và ăn tùy thích thực phẩm 001 dào của nó ở bất cứ nơi nào và 
hãy bước vào cửa với dáng điệu phủ phục và thưa: “Xin Ngài tha thứ 
cho chúng tôi”, TA sẽ tha thứ những lỗi lầm của các người và sẽ ân 
thưởng thêm cho những người làm tốt. 


59.- Nhưng những kẻ làm điểu sai quấy đã thay đổi Lời (Mặc khải) 
sai với lời đã được truyền xuống cho chúng. Bởi thế, 14 đã ban tai 
họa từ trên trời xuống trừng phạt những kẻ làm điều sai quấy vì tội 
chúng đã bất tuân và vượt quá mức giới hạn. 


60.- Và hãy nhớ lại khi Mũsa cầu xin nước uống cho người dân của 
Người. 74 (Allah) phán: “Hãy dùng Chiếc gậy của Ngươi đánh lên 
tảng đá.” Thế là từ đó phun ra mười hai mạch nước suối (cho mười 
hai bộ lạc của Israel'). Mỗi bộ lạc đều biết điểm nước của họ. Hãy 
ăn (thực phẩm) và uống (nước) do Allah ban cho và chớ làm điều ác 
đức và thối nát trên trái đất. 

61.- Và hãy nhớ lại khi các người đã bảo Mũsa: ز18“‎ Mũsa! Chúng 
tôi không thể tiếp tục cam chịu với một loại thức ăn (này mãi). Bởi 
thế, xin thầy hãy cầu xin Rabb (Allah) của thầy giùm chúng tôi để 
Ngài làm mọc ra từ đất trồng những loại thực phẩm như: rau tươi, 
dưa chuột, tỏi, đậu lăng-ti và hành tây của nó.” (Mũsa) đáp: “Phải 
chăng các người muốn đổi cái tốt lấy cái tệ hay sao? Hãy đi đến bất 
cứ thị trấn nào (của Ai-cập), các người sẽ có được những món mà 
các người đòi hỏi.” Và họ đã bị hạ nhục và nghèo khó và tự rước 
vào thân sự Giận dữ của Allah. Sở dĩ như thế là vì họ đã từng phủ 
nhận các Lời Mặc khải của Allah và đã giết các Nabi? của Allah 
không có lý do chính đáng. Như thế là vì họ bất tuân Allah và hằng 
vượt quá mức giới hạn (qui định bởi Allah). 


' Israel tức Nabi Ya’qüb (Jacob, Gia-cốp) có 12 người con trai, mỗi người là tù 
trưởng của một bộ lạc (z/-Asbz/). (Xem Q. 2:130-140) 
2 Nabi là một vị tiếp thu Lời Thiên khải của Allah. 
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62.- Quả thật, những ai tin tưởng (nơi Qur'an) và những ai là người Do thái 
và tín đồ của Ki-Tô giáo và những người Sabian!, ai tin tưởng nơi Allah và 
Ngày (Phán Xử) Cuối cùng và làm việc thiện thì sẽ có phần thưởng của họ 
nơi Rabb của họ; và họ sẽ không lo sợ cũng sẽ không buồn phiền. 


63.- Và hãy nhớ lại khi 7A (Allah) đã nhận lời Giao ước của các 
người và nhấc ngọn núi (tại Sinai)” cao khỏi đầu của các người (và 
phán): “Hãy nắm vững những điều 7A đã ban cho các người (trong 
Taurah) và hãy nhớ cho kỹ những điều ghi trong đó để may ra các 
người sẽ trở thành người ngay chính sợ Allah.” 


64.- Rồi sau đó các người quay lưng làm ngơ. Nếu Allah không đặc ân và 
khoan dung thì chắc chắn các người đã trở thành những ké mất mát rồi. 
65.- Và các người dư biết ai trong các người là những kẻ vi phạm 


(giới cấm của) Ngày Thứ bảy” (Sabbarh). Bởi thế, TA (Allah) đã 
phán cho chúng: “Hãy thành loài khỉ đáng khinh!” 


66.- Bởi thế, 74 (Allah) đã dùng nó (hình phạt) để làm ngã lòng 
những kẻ sống vào thời đại của chúng và những ai sống sau chúng 
và làm một bài học cho những người ngay chính sợ Allah. 

67.- Và hãy nhớ lại khi Mũsa nói với người dân của Người: “Quả 
thật, Allah ra lệnh cho các ngươi tế một con bò cái tơ.” Họ bảo: 
“Phải chăng thầy mang chúng tôi ra làm trò cười hay sao?” (Mũsa) 
đáp: “Ta xin Allah che chở, chớ để ta thành một người ngu muội.” 


68.- Họ bảo: “Thầy hãy cầu xin Rabb của Thầy giùm chúng tôi, cho 
chúng tôi biết rõ nó là gì?” (Mũsa) đáp: “Ngài (Allah) phán: “Nó là 
một con bò cái không già lắm cũng không non lắm, cỡ tuổi trung 
bình. Nào, hãy làm theo điều Ngài ra lệnh.” 


69.- Họ bảo: “Thây hãy cầu xin Rabb của Thầy giùm chúng tôi, cho 
chúng tôi biết rõ mầu da của nó là gì. (Musa) đáp: “Ngài (Allah) phán: 
“Nó là một con bò cái mâu da vàng hung, làm cho người xem thích thú.” 


! Một dân tộc trong quá khứ đã sống tại Mũsal (xứ I-rắc), tôn thờ Đấng Allah Duy 
nhất (Lû ilãha ill Allah) và đọc Az-Zabär (Thi thiên của Sabian). 

? Tũr-as-Sinin Xem bảng kê các từ chuyên môn. 

2 Người dân Do thái không được phép đánh cá vào Ngày Thứ bảy (Sabbath). Tập tục 
này kéo dài khiến cá biển cảm thấy an toàn lội vào bờ nhô đầu lên khỏi mặt nước vào 
Ngày Thứ bảy. Vào các ngày khác chúng không lội vào bờ vì sợ bị bắt. Đây là một sự 
thử thách đối với những kẻ tham lam. Mặc dầu được những người ngay chính khuyên 
răn, những kẻ tham lam bất tuân và đã bắt cá vào Ngày Thứ bảy. Vì phạm giới cấm, 
họ đã bị Allah trừng phạt bằng cách biến họ thành loài khỉ. (Q. 7:163-166) 
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Sürah 2. Al-Baqarah Juzu 1 


70.- Họ bảo: “Thầy hãy cầu xin Rabb của Thầy giùm chúng tôi, cho 
chúng tôi biết rõ nó là gì bởi vì đối với chúng tôi các con bò cái đều 
giống nhau, dễ nhầm lẫn. Lần này nếu Allah muốn, chúng tôi sẽ 
được chỉ dẫn đúng đắn.” 


71.- (Mũsa) đáp: “Ngài (Allah) phán: “Nó là một con bò cái không 
bị bắt cây đất cũng không dùng để kéo nước vào ruộng, khỏe mạnh 
và nguyên lành (không có gì khiếm khuyết cả).” Họ bảo: “Bây giờ 
Thầy trình bày rõ sự thật.” Và họ đã tế nó nhưng hầu như không 
muốn làm. 


72.- Và hãy nhớ lại khi các ngươi đã giết một sinh mạng nhưng cãi 
nhau về nó (vụ án mạng). Và Allah đưa ra (ánh sáng) điều (bí ẩn) 
mà các ngươi đã giấu giếm. 

73.- Bởi thế, 7A (Allah) đã phán: “Hãy đánh nó (người chết) với 
một bộ phận của nó (con bò cái đã tế).” Bằng cách đó, Allah làm 
cho người chết sống lại (và khai tên của thủ phạm trong vụ án 
mạng) và làm cho các ngươi thấy Dấu lạ của Ngài (Allah) để may 
ra các ngươi hiểu rõ (sự tình của vụ sát nhân). 


74.- Rồi kể từ sau đó, quả tim (tấm lòng) của các ngươi chai cứng lại 
như đá hoặc cứng dữ hơn. Bởi vì, có loại đá từ đó nước suối (sông) 
phun ra và cũng có loại đá nứt làm hai để nước trong đó chảy ra; và 
cũng có những loại đá vì sợ Allah mà rơi xuống. Và Allah không 
làm ngơ trước những điều các ngươi làm. 


75.- (Hỡi những ai có đức tin!) Phải chăng các ngươi nuôi hy vọng 
rằng họ (những người Do thái) 56 tin tưởng các ngươi hay sao? Và 
chắc chắn một thành phần của họ (Thầy tu Do thái) đã nghe Lời 
phán của Allah rồi cố tình làm hồng ý nghĩa của nó sau khi đã hiểu 
rõ nó trong lúc họ biết (điều họ làm). 


76.- Và khi gặp những ai có đức tin, họ bảo: “Chúng tôi tin tưởng,” 
Nhưng khi gặp riêng nhau, họ bảo: “Quí vị có cho (những người 
Muslim) biết những điều mà Allah đã tiết lộ cho quí vị (trong 
Taurah) hay không để họ (người Muslim) có địp tranh luận với quí 
vị về điều đó trước mặt Rabb của quí vị?” Thế phải chăng các người 
không hiểu? 
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77.- Và há họ (người Do thái) không biết rằng Allah biết điều họ 
giấu giếm và điều họ tiết lộ? 

78.- Và trong bọn họ có những tên mù chữ không biết Kinh sách là 
gì ngoại trừ điều mong ước hão huyền và chỉ phỏng đoán. 


79.- Bởi thế, khốn nạn cho những ai đã tự tay mình viết Kinh sách 
rồi bảo: “Đây là Kinh sách do Allah (ban xuống),” hầu mang nó đi 
bán với một giá nhỏ nhoi. Bởi thế, khốn nạn cho họ về những điều 
mà bàn tay của họ đã viết ra và khốn nạn cho họ về cái (lợi lộc) mà 
họ đã kiếm được (từ đó). 


80.- Và họ (người Do thái) bảo: “Lửa (của Hỏa ngục) chỉ chạm phải 
chúng tôi trong một số ngày nhất định” Hãy bảo họ (hỡi 
Muhammad!): “Phải chăng các người đã nhận từ Allah một lời Giao 
ước bởi vì Allah không bao gid vi phạm Lời Giao ước của Ngài? 
hoặc phải chăng các người đã đổ thừa cho Allah điểu mà các người 
không biết?” 

81.- Vâng, ai chuốc tội và tội quấn lấy thân thì chắc chắn sẽ là 
những người bạn của Lửa; họ sẽ ở trong đó đời đời. 

82.- Ngược lại, những ai có đức tin và làm việc thiện thì sẽ là những 
người Bạn của Thiên đàng, trong đó họ sẽ vào ở đời đời. 


83.- Và hãy nhớ lại khi 7A (Allah) đã nhận Lời Giao ước từ con 
cháu của Israel (phán bảo): "Các ngươi không được tôn thờ ai khác 
mà chỉ (tôn thờ) riêng Allah thôi và ăn ở tử tế với cha mẹ và bà con 
ruột thịt và các trẻ mô côi và người thiếu thốn và ăn nói lễ độ với 
mọi người và chu đáo dâng lễ Salah và đóng Zakäh; 101 các ngươi 
quay lưng làm ngơ trừ một thiểu số trong các ngươi và các ngươi là 
những kẻ sa ngã (cho đến nay).” 
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84.- Và hãy nhớ lại khi TA (Allah) đã nhận Lời Giao ước của các 
ngươi (phán bảo): “Chớ làm đổ máu của các ngươi và chớ xua đuổi 
nhau ra khỏi nhà cửa của các ngươi 101 các ngươi long trọng xác 
nhận (Lời Giao ước) và các ngươi là nhân chứng (của nó).” 


85.- Rồi cũng chính các ngươi lại giết hại lẫn nhau và xua đuổi một 
thành phần của các ngươi ra khỏi nhà của họ, tiếp tay (cho kẻ thù) 
chống lại họ trong tội lỗi và hận thù; và nếu họ rơi vào tay của các 
ngươi như tù binh thì các ngươi đòi họ chuộc mạng mặc dù các ngươi 
không được phép trục xuất họ. Phải chăng các ngươi chỉ tin một 
phần Kinh sách và phủ nhận phần còn lại? Bởi thế, phần phạt dành 
cho ai trong các ngươi làm điều đó không gì khác hơn là sự nhục 
nhã ở đời này; và vào Ngày Phục sinh, họ sẽ nhận một sự trừng phạt 
khủng khiếp hơn bởi vì Allah không làm ngơ trước những điều các 
ngươi làm. 

86.- Họ là những kẻ đã mua đời này với giá của Đời sau. Bởi thế, 
việc trừng phạt họ sẽ không được giảm nhẹ và họ sẽ không được ai 
cứu g1úp. 

87.- Và chắc chắn TA (Allah) đã ban cho Mũsal Kinh sách và đã cử 
một loạt các Sứ giả sau Người. TA đã ban cho ‘Isa, con trai của 
Maryam những bằng chứng rõ rệt và hỗ trợ Người với Thiên Thần 
Jibril. Phải chăng mỗi lần một Sứ giả (của 74) đến gặp các ngươi 
mang theo điều mà bản thân của các ngươi không thích, các ngươi tổ 
ra ngạo mạn? Rồi các ngươi cho một số (Sứ giả của TA) nói dối còn 
một số khác thì các ngươi đã giết đi? 

88.- Và họ nói: “Quả tim của chúng tôi là những cái bọc kín (chứa 
Lời truyền của Allah, chúng tôi không cần thêm điều nào khác).” 
Không, Allah nguyễn rủa họ vì tội không tin của họ. Bởi thế, điều 
mà họ tin tưởng thật là ít. 
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50٥ط‎ 2. Al-Baqarah Juzu 1 


89.- Và khi một Kinh sách từ Allah đến với họ, xác nhận điều họ 
đang giữ (trong Kinh Taurah và Injıl) và mặc dù trước đó họ đã 
hằng cầu nguyện cho được thắng những ai không có đức tin (với sự 
xuất hiện của một vị Nabi) nhưng khi điều mà họ công nhận đúng 
đã đến với họ thì họ lại phủ nhận. Bởi thế, Allah nguyền rủa những 
kẻ không có đức tin. 

90.- Và tôi tệ thay điều vì nó mà họ đã bán rẻ linh hồn của họ, rằng 
vì lòng đố ky mà họ không tin nơi điều (Mặc khải) do Allah ban 
xuống. (Họ viện cớ nói) rằng đáng lý ra Allah với lòng ưu-ái của 
Ngài nên ban sự Mặc khải xuống cho ai mà Ngài muốn trong số bầy 
tôi của Ngài (thay vì cho Muhammad). Bởi thế, họ tự chuốc lấy sự 
Giận dữ này đến sự Giận dữ khác (của Allah). Và những kẻ không 
có đức tin sẽ nhận một sự trừng phạt nhục nhã. 


91.- Và khi có lời bảo họ: “Hãy tin tưởng nơi điều Allah ban xuống 
(cho Muhammad),” họ đáp: “Chúng tôi tin nơi điều đã được ban 
xuống cho chúng tôi (trong Taurah)” và họ không tin nơi điều nào 
khác sau Nó (Taurah), trong lúc Nó (Qur 'an) là sự Thật xác nhận lại 
điều họ đang giữ. Hãy bảo. họ: “Thế tại sao các ngươi đã giết các 
Nabi của Allah trước đây nếu các người thực sự có đức tin?” 


92.- Và chắc chắn Mũsa đã đến 830 các ngươi với những bằng 
chứng rõ rệt rồi sau (khi) Người (đi vắng), các ngươi đã mang con 
bò con (đúc) ra thờ và các ngươi là những kẻ làm điều sai quấy. 


93.- Và hãy nhớ lại khi 7A (Allah) đã nhận Lời Giao ước của các 
ngươi và đã nhấc ngọn núi (ở Sinai) cao khỏi đầu của các ngươi (và 
phán): “Hãy nắm thật vững điều (Mặc khải) mà TA đã ban cho các 
ngươi và hãy nghe theo (Li phán). Họ đáp: “Chúng tôi nghe nhưng 
chúng tôi không tuân theo.” Và vì không có đức tin, nên (hình ảnh 
của) con bò con (đúc) đã thấm sâu vào quả. tim (tấm lòng) của họ. 
Hãy bảo họ: “Tôi tỆ thay điều mà đức tin của các ngươi đã sai bảo 
các ngươi (làm) nếu các ngươi tin tưởng (nơi bất cứ điều gì).” 
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Sürah 2. Al-Baqarah Juzu 1 


94.- Hãy bảo họ: “Nếu nhà cửa ở Đời sau với Allah chỉ đặc biệt 
dành riêng cho các ngươi chứ không cho ai khác trong nhân loại, thì 
hãy mong cho được chết sớm đi nếu các ngươi nói thật.” 


95.- Và nhất định họ sẽ không bao giờ mong được chết sớm bởi vì 
(họ sợ) những điều (tội lỗi) mà bàn tay của họ đã gởi đi trước và 
Allah biết rõ những kẻ làm điều sai quấy. 


96.- Và chắc chắn Ngươi sẽ thấy trong loài người, họ là những kẻ 
tham sống nhất, (tham sống) hơn cả người dân đa thần. Mỗi một 
người của họ đều ao ước được sống thọ bằng một ngàn năm nhưng 
tuổi thọ đó chẳng cứu được họ thoát khỏi sự trừng phạt của Allah 
bởi vì Allah là Đấng hằng thấy những điều (tội lỗi) mà họ đã làm. 


97.- Hãy bảo họ (hỡi Muhammadl!): “Ai là kẻ thù của (Thiên thần) 
Jibril bởi vì Người (Jibrîl) mang Nó (Qurãn) xuống đặt vào tấm 
lòng của Ngươi theo phép của Allah? Nhằm xác nhận những điều đã 
được ban xuống trước, vừa là một Chỉ đạo vừa là một Tin mừng cho 
những người có đức tin. 

98.- Ai là kẻ thù của Allah và của các Thiên thần và của các Sứ giả 
(của Allah) và của (Thiên thần) ۱0۳7 và của (Thiên thần) ۸۸۸۳ 7 
thì Allah là kẻ thù của những kẻ không có đức tin đó.” 


99.- Và chắc chắn TA (Allah) đã ban xuống cho Ngươi (Muhammad) 
các Câu kinh rõ rệt nhưng chỉ những kẻ dấy loạn, bất tuân mới 
không tin. 


100.- Phải chăng mỗi lần họ giao ước một lời cam kết nào thì một 
thành phần của họ quắng nó sang một bên? Không, đa số bọn họ 
không có đức tin. 


101.- Và mỗi lần một Sứ giả của Allah đến gặp họ để xác nhận lại 
điều họ đang giữ thì một thành phần của những kẻ đã được ban cho 
Kinh sách (người Do Thái và tín dê Thiên Chúa giáo) đã quẳng 
Kinh sách của Allah ra sau lưng, làm như họ không hay biết gì cả! 
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Sürah 2. Al-Baqarah Juzu 1 


102.- Ngược lại, họ nghe theo những điều mà những tên Shaytan đã 
đọc (lệch lạc) về quyền lực của Sulayman. Sulayman đã không phủ 
nhận đức tin; ngược lại, chỉ những tên Shayfãn mới không tin tưởng: 
Chúng dạy loài người pháp thuật đã được ban xuống cho hai Thiên 
thần 78-41 và Mûrat tại Babil (Ba-bi-lôn). Nhưng hai (Thiên thần) 
này không dạy (pháp thuật) cho một ai mà không bảo trước: “Chúng 
tôi đây chỉ là một sự cám dỗ (để thử thách quí vi); do đó chớ phủ 
nhận đức tin.” Tuy nhiên, họ vẫn học từ hai vị Thiên thần đó những 
điều (pháp thuật) mà họ dùng để làm chia ly cặp vợ chồng. Và họ 
không hại được một ai trừ phi có phép của Allah. Và họ học hỏi 
điều làm thiệt thân họ chứ không làm lợi gì cho họ. Bởi vì họ biết 
chắc rằng ai mua bán pháp thuật thì sẽ không được hưởng một phần 
(tốt) nào ở Đời sau. Và tôi tệ thay giá cả (tiền bạc) vì nó mà họ đã 
bán rẻ linh hồn của họ. Phải chi họ biết điều đó! 

103.- Và nếu họ có đức tin và sợ Allah thì chắc chắn phần thưởng từ 
Allah sẽ tốt hơn nhiều. Phải chi họ biết điều đó! 

104.- Hỡi những ai có niềm tin! Chớ dùng tiếng 79 ind i (mà xưng hô 
với Sứ Giả của Allah) mà nên dùng tiếng Ứnzurn3' (để xưng hô với 
Người) và hãy chú ý nghe Người (dạy). Và những kẻ không có đức 
tin sẽ bị trừng phạt đau đớn (vì tội phạm thượng đối với Sứ giả của 
Allah). 


105.- Những kẻ không có đức tin, dù đó là thành phần. của Người 

dân Kinh sách” hay là Người dân đa thần đều không muốn một điều 

tốt nào từ Rabb (Allah) của các người được ban xuống cho các 

người. Nhưng do lòng Khoan dung của Ngài, Allah chọn người nào 

Ngài muốn (để phục vụ Ngài) bởi vì Allah là Chủ nhân của Thiên 
ân vĩ đại. 


١ Rã'inã có nghĩa “hãy lắng nghe chúng tôi” và ra'ina có ý khùng điên, ngu ۰ 
Unzurnû có nghĩa hãy đợi chúng tôi. Người dân Do thái vốn có ác cảm với Thiên 
sứ Muhammad (saw) nên đã uốn lưỡi nói ra'ina thay vì rã*inã để nhạo báng Thiên 
sứ. (Q. 4:46) Vì thế, Allah bảo các tín dê nên dùng tiếng nzuznã thay cho Rã' ۰ 
2 Ahl al-Kitãb tức Người dân Kinh sách ám chỉ người dân Do thái và tín dê Thiên 
chúa giáo. 
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Sürah 2. Al-Baqarah Juzu 1 


106.- Bất cứ một Câu kinh nào TA (Allah) hủy 0۵ hoặc làm cho 
quên đi thì sẽ được 7A thay thế bằng một Câu kinh tốt hơn hoặc 
tương đương với nó. Há ngươi (hỡi người!) không biết rằng Allah có 
quyền trên tất cả mọi việc hay sao? 


107.- Há ngươi (hỡi người!) không biết rằng Allah cai trị các tầng 
trời và trái đất hay sao? Và ngoài Ngài ra, các ngươi không có một 
vị Bảo hộ hay một vị Cứu tinh nào khác. 


108.- Phải chăng các ngươi muốn vặn hỏi Sứ giả (Muhammad) của 
các ngươi giống như (Sứ giả) Mũsa đã bị (các tín đồ của Người) vặn 
hỏi trước đây hay sao? Và ai thay đổi từ chỗ có đức tin sang chỗ 
không tin thì chắc chắn sẽ đi lạc khỏi Chính đạo (Islam) êm ả. 


109.- Đa số trong đám Người dân Kinh sách, do lòng ganh ti, muốn 
làm cho các ngươi trở lại (tình trạng) mất đức tin sau khi các ngươi 
đã có đức tin và sau khi họ đã chứng kiến rõ sự thật. Bởi thế, hãy 
lượng thứ và bỏ qua cho họ cho đến khi nào Allah ban hành Mệnh 
lệnh của Ngài xuống. Và quả thật, Allah có toàn quyển định đoạt 
trên tất cả mọi vấn đề. 


110.- Và hãy chu đáo dâng lễ Salah và đóng Zakah và bất cứ điều 
(tốt) nào các ngươi đã gởi đi trước cho bản thân của các ngươi (ở 
Đời sau), các ngươi sẽ tìm thấy nó lại nơi Allah bởi vì chắc chắn 
Allah thấy hết những điều tốt mà các ngươi đã làm. 

111.- Và họ bảo: “Chỉ người Do thái và người theo Thiên Chúa giáo 
mới được vào Thiên đàng.” Đấy chẳng qua là điều mơ ước (hão 
huyền) của họ. Hãy bảo (họ): “Hãy trưng các bằng chứng của các 
ngươi ra xem nếu các ngươi nói thật.” 

112.- Vâng, bất cứ ai nạp trọn sắc diện của mình cho Allah đồng 
thời là một người làm tốt thì sẽ được phần thưởng nơi Rabb của y. 
Họ sẽ không lo sợ cũng sẽ không buôn phiên. 
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Sürah 2. Al-Baqarah Juzu 1 


113.- Và những người Do thái bảo: “Các tín đồ Thiên Chúa giáo 
chẳng dựa vào cái gì (để làm cơ sở); và những tín 06 Thiên Chúa 
giáo bảo: “Những người Do thái chẳng dựa vào cái gì (để làm cơ sở) 
trong lúc họ đọc chung một Kinh sách. Tương tự như thế, những kẻ 
không biết gì cũng nói ra lời giống như lời của họ. Nhưng vào Ngày 
Phục sinh, Allah sẽ xét xử giữa bọn họ về những điều họ đã từng 
tranh chấp. 


114.- Và còn ai sai quấy hơn kẻ đã ngăn cản (nơi) Thánh đường của 
Allah không cho tên của Ngài được tụng niệm trong đó và còn tích 
cực tìm cách đập phá chúng (những thánh đường)? Đối với những kẻ 
như thế thì chỉ có cách làm cho chúng sợ khi chúng muốn bước vào 
thánh đường. Chúng sẽ bị hạ nhục ở đời này và sẽ bị trừng phạt 
nặng nê ở Đời sau. 

115.- Và hướng đông và hướng tây là của Allah. Bởi thế, khi các 
ngươi quay mặt về hướng nào thì Allah hiện diện nơi đó. Bởi vì quả 
thật, Allah Bao la, Biết hết (mọi việc). 


116.- Và họ bảo: “Allah có một đứa con trai.” Quang vinh và trong 
sạch thay Ngài! Không, mọi Vật trong các tầng trời và trái đất đều là 
(những tạo vật) của Ngài cả. Mọi vật đều thần phục Ngài. 


117.- (Allah là) Đấng sáng tạo các tầng trời và trái đất; và khi Ngài 
quyết định một việc (vậU, Ngài chỉ phán bảo: “Hãy thành” thì nó sẽ 
thành (theo Ý Ngài muốn). 


118.- Và những kẻ không biết gì nói: “Tại sao Allah không trực tiếp 
nói chuyện với bọn ta? hoặc tại sao không có một Lời mặc khải nào 
được mang đến cho bọn ta?” Tương tự như thế, những kẻ (không có 
đức tin) trước họ cũng đã nói ra những lời giống như lời của họ. Tấm 
lòng của họ giống nhau. Chắc chắn 7A (Allah) đã trình bày rõ những 
Lời Mặc khải cho đám người có đức tin vững chắc. 

119.- Và chắc chắn 74 (Allah) cử Ngươi (Muhammad) đến làm một 
người mang Tin mừng và Cảnh cáo bằng sự thật. Và Ngươi sẽ không 
bị chất vấn về (tội lỗi của) những người bạn của Hỏa ngục. 
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Sürah 2. Al-Baqarah Juzu 1 


120.- Và những người Do thái lẫn tín đồ Thiên Chúa giáo sẽ không 
bao giờ hài lòng với Ngươi trừ phi Ngươi theo tín ngưỡng của họ. 
Hãy bảo họ: “Quả thật, Chỉ đạo của Allah mới là sự Hướng dẫn (duy 
nhất và đúng đắn.)” Và nếu Ngươi làm theo điều mong muốn của 
họ sau khi Ngươi đã tiếp thu sự hiểu biết (về Chỉ đạo của Allah) thì 
Ngươi sẽ không được ai che chở hoặc giúp đỡ để tránh khỏi (sự 
trừng phạt của) Allah. 


121.- Những ai đã được 7A (Allah) ban cho Kinh sách nên đọc Nó 
(Kinh sách) theo lẽ mà Nó phải được đọc, họ sẽ tin nơi Nó. Ngược 
lại, ai không tin nơi Nó thì sẽ là những kẻ mất mát. 

122.- Hỡi con cháu của Israel! Hãy nhớ những Ân huệ mà 4 
(Allah) đã ban cho các người và việc TA đã ưu đãi các người hơn 
thiên hạ. 


123.- Và hãy sợ một Ngày mà không một linh hồn nào sẽ dên bồi 
cho một linh hên nào khác và sẽ không có một sự bồi thường nào 
được chấp nhận từ nó và sẽ không có ai được can thiệp giùm cho ai 
và cũng sẽ không có ai giúp đỡ được ai. 


124.- Và hãy nhớ lại khi Ibrahîm đã được Rabb của Người thử thách 
bằng những Mệnh-lệnh mà Người đã hoàn tất mỹ mãn. (Bởi thế, 
Allah đã) phán: “TA sẽ cử Ngươi làm một nhà lãnh đạo cho nhân 
loại.” (Ibrãhữm kèo nài) thưa: “Và từ con cháu của bể tôi nữa.” 
(Allah) đáp: “Lời hứa của TA không can hệ gì đến những kẻ làm 
điều sai quấy.” 

125.- Và hãy nhớ lại khi TA (Allah) đã chỉ định N [gi dên (Ka’ bah) 
làm một nơi an toàn cho thiên hạ tới lui thăm viếng và (phán cho 
các khách viếng): “Hãy lấy chỗ đứng của [Ibrahîm làm địa điểm 
dâng lễ cầu nguyện” và 1A đã bắt [Ibrahîm và Isma'îl (con trai của 
Người) cam kết phải giữ Ngôi dên của TA cho trong sạch (để khách 
thập phương đến thăm và) di vòng quanh Nó và cho những người 
lánh trần và cho những người (đến) cúi đầu (thần phục) và cho 
những người đến phủ phục (lễ nguyện).” 


126.- Và hãy nhớ lại khi Ibrahim (cầu nguyện) thưa: “Lạy Rabb của 
bê tôi! Xin Ngài làm cho thành phố (Makkah) này an toàn và nuôi 
sống dân cư của nó với hoa quả, (nuôi) người nào trong bọn chúng 
tin tưởng nơi Allah và Ngày (Phán xử) Cuối cùng.” (Allah) phán: 
“Và ai không có đức tin thì TA sẽ cho رہ‎ hưởng thụ ngắn ngủi rồi 
TA sẽ lôi đầu 4 đến chỗ trừng phạt của Hỏa ngục; và đó là một nơi 
đến cuối cùng tôi tệ nhất.” 
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127.- Và hãy nhớ lại khi Ibrahîm và 1571211 xây móng của Ngôi dên 
(và cầu nguyện): “Lạy Rabb chúng tôi! Xin Ngài chấp nhận (việc 
làm này) từ chúng tôi, bởi vì Ngài là Đấng Hằng nghe và Hằng biết 
(hết mọi việc).” 

128.- “Lạy Rabb chúng tôi! Xin Ngài làm cho chúng tôi thành hai 
người Muslim (thần phục) Ngài và tạo một Ummah (Cộng đồng) 
Muslim của Ngài từ con cháu của chúng tôi và chỉ cho chúng tôi 
những nghi lễ bắt buộc và lượng thứ cho chúng tôi bởi vì chắc chắn 
Ngài là Đấng Hằng Lượng thứ, Rất mực Khoan dung. 


129.- “Lạy Rabb chúng tôi! Xin Ngài dựng lên trong chúng (con 
cháu của chúng tôi) một Sứ giả (xuất thân) từ chúng. Người sẽ đọc 
các Lời Mặc khải của Ngài cho chúng và sẽ dạy chúng Kinh sách và 
Lẽ Đúng đắn Khôn ngoan; và Người sẽ thanh sạch hóa chúng. Quả 
thật, Ngài là Đấng Toàn năng, Đấng Rất mực Sáng suốt.” 


130.- Và chỉ ai tự lừa dối bản thân (linh hồn) mình mới bỏ tín 
ngưỡng của Ibrahim bởi vì 7A (Allah) đã chọn Người (làm một nhà 
lãnh đạo) ở trần gian này; và ở Đời sau chắc chắn Người sẽ ở trong 
hàng ngũ của những người lương thiện. 


131.- Và hãy nhớ lại khi Rabb của Người (Ibrahîm) đã phán bảo 
Người: “Hãy thần phục (Ta!)” (Ibrahîm) thưa: “Bề tôi xin nạp mình 
thần phục Rabb (Allah) của vũ trụ và muôn loài.” 


132.- Và [Ibrahîm đã truyền bảo điều đó cho các con của Người; và 
Ya'qub cũng làm y như thế, dặn các con: “Này các con! Quả thật, 
Allah đã chọn Dm (Islam) cho các con; bởi thế các con chỉ chết 
trong tình trạng các con là những người Muslim (thần phục Allah). 


133.- Phải chăng các ngươi (hỡi con cháu của Israel!) đã chứng kiến 
cảnh Ya'qub sắp từ trần khi Người bảo các con của Người: “Các con 
sẽ thờ phụng ai (cái gì) sau (khi) ta (mất?)” (Các con) thưa: “Chúng 
con sẽ thờ phụng Thượng Đế của cha và Thượng Đế của tổ tiên của 
cha: Ibrahim, Ismûa'il và Ishaq, một Thượng Đế Duy-nhất; và chúng 
con là những người Muslim (thần phục Allah).” 

134.- Đó là một Ummah (Cộng đồng) đã vĩnh viễn ra đi. Họ sẽ 
hưởng thành quả mà họ đã làm ra còn các người thì về phần công 
lao của các người. Các người sẽ không bị chất vấn về những công 
việc mà họ đã làm. 
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Sürah 2. ۸ Juzu 1 


135.- Và họ nói: “Hãy trở thành người Do Thái hay thành tín dê 
Thiên Chúa giáo nếu muốn được hướng dẫn.” Hãy bảo họ (hỡi 
Muhammad!): “Không, (Ta theo) tín ngưỡng của Ibrahîm, Han (chỉ 
tôn thờ riêng Allah) và Người không phải là một người thờ ۳ 


136.- Hãy bảo họ (hỡi người Muslim!): “Chúng tôi tin tưởng nơi 
Allah và những điều (Mặc khải) đã được ban xuống cho chúng tôi 
và những điều đã được ban xuống cho Ibrahîm, và Ismä'ïl và Ishaq 
và ۲۵ và các Bộ lạc (của Israel); và những điều (Mặc khải) đã 
được ban xuống cho Misa và cho ‘Isa và những điều đã được ban 
xuống cho các Nabi (tiếp thu mặc khải) từ Rabb của Họ; chúng tôi 
(người Muslim) không phân biệt kỳ thị một VỊ (Nabi) nào trong Họ 
(các Nabi của Allah) và chúng tôi là những người Muslim (thần 
phục Allah). 

137.- Bởi vậy, nếu họ tin tưởng nơi những điều giống với những điều 
đã được ban cho các ngươi (hỡi Muslim)), thì chắc chắn họ đi đúng 
đường. Ngược lại, nếu họ quay lưng làm ngơ, thì chính họ mới là 
những kẻ đã chia rẽ tôn giáo. Và riêng Allah thôi đủ (giúp) Ngươi 
(hỡi Muhammad!) đương đầu với họ, bởi vì Ngài là Đấng Hằng 
nghe và Hằng biết (hết mọi việc). 

138.- Mầu sắc (tôn giáo) của Allah (là sim). Và ai trội hơn Allah 
trong việc nhuộm mầu (các tín dê của Ngài?) Và chúng tôi là những 
người thờ phụng Ngài. 


139.- Hãy bảo họ: “Phải chăng quí vị muốn tranh luận với chúng tôi 
về Allah trong lúc Ngài là Rabb của chúng tôi và là Rabb của quí 
vị? Và phần việc của chúng tôi là của chúng tôi còn phân việc của 
quí vị là của quí vị. Và chúng tôi thành tâm với Ngài (Allah). 


140.- Hoặc phải chăng quí vị bảo Ibrahîm, Ismã”il, Ishaq, Ya'qũb và 
các Bộ lạc (của Israel) là những người Do thái hay tín đồ Thiên 
Chúa giáo cả hay sao? Hãy bảo họ: “Phải chăng quí vị biết hơn 
Allah?” Còn ai sai quấy hơn kẻ đã giấu giếm Lời xác nhận của 
Allah (về Sứ giả Muhammad) trong (Kinh sách) mà họ đang giữ? 
Và Allah không làm ngơ trước những điều các ngươi làm. 


141.- Đó là một Ummah (Cộng đồng) đã qua đời. Họ gặt hái thành 
quả về những điều (thiện) mà họ đã làm ra còn của quí vị thì là điều 
mà quí vị đã làm ra. Quí vị sẽ không bị chất vấn về những điều mà 
họ đã làm. 
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Surah 2. Al-Baqarah Juzu 2 


142.- Những kẻ điên ۲۵ trong thiên hạ sẽ nói: “Điều gì đã làm (cho 
những người Muslim này) thay đổi hướng Qiblah' mà họ thường 
quay về đó (để dâng lễ?)” Hãy bảo họ: “Hướng đông và Hướng tây 
là của Allah. Ngài hướng dẫn người nào Ngài muốn đến con đường 
ngay chính.” 


143.- Và TA (Allah) đã làm cho các người thành một Ummah Wasaf 
(Cộng đồng đúng đắn) để các người trở thành các nhân chứng cho 
nhân loại và Sứ giả (Muhammad) là một nhân chứng cho các người; 
và TA (Allah) đã chỉ định hướng Qiblah mà Ngươi thường quay về 
đó (để dâng lễ) là chỉ để cho 7A (Allah) biết ai là người tuân theo 
Sứ giả (của Allah) với ai là người quay gót chân theo hướng khác. 
Và quả thật đó là một thay đổi rất lớn, nhưng không mấy trọng đại 
đối với những ai đã được Allah hướng dẫn (theo Chính đạo). Và 
Allah không làm cho đức tin của các người thành vô nghĩa bởi vì 
Allah rất mực Độ lượng, rất mực Khoan dung. 


144.- Chắc chắn 7A (Allah) thấy Ngươi (Muhammad) ngước mặt lên 
trời (cầu xin Chỉ đạo). Bởi thế, 7A (Allah) hướng Ngươi về phía 
Oibiah làm cho Ngươi hài lòng. Do đó, hãy quay mặt của Ngươi 
hướng về Al-Masjid al-Harãm (Thánh đường Linh thiêng tại 
Makkah). Và ở bất cứ nơi nào, các người hãy quay mặt về phía đó 
(để dâng lễ). Và chắc chắn những ai đã được (Allah) ban cho Kinh 
sách đều biết rằng đó là sự Thật do Rabb của họ ban xuống. Và 
Allah không làm ngơ trước những điều họ làm. 


145.- Và chắc chắn rằng nếu Ngươi có mang tất cả các Phép lạ đến 
cho những ai đã được ban cho Kinh sách thấy (hầu thuyết phục họ 
về sự thật) đó, thì nhất định họ sẽ không theo hướng Qiblah của 
Ngươi; và Ngươi cũng sẽ không theo hướng Qiblah của họ; và đôi 
bên không ai theo hướng Qiblah của ai cả. Và sau khi đã rõ sự Thật, 
nếu Ngươi tiếp tục làm theo ý muốn của họ thì rõ ràng Ngươi cố 
tình làm điều sai quấy. 


! Qiblah là hướng nhắm về mục tiêu dâng lễ. Trước khi Thiên sứ Muhammad (saw) 
đời cư về Madinah và sau mười sáu tháng định cư tại đó, người Muslim vẫn hướng 
về Jerusalem để dâng lễ. Sau đó, Allah truyền lệnh cho Thiên sứ đổi hướng Qiblah 
về Ngôi dên Ka°bah ở Makkah để dâng lễ. 

2 Wasat có nghĩa chính giữa và đúng đắn. Islãm là một tôn giáo trung dung, đúng 
đắn, không cực đoan. 
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Sürah 2. ۸ Juzu 2 


146.- Những ai mà 74 (Allah) đã ban cho Kinh sách đều nhìn nhận 
Người (Muhammad) (là Sứ giả của Allah) giống như việc họ nhìn 
nhận con cái của họ vậy, nhưng một số trong bọn họ giấu giếm sự 
thật trong lúc họ biết (điều đó). 


147.- Sự Thật là từ Rabb của Ngươi. Bởi thế, chớ sinh lòng nghi ngờ 
(về Nó). 


148.- Mỗi cá nhân (hay cộng đồng) đều có một mục tiêu mà y (hay 
họ) hướng về (để dâng lễ). Do đó, hãy thi đua nhau làm điều lành. 
Bất cứ nơi nào các ngươi ở, Allah sẽ đưa các ngươi đến gặp nhau. 
Bởi vì Allah có quyển chi phối trên tất cả mọi việc. 

149.- Và từ bất cứ nơi nào Ngươi khởi hành, hãy quay mặt của 
Ngươi về hướng Masjid-al-Haram (để dâng lễ). Và chắc chắn đó là 
sự Thật từ Rabb của Ngươi. Và Allah không làm ngơ trước những 
điều các người làm. 


150.- Và từ bất cứ nơi nào Ngươi khởi hành, hãy quay mặt của 
Ngươi về hướng Masjid-al-Haräm (để. dâng lễ); và ở bất cứ nơi nào, 
hãy quay mặt của các người hướng về đó (để dâng lễ) để cho thiên 
hạ không còn lý do để tranh chấp VỚI Các người (về Qiblah) ngoại 
trừ những ai làm điều sai quấy trong bọn họ. Bởi thế, chớ sợ họ mà 
hãy sợ TA. Và để cho TA hoàn tất An huệ của TA cho các ngươi và 
để cho các ngươi được hướng dẫn đúng Chính đạo; 


151.- Tương tự như việc 7A (Allah) đã cử một Sứ giả xuất thân từ 
các ngươi đến để đọc cho các ngươi các Lời Mặc khải của TA và 
thanh sạch hóa các ngươi và dạy các ngươi Kinh sách (Qur'an) và 
Lê đúng đắn khôn ngoan' và dạy các ngươi những điều mà các 
ngươi chưa từng biết. 


152.- Bởi thế, hãy nhớ TA; TA sẽ nhớ các ngươi trở lại. Và hãy biết 
ơn TA và chớ phụ ân TA. 


153.- Hỡi những ai có niềm tin! Hãy cầu xin sự giúp đỡ (của Allah) 
trong kiên-trì và lễ-nguyện Salah. Bởi vì quả thật, Allah ở với những 
người kiên nhẫn. 


 AI-Hikmah có nghĩa Sunnah lề lối của Thiên sứ và Fiqh giáo luật của Islam 
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154.- Và chớ nói về những ai đã hy sinh tính mạng cho Chính nghĩa 
của Allah (rằng họ đã) chết rồi. Không, (họ vẫn còn) sống nhưng 
các người không nhận thấy (điều đó). 


155.- Và chắc chắn TA (Allah) sẽ thử thách các người với những 
điều sợ hãi, và đói khát, và việc mất mát tài sản và (thiệt hại) sinh 
mạng và hoa quả (mùa màng), nhưng hãy báo tin mừng cho những 
người kiên nhẫn: 

156.- Những ai khi gặp phải thiên tai sẽ nói: “Quả thật, chúng tôi là 
của Allah và chúng tôi sẽ trở về với Ngài”:- 

157.- Họ là những người sẽ nhận Phúc lành và sự Khoan dung của 
Rabb của họ và họ là những người được hướng dẫn (đúng Chính đạo). 


158.- Quả thật, (hai ngọn đổi) Safa và Marwah` (tại Makkah) là 
những biểu hiệu của Allah. Do đó, ai làm Hajj hoặc 'Umrah tại Ngôi 
dên (của Allah) thì sẽ không có tội khi đi vòng hai địa điểm đó. Và 
ai tự nguyện làm điều lành thì quả thật Allah Hằng ghi ơn và Hằng 
biết (việc làm tốt của họ). 


159.- Quả thật, những ai giấu giếm những bằng chứng rõ rệt mà 4 
(Allah) đã ban xuống và (giấu giếm) Chỉ đạo mà 7A đã trình bày rõ 
cho nhân loại trong Kinh sách, thì sẽ bị Allah nguyễn rủa (và thóa 
mạ) và bị cả những người (có quyền) thóa mạ, nguyền rủa luôn. 
160.- Ngoại trừ những ai biết sám hối và phục thiện và công bố (sự 
Thật) thì sẽ được TA đoái thương tha thứ bởi vì TA là Đấng Hằng 
quay lại Tha thứ, rất mực Khoan dung. 

161.- Bởi vì quả thật những ai phủ nhận đức tin và chết trong tình 
trạng không có đức tin thì sẽ bị cả Allah và Thiên thần và nhân loại 
nguyền rủa, tất cả; 

162.- Chúng sẽ ở trong (tình trạng bị nguyền rủa) đó đời đời. Hình 
phạt dành cho chúng sẽ không được giảm nhẹ và chúng sẽ không 
được buông tha. 

163.- Và Thượng Đế của các người là một Thượng Đế Duy nhất. 
Không có Thượng Đế nào khác, duy chỉ Ngài (Allah), Đấng rất mực 
Nhân từ, rất mực Khoan dung. 


! Safa và Marwah Xem bảng kê các từ chuyên môn. 
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164.- Quả thật, trong việc tạo hóa các tầng trời và trái đất; và (việc) 
luân chuyển ban đêm và ban ngày; và (việc) các chiếc tàu (chở 
hàng hóa) vượt trùng dương làm lợi cho nhân loại; và (việc) Allah 
ban nước mưa từ trên trời xuống nhờ đó Ngài làm cho mảnh đất chết 
khô sống lại; và (việc) Ngài rải tung đủ loại sinh vật khắp mặt đất; 
và (việc) chuyển hướng các luông gió và luồng mây mà Ngài chế 
ngự giữa trời và đất; (tất cả các việc đó) là những Dấu hiệu cho 
những người biết suy nghĩ. 


165.- Nhưng trong nhân loại có những kẻ đã dựng những đối thủ 
ngang vai với Allah. Họ yêu thương chúng giống với tình thương mà 
họ dành cho Allah. Ngược lại, những ai có đức tin thì yêu thương 
Allah mạnh hơn. Và nếu những ai làm điều sai quấy có thể nhìn 
thấy được (sự thật) thì chúng sẽ không thấy gì ngoài sự trừng phạt 
bởi lẽ tất cả quyển lực đều nằm trong tay của Allah và Allah rất 
nghiêm khắc trong việc trừng trị. 


166.- (Bởi vì) khi đối diện với hình phạt, những kẻ được tuân theo sẽ 
(tuyên bố) vô can đối với những kẻ phục tùng chúng và mọi quan hệ 
giữa đôi bên sẽ bị cắt đứt hết. 

167.- Và những kẻ phục tùng sẽ bảo: “Nếu chúng tôi có cơ hội trở 
lại trần gian, chúng tôi sẽ tuyên bố vô can đối với bọn chúng giống 
như việc bọn chúng đã tuyên bố vô can đối với chúng tôi ngày nay. 
Allah 56 cho chüng thấy kết quả của việc làm của chúng chỉ gồm 
những ân hận và nuối tiếc giống như thế. Và chúng sẽ không có 
cách nào thoát ra khỏi Lửa (của Hỏa ngục). 

168.- Hỡi nhân loại! Hãy ăn những thức ăn được cho phép và tốt 
sạch và chớ dẫm theo dấu chân của Shay/ãn; quả thật nó là kẻ thù 
công khai của các người. 

169.- (Shayfãn) chỉ ra lệnh cho các người làm điều tội lỗi và điều 


khả 6 và bắt các người nói về Allah những điều các người không 
biết. 
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170.- Và khi có lời bảo họ: “Hãy tuân theo điều (Mặc khải) do Allah 
ban xuống,” thì họ đáp: “Không, chúng tôi sẽ theo điều mà chúng 
tôi thấy cha mẹ của chúng tôi đang theo.” Sao! Ngay cả việc cha 
mẹ của họ không biết gì hoặc không được ai hướng dẫn hay sao? 


171.- Và hình ảnh của những kẻ phủ nhận đức tin có thể so sánh với 
(hình ảnh của) một người (chăn trừu) thét to cho _những con vật 
không nghe được tiếng gì khác ngoài tiếng gọi và tiếng thét. (Chúng 
là những sinh vật) điếc, câm và mù cho nên chúng không hiểu gì. 


172.- Hỡi những ai có niềm tin! Hãy ăn những thức ăn tốt sạch mà 
TA (Allah) đã cung cấp cho các người; và hãy biết ơn Allah nếu các 
người chỉ thờ phụng riêng Ngài. 


173.- (Allah) chỉ cấm các người ăn (thịt của) xác chết, và máu 
(huyết), và thịt của con heo, và những món mà tên của các thần linh 
khác không phải (tên của) Allah đã được đọc nhắc đến (khi cắt cổ 
chúng). Nhưng ai vî nhu cầu bắt buộc mà phải dùng những món 
(cấm) đó ngoài ý muốn (của mình) và không quá độ, thì sẽ không bị 
tội. Bởi vì quả thật Allah hằng Tha thứ, rất mực Khoan dung. 

174.- Quả thật, những ai giấu giếm những điều (mặc khải) của Kinh 
sách mà Allah đã ban xuống và dùng Nó để mua bán với một giá 
nhỏ nhoi thì là những kẻ chỉ nuốt Lửa vào bụng. Allah sẽ không nói 
đến chúng vào Ngày phục sinh, cũng sẽ không thanh sạch hóa 
chúng; và chúng sẽ bị trừng phạt đau đớn. 

175.- Chúng là những kẻ đã mua lấy sự lầm-lạc thay vì theo Chỉ đạo 
đúng đắn và mua lấy hình phạt thay vì sự tha thứ. Thật chúng gan dạ 
lắm mới dám đương đầu với Lửa (của Hỏa ngục!) 

176.- (Sở dî) như thế là vì Allah ban Kinh sách xuống bằng sự thật 


và quả thật những ai bất đồng ý kiến về Kinh sách (của Allah) thì 
chắc chắn sẽ rơi vào tình trạng chia rẽ đạo giáo rộng xa. 
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177.- Đạo đức không phải là các ngươi quay mặt về hướng đông hay 
hướng tây; mà đạo đức là việc ai tin tưởng nơi Allah và Ngày Phán 
xử Cuối cùng, và các Thiên thần, và Kinh sách (của Allah), và các 
Nabi (của Allah), và vì yêu thương Ngài mà bố thí của cải cho bà 
con ruột thịt, và cho những trẻ mê côi, và những người thiếu thốn, và 
những người lỡ đường, và những người ăn xin, và để chuộc và giải 
phóng những người nô-lệ, và chu đáo dâng 16 Salah và đóng ۵ 
và hoàn tất lời hứa khi đã hứa, và kiên trì chịu đựng trong nghịch 
cảnh (đói khổ) và thiên tai (bệnh hoạn) và trong thời gian xảy ra 
chiến tranh (bạo động). Họ là những người chân thật và là những 
người ngay chính sợ Allah. 


178.- Hỡi những ai có niềm tin! Luật trả thù (Qisas) về việc giết 
người được qui định như sau: (sinh mạng của một) người tự do đổi 
lấy (sinh mạng của một) người tự do; (sinh mạng của) một người nô- 
lệ đổi lấy (sinh mạng của) một người nô-lệ; một người phụ nữ đổi 
lấy một người phụ nữ; nhưng nếu phạm nhân nào được anh (hay em) 
của nạn nhân lượng thứ cho phần nào, thì hãy làm theo yêu cầu hợp 
lý của y và bêi thường cho nạn nhân một cách tốt đẹp. Đây là sự 
giảm khinh và là sự khoan dung từ Rabb của các ngươi. Bởi thế, sau 
các qui định nêu trên, ai vượt quá mức giới hạn thì sẽ bị trừng trị 
đích đáng. 


179.- Và trong luật 01525 có việc (cứu) sinh mạng đối với các người, 
hỡi những người hiểu biết! để cho các người trở thành những người 
ngay chính sợ Allah. 


180.- Lệnh truyền cho các người (như sau:) Khi một ai trong các 
người sắp từ trần, nếu y để lại tài sản thì phải lập di chúc cho cha 
mẹ và bà con ruột thịt một cách hợp lý. Đây là bổn phận của người 
ngay chính sợ Allah. 

181.- Bởi thế, ai sửa đổi lời di chúc sau khi đã nghe nó thì chỉ riêng 
những người sửa đổi đó mới chịu tội. Bởi vì Allah Hằng nghe và 
Hằng biết hết mọi việc. 
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182.- Nhưng người nào sợ có sự thiên vị hoặc tội lỗi từ người để lại 
di chúc rồi đứng ra giàn xếp giữa những người liên hệ thì sẽ không 
mang tội. Quả thật, Allah Hằng Tha thứ, rất mực Khoan dung. 

183.- 181 những ai có niềm tin! Nhịn chay theo chế độ (Siyãm ) 
được truyền xuống cho các ngươi như đã được truyền xuống cho 
những người trước các ngươi 06 các ngươi (rèn luyện) sự khắc kỷ và 
trở thành người ngay chính sợ Allah. 


184.- (Nhịn chay) trong một số ngày ấn định. Nhưng ai trong các 
ngươi mắc bệnh hoặc đi xa nhà thì sẽ nhịn bù lại cho đủ số ngày đã 
thiếu về sau. Nhưng đối với những ai có khả năng kiêng cữ (nhưng 
tất chật vật trong việc nhịn chay vì già yếu), thì có thể chuộc tội 
bằng cách nuôi ăn (từng ngày) một người thiếu thốn. Nhưng người 
nào tự nguyện (bố thí) làm tốt, thì điều đó tốt cho y hơn. Tuy nhiên, 
thực hiện việc nhịn chay 'Siyãm' tốt cho các ngươi hơn nếu các ngươi 
biết (giá trị của nó). 

185.- Tháng Ramadan là tháng trong đó (Kinh) Qur'an được ban 
xuống. làm Chỉ đạo cho nhân loại và mang bằng chứng rõ rệt về Chỉ 
đạo và Tiêu chuẩn (phân biệt Phúc và Tội). Bởi thế, ai trong các 
ngươi chứng kiến (hoặc có mặt tại nhà) tháng đó thì phải nhịn chay 
'Siyam' trọn tháng; và ai bị bệnh hoặc đi xa nhà thì phải nhịn bù lại 
số ngày đã thiếu về sau. Allah muốn điều dễ dàng cho các ngươi và 
không muốn gây khó khăn cho các ngươi. (Ngài muốn các ngươi) 
hoàn tất số 1 (nhịn chay) ấn định và muốn cho các ngươi tán 
dương sự ۷۲ đại của Allah (7akbir”) về việc Ngài đã hướng dẫn các 
ngươi và để cho các ngươi có dịp tạ ơn Ngài. 


186.- Và khi bây tôi của TA hỏi Ngươi (Muhammad) về TA, (hãy 
bảo họ) TA ở gần. TA đáp lại lời cầu xin của người nguyện cầu khi 
y cầu xin TA. Ngược lại, họ cũng phải đáp lại (Lời gọi của) TA và 
tin tưởng nơi TA để may ra họ được hướng dẫn đúng đường. 


! Siyãm có nghĩa kiêng cử, hãm mình và được qui định nơi câu 187 ở dưới 
? Takbir gồm việc đọc lớn ‘Allahu Akbar’ (Allah Vĩ đại) 
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187.- Cho phép các ngươi được ăn nằm với vợ ban đêm suốt thời 
gian nhịn chay 'Siyãm'. Họ là y-phục của các ngươi và các ngươi là y 
phục của họ. Allah biết điều các ngươi thường lén lút với nhau. Do 
đó, Ngài đoái thương quay lại tha thứ cho các ngươi. Bởi thế, bây 
giờ các ngươi được phép chung chạ với họ, nhưng hãy cố gắng thực 
hiện điều Allah đã ra lệnh cho các ngươi, và hãy ăn và uống (ban 
đêm) cho đến khi các ngươi thấy rõ sợi chỉ trắng của buổi rạng đông 
tách khỏi sợi chỉ đen của nó, rồi hoàn tất việc nhịn chay (theo chế 
độ 'Siyãm') cho đến lúc đêm xuống. Và không được ăn nằm với vợ 
trong thời gian các ngươi lánh trần tu tỉnh trong thánh đường. Đó là 
những giới cấm quy định bởi Allah. Do đó, chớ vi phạm chúng. 
Allah trình bày những Lời Mặc khải của Ngài cho nhân loại đúng 
như thế để may ra họ trở thành người ngay chính sợ Allah. 


188.- Và chớ gian lận ăn nuốt tài sản của các ngươi lẫn nhau, và chớ 
dùng nó để hối lộ các quan toà hầu các ngươi có thể ăn không một 
phần tài sản của nhân loại một cách tội lỗi trong lúc các ngươi biết 
điều đó. 

189.- Họ hỏi Ngươi về những vâng trăng lưỡi liêm. Hãy bảo họ: 
“Chúng là những thời điểm cho nhân loại (ghi đếm thời gian) và 
(cho) việc làm Hajj. Đạo đức không phải là đi vào nhà bằng cửa 
sau' mà đạo đức là ai sợ Allah. Và hãy đi vào nhà bằng những cửa 
chính (của nó), và hãy sợ Allah để cho các ngươi có thể thành công. 


190.- Và vì Chính Nghĩa của Allah” hãy đánh trả những kẻ đã đánh 
các ngươi (trước) nhưng chớ vượt quá mức giới hạn bởi vì quả thật 
Allah không thương những kẻ phạm giới. 


! Người Ả-rập مغن‎ Islãm kiêng vào nhà bằng các cửa chính nhất là vào thời gian 
làm Hajj hay sau thời gian đó. Islam sửa đối tập tục này. 
2 Fisabilillah có nghĩa theo con đường của Allah. 
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191.- Và hãy giết chúng nơi nào các ngươi bắt được chúng và đánh 
(đuổi) chúng ra khỏi nơi mà chúng đã đuổi các ngươi ra đi bởi vì 
quấy nhiễu nghiêm trọng hơn giết chóc. Nhưng chớ đánh chúng 
trong Thánh đường Linh thiêng (A!-Masj/id-al-Haräam tại Makkah) 
trừ phi chúng đánh các ngươi trong đó. Và nếu chúng đánh các 
ngươi thì hãy giết chúng lại. Đó là quả báo dành cho những kẻ 
không có đức tin. 

192.- Nhưng nếu chúng ngưng chiến thì (nên biết rằng) Allah Hằng 
Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 


193.- Và hãy tiếp tục đánh chúng cho đến khi nào chấm dứt việc 
quấy nhiễu. Và chúng sẽ hoàn toàn thần phục Allah. Do đó, nếu 
chúng ngưng chiến thì sẽ không còn mối hiểm thù nào đối với chúng 
nữa ngoại trừ những kẻ làm điều sai quấy. 

194.- Tháng cấm ky là tháng cấm ky (cho cả đôi bên Muslim và 
Kafir) và có Luật trả đũa (Qisas) về những điều cấm ky. Bởi thế, ai 
vi phạm (những giới cấm) nhằm lấn át các ngươi, thì hãy lấn át trở 
lại như thế. Và hãy sợ Allah, và hãy biết rằng Allah ở cùng với 
những người sợ Allah. 


195.- Và hãy chi dùng (tài sản của các ngươi) cho Chính nghĩa của 
Allah, và chớ để cho bàn tay (keo kiệt) của các ngươi xô đẩy các 
ngươi đến chỗ tự hủy và hãy làm tốt bởi vì quả thật Allah yêu 
thương những người làm tốt. 


196.- Và hãy hoàn tất việc làm Hajj và 'Umrah dâng lên Allah. 
Nhưng nếu các ngươi bị cûn trở (trong việc này) thì hãy gởi một con 
vật tế đến tế (nếu có khả năng), và các ngươi không được cạo đầu 
cho đến khi con vật tế đã đến chỗ tế. Nhưng nếu ai trong các ngươi 
bị bệnh hoặc ngứa da đầu (cần phải cạo) thì phải chịu phạt bằng 
cách nhịn chay 'Siyãm' hoặc bố thí (cho người nghèo) hoặc dâng một 
con vật tế. Bởi thế, khi các ngươi bình thường trở lại, ai muốn tiếp 
tục làm 'Ưmrah nhập chung với Hajj (tức Hajj at-Tamafftu' và ۵1- 
Qiran), thì phải dâng một con vật tế nếu có khả năng. Nhưng ai 
không có khả năng (dâng một con vật tế) thì phải nhịn chay ‘Siyam 
ba (03) ngày trong thời gian làm Hajj và bảy (07) ngày sau khi trở 
về nhà; như vậy là đủ mười (10) ngày tất cả. Đấy là điều kiện dành 
cho người nào mà gia đình không ở (trong vùng tiếp cận) Thánh 
đường Linh thiêng (A!-Masj/id-al-Haram tại Makkah). Và hãy sợ 
Allah, và hãy biết rằng Allah trừng phạt rất nghiêm khắc. 
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197.- (Việc làm) Hajj diễn ra trong những tháng' được biết rõ. Bởi 
thế, ai thực hiện việc làm Hajj trong những tháng đó thì không được 
dâm dục, không được hung ác, không được cãi vã trong thời gian 
làm Hajj. Allah biết điều tốt các ngươi làm. Và hãy mang theo thức 
ăn trong thời gian xa nhà, nhưng lương thực tốt nhất là lòng thành 
kính sợ Allah. Và hãy sợ TA, hỡi những người hiểu biết! 

198.- Các ngươi không mắc tội nếu các ngươi tìm kiếm thiên lộc của 
Rabb (Allah) của các ngươi (qua việc mua bán đổi chác trong thời 
gian làm Hajj). Nhưng khi các ngươi vội vã rời (thung lũng) 'Araƒfär 
(để đi Muzdaljah), hãy tán dương Allah tại Ngôi dên linh thiêng 
(Mash'ar-il-Haram ở Muzdalifah). Và hãy tén dương” Allah đúng 
theo (cách) Ngài đã chỉ dẫn cho các ngươi bởi vì quả thật trước đây 
các ngươi là những kẻ lầm đường lạc lối. 

199.- Rồi hãy vội vã rời khỏi (Muzdaljfah) nơi mà mọi người vội vã 
bỏ đi và hãy cầu xin Allah tha thứ. Quả thật, Allah Hằng Tha thứ, 
Rất mực Khoan dung. 


200.- Do đó, khi các ngươi đã hoàn tất các nghi lễ (Manûsik của 
Ha), thì hãy tán dương Allah đúng như cách các ngươi đã tán 
dương cha mẹ của các ngươi (trước đây) hoặc tán dương (AHah) 
mạnh hơn. Nhưng trong nhân loại có người cầu nguyện thưa: “Lạy 
Rabb chúng tôi! Xin (Ngài) ban cho chúng tôi (Ân sủng) ở đời này!” 
Và họ sẽ không được phần nào cả ở Đời sau. 


201.- Và trong họ, cũng có người cầu nguyện: “Lạy Rabb chúng tôi! 
Xin Ngài ban cho chúng tôi phần tốt ở đời này và phần tốt ở Đời sau 
và cứu vớt chúng tôi khỏi hình phạt của Lửa (Hỏa ngục!)” 

202.- Họ là những người sẽ được (Allah) ban phần thưởng về những 
việc tốt mà họ đã làm ra. Và Allah rất nhanh trong việc thanh toán 
(thưởng phạt). 


1 Các tháng Shauwäl, Zulqa’ dah và Zul Hijjah tức tháng 10, 11 và 12 âm lịch Islam. 
? Zikr có nghĩa tưởng nhớ, tụng niệm, tán dương. 
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203.- Và hãy tán dương Allah vào những Ngày (Tashrîq) ấn định'. 
Nhưng ai VỘI Vã ra vê trong vòng hai ngày thì không phải tội, và ai 
nhất định ở lại (cho hết những Ngày Tashrîq) thì cũng không có tội 
nhất là đối với người nào sợ Allah. Và hãy sợ Allah, và hãy biết 
rằng các ngươi sẽ được tập trung đưa về gặp Ngài trở lại (để chịu 
xét xử ở Đời sau). 

204.- Và trong nhân loại có hạng người mà lời nói về (đời sống) trần 
gian này làm cho Ngươi trầm tr, và y còn mang Allah ra làm chứng 
cho những điều nằm trong lòng của y trong lúc y lại là một tên tranh 
chấp hung hãn nhất. 


205.- Nhưng khi bỏ đi, y vội vã đi làm chuyện ác đức trên trái đất, 
phá hoại mùa màng và giết hại gia súc. Và chắc chắn Allah không 
chấp nhận việc ác đức. 

206.- Và khi có lời bảo y, Hãy sợ Allah', thì tính ngạo mạn của لا‎ 
làm y phạm tội. Bởi thế, y xứng đáng đi vào Hỏa ngục, và chắc chắn 
Hỏa ngục là nơi nghỉ xấu xa nhất. 

207.- Ngược lại, trong nhân loại có hạng người chịu bán mình để 
làm hài lòng Allah. Và Allah Rất mực Độ lượng với bây tôi của 
Ngài. 

208; Hỡi những ai có niềm tin! Hãy gia nhập Islam một cách trọn 
vẹn” và chớ dẫm theo bước chân của Shaytãn bởi vì nó là kẻ thù 
công khai của các ngươi. 

209.- Nhưng nếu các ngươi sa ngã sau khi đã chứng kiến những bằng 
chứng rõ rệt thì nên biết rằng Allah Toàn năng, Rất mực Sáng suốt. 
210.- Phải chăng họ chỉ còn đợi Allah được Thiên thân tháp tùng 
xuống gặp chúng trong bóng mây và vấn dê (do đó) sẽ được giải 
quyết? Bởi vì mọi vấn đề đều được trình lên cho Allah quyết định. 


! Ba ngày: thứ 11, 12 và 13 của tháng Zul-Hijjah. 
2 Kaffah = hoàn toàn, trọn vẹn cả đức tin lẫn hành động, cả lời nói lẫn việc làm, 
không giả dối. Thực hiện trọn vẹn các giáo luật của Islam. 
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211.- Hãy hỏi con cháu của Israel xem có bao nhiêu Dấu hiệu rõ rệt 
mà 14 (Allah) đã ban cho họ? Và ai thay đổi Ân huệ của Allah sau 
khi đã tiếp thu nó, thì nên biết Allah rất nghiêm khắc trong việc 
trừng trị. 


212.- Đời sống trần tục này xinh đẹp (và hấp dẫn) đối với những kẻ 
không có đức tin. Chúng chê cười những người có đức tin nhưng 
(chúng không biết việc) những người ngay chính sợ Allah sẽ ở bên 
trên chúng vào Ngày Phục sinh. Và Allah sẽ cung cấp vô số thiên 
lộc cho người nào mà Ngài muốn (cho). 


213.- (Ban đầu) nhân loại chỉ là một Cộng đồng (Ummah). Sau đó 
(vì họ lâm lạc nên) Allah dựng lên các Nabi (xuất thân từ họ) làm 
những vị vừa mang tin mừng vừa báo tin dữ, và (Allah) gởi cùng với 
Họ những Kinh sách bằng sự Thật để Họ dựa vào đó mà xét xử nhân 
loại về những vấn để (nhân loại) thường tranh chấp nhau. Nhưng 
không ai tranh chấp nhau trong đó ngoại trừ những kẻ đã được 
(Allah) ban cho Kinh sách (bởi vì) sau khi tiếp thu (những Lời giáo 
huấn) rõ rệt, do lòng đố ky và muốn áp bức kẻ khác (nên chúng đâm 
ra tranh chấp đó thôi). Bởi thế, Allah, với sự chấp thuận của Ngài, 
đã dẫn dắt những ai có đức tin đến với Chân lý vê những điều chúng 
thường tranh chấp nhau. Và Allah hướng dẫn người nào Ngài muốn 
đến Con đường ngay chính (của Islam). 


214.- Hoặc phải chăng các người nghĩ rằng các người sẽ vào Thiên 
đàng trong lúc các người chưa hê từng trải những thử thách tương tự 
(những thử thách) mà những người đã qua đời trước các ngươi đã 
nếm? Họ đã từng kinh qua nghịch cảnh và hoạn nạn và họ dao động 
(tinh thân) đến nỗi Sứ giả (Muhammad) và những tín đồ sát cánh với 
Người đều phải than: “Chừng nào sự cứu giúp của Allah mới đến?” 
Này! Sự cứu giúp của Allah chắc chắn ở sát bên (các ngươi đó!) 


215.- Họ hỏi Ngươi, vật gì họ phải chi dùng vào việc bố thí? Hãy 
bảo họ: “Bất cứ vật gì các ngươi chi ra từ tài sản của các ngươi, thì 
là cho cha mẹ và bà con ruột thịt và trẻ mê côi và người thiếu thốn 
và người lỡ đường. Và bất cứ vật nào các ngươi tiêu ra từ tài sản của 
các ngươi thì quả thật Allah biết rõ hết. 
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216.- Lệnh chiến đấu đã được truyền xuống cho các ngươi và đó là 
điều mà các ngươi không thích. Có lẽ các ngươi ghét điều mà chính 
nó lại tốt cho các ngươi và có lẽ các ngươi thích điều mà chình nó 
lại xấu cho các ngươi. Allah biết (giá trị của nó) trong lúc các ngươi 
không biết. 


217.- Họ hỏi Ngươi (Muhammad) về việc chiến đấu trong những 
tháng cấm ky. Hãy bảo họ: “Chiến đấu trong tháng cấm ky là một 
(vi phạm) trọng đại. Nhưng dưới cái nhìn của Allah thì việc cản trở 
thiên hạ không cho theo Chính đạo của Allah, việc phủ nhận Ngài, 
và việc (cấm thiên hạ đến thờ phụng tại) Thánh đường Linh thiêng 
(ở Makkah) cũng như việc trục xuất dân cư của nó ra khỏi (thánh 
địa) (tất cả điều đó) còn trọng đại hơn (việc chiến đấu trong tháng 
cấm ky). Bởi vì (dùng bạo lực để) quấy nhiễu nghiêm trọng hơn 
việc giết chóc. Và chúng sẽ không ngưng đánh các ngươi cho đến 
khi nào chúng làm cho các ngươi bỏ đạo của các ngươi nếu có khả 
năng. Và ai trong các ngươi bỏ đạo và chết trong tình trạng không 
có đức tin thì là những người mà việc làm sẽ trở thành vô nghĩa ở 
đời này lẫn Đời sau. Và họ sẽ là những người Bạn của Lửa (Hỏa 
ngục), nơi mà họ sẽ vào đó ở đời đời.” 

218.- Quả thật, những ai có đức tin và những ai di-cư và chiến đấu 
cho Chính nghĩa của Allah là những người hy vọng sẽ được Allah 
khoan dung bởi vì Allah Hằng Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 


219.- Họ hỏi Ngươi về việc uống rượu và cờ bạc. Hãy bảo họ: 
“Trong hai điều đó vừa có một tội lớn vừa có một vài mối lợi cho 
nhân loại, nhưng tội của hai thứ đó lớn hơn mối lợi của chúng.” Họ 
lại hỏi Ngươi phải chi dùng cái gì để (làm việc thiện). Hãy bảo họ: 
“Vật còn lại (sau khi thỏa mãn những nhu cầu cần thiết.)” Allah 
trình bày cho các ngươi những Lời Mặc khải của Ngài đúng như thế 
để cho các ngươi suy nghĩ lại; 
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Sirah 2. Al-Baqarah Juzu 2 


220.- (Về ảnh hưởng của chúng) ở đời này và Đời sau. Họ hỏi Ngươi về tình 
trạng của các đứa trẻ mê côi. Hãy bảo họ: “Cải thiện (đời sống) cho chúng là 
điều tốt nhất, và nếu các ngươi hợp tác làm ăn với chúng thì (hãy xem) chúng 
như là anh em của các ngươi bởi vì Allah biết ai là kẻ thối nát so với người 
lương thiện. Và nếu Allah muốn thì Ngài thừa sức làm cho các ngươi gặp 
hoạn nạn khó khăn. Bởi vì quả thật, Allah Toàn Năng, Rất mực Sáng suốt. 


221.- Và chớ kết hôn với các phụ nữ thờ đa-thần cho đến khi nào họ có 
đức tin (nơi Allah) bởi vì một phụ nữ nô-lệ có đức tin tốt hơn một người 
phụ nữ thờ đa thần dẫu rằng họ quyến rũ các ngươi. Và chớ kết hôn (con 
gái của các ngươi) cho những người đàn ông thờ đa-thần cho đến khi nào 
chúng có đức tin (nơi Allah) bởi vì một người nô-lệ nam có đức tin tốt 
hơn một người đàn ông thờ đa thần dẫu rằng chúng quyến rũ các ngươi. 
Những người thờ đa thần này mời các ngươi đến với Lửa (của Hỏa ngục) 
trong lúc Allah kêu gọi các ngươi đến Thiên đàng và sự Tha thứ theo 
phép của Ngài. Và (Allah) trình bày rõ các Lời Mặc khải của Ngài cho 
nhân loại để họ có thể ghi nhớ (việc hôn nhân). 


222.- Họ hỏi Ngươi về kinh kỳ của phụ nữ. Hãy bảo họ: “Nó là một 
sự ô-nhiễm. Bởi thế, hãy xa phụ nữ (người vợ) trong thời gian có 
kinh kỳ và chỉ đến gần họ khi nào họ sạch sẽ. Do đó, khi họ (tắm 
gội) sạch sẽ rồi, các ngươi có thể đến với họ lúc nào, nơi nào như 
Allah đã chỉ thị cho các ngươi. Quả thật, Allah yêu thương những 
người năng sám hối và những người giữ mình sạch sẽ. 


223.- Vợ của các ngươi là một miếng đất trồng' cho các ngươi. Do đó, 
hãy đến gần mảnh đất trồng của các ngươi tùy lúc và theo cách mà các 
ngươi muốn, nhưng hãy chuẩn bị tư tưởng trước cho bản thân của các 
ngươi (khi đến với họ). Và hãy sợ Allah, và biết rằng các ngươi sẽ gặp 
Ngài trở lại (ở Đời sau), và hãy báo tin lành cho những người có đức tin. 
224.- Và chớ mang (tên của) Allah ra làm bình phong chống chế cho 
những lời thể (trống rỗng) của các ngươi để các ngươi không làm 
việc đạo đức, và không sợ Allah và không hòa giải mọi người, bởi vì 
Allah Hằng Nghe và Hằng Biết (hết mọi việc các ngươi làm). 


١ Harth là một miếng đất dùng trồng trọt. Allah ví người vợ như một miếng đất trồng, 
người chồng như một anh nông phu. Nếu muốn có hoa mầu tốt, anh nông phu phải vun 
sới miếng đất cho tốt để gieo hạt. Đất tốt cho ra trái tốt. Tuy nhiên cày bừa cũng phải 
theo phương pháp và theo mùa, miếng đất vì thế mới cho ra trái tốt và nhiều. Tương tự 
như thế, vợ chồng phải biết thương yêu chìu chuộng lẫn nhau mới sinh ra các đứa con tốt, 
lành mạnh. Thiên sứ có dạy lời cầu nguyện trước khi hai vợ chồng ăn nằm với nhau. 
‘Bismillah! Allahumma Jannib nash-Shaytana wa jannibish-shaytlana mã ۵ 
(Nhân danh Allah! Cầu xin Allah giữ chúng tôi xa khỏi Sa-tăng và giữ Sa-tăng xa khỏi 
con cái mà Ngài ban cho chúng tôi.) Sahih Bukhari; Sahih Muslim. 
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Sirah 2. Al-Baqarah Juzu 2 


225.- Allah sẽ không 291 các ngươi đến hỏi về những điều vô nghĩa 
trong lời thể của các ngươi mà Ngài Sẽ gọi các ngươi đến hỏi về 
những điều mà quả tim (tấm lòng) của các ngươi đã cố ý làm ra; và 
Allah Hằng Tha thứ và Hằng Chịu đựng (với bầy tôi của Ngài). 


226.- Đối với những ai thể thốt sẽ không ăn nằm với vợ nữa (I2), 
thời gian chờ đợi (cho họ suy nghĩ và quyết định) là bốn tháng. 
Nhưng nếu họ quyết định trở lại (với vợ) thì chắc chắn Allah Tha 
thứ và Khoan dung (cho họ); 


227.- Và nếu họ nhất định ly di (vợ), thì quả thật Allah Hằng Nghe 
và Hằng Biết (điều đó). 

228.- Và những người vợ ly dị, vì quyền lợi của bản thân, nên ở vậy 
trong ba (tháng) kinh kỳ. Và họ không được giấu (bào thai) mà 
Allah đã tạo trong bụng của họ nếu họ tin tưởng nơi Allah và Ngày 
sau. Và người chồng của họ có quyển ưu tiên lấy họ trở lại trong 
thời gian đó nếu hai người chịu hòa với nhau. Và theo lẽ công bằng, 
các bà vợ có quyền (đòi hỏi người chồng chu cấp...) tương đương với 
quyền (mà người chồng đã dùng để) đối xử với họ (như trung thành 
và kính trọng chồng...); tuy nhiên người đàn ông (có trách nhiệm) 
trội hơn người đàn bà một bậc; bởi vì Allah Toàn Năng, Rất mực 
Sáng suốt (khi qui định quyền hạn giữa nam và nữ). 


229.- Việc ly-dị chỉ được cho phép (tuyên bố) hai lần. Sau đó, 
(chồng) giữ (vợ) lại một cách tử tế hoặc trả tự do (cho vợ) một cách 
tốt đẹp. Và các ngươi không được phép lấy lại bất cứ tiền cưới nào 
mà các ngươi đã tặng cho vợ, ngoại trừ trường hợp đôi bên sợ không 
thể giữ được những giới hạn (qui định) bởi Allah. Nhưng nếu các 
ngươi sợ đôi bên không thể giữ được những giới hạn của Allah, thì 
đôi bên không mắc phải tội về phần tặng vật mà bà vợ dùng để 
chuộc sự tự do của mình. Đây là những giới hạn qui định bởi Allah. 
Do đó, chớ vi phạm chúng. Và ai vi phạm những giới hạn của Allah 
thì là những kẻ làm điều sai quấy. 

230.- Do đó, nếu người chồng đã ly-dị vợ, thì bà vợ sẽ không còn 
hợp pháp cho ông chồng cũ nữa trừ phi người vợ kết hôn với một 
người khác; sau này nếu ông chồng mới (này) ly dị bà ta thì hai vợ 
chồng (cũ) sẽ không mắc tội nếu họ thuận tái hợp với nhau và nếu 
họ nghĩ rằng họ có thể tôn trọng những giới hạn của Allah. Đó là 
những giới hạn mà Allah trình bày cho những người hiểu biết. 
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Sürah 2. Al-Baqarah Juzu 2 


231.- Và khi các ngươi ly-dị vợ và họ sắp hoàn tất thời hạn ở vậy 
(Iddah) thì, hoặc giữ họ lại một cách tử tế hoặc trả tự do cho họ một 
cách tốt đẹp; và chớ giữ họ lại để làm khổ họ, làm thế các ngươi sẽ 
phạm tội. Và ai làm thế, thì thật sự sẽ làm hại bản thân (linh hên) 
mình; và chớ mang các Lời Mặc khải của Allah ra làm điều bỡn cợt, 
và hãy nhớ An قبط‎ của Allah đã ban cho các ngươi trong Kinh sách 
và điều đúng đắn khôn ngoan mà Ngài dùng để khuyên bảo các 
ngươi; và hãy thành kính sợ Allah, và nên nhớ rằng chắc chắn Allah 
biết hết mọi việc. 


232.- Khi các ngươi ly-dị vợ và họ hoàn tất thời hạn ở vậy (“lddah) 
của họ, chớ cûn họ tái hôn với người chồng cũ nếu đôi bên thuận tái 
hợp một cách tốt đẹp. Đó là điều dùng để khuyên bảo những ai 
trong các ngươi tin tưởng nơi Allah và Ngày sau. Điều đó trong sạch 
và sạch sẽ cho các ngươi bởi vì Allah biết (Phúc và Tội) trong lúc 
các ngươi không biết. 


233.- Những bà mẹ ly-dị sẽ cho con bú sữa (mẹ) suốt hai năm tròn 
đối với người (cha) nào muốn cho con họ bú vú mẹ đủ thời hạn, 
nhưng người cha (của đứa con) phải chịu mọi phí tổn về ăn uống và 
may mặc cho các bà mẹ một cách tử tế. Mỗi linh hồn chỉ bị bắt làm 
việc tuỳ theo khả năng của nó; không bà mẹ nào bị làm khổ vì đứa 
con của bà, cũng không người cha nào bị làm khổ vì đứa con của 
ông ta. Và đối với người thừa kế, trách nhiệm cũng sẽ như thế. 
Nhưng nếu đôi bên (vợ chồng ly-dị) tham khảo ý kiến lẫn nhau và 
thỏa thuận thôi cho con bú sữa mẹ thì hai người không mắc tội nếu 
các ngươi tìm được một bà vú nuôi cho đứa con của các ngươi; và 
các ngươi không mắc tội nếu các ngươi tặng bà vú nuôi (tiển quà) 
mà các ngươi đã dêng ý tặng họ một cách lịch thiệp. Và hãy sợ 
Allah, và hãy nhớ rằng Allah thấy rõ những điều các ngươi làm. 
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234.- Và những ai trong các ngươi chết bỏ vợ lại, các goá phụ này vì 
quyền lợi của bản thân sẽ phải ở vậy (Iddah) bốn tháng và mười 
ngày. Do đó, khi họ hoàn tất thời hạn ở vậy, các ngươi không có tội 
về việc họ tự giải quyết bản thân của họ một cách biết điều. Và 
Allah Hằng Quen thuộc với những điều các ngươi làm. 

235.- Và các ngươi không có tội nếu các ngươi gián tiếp ngỏ lời đính 
hôn với các phụ nữ hoặc giữ kín trong lòng các ngươi. Allah biết 
rằng các ngươi sẽ tưởng nhớ các nàng ấy, nhưng chớ lén lút hứa hẹn 
với họ trừ phi các ngươi nói ra lời lẽ phong nhã lịch thiệp và chớ 
nhất quyết rang buộc việc thành hôn cho đến khi nào mãn hạn qui 
định của nó; và hãy biết rằng Allah biết điều nằm trong tâm hồn 
của các ngươi. Do đó, hãy thận trọng giữ mình đối với Ngài, và hãy 
biết rằng Allah Hằng Tha thứ, Hằng Chịu đựng (với các ngươi). 


236.- Các ngươi không có tội nếu ly-dị vợ trước khi động phòng 
hoặc chưa định cho họ một phần tặng vật nào; và hãy tặng các bà 
một món quà tặng (Mahr) thích hợp, người giảu tùy theo phương 
tiện của mình, người nghèo tùy theo phương tiện của mình, một món 
quà tặng có tính bắt buộc đối với những người làm tốt. 


237.- Và nếu các ngươi ly di vợ trước khi động phòng nhưng sau khi 
đã định cho họ một phần quà tặng thì phân nửa của tặng vật mà các 
ngươi đã định cho họ không còn là của các ngươi nữa trừ phi các bà 
từ khước nhận nó hoặc từ khước bởi người đàn ông mà sự ràng buộc 
hôn nhân nằm trong tay của họ (người giám hộ). Và hãy nhớ rằng từ 
khước (phân nửa của tặng vật) gần với việc sợ Allah. Và chớ quên 
đối xử độ lượng giữa các ngươi với nhau. Bởi vì Allah thấy rõ những 
điều các ngươi làm. 
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238.- Hãy chăm sóc và giữ vững các lễ nguyện Salawdt, nhất là 
cuộc lễ chính giữa (lễ '‘Asr); và đứng (dâng lễ) trước Allah với tinh 
thần sùng kính hoàn toàn; 


239.- Nếu các ngươi sợ (địch tấn công) thì hãy dâng lễ trong tư thế 
đi bộ hoặc trong tư thế cưỡi trên lưng con vật; nhưng khi các ngươi 
được bình yên trở lại, hãy (dâng lễ) tưởng nhớ Allah theo cách mà 
Ngài đã dạy các ngươi, điều mà các ngươi không biết trước đó. 


240.- Và những ai trong các ngươi chết 0۵ vợ ở lại (trần gian) thì 
nên lập di chúc cho các quả phụ bằng một năm cấp dưỡng và không 
được trục xuất họ ra khỏi nhà; nhưng nếu họ bỏ đi, thì các ngươi 
không có tội về điều họ tự giải quyết bản thân của họ một cách biết 
điều. Và Allah Toàn Năng, Rất mực Sáng suốt (trong việc quy định 
đó). 


241.- Và các bà vợ ly dị được hưởng một số tiền cấp dưỡng có tính 
bắt buộc đối với những người ngay chính sợ Allah. 


242.- Allah trình bày rõ các Lời Mặc khải của Ngài đúng như thế để 
cho các ngươi có thể hiểu được (những giới hạn do Ngài qui định). 


243.- Há Ngươi không để ý đến hằng ngàn người vì sợ chết mà bỏ 
nhà cửa của họ ra đi hay sao? Allah đã phán với họ: “Hãy quyết tử!” 
rồi Ngài làm cho họ sống trở lại: Quả thật, Allah rất mực Nhân từ 
với loài người, nhưng đa số nhân loại phụ ơn (Ngài). 

244.- Và hãy chiến đấu cho Chính nghĩa của Allah, và nên biết rằng 
quả thật Allah Hằng Nghe và Hằng Biết (mọi việc). 

245.- Ai là người sẽ cho Allah mượn một món vật (mượn) tốt, thì 
Ngài sẽ trả lại gấp đôi và nhiêu hơn nữa? Bởi vì Allah (là Đấng) 
ban ít hay ban nhiều (bổng lộc) và các ngươi sẽ được đưa về gặp 
Ngài trở lại (ở Đời sau). 
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246.- Há Ngươi không để ý đến vấn dê của những vị cầm đầu trong 
hàng ngũ của con cháu của Israel sau thời đại của Mũsa hay sao khi 
họ nói với một vị Nabi (tên Samuel) của họ như sau: “Hãy chỉ định 
một vị vua cho chúng tôi để (Người lãnh đạo) chúng tôi chiến đấu 
cho Chính nghĩa của Allah?” (Nabi ấy) đáp: “Biết đâu các ngươi sẽ 
không chiến đấu khi lệnh (chiến đấu) được truyền xuống cho các 
ngươi!” (Họ) bảo: “Tại sao chúng tôi không chiến đấu trong lúc 
chúng tôi lẫn con cháu của chúng tôi đã bị trục xuất ra khỏi nhà cửa 
của chúng tôi?” Nhưng khi lệnh chiến đấu được truyền xuống cho 
họ thì họ đào nhiệm ngoại trừ một thiểu số. Và Allah biết rõ những 
kẻ sai phạm. 


247.- Và Nabi (Samuel) của họ đã bảo họ: “Allah đã chỉ định Talut 
làm vua của các ngươi.” Họ đáp: “Làm sao ông ta có thể làm vua 
cai trị chúng tôi trong lúc chúng tôi xứng đáng hơn ông ta. Hơn nữa, 
ông ta cũng không được giầu sang phú quí mà?” (Nabi của họ) đáp: 
“Quả thật, Allah đã chọn ông ta để lãnh đạo các ngươi và ban cho 
ông ta kiến thức đổi dào và thể lực hơn người. Và Allah ban quyển 
hành cho người nào Ngài muốn bởi vì Allah Bao quát (hết mọi việc) 
và Hiểu biết (hết mọi vấn đề). 


248.- Và Vi Nabi của họ bảo tiếp: “(Sẽ có) một Dấu hiệu (xác nhận) 
vương quyền của ông ta là các ngươi sẽ nhận được một cái rương 
chứa thánh-vật tượng trưng cho sự thanh bình do Rabb (Allah) của 
các ngươi ban xuống và cả những thánh-vật mà gia đình của Mũsa 
và gia đình của Harün đã để lại do những Thiên thần mang đến. Quả 
thật, trong sự việc đó, có một Dấu hiệu cho các ngươi nếu các ngươi 
có đức tin. 
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249.- Bởi thế, khi Talat ra quân đi chiến đấu, (Talũt) bảo (binh 
tướng): “Chắc chắn Allah sẽ thử thách các ngươi với (nước của) một 
con sông. Ai uống nước sông đó thì sẽ không là người của ta; và ai 
không uống, thì sẽ là người của ta trừ phi người nào uống từng hớp 
từ lòng bàn tay của mình.” Nhưng họ (không nghe lời và) đã uống 
nước sông đó ngoại trừ một số rất ít. Bởi thế, khi họ băng qua sông, 
(Talat) với những ai có đức tin cùng theo Người lên tiếng: “Ngày 
nay chúng ta không đủ sức đương đầu với 75/711 và đoàn quân của Jy. 
Tuy nhiên, những ai nghĩ rằng bề nào họ cũng phải gặp Allah trở lại, 
đã lên tiếng: “Có bao nhiêu lân một lực lượng nhỏ có thể đánh bại 
một lực lượng lớn với sự cho phép của Allah? Bởi vì Allah ở cùng 
với những người kiên cường bất khuất. 

250.- Và khi họ tiến quân lên đương đầu với 75117 và đoàn quân của 
y, họ (cầu nguyện) thưa: “Lạy Rabb chúng tôi! Xin Ngài xối lên 
chúng tôi (tinh thần) kiên trì nhẫn nại và làm cho bàn chân của 
chúng tôi vững chắc và giúp chúng tôi đánh thắng những kẻ ngoại 
giáo không tin.” 

251.- Bởi thế, với sự chấp thuận của Allah, họ đánh tan (địch quân) 
và Dawzd đã giết chết Jalut và Allah đã ban cho Người (Dawud) 
quyên bính và lẽ đúng đắn khôn ngoan và dạy N gười điều mà Ngài 
muốn. Và nếu Allah không dùng một nhóm người này để chặn đứng 
một nhóm người kia thì trái đất sẽ rối loạn và thối nát. Nhưng chắc 
chắn Allah Rất mực Nhân từ Độ lượng với thiên hạ. 


252.- Đấy là những Lời Mặc khải của Allah. 74 đọc chúng cho 
Ngươi (Muhammad) bằng sự thật. Và thật sự Ngươi là một trong các 
Sứ giả (của Allah). 


41 


#z KẾ شور‎ ¿)6N/;3) 
یه‎ ÌN 


سے مر رو ےم 9 سر تا ےح 
۹ 


6 2 بع ض ھر د رجت و اتات عِسَى 2 مریم KT‏ 





٭ رده ہے 
5 ”سس 





رَد که روج دس و ك] امه ما اف الین 
2502225 صن اد 


> وو > AI‏ ام 22 
اس 


هرمن ءامن ومنھمر 


E 2‏ 
ولک لله يفعل 


SNE 
۳9 
۷ 


6 
)سر‎ 
Ẹ 


ہے ہے 
` 


4 
يذ 


۷ 
جا اک لے 


2 
6 


Z 


د9 5 
مہا دا 


2 


۷ 


¢ 
9 
27 


۷ 


ص < 


کے 
کیا کا کر ۲م 
یں 
هوالع الع 
صرح ۳ 


cáo 
27 
تسه‎ 


1 
NS 


2 


Sürah 2. Al-Baqarah Juzu 3 


253.- Đó là các Sứ giả (của Allah); TA đã ưu đãi một số người này 
hơn một số người nọ. Trong họ, có người Allah nói chuyện trực tiếp, 
và nâng cao cấp bậc danh dự; và TA đã ban cho 'Isa, con trai của 
Maryam, những bằng chứng rõ rệt và hỗ trợ Người với Rih al-Qudus 
(Thiên thần Jibrîl); và nếu Allah muốn thì những người sống sau 
(thời đại của các Thiên sứ) đã không chiến tranh lẫn nhau sau khi đã 
chứng kiến những bằng chứng rõ rệt (của Allah) nhưng họ bất đồng 
ý kiến với nhau, bởi thế trong họ có một số người tin tưởng và có 
một số không tin. Và nếu Allah muốn thì họ đã không chiến tranh 
lẫn nhau, nhưng Allah đã làm bất cứ điều gì Ngài muốn. 


254.- Hỡi những ai có niềm tin! Hãy chỉ dùng tài sản mà 7A (Allah) 
đã cung cấp cho các ngươi (để làm việc thiện) trước khi xảy ra Ngày 
mà sẽ không có việc mua bán đổi chác, sẽ không có tình bạn hữu 
(bao che cho nhau) và cũng sẽ không có sự can thiệp nào (được 
chấp thuận). Và những kẻ không có đức tin là những kẻ làm điều sai 
quấy. 

255.- Allah! Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài (Allah), 
Đấng Hằng sống, Đấng Tự hữu và Nuôi dưỡng vạn vật. Ngài không 
buồn ngủ, cũng không ngủ. Mọi vật trong các tầng trời và trái đất 
đều là (những tạo vật) của Ngài. Ai là người có thể can thiệp được 
với Ngài nếu không có phép của Ngài? Ngài biết điều xûy ra trước 
họ và điều xây ra sau họ. Họ không thể bao quát được sự hiểu biết 
của Ngài về bất cứ điều gì ngoại trừ điều nào Ngài muốn cho họ 
biết. Ngai _vàng (Kursî) của Ngài bao trùm cả các tầng trời và trái 
đất; và việc quản lý trời đất không làm cho Ngài mỏi mệt bởi vì 
Ngài là Đấng Tối Cao, Đấng Chí Đại. 

256.- Không có việc cưỡng bách (tin ngưỡng) trong lãnh vực tôn 
giáo. Chắc chắn Chân lý và Lẽ phải bao giờ cũng khác biệt với điều 
ngụy tạo và sự sai lạc. Bởi thế, ai phủ nhận Tà thần và tin tưởng nơi 
Allah, thì chắc chắn sẽ nắm vững chiếc cán (hay sợi dây cứu rỗi) 
không bao giờ đứt. Bởi vì Allah Hằng Nghe và Hằng Biết (mọi 
VIỆC). 
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257.- Allah là Đấng Bảo hộ của những người có đức tin. Ngài đưa 
họ từ tăm tối ra ánh sáng. Ngược lại, các chủ nhân của những kẻ 
không có đức tin là những tên Tà thần. Chúng dắt họ từ chỗ ánh 
sáng xuống cõi âm u. Những người này sẽ làm bạn với Lửa (của 
Hỏa Ngục). Trong đó, họ sẽ ở đời đời. 


258.- Hẳn Ngươi (Muhammad) không suy ngẫm vê một kẻ" đã tranh 
luận với Ibrahim về Rabb của Người bởi vì Allah đã ban cho y 
quyền bính hay sao? Khi Ibrahîm bảo ۱: “Rabb của tôi là Đấng ban 
sự sống và gây sự chết.” (Y) đáp: “Ta cũng (có quyền) ban sự sống 
và làm cho chết vậy.” Ibrahîm đáp: “Nhưng Allah (Rabb của tôi) 
làm cho mặt trời mọc từ hướng đông, thế ngài làm cho nó mọc từ 
hướng tây đi (nếu ngài có khả năng?)” Bởi thế, kẻ không có đức tin 
đó đâm ra lúng túng (vì đuối lý). Và Allah không hướng dẫn đám 
người làm điều sai quấy. 


259.- Hoặc như ai đó” đã đi ngang qua một thị trấn hoang tàn, nhà 
cửa sụp đổ. Y bảo: “Làm sao Allah phục sinh lại thị trấn này sau khi 
nó đã chết (thế này?) Bởi thế, Allah làm cho 7 chết một trăm năm 
rồi dựng J sống lại. (Allah hỏi y): “Nhà ngươi ở lại đó bao lâu?” Y 
thưa: “Bề tôi ở lại đó một ngày hay một buổi gì đó.” (Allah) bảo :لا‎ 
“Không nhà ngươi ở lại đó một trăm năm. Thế hãy nhìn thức ăn và 
thức uống của nhà ngươi, chúng chẳng tỏ dấu hiệu gì mục rã cả; và 
hãy nhìn con lừa của nhà ngươi. và TA lấy ngươi làm một Dấu hiệu 
cho nhân loại; và nhà ngươi hãy nhìn những khúc Xương xem TA đã 
dựng và sắp. xếp chúng, rồi TA lấy thịt bao chúng trở lại như thế 
nào? Bởi thế. khi y nhận thức được thực tại, y vội thưa: “Bề tôi biết 
quả thật Allah có quyền trên tất cả mọi vật.” 


! Vua Namrud 
? Am chỉ hoặc 1/ Ezekiel; 2/ Nehemiah; và 3/ Ezra (Edras). 
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Sürah 2. Al-Baqarah Juzu 3 


260.- Và hãy nhớ lại khi Ibrahîm thưa (với Allah): “Lạy Rabb của bê 
tôi! Xin Ngài cho bê tôi thấy việc Ngài làm cho người chết sống lại 
như thế nào?” (Allah) phán bảo (Ibrahĩm): “Hẳn nhà ngươi không tin 
(việc phục sinh) hay sao?” (Ibrahîm) thưa: “Bẩm không phải thế, 
nhưng để cho bê tôi được yên tâm (về việc đó.)” (Allah) phán: “Hãy 
bắt bốn con chim, tập luyện cho chúng xu hướng về ngươi (cột 
chúng lại và bầm chúng thành từng mảnh), rồi đặt thịt bầm của 
chúng tại mỗi ngọn đôi, rồi gọi chúng, chúng sẽ bay nhanh đến với 
ngươi. Và hãy biết rằng Allah Toàn Năng, Toàn Tri (đủ khả năng và 
sự hiểu biết để làm mọi việc). 

261.- Hình ảnh của những ai chi dùng của cải của họ cho Chính 
nghĩa của Allah giống như một hạt lúa trổ ra bảy bông lúa, mỗi bông 
lúa trổ ra một trăm hạt lúa. Allah tăng nó nhiều cho người nào Ngài 
muốn bởi vì Allah Rộng rãi Bao la và Biết (hết mọi việc). 


262.- Những ai chi dùng của cải của họ cho Chính nghĩa của Allah 
rồi không kèm theo lời nhắc khéo về sự rộng rãi của mình cũng 
không làm tổn thương danh dự của người khác, thì sẽ nhận phần 
thưởng của họ nơi Rabb của họ. Họ sẽ không lo sợ cũng sẽ không 
buồn phiền. 


263.- Lời nói tử tế và sự tha thứ tốt hơn của bố thí kèm theo việc 
làm tổn thương danh dự của người khác bởi vì Allah rất mực Giầu có 
(không thiếu thốn chi), hằng Chịu đựng (với bầy tôi của Ngài). 


264.- Hỡi những ai có niềm tin! Chớ làm cho việc bố thí của các 
ngươi thành vô nghĩa bằng cách nhắc khéo về lòng rộng rãi của 
mình và với lời lẽ làm tổn thương danh dự của người khác giống như 
(việc làm của) những kẻ chi dùng của cải của mình phô trương cho 
thiên hạ thấy chứ không tin tưởng nơi Allah và Ngày sau. Bởi vì 
hình ảnh của một người như thế giống hình ảnh của một tảng đá trơn 
láng có một lớp bụi phủ bên trên; khi mưa rào đổ lên nó, (nước 
mưa) quét sạch lớp bụi ấy đi bổ nó nằm trơ trọi một mình. Họ sẽ 
không định đọat được gì về những vật mà họ đã thu hoạch. Và Allah 
không hướng dẫn một dân tộc không có đức tin. 
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Surah 2. Al-Baqarah Juzu 3 


265.- Và hình ảnh của những ai chi dùng của cải của họ nhằm làm 
hài lòng Allah và để củng cố tâm hồn của họ thêm vững chắc giống 
như một ngôi vườn được tọa lạc trên một gò đất cao và phì nhiêu; 
khi mưa rào tuôn lên nó, nước mưa làm tăng vụ mùa gấp đôi; nhưng 
nếu không có mưa rào thì mưa rươi cũng đủ làm cho nó tăng trưởng. 
Và Allah thấy rõ điều các ngươi làm. 


266.- Trong các ngươi, há ai muốn có một ngôi vườn chà là và vườn 
nho có mạch nước chảy bên dưới với đủ loại trái cây bên trong được 
dành sẵn cho y, nhưng khi y đến tuổi già, con cái của y hãy còn thơ 
dại, rồi một trận gió nóng như lửa ào đến đốt cháy ngôi vườn và tàn 
phá nó đi hay không? Allah trình bày rõ những Lời Mặc khải của 
Ngài đúng như thế để may ra các ngươi ngẫm nghĩ lại (về việc bố 
thí của các ngươi). 


267.- Hỡi những ai có niềm tin! Hãy chi dùng những món vật tốt mà 
các ngươi đã thu hoạch được (để bố thí) và những vật mà 7A đã sản 
xuất cho các ngươi từ đất đai; và chớ tìm vật nào xấu của nó mà tiêu 
ra (cho người khác), vật mà chính các ngươi cũng không muốn nhận 
trừ phi các ngươi nhắm mắt làm ngơ; và hãy biết rằng Allah rất mực 
Giầu Có (không thiếu chi), Rất đáng Ca tụng. 


268.- Shaytan hăm dọa (làm cho) các ngươi trở thành nghèo khó và 
bắt các ngươi làm điều thô bỉ trong lúc Allah hứa tha thứ và làm cho 
các ngươi phát đạt với thiên lộc của Ngài. Bởi vì Allah Rộng rãi Bao 
la, Biết Hết (mọi việc). 

269.- (Allah) ban sự thông thái khôn ngoan cho người nào Ngài 
muốn. Và ai được Ngài ban cho sự thông thái khôn ngoan thì chắc 
chắn là được ban cho muôn vàn cái tốt. Và không ai tiếp thu được sự 
giác ngộ ngoại trừ những người hiểu biết. 
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Sürah 2. Al-Baqarah Juzu 3 


270.- 8 quả thật Allah biết (không sót) một vật gì mà các ngươi chi 
ra (để bố thí) hoặc một lời thể nào các ngươi đã thể thốt. Và những 
kẻ làm điều bất công sẽ không được ai giúp đỡ. 


271.- Nếu các ngươi công bố vật bố thí của các ngươi cho thiên hạ 
biết, điều đó cũng tốt thôi. Ngược lại, nếu các ngươi giấu kín và trao 
nó đến tận tay của người nghèo, điều đó tốt cho các ngươi hơn; 
(việc từ thiện) sẽ xóa đi khỏi các ngươi một số tội lỗi. Và Allah Rất 
Am tường về những điều (tốt) các ngươi đã làm. 

272.- (Hỡi Muhammad!) Không phải Ngươi hướng dẫn họ theo 
Chính đạo mà Allah (là Đấng) hướng dẫn người nào mà Ngài muốn, 
theo Chính đạo. Và bất cứ món (vật bố thí) tốt nào các ngươi tiêu ra 
thì chính bản thân (linh hồn) của các ngươi sẽ hưởng lợi (về nó); và 
các ngươi tiêu ra như thế là chỉ để làm cho Allah hài lòng mà thôi. 
Và bất cứ vật tốt nào các ngươi tiêu ra, nó sẽ được trả lại cho các 
ngươi đây đủ và các ngươi sẽ không bị đối xử thiệt thòi một mảy 
may nào. 

273.- (Của bố thí là dành) cho người nghèo, những ai vì Chính nghĩa 
của Allah đã bị hạn chế trong, việc đi đây đó trên mặt đất (để tìm kế 
sinh nhai); những kẻ kém hiểu biết thấy tư cách khiêm tốn của họ 
tưởng rằng họ đầy đủ không cần gì khác; Ngươi (hỡi Sứ giả!) có thể 
nhận biết hoàn cảnh của họ qua (những nét đặc biệt) trên gương mặt 
của họ; họ không tro trẽn xin xé và quấy rêy thiên hạ. Bởi thế, bất 
cứ vật tốt nào các ngươi tiêu ra cho họ, chắc chắn Allah biết rõ nó. 
274.- Những ai chi dùng tài sản của họ đêm và ngày (vào việc từ 
thiện) một cách kín đáo hay công khai, sẽ nhận phần thưởng của họ 
nơi Rabb (Allah) của họ; họ sẽ không lo sợ cũng sẽ không buồn 
phiền. 
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Sürah 2. Al-Baqarah Juzu 3 


275.- Những ai ăn (lấy) tiền lời cho vay (Riba) sẽ không đứng vững 
trừ phi đứng như một kẻ đã bị Shaytan sờ mé và làm cho điên cuồng. 
Sở dĩ như thế là vì họ nói: “Thương mại có khác gì với việc cho vay 
lấy lãi đâu.” Nhưng Allah cho phép buôn bán và cấm cho vay lấy 
lãi. Bởi thế, ai đã nhận được lệnh cảnh cáo của Allah và ngưng (cho 
vay lấy lãi) thì sẽ được (Allah) tha thứ về quá khứ của y; và công 
việc của y sẽ được trình lên cho Allah quyết định. Ngược lại, ai tái 
phạm thì sẽ là Bạn của Lửa (Hỏa Ngục); trong đó, họ sẽ vào ở đời 
đời. 

276.- Allah xóa bỏ (định chế) 7:28 (cho vay lấy lãi) và làm phát 
đạt việc bố thí (Sadagah); và Allah không thương những kẻ phụ ơn 
và tội lỗi. 

277.- Quả thật, những ai có đức tin và làm việc thiện, và chu đáo 
dâng lễ Salah và trả Zakah thì sẽ nhận phần thưởng của họ nơi Rabb 
của họ; họ sẽ không lo sợ cũng sẽ không buồn phiền. 


278.- Hỡi những ai có niềm tin! Nếu các ngươi là những, người có 
đức tin thật sự thì hãy sợ Allah và bỏ phần còn lại của tiền lời cho 
vay. 


279.- Nhưng nếu các ngươi không thi hành thì hãy coi chừng chiến 
tranh từ Allah và Sứ giả của Ngài; nếu các ngươi hối cải thì sẽ được 
tiền vốn của các ngươi trở lại. Chớ đối xử bất công với người khác 
và các ngươi sẽ không bị đối xử bất công trở lại. 

280.- Và nếu người thiếu nợ lâm vào hoàn cảnh khó khăn, hãy gia 
hạn cho 0 cho đến khi y cảm thấy nhẹ gánh lo (trong việc trả nợ); 
nhưng nếu các ngươi bố thí (tiền nợ) cho họ, thì điều đó tốt nhất cho 
các ngươi, nếu các ngươi biết. 


281.- Và hãy sợ Ngày mà các ngươi sẽ được đưa về مقع‎ Allah trở lại 
(để chịu xét xử). Rồi mỗi linh hồn sẽ được trả lại day đủ vê những 
điều (tội lỗi) mà nó đã phạm và họ sẽ không bị đối xử bất công. 
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Al-Baqarah Juzu 3‏ .2 ط508 


282.- Hỡi những ai có niêm tin! Khi các ngươi giao dịch mượn tiền 
bạc của nhau trong một thời hạn ấn định, hãy viết nó xuống thành 
giấy tờ và hãy gọi một người biên chép đến ghi chép những điều kết 
ước giữa đôi bên một cách vô tư và công bằng; người biên chép 
không được từ chối viết theo điều mà Allah đã dạy y. Bởi thế, hãy 
để cho y viết. Và người mắc nợ đọc ra số nợ; y phải sợ Allah, Rabb 
của y; và y không được bớt một tí nào số nợ của y; nếu người mắc 
nợ không được sáng suốt (về tinh thần), hoặc yếu ớt hoặc không có 
khả năng đọc nó thì người giám hộ của ông ta đọc số nợ ấy một 
cách vô tư và công bằng; và hãy gọi hai người đàn ông của các 
ngươi đến làm chứng; nhưng nếu không có hai người đàn ông thì 
chọn một người đàn ông và hai người đàn bà của các ngươi đến làm 
chứng; mục đích là nếu một trong hai nữ nhân chứng đó nhầm lẫn, 
người nọ sẽ nhắc lại người kia; và những nhân chứng không được từ 
chối khi được mời. Và chớ ái ngại viết nó thành văn dù số nợ nhỏ 
hay lớn đến kỳ hạn của nó. Đối với Allah, điều đó công bằng hơn, 
chính xác hơn khi đưa ra bằng chứng và thích hợp hơn trong việc 
chận đứng điều nghi ky lẫn nhau; ngoại trừ trường hợp mua bán tại 
chỗ giữa các ngươi với nhau thì các ngươi không phạm tội nếu 
không viết thành văn bản và hãy gọi nhân chứng đến làm chứng khi 
các ngươi thương lượng buôn bán. Và chớ hại người biên chép lẫn 
nhân chứng; và nếu các ngươi hại họ thì quả thật đó là một hành 
động hung ác nơi các ngươi. Và hãy sợ Allah bởi vì Allah dạy các 
ngươi (làm tốt) và Allah Hằng Biết mọi việc. 
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283.- Và nếu các ngươi đi xa (nhà) và không tìm ra một người biên 
chép thì một lời hứa danh dự với tín vật (có thể làm bảo chứng thay 
cho tờ giao kèo). Nhưng nếu một trong các ngươi tín nhiệm lẫn nhau 
mà giao cho người kia giữ tín vật thì người thụ ủy phải làm tròn 
trách nhiệm của anh ta (bằng cách giao hoàn tín vật lại cho chủ 
nhân của nó) và hãy để cho y sợ Allah, Rabb của y; và y không 
được giấu giếm bằng chứng. Và ai giấu giếm bằng chứng thì quả 
thật tấm lòng của y vương tội, bởi vì Allah Biết rõ điều các ngươi 
làm. 


284.- Mọi vật trong các tầng trời và trái đất đều là (tạo vật) của 
Allah cả. Và nếu các ngươi bộc lộ hay giấu kín điều nằm trong lòng 
của các ngươi, thì Allah sẽ gọi các ngươi đến hỏi về điều đó. Bởi 
thế, Ngài sẽ tha thứ cho người nào Ngài muốn và trừng phạt kẻ nào 
Ngài muốn bởi vì Allah có quyển định đọat trên tất cả mọi vật. 


285.- Sứ giả (Muhammad) tin tưởng nơi điều (mặc khải) đã được 
ban xuống cho Người từ Rabb của Người và những người có đức tin 
(cũng tin tưởng như Người). Tất cả đều tin tưởng nơi Allah, và các 
Thiên thần của Ngài, và các Kinh sách của Ngài, và các Sứ giả của 
Ngài. (Họ nói): “Chúng tôi không phân biệt và kỳ thị một vị nào 
trong các Sứ giả của Ngài.” Và họ thưa: “Chúng tôi nghe và vâng 
lời. Xin Ngài tha thứ cho chúng tôi, hỡi Rabb chúng tôi, bởi vì 6 
nào chúng tôi cũng phải trở về gặp lại Ngài (ở Đời sau).” 

286.- Allah không bắt một linh hên vác gánh nặng (trách nhiệm) quá 
khả năng của nó. Nó hưởng (phúc) về điều tốt mà nó đã làm ra và 
chịu phạt về tội mà nó đã gây ra. (Lời cầu nguyện của những tín đồ 
sẽ là): “Lạy Rabb chúng tôi! Xin Ngài đừng bắt tội chúng tôi nếu 
chúng tôi quên hay nhầm lẫn. Lạy Rabb chúng tôi xin Ngài đừng bắt 
chúng tôi vác gánh nặng giống (gánh nặng) mà Ngài đã đặt lên 
những người trước chúng tôi. Lạy Rabb chúng tôi! Xin Ngài đừng 
bắt chúng tôi vác gánh nặng vượt quá khả năng của chúng tôi. Xin 
Ngài lượng thứ và khoan hồng chúng tôi. Ngài là Đấng Bảo hộ che 
chở chúng tôi, bởi thế xin Ngài yểm trợ chúng tôi thắng những kẻ 
không có đức tin.” 
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Sũrah 3. Al-Imran Juzu 3 


AL-IMRAN 


(Gia Đình AI-'Imrän) 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 
1.- Alif. Lam. ۰ 


2.- Allah! Không có Thượng Đế nào khác, duy chỉ Ngài (là Thượng 
Đế), Đấng Hằng sống, Đấng Tự hữu và Nuôi dưỡng vạn vật. 


3.- Ngài ban Kinh sách (Qur'an) xuống cho Ngươi (Muhammad!) để 
xác nhận lại điều (mặc khải) đã được ban xuống trước Nó (Qur'an); 
và Ngài đã ban Kinh Taurah (cho Mũsa) và Kinh n7! (cho “Isa), 


4.- Trước đây, để làm một Chỉ đạo cho nhân loại và Ngài đã ban Chuẩn 
mực (Furqan) xuống (để phân biệt phúc và tội). Quả thật, những ai phủ 
nhận các Lời mặc khải của Allah thì sẽ nhận một sự trừng phạt khủng 
khiếp; và Allah là Đấng Toàn Năng, nắm việc trừng phạt. 


5.- Quả thật, Allah là Đấng mà bất cứ vật gì ở dưới đất hay trên trời 
đều không thể giấu giếm khỏi Ngài đặng. 

6.- Ngài là Đấng đã nắn tạo các người trong dạ con (của các bà mẹ) 
như thế nào tùy theo Ngài muốn. Không có Thượng Đế nào khác 
duy chỉ Ngài, Đấng Toàn năng, Đấng Rất mực Sáng suốt. 


7- Ngài là Đấng đã ban Kinh sách (Qur'an) xuống cho Ngươi 
(Muhammad!) trong đó có những câu cụ thể rõ ràng (4yãt Muhkama!). 
Chúng là nền tảng của Kinh sách trong lúc những câu khác thì dê cập tổng 
quát các vấn đề (Ayat Mutashabihai). Bởi thế, những ai trong lòng có ý 
tưởng lệch lạc thì tuân theo những câu nói tổng quát của nó mà tìm cách gây 
chia rẽ và giải thích ý nghĩa (ta'wîl) của nó. Và chỉ riêng Allah thôi biết rõ ý 
nghĩa thật sự của nó. Và những người có trình độ hiểu biết vững chắc đều 
thưa: “Chúng tôi tin nơi nó; toàn bộ của nó xuất phát từ Rabb (Allah) chúng 
tôi.” Và chỉ những người hiểu biết mới nắm được lời nhắc nhở (của Qur'an). 
8.- (Họ thưa): “Lạy Rabb chúng tôi! Xin đừng làm cho tấm lòng của 
chúng tôi nghiêng ngả và lạc hướng sau khi Ngài đã hướng dẫn 
chúng tôi và xin ban cho chúng tôi Hồng ân từ Ngài bởi vì quả thật 
Ngài là Đấng Hằng Ban bố.” 

9.- “Lạy Rabb chúng tôi! Không một chút nghi ngờ nào, quả thật, 
Ngài sẽ cho tập trung nhân loại vào một Ngày (Phán xử). Quả thật, 
Allah không bao giờ thất hứa cả.” 
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Sũrah 3. Al-Imran Juzu 3 


10.- Quả thật, những ai không có đức tin (là những kẻ mà) tài sản 
cũng như con cái đông đảo của chúng sẽ không giúp ích gì được cho 
chúng thoát khỏi (sự trừng phạt của) Allah. Và chúng sẽ thành chất 
đốt cho Lửa (của Hỏa ngục). 


11.- (Chúng) giống như đám thuộc hạ của Fir'aun và của những kẻ 
trước chúng. Chúng phủ nhận các Lời mặc khải của 7A (Allah), bởi 
thế Allah bắt phạt chúng về tội lỗi của chúng. Và Allah trừng phạt 
(chúng) rất nghiêm khắc. 


12.- Hãy bảo những kẻ không có đức tin: “Các người sẽ sớm bị đánh 
bại và sẽ bị tập trung lùa vào Hỏa ngục. Và đó là một nơi nằm nghỉ 
xấu xa nhất.” 


13.- Chắc chắn các ngươi (hỡi người Do thái!) đã có một Dấu hiệu 

۳7 9 2 : مرا‎ 5 1, ^ ` ۳ 
trong việc hai đoàn quân giao chiến (tại Badr (۰: Một đoàn quân 
chiến đấu cho Chính nghĩa của Allah và đoàn quân kia không có 
đức tin (chống lại Allah). Chính mắt của chúng thấy rõ quân số của 
chúng đông hơn gấp đôi. Nhưng Allah trợ lực người nào Ngài muốn 
với sự cứu trợ của Ngài. Quả thật, trong sự việc đó là một bài học 
cho những người có cái nhìn thấu suốt. 


14.- Nhân loại thường đam mê những thú vui từ phụ nữ, và con cái, 
và kho tàng vàng bạc chất đóng, và giống ngựa tốt, và gia súc, và 
đất đai trồng trọt tốt. Đó là sự hưởng thụ của đời sống trần tục này 
trong lúc Allah có nơi Ngài một nơi trở về tốt đẹp hơn (những thứ 
đó). 


15.- Hãy bảo họ: “Há ta sẽ cho các ngươi biết về phần thưởng tốt 
hơn những lạc thú đó hay chăng? (rằng) những ai sợ Allah thì sẽ có 
nơi Rabb của họ những Ngôi vườn (Thiên đàng) bên dưới có các 
dòng sông chảy, nơi mà họ sẽ vào ở đời đời với các bà vợ trong sạch 
và sẽ được Allah hài lòng. Và Allah thấy rõ các bầy tôi (của Ngài).” 


' Một địa danh nằm về phía nam của thành phố Madinah khoảng 150 cây số, nơi đã 
xẩy ra trận chiến lừng danh đầu tiên giữa 313 người Muslim và khoảng 1000 người 
Quraish ngoại giáo đưa đến chiến thắng của người Muslim. 
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16.- Những ai (cầu nguyện) thưa: “Lạy Rabb chúng tôi! Chúng tôi 
thực sự tin tưởng. Xin Ngài tha thứ tội lỗi của chúng tôi cho chúng 
tôi và giải cứu chúng tôi thoát khỏi sự trừng phạt của Lửa (Hỏa 
ngục).” 

17.- Những người kiên nhẫn chịu đựng (mọi bất trắc), những người 
chân thật (trong lời nói và việc làm), những người thành tâm sùng 
kính (Allah), những ai chi dùng (tài sản cho Chính nghĩa của Allah), 
những người cầu xin (Allah) tha thứ (tội lỗi) vào lúc tinh sương. 


18.- Allah xác nhận và các Thiên thần và những người hiểu biết đều 
làm chứng rằng quả thật không có Thượng Đế nào khác cả duy chỉ 
có Ngài, Đấng duy trì nên công lý. Không có Thượng Đế nào khác 
cả duy chỉ có Ngài, Đấng Toàn năng, Đấng Rất mực Sáng suốt. 


19.- Quả thật, Chính đạo (Dîn) đối với Allah là Islam. Và những ai 
đã được ban cho Kinh sách cũng không tranh chấp nhau về nó; 
ngược lại, chỉ từ sau khi tiếp thu được sự hiểu biết, họ mới đâm ra 
ganh ti lẫn nhau. Và ai phủ nhận các Lời mặc khải của Allah thì quả 
thật Allah rất nhanh trong việc thanh toán (xử phạt). 


20.- Bởi thế, nếu những kẻ không có đức tin tranh luận với Ngươi 
(Muhammad!), hãy bảo họ: “Ta đã tự dâng hiến mình cho Allah 
(trong Islam) và những ai theo ta (cũng làm thế). Và hãy bảo những 
ai đã được ban cho Kinh sách và những kẻ thất học (Ummiyyîn): 
“Hãy theo Islam.” Do đó, nếu họ theo Islam thì chắc chắn họ được 
hướng dẫn; ngược lại nếu họ quay bỏ đi thì nhiệm vụ của Ngươi chỉ 
là truyền đạt (thông điệp của Allah). Và Allah thấy rõ bầy tôi của 
Ngài. 

21.- Quả thật, những ai phủ nhận các Lời mặc khải của Allah và đã 
giết các Nabi` bất phân đạo lý và giết những ai trong nhân loại ra 
lệnh việc đối xử công bằng thì hãy báo cho họ biết về một sự trừng 
phạt đau đớn. 


22.- Họ là những kẻ mà việc làm trên thế gian này sẽ tan biến mất; 
và ở Đời sau họ sẽ không được ai cứu giúp. 


1 10ہررارام۸۷‎ (các Nabi) tức các vị tiếp thu Lời thiên khải của Allah 
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23.- Há Ngươi (Muhammad) không nhìn thấy những kẻ đã được ban 
cho một phần của Kinh sách hay sao? Họ được mời đến với Kinh 
sách (Qur'an) của Allah để được giải quyết mối tranh chấp giữa họ 
với nhau, rồi một thành phân của họ bỏ đi, không buôn lưu ý đến 
(việc giải hoà). 

24.- Sở dĩ như thế là vì họ nói: “Lửa (của Hỏa ngục) sẽ chạm phải 
thân mình chúng tôi chỉ trong một số ngày ấn định.” Và những điều 
mà họ đã bịa đặt ra trong tôn giáo của họ đã đánh lừa họ. 


25.- Thế họ sẽ xử sự ra sao khi 7A (Allah) sẽ cho tập trung họ lại 
vào một Ngày nhất định sẽ xảy ra, không có gì phải ngờ vực cả. Và 
mỗi người (linh hồn) sẽ được trả lại đầy đủ về điều (phúc và tội) mà 
y đã thu hoạch? Và họ sẽ không bị đối xử thiệt thòi. 


26.- Hãy bảo: “Lạy Allah, Đức Vua nắm mọi quyền hành! Ngài ban 
quyển hành cho người nào Ngài muốn, và thu hồi quyển hành từ kẻ 
nào Ngài muốn; Ngài ban vinh dự cho người nào Ngài muốn và hạ 
nhục kẻ nào Ngài muốn. Mọi điều tốt, đều do Tay của Ngài cả. Quả 
thật, Ngài có quyền trên tất cả mọi vật. 


27.- “Ngài làm cho ban đêm nhập vào ban ngày và làm cho ban 
ngày nhập vào ban đêm; Ngài đưa cái sống ra từ cái chết và đưa cái 
chết ra khỏi cái sống. Và Ngài cung dưỡng một cách vô kể người 
nào Ngài muốn." 


28.- Những người có đức tin chớ nên nhận những kẻ không có đức 
tin làm người bảo hộ của mình thay vì những người có đức tin, và 1 
làm thế thì sẽ không còn liên hệ gì với Allah nữa ngoại trừ trường 
hợp các người sợ hiểm họa do chúng gây ra. Và Allah khuyên các 
người nên thận trọng với chính Ngài (Allah) bởi vì mục tiêu trở về 
cuối cùng là Allah. 


29.- Hãy bảo họ: “Dù các ngươi có giấu giếm hay tiết lộ điều gì 
nằm trong lòng của các người, Allah biết rõ cả, bởi vì Ngài biết hết 


mọi vật trong các tầng trời và mọi vật dưới đất. Và Allah có quyền 
chi phối trên tất cả mọi vật.” 
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30.- Vào Ngày mà mỗi người (linh hồn) sẽ đối diện với điều phúc 
mà nó đã làm và với điều tội mà nó đã phạm, thì người (linh hồn) 
đó sẽ ao ước phải chi y được xa tội lỗi đó một khoảng cách thật xa. 
Và Allah cảnh cáo các người về Ngài. Và Allah Rất mực Nhân từ 
với bầy tôi của Ngài. 

31.- Hãy bảo (họ, hỡi Muhammad!): “Nếu các người thực sự yêu 
thương Allah, thì hãy theo Ta, Allah sẽ yêu thương các người (trở 
lại) và tha tội cho các người bởi vì Allah Hằng Tha thứ, Rất mực 
Khoan dung. 


32.- Hãy bảo tiếp: “Hãy vâng lệnh Allah và Sứ giả (của Allah).” 
Nhưng nếu họ quay bỏ đi thì quả thật Allah không yêu thương những 
kẻ không có đức tin (nơi Ngài). 

33.- Quả thật, Allah đã chọn Adam và Nuh và gia đình (dòng dõi) 
của Ibraäh7m và gia đình của ‘Imran hơn thiên hạ. 


34.- Con cháu lẫn nhau (trong các dòng họ đó). Và Allah Hằng nghe 
và biết (mọi việc). 


35.- Khi bà vợ của 'Imran (cầu nguyện) thưa: “Lạy Rabb của bê tôi! 
Quả thật, 6ط‎ tôi xin hiến (đứa con) trong bụng của 0۵ tôi cho Ngài 
để đặc biệt phụng sự Ngài; xin Ngài nhận (sự hiến dâng này) của bê 
tôi bởi vì Ngài là Đấng Hằng Nghe và Biết mọi việc.” 

36.- Bởi thế, sau khi hạ sanh, bà ta thưa: “Lạy Rabb của bề tôi! 6 
tôi đã hạ sanh một đứa con gái,- và Allah biết rõ đứa con mà bà đã 
hạ sanh,- và con trai không như con gái, và bể tôi đặt tên cho Nữ là 
Maryam và bề tôi giao Nữ và con cái của Nữ cho Ngài để Ngài bảo 
vệ (chúng) tránh xa Shaytûan phản nghịch, đáng bị đánh đuổi đi nơi 
khác.” 


37.- Do đó, Rabb của Nữ (Maryam) đã chấp nhận Nữ một cách tốt 
đẹp và làm cho Nữ trưởng thành xinh đẹp và giao Nữ cho ۵ 
(Zacharias) chăm sóc. Mỗi lần Zakarïya đi vào phòng tu của Nữ 
(Maryam) (dê chăm sóc Nữ), Người thấy thực phẩm bên cạnh Nữ. 
(Zakariya) hỏi: “Hỡi Maryam! Nữ có thức ăn này từ đâu?” 
(Maryam) đáp: “Thức ăn này do Allah ban cho.” Quả thật, Allah 
cung dưỡng vô kể cho người nào Ngài muốn.” 
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38.- Tức thời 228, cầu nguyện Rabb của Người, thưa: “Lạy Rabb 
của bề tôi! Xin Ngài rủ lòng thương ban cho bê tôi một đứa con tốt (và 
có hiếu) để nối dòng. Quả thật, Ngài là Đấng Hằng Nghe lời cầu xin.” 


39.- Bởi thế, Thiên thần gọi Người trong lúc Người đứng dâng lễ (và cầu 
nguyện) trong phòng tu, bảo: “Quả thật, Allah báo cho Ngươi tin mừng 
VỀ (việc Ngài ban cho Ngươi một đứa con trai) Yahya, để xác nhận một 
Lời phán' từ Allah, (Yahya) vừa là một nhà lãnh đạo quí phái, vừa là một 
người trong sạch vừa là một vị Nabi của những người lương thiện.” 


40.- (Zakariya) thưa: “Lạy Rabb của bê tôi! Làm sao bê tôi sẽ có 
con trai trong lúc bể tôi tuổi đã già và “vợ thì lại hiếm hoi nữa?” 
(Allah) đáp: “Allah làm điều gì Ngài muốn đúng như thế.” 


41.- (Zakariya) thưa: “Lạy Rabb của bê tôi! Xin Ngài ban cho bề tôi 
một Dấu hiệu.” (Allah) phán: “Dấu hiệu của Ngươi sẽ là (việc) 
N gươi sẽ không nói chuyện được với mọi người trong ba ngày mà 
chỉ ra dấu thôi. Và hãy tụng niệm Rabb củaN gươi cho thật nhiều và 
Tasbïh” (tán dương) Ngài vào buổi tối và vào buổi sáng.” 


42.- Và (hãy nhớ) khi các Thiên thần bảo (Nàng Maryam): “Hỡi 
Maryam! Quả thật, Allah đã chọn Nàng, và tẩy sạch Nàng và chọn 
Nàng (để phụng sự Ngài) hơn những phụ nữ khác trong thiên hạ.” 


43.- 1 Maryam! “Hãy. dốc lòng thờ phụng Rabb của Nàng, và hãy 
phủ phục và cúi đầu thần phục (trước Allah) cùng với những người 
cúi đầu thần phục.” 


44.- Đây là phần của các tin lành thuộc cõi vô hình mà 14 (Allah) đã mặc 
khải cho Ngươi (hỡi Muhammad!) Ngươi không có mặt với họ khi họ dùn 
qué xin xăm để chọn ai là người của họ sẽ đứng ra chăm sóc Maryam’; 
he cũng không có mặt với họ khi họ tranh luận với nhau về (vấn dê này). 


(Hãy nhớ) khi các Thiên thần bảo (Nàng Maryam): “Hỡi 
mã Quả thật, Allah báo cho Nàng | tin mừng về một Lời phán 
từ Ngài: Tên của Người là Masîh“ 'Isa (Giê-su), con trai của 
Maryam, (Người) sẽ được vinh danh ở đời này và Đời sau và sẽ 
thuộc thành phần của những người ở kế cận Allah.” 


1 Kalimah (Lời phán) ‘Kun fayakun' (Hãy thành thì nó thành như thế) 

? Tasbïh tức đọc ‘Subhanallah” (Quang vinh thay Allah!) 
Vào năm đó, Bani Israel tức con cháu của Israel đã trải qua một nạn đói trầm 
trọng khiến cho Zakariya không đủ sức chăm sóc Maryam nữa, nên họ đã quyết 
định rút thăm xem ai là người có thể cáng đáng công việc này. Chiếc xăm rơi nhằm 
phải Jurayj, một người thợ mộc tuyệt dục của Bani Israel. 

Masih theo tiếng م4 لم‎ và Hebrew (Do thái) có nghĩa là xoa dầu hay mỡ mục 
đích để phong chức cho ai. Tiếng Hy-lạp là Christ. 
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46.- “Người sẽ nói với dân chúng lúc còn ấu tho’ và lúc trưởng thành 
và sẽ là một người lương thiện.” 


47.- (Maryam) thưa: “Lạy Rabb của bề tôi! Làm sao bê tôi sẽ có con 
trong lúc không một người đàn ông nào chạm đến mình của bề tôi?” 
(Allah) phán: “(Sự việc sẽ xảy ra) đúng như thế! Allah tạo hóa bất 
cứ vật gì Ngài muốn. Khi Ngài quyết định một việc, Ngài chỉ phán: 
"Hãy Thành!' Thì nó sẽ thành như thế.” 


48.- Và Ngài (Allah) sẽ dạy Người (“Isa) Kinh sách, và Lê đúng đắn 
khôn ngoan và Kinh Taurah và Kinh ۰ 


49.- Và (bổ nhiệm Người làm) một Sứ giả cho con cháu của Israel 
(với bức thông điệp): “Ta đến với các ngươi với một Dấu hiệu từ 
Rabb của các ngươi. Ta sẽ lấy đất sét nắn thành hình một con chim 
cho các ngươi, tiếp đó Ta sẽ hà hơi vào nó, thế là nó sẽ trở thành 
một con chim (thật sự) theo Phép của Allah. Và Ta sẽ chữa lành 
những người mù bẩm sinh và chữa lành những người mang bệnh cùi 
và Ta làm cho người chết sống lại theo Phép của Allah và Ta sẽ cho 
các ngươi biết món (thực phẩm) nào các ngươi có thể dùng và món 
nào các ngươi có thể dự trữ trong nhà. Quả thật, trong sự việc đó là 
một Dấu hiệu cho các ngươi nếu các ngươi có đức tin; 


50.- Và để xác nhận lại những điều (mặc khải) của Kinh 7Tøuräh đã 
được ban xuống trước Ta và giải tổa một số những giới cấm đã ràng 
buộc các ngươi trước đây. Và Ta đến gặp các ngươi với một Bằng 
chứng từ Rabb của các ngươi, bởi thế hãy thành tâm sợ Allah và 
tuân theo Ta. 

51.- Quả thật, Allah là Rabb của Ta và là Rabb của các ngươi. Bởi 
thế, hãy tôn thờ Ngài. Đây là Chính đạo.” 

52.- Bởi thế, khi ‘Isa nhận thấy sự bất tín của họ, Người lên tiếng 
hỏi: “Ai là người sẽ giúp Ta phục vụ Allah?” Các Tông-đổ thưa: 
“Chúng tôi là những người hậu thuẫn cho Allah. Chúng tôi tin tưởng 
nơi Allah, và tự xác nhận chúng tôi là những người Muslim (thần 
phục Allah).” 


! Nabi ‘Isa (Giê-su) đã nói được tiếng người khi hãy còn nằm trong chiếc nôi. 
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53.- “Lạy Rabb chúng tôi! Chúng tôi tin tưởng nơi điều mà Ngài đã 
ban xuống và chúng tôi tuân theo Sứ giả (“7sa). Bởi thế, xin Ngài ghi 
(tên của) chúng tôi cùng với các chứng nhân của sự Thật.” 

54.- Và chúng (những kẻ không tin) mưu định (hãm hại ÏĨsa) và 
Allah cũng hoạch định. Và Allah là Đấng Hoạch định Siêu việt. 


55.- (Hãy nhớ) khi Allah phán: “Hỡi ‘Isa! TA sẽ làm cho Ngươi qua 
đời' và sẽ mang Ngươi lên cùng với TA và TA sẽ tẩy sạch Ngươi 
khỏi (lời vu cáo của) những kẻ không có đức tin và làm cho những 
ai theo Ngươi cao hơn những kẻ không có đức tin cho đến Ngày 
Phục sinh. Rồi các ngươi SẼ được đưa về 20 TA trở lại và TA sẽ 
phân xử giữa các ngươi về những điều mà các ngươi thường tranh 
chấp nhau.” 


56.- “Còn đối với những ai không tin, thì TA sẽ trừng phạt chúng 
bằng một sự trừng phạt khủng khiếp ở đời này lẫn Đời sau và chúng 
sẽ không được ai giúp đỡ cả.” 


57.- Và đối với những ai có đức tin và làm việc thiện, (Allah) sẽ trả 
cho họ đầy đủ phần thưởng của họ. Và Allah không yêu thương 
những kẻ làm điều sai quấy. 

58.- Đó là những Lời mặc khải mà 7A (Allah) đọc cho Ngươi (hỡi 
Muhammad!) với lời nhắc nhở sáng suốt. 


59.- Đối với Allah, trường hợp của ?7sz (Giê-su) giống trường hợp 
của Adam. Ngài (Allah) tạo Người từ đất bụi, rồi phán cho Người: 
"Hãy Thành' và Người thành như thế. 

60.- (Đấy là) sự Thật (đến) từ Rabb của Ngươi (hỡi Muhammadl!). 
Bởi thế, Ngươi chớ sinh lòng nghi ngờ. 

61.- Bởi thế, nếu có ai tranh luận với Ngươi về điều này sau khi 
Ngươi đã tiếp thu được mọi sự hiểu biết liên hệ thì hãy bảo họ: 
“Hãy mời đến đây. Hãy gọi tập họp con trai của chúng tôi và con 
trai của quí vị, và phụ nữ của chúng tôi lẫn phụ nữ của quí vị, bản 
thân của chúng tôi và bản thân của quí vị TỔi để chúng ta thật lòng 
cầu nguyện - rồi, xin Allah giáng lời nguyễn rủa của Ngài lên mình 
những kẻ nói dối”. 


! Nabi ‘Isa (Giê-su) đã không bị giết hay đóng đinh trên thập tự giá. (Q.4:157) 
2 Năm thứ 9 Hijri, một phái bộ Thiên chúa giáo của Najran đến yết kiến Thiên sứ tại 
Madinah và đã trao đổi với Thiên sứ quan điểm của họ về Nabi ‘Isa. Họ nói: 1/ Giê su là 
Thượng Đế bởi vì Người phục sinh được người chết, chữa lành người bệnh phong cùi và 
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62.- Câu chuyện này hoàn toàn thật và chỉ do một Thượng Đế Duy 
nhất (Allah) ban xuống. Và quả thật, Allah là Đấng Toàn Năng, 
Đấng Rất mực Sáng suốt. 


63.- Nhưng nếu họ quay bỏ đi, thì quả thật Allah là Đấng biết rõ (ý 
dê của) những kẻ ác đức. 


64.- Hãy bảo họ: “Hỡi Người dân Kinh sách! Hãy đến cùng với một 
Lời phán giống nhau giữa chúng tôi và quí vị rằng chúng ta chỉ thờ 
phụng riêng Allah thôi, và chúng ta không tổ hợp bất cứ ai (cái gì) với 
Ngài (Allah), và không ai giữa chúng ta sẽ thờ các vị chủ té nào khác 
ngoài Allah cả.” Nhưng nếu họ quay bỏ đi thì hãy bảo họ: “Hãy chứng 
thực rằng chúng tôi là những người Muslim (thần phục Allah.)” 


65.- Hỡi Người dân Kinh sách! Tại sao các người tranh luận về 
Ibrahim (nói Ibrahım là người Do thái hay là người theo Thiên Chúa 
giáo) trong lúc (các người biết) Kinh Taurah và Kinh Injîl chỉ được 
ban xuống sau Người mà thôi. Thế các người không hiểu hay sao? 


66.- À phải rồi! Các người là những kẻ quen thói tranh luận về 
những điều mà các người không có một chút hiểu biết nào. Thế tại 
sao các người tranh luận về điều mà các người không biết một tí gì? 
Và Allah biết (sự Thật) trong lúc các người không biết. 


67.- Ibrahîm không là một người Do thái cũng không là một tín đồ 
Thiên Chúa giáo. Người là một người Muslim Hanrf (chỉ tôn thờ 
Allah) và không là một người thờ đa thần. 


68.- Quả thật, trong nhân loại, người gần Ibrähzm nhất là những ai 
tuân theo Người, và Nabi (Muhammad) này và những ai có đức tin. 
Và Allah là Đấng Bảo hộ của những người có đức tin. 


69.- Một phần tử của Người dân Kinh sách mong làm cho các ngươi 
lạc đạo nhưng chúng tự làm cho mình lạc đạo trong lúc chúng không 
nhận thấy (điều đó). 


70.- Hỡi Người dân Kinh sách! Tại sao các người phủ nhận các Lời 
Mặc khải của Allah trong lúc các người xác nhận (chúng)? 


thông báo điều vô hình. (Q.3:49); 2/ Giê-su là con trai của Thượng Đế bởi vì Người có mẹ 
nhưng không có cha; 3/ Giê-su là vị thứ ba trong ba ngôi (Cha, con và thánh thần) bởi vì 
Thượng Đế phán “Chúng tôi tạo hóa, chúng tôi làm v.v... Để đáp lại lập luận của họ, 
Allah đã mặc khải các câu 45-63 của Chương al-“Imrãn này cho Thiên sứ. Cuối cùng, 
Allah yêu cầu họ thành tâm cầu nguyện xin Allah giáng lời nguyễn rủa của Ngài lên đầu 
những kẻ nói dối. Phái đoàn Thiên chúa giáo của Najran đã không làm theo yêu cầu và 
xin cáo lui. (Xem Sirat al-Nabi của Ibn Ishaq) 
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71.- Hỡi Người dân Kinh sách! Tại sao các người lấy điều gian dối 
để che đậy sự Thật và giấu giếm sự Thật trong lúc các người biết 
(điều đó)? 


72.- Một thành phần của Người dân Kinh sách bảo (nhau): “Hãy tin 
nơi điều (mặc khải) được ban xuống cho những ai có đức tin vào đầu 
ngày và phủ nhận nó vào cuối ngày, (làm thế) may ra họ (người 
Muslim) có thể trở lại (việc không tin tưởng) 


73.- “Và chỉ tin ai là người theo đạo của quí vị.” Hãy bảo họ (hỡi 
Muhammad!): “Quả thật, Chỉ đạo đúng đắn nhất là Chỉ đạo của 
Allah. (Phải chăng các người sợ) rằng một người nào đó sẽ được 
(Allah) ban cho điều giống như điều đã được ban cho các người 
hoặc (sợ) họ sẽ tranh luận với các người trước mặt Rabb của các 
người? Hãy bảo họ: “Quả thật, mọi Thiên ân đều do bàn Tay của 
Allah cả. Ngài ban nó cho người nào Ngài muốn bởi vì Allah Rộng 
rãi Bao la, Biết hết mọi việc.” 

74.- Do lòng Khoan dung của Ngài, (Allah) chọn người nào Ngài 
muốn (để phục vụ Ngài) bởi vì Allah là Chủ nhân của Thiên ân Chí 
đại. 


75.- Và trong đám Người dân Kinh sách, có người, nếu Ngươi giao 
cho y giữ một đóng vàng, thì y sẽ sắn sàng trả lại cho Ngươi và 
trong họ có kẻ, nếu Ngươi giao cho y giữ một đồng bạc đi nữa, thì y 
cũng sẽ không trả lại cho Ngươi trừ phi Ngươi đứng đó đòi mãi. Sở 
dĩ như thế là vì họ bảo: “Chúng tôi không chịu trách nhiệm về cách 
đối xử của những kẻ thất học.” Và họ nói dối rồi đổ thừa cho Allah 
trong lúc họ biết. 

76.- Vâng! Ai giữ đúng lời hứa của mình và sợ Allah thì quả thật 
Allah yêu thương những người ngay chính sợ Allah. 


77.- Quả thật, những ai bán Lời Giao Ước của Allah và Lời thể của 
họ với một giá nhỏ nhoi thì sẽ không được hưởng một phần nào ở 
Đời sau và Allah sẽ không buồn nói đến họ cũng sẽ không nhìn mặt 
họ vào Ngày Phục sinh, và Ngài sẽ không tẩy sạch họ, và họ sẽ chịu 
một sự trừng phạt đau đớn. 
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78.- Và quả thật, một thành phần của họ đã bóp méo Kinh sách với 
miệng lưỡi của họ (khi đọc kinh) làm cho các người tưởng lầm đó là 
điều nằm trong Kinh sách trong lúc đó không phải là điều nằm trong 
Kinh sách, và họ bảo đó là điều do Allah ban xuống nhưng thực sự 
đó không phải là điều do Allah ban xuống và họ nói dối rồi đổ thừa 
cho Allah trong lúc họ biết. 

79.- Không một người nào được Allah ban cho Kinh sách và Luật 
đạo và Sứ mạng Truyền giáo rồi bảo nhân loại: “Hãy trở thành bầy 
tôi của ta thay vì của Allah. Ngược lại, (y phải nói:) “Hãy là bây tôi 
ngoan đạo (của Allah)” bởi vì các người đã từng dạy Kinh sách và 
các người đã trao giêi học hỏi nó.” 


80.- Và y cũng không được buộc các người tôn các Thiên thần và 
các Nabi lên làm chúa té. Phải chăng y bắt các người phủ nhận đức 
tin sau khi các người đã trở thành người Muslim (thần phục Allah)? 
81.- Và (hãy nhớ) khi nhận lời Giao ước của các Nabi, Allah phán: 
“TA (Allah) ban cho các ngươi Kinh sách và Lẽ Sáng suốt Khôn 
ngoan, rồi một Sứ giả (của TA) đến gặp các ngươi để xác nhận lại 
điều các ngươi đang giữ; các ngươi phải tin nơi Y và giúp đỡ Y”. 
(Allah) phán (hỏi): ”Các ngươi có đồng ý và nghiêm túc nhận điều 
này làm một Giao ước của TA với các ngươi hay không? (Các Nabi) 
thưa: “Chúng tôi đồng ý.” (Allah) phán: “Thế các ngươi hãy xác 
nhận đi và TA cùng xác nhận với các ngươi.” 


82.- Bởi thế, ai quay bỏ đi sau đó thì là những kẻ dấy loạn, bất tuân. 


83.- Phải chăng họ muốn tìm một cái gì khác hơn Dĩn của Allah 
(việc thần phục Allah) trong lúc bất cứ ai trong các tầng trời và trái 
đất, dù muốn hay không, đều phải thần phục (Ngài) trong Islam và 
họ sẽ được đưa 76 gặp Ngài trở lại? 
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84.- Hãy bảo họ, (hỡi Muhammad!): “Chúng tôi tin tưởng nơi Allah 
và nơi điều (mặc khải) đã được ban xuống cho chúng tôi và điều đã 
được ban xuống cho Ibrahîm và Isma'îl và Ishaq và Ya'qúb và cho 
các Bộ lạc (của Israel) và điều (mặc khải) đã được ban xuống cho 
Misa và 'Ìsa và các Nabi (của Allah) từ Rabb của họ. Chúng tôi 
không kỳ thị phân biệt một ai trong họ (các Nabi của Allah) và 
chúng tôi là người Muslim thần phục Ngài (Allah). 


85.- Và ai tìm kiếm một đạo nào khác hơn Islam thì điều (ước 
muốn) đó của y sẽ không bao giờ được (Allah) chấp thuận, và ở Đời 
sau y sẽ là một trong những kẻ bị thua thiệt. 


86.- Làm sao Allah có thể hướng dẫn một đám người phủ nhận đức 
tin sau khi họ đã tin tưởng và sau khi đã xác nhận rằng Sứ giả 
(Muhammad) là sự Thật và sau khi đã chứng kiến những Bằng 
chứng rõ rệt? Và Allah không hướng dẫn một đám người làm điều 
sai quấy. 


87.- Họ là những ké mà phân thưởng sẽ gồm lời nguyễn rủa của 
Allah, và của các Thiên thần và của nhân loại, tất cả. 


88.- Họ sẽ ở trong (sự nguyễn rủa) đó đời đời. Hình phạt dành cho 
họ sẽ không được giảm nhẹ và họ sẽ không được dung tha. 


89.- Ngoại trừ những ai biết hối cải và sửa mình sau đó, thì (sẽ thấy) 
quả thật Allah Hằng Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 


90.- Quả thật, những ai chối bỏ đức tin sau khi đã tin tưởng rồi càng 
ngoan cố không tin, thì sự ăn năn hối cải của họ sẽ không bao giờ 
được chấp nhận. Và họ là những kẻ hoàn toàn lạc đạo. 


91.- Quả thật, những ai chối bỏ đức tin và chết trong tình trạng 
không có đức tin dù đất có đầy vàng được mang đến chuộc tội cho 
một người nào đó của họ, thì sự chuộc tội đó sẽ không bao giờ được 
(Allah) chấp nhận. Họ là những kẻ sẽ chịu một sự trừng phạt đau 
đớn và sẽ không được ai giúp đỡ cả. 
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92.- Các người sẽ không bao giờ đạt đến mức đạo đức trừ phi các 
người chi dùng (cho Chính nghĩa của Allah) những vật mà các người 
yêu thích nhất; và bất cứ vật gì các người tiêu ra, Allah biết rõ cả. 


93.- Tất cả các loại thực phẩm (khả thủ theo luật của Islam) đều khả 
thủ cho con cháu của Israel ngoại trừ thực phẩm nào mà Israel tự 
cấm mình trước khi Kinh Tøurãh được ban xuống. Hãy bảo (con 
cháu của Israel): “Các ngươi hãy mang Kinh Taurah ra đây và hãy 
đọc nó lên nếu các người nói thật.” 


94.- Bởi thế, kể từ sau đó, ai bija đặt điều nói dối rồi đổ thừa cho 
Allah, thì là những kẻ làm điều sai quấy. 


95.- Hãy bảo họ: “Allah nói sự thật. Bởi thế, hãy theo tín ngưỡng 
của Ibrahim, Han (tôn thờ chỉ riêng Allah) và Người không là một 
người thờ đa thần. 


96.- Quả thật, Ngôi-đển đầu tiên được chỉ định cho nhân loại (để thờ 
phụng Allah) là cái tại Bakkah (Makkah), đầy phúc đức và là chỉ 
hướng cho thiên hạ. 


97.- Nơi đó có những Dấu hiệu rõ ràng: Chỗ đứng (Maqam) của 
Ibrahim; và ai đi vào đó (Makkah) sẽ được an toàn. Và việc đi làm 
Hajj dâng lên Allah tại Ngôi dên (Ka bah) là một bổn phận đối với 
người nào trong nhân loại có đủ khả năng tìm đường đi đến đó; và ai 
không có đức tin thì (nên biết) quả thật Allah Rất mực Giầu có, Độc 
lập với thiên hạ. 

98.- Hãy bảo họ: “Hỡi Người dân Kinh sách! Tại sao các người phủ 
nhận các Lời mặc khải của Allah trong lúc Allah chứng kiến mọi 
việc các người làm?” 

99.- Hãy bảo họ: “Hỡi Người dân Kinh sách! Tại sao các người cûn 
trở ai có đức tin không cho theo Chính đạo của Allah, và tìm cách 
làm cho nó cong queo trong lúc các người là nhân chứng (xác nhận 
sự thật)? Nhưng Allah không làm ngơ trước những điều các người 
làm. 


100.- Hỡi những ai có niềm tin! Nếu các ngươi nghe theo một thành 
phần của những ai đã được ban cho Kinh sách, họ sẽ làm cho các 
ngươi không còn tin tưởng nữa sau khi đã có đức tin. 
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101.- Và làm sao các ngươi có thể chối bỏ đức tin trong lúc các Lời 
mặc khải của Allah được đọc ra để nhắc các ngươi và vị Sứ giả (của 
Allah) đang sống cùng với các ngươi? Và ai nắm vững (Thông điệp 
của) Allah thì chắc chắn sẽ được hướng dẫn đúng Chính đạo. 


102.- Hỡi những ai có niềm tin! Hãy sợ Allah theo lẽ mà Ngài phải 
được khiếp sợ và chỉ chết trong tình trạng các người là những người 
Muslim (thần phục Allah). 


103.- Và hãy cùng nhau nắm vững sợi dây (Islam) mà Allah đã 
giăng ra cho các người và đừng chia rẽ nhau, và hãy nhớ An huệ 
của Allah đã ban cho các người khi các người hãy còn là kẻ thù của 
nhau, nhưng Ngài đã kết hợp trái tim (tấm lòng) của các người trở 
lại. Bởi thế, do Ân huệ của Ngài, các người đã trở thành anh em với 
nhau, và (trước đó) các người đang ở trên bờ hố lửa (chiến tranh) 
nhưng Ngài đã cứu các người ra khỏi (tình trạng) đó. Allah trình bày 
rõ các Lời mặc khải của Ngài cho các người như thế để may ra các 
người được hướng dẫn (đúng đường). 

104.- Và hãy để cho một tập thể từ các người vùng lên đi mời gọi 
thiên hạ đến với điều tốt và bảo họ làm điều thiện và cẩn họ làm 
điều ác. Và đó là những người sẽ thành đạt. 

105.- Và đừng trở thành như những ai đã chia rẽ (tôn giáo) và tranh 
chấp lẫn nhau sau khi đã tiếp thu các bằng chứng rõ rệt; và họ là 
những kẻ sẽ nhận một sự trừng phạt vô cùng to lớn. 

106.- Vào một Ngày khi một số gương mặt sẽ sáng rỡ và một số 
gương mặt sẽ tối sầm. Bởi thế, đối với những ai có gương mặt tối 
sầm, (sẽ có lời này): “Có phải các người đã chối bỏ đức tin sau khi 
đã tin tưởng? Thôi hãy nếm sự trừng phạt về tội các người đã chối 
bỏ đức tin.” 

107.- Và đối với những ai có gương mặt sáng rỡ, thì sẽ được Allah 
khoan dung và họ sẽ ở trong đó (Thiên đàng) đời đời. 


108.- Đó là các Lời mặc khải của Allah mà 74 (Allah) đã đọc ra cho 
Ngươi (Muhammad) bằng sự thật. Và Allah không muốn cho thiên 
hạ gặp điều bất công nào. 
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109.- Và mọi vật trong các tầng trời và mọi vật dưới đất đều là của 
Allah cả. Và mọi việc sẽ được trình lên cho Allah (quyết định). 


110.- Các ngươi (hỡi Muslim!) là một Cộng đồng (Ummah) được gầy 
dựng (để làm gương) cho nhân loại. Các ngươi ra lệnh làm điều 
thiện và cấm chỉ làm điều ác và các ngươi tin tưởng nơi Allah. Và 
(bây giờ) nếu Người dân Kinh sách tin tưởng (như các ngươi) thì 
điều đó tốt cho họ hơn. Trong họ có một số tin tưởng nhưng đa số là 
những kẻ dấy loạn, bất tuân. 


111.- Họ sẽ không bao giờ hãm hại được các ngươi, mà chỉ quấy rầy 
chút ít thôi. Và nếu chúng có đánh các ngươi thì chúng cũng sẽ quay 
lưng bỏ chạy, rồi chắng được ai cứu giúp. 


112.- Niềm sỉ nhục sẽ đuổi theo họ bất cứ nơi nào họ cư ngụ trừ phi 
nhận được sự cam kết từ Allah và từ nhân loại. Họ tự chuốc lên 
mình sự giận dữ của Allah và tự đón lấy sự khốn nạn. Sở dĩ như thế 
là vì họ đã phủ nhận các Lời mặc khải của Allah và đã giết các 
Nabi bất phân phải trái. Sở dĩ như thế là vì họ đã bất tuân và đã vượt 
quá mức giới hạn. 

113.- Không phải họ đều giống nhau cả. Trong số Người dân Kinh 
sách, có một nhóm đứng đọc các Lời mặc khải của Allah thâu đêm 
và phủ phục Allah. 

114.- Họ tin tưởng nơi Allah và Ngày (Phán xử) Cuối cùng và ra 
lệnh làm điều thiện và cấm chỉ làm điều ác. Họ thi đua làm điều 
lành; và là những người lương thiện. 

115.- Và bất cứ điều tốt nào mà họ làm sẽ không bao giờ bị (Allah) 
bác bỏ bởi vì Allah là Đấng Hằng biết những người ngay chính sợ 
Allah. 
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116.- Quả thật, những ai không có đức tin thì tài sản cũng như con 
cái (đông đảo) của họ sẽ chẳng giúp được họ tránh khỏi (sự trừng 
phạt của) Allah. Và họ sẽ là những người bạn của Lửa (của Hỏa 
ngục), nơi mà họ sẽ vào đó ở đời đời. 

117.- Thí dụ về những vật mà họ chi dùng ở trần gian này có thể ví 
như một luồng gió cực kỳ giá buốt bay đến tàn phá mùa màng của 
một đám người tự hủy hoại linh hên của mình cho nên họ đã tàn phá 
nó. Không phải Allah hãm hại họ mà chính họ đã tự làm hại bản 
thân mình. 

118.- Hỡi những ai có niêm tin! Chớ kết thân với ai ngoài các người 
ra, họ (kẻ thù) không bỏ lỡ cơ hội làm cho các người hư hỏng. 
Chúng chỉ muốn cho các người gặp đau khổ. Chắc chắn điều ác độc 
đã xuất hiện trên cửa miệng của họ, nhưng điều hiểm độc nằm trong 
lòng của họ còn dữ dần hơn. TA (Allah) trình bày rõ các Lời mặc 
khải cho các người (để các người dê phòng), nếu các người chịu suy 
ngẫm. 

119.- Ô này! Các ngươi là những người thương xót họ nhưng họ 
không thương xót các ngươi, và các ngươi tin tưởng toàn bộ Kinh 
sách (Qur'an). Và khi gặp các ngươi, họ bảo: “Chúng tôi tin tưởng.” 
Nhưng khi ở riêng ra thì họ phát giận các ngươi đến nỗi đã hậm hực 
cắn những đầu ngón tay của họ. Hãy bảo họ (hỡi Muhammadl!): 
“Tức lắm thì hãy chết đi!” Quả thật, Allah biết điều (bí ẩn) nằm 
trong lòng (của họ). 

120.- Nếu các người gặp điều lành thì chúng tức tối; và nếu các 
người gặp hoạn nạn thì chúng vui cười hớn hở về tai nạn đó. Và nếu 
các người kiên nhẫn và sợ Allah thì mưu kế hiểm độc của chúng 
chẳng hại gì được các người, bởi vì quả thật Allah tóm thâu hết mọi 
việc chúng làm. 


121.- Và (hãy nhớ vào một buổi nọ) khi Ngươi (hỡi Sứ giả!) ra khỏi 
nhà từ sáng sớm để đi bố trí tín dê vào vị trí chiến đấu (tại 0۳۵0۰ 
Và Allah Hằng nghe và Hằng thấy (hết mọi việc). 


! Một ngọn núi ở Madinah, nơi đã xấy ra trận chiến lừng danh gọi là trận chiến 
Uhud đưa đến việc thất bại của người Muslim do lỗi của các xạ thủ đã bất tuân 
lệnh của Thiên sứ bỏ vị trí chạy đi thu hoạch chiến lợi phẩm do địch để lại. Địch 
quân lợi dụng kẻ hở trên đã dùng ky binh đánh bộc hậu làm cho người Muslim chết 
và bị thương, bỏ hàng ngũ chạy tán loạn. (Xem Sirat al-Nabi của Ibn Ishaq). 
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122.- (Hãy nhớ) khi hai đội quân (của bộ lạc Banu Salma Khazraj và 
bộ lạc Banu Harithah) thuộc lực lượng của các người có tư tưởng 
hèn nhát (muốn bỏ ngũ) trong lúc Allah là Đấng Bảo vệ cho hai đội 
quân đó. Và những người có đức tin nên tin cậy mà phó thác cho 
Allah. 


123.- Và chắc chắn Allah đã giúp các người (chiến thắng) tại Badr 
trong lúc các người chỉ gồm một đội quân vô vọng. Bởi thế, hãy sợ 
Allah để may ra các người có địp đáp ân (Allah). 


124.- (Hãy nhớ) khi Ngươi bảo các tín 00: “Không đủ cho các người 
hay sao việc Rabb của các người gởi ba ngàn Thiên thần xuống để 
tăng cường cho các người?” 


125.- Vâng, nếu các người kiên trì và sợ Allah, và nếu chúng (địch 
quân) bất thần tấn công các người thì Rabb của các người sẽ tăng 
cường cho các người năm ngàn Thiên thần mang dấu hiệu đặc biệt. 
126.- Allah làm điều đó chỉ để báo tin mừng cho các người và làm 
cho các người yên tâm với nó. Và mọi thắng lợi đều do Allah, Đấng 
Toàn Năng và Sáng suốt (quyết định tất cả). 

127.- (Làm thế) để Ngài tiêu diệt một thành phần của những ai 
không có đức tin hoặc hạ nhục chúng, bởi thế chúng trở về thất bại. 
128.- Hoàn toàn không phải là công việc của Ngươi (mà là của 
Allah), hoặc Ngài (Allah) tha thứ cho chúng hoặc trừng phạt chúng 
bởi lẽ chúng là những kẻ làm điều sai quấy, 

129.- Bởi vì mọi vật trong các tâng trời và mọi vật dưới đất đều là 
của Allah cả. Ngài tha thứ cho người nào Ngài muốn và trừng phạt 
kẻ nào Ngài muốn. Và Allah Hằng Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 
130.- Hỡi những ai có niềm tin! Chớ cho vay lấy lãi (Riba) gấp đôi 
hoặc nhiều hơn; ngược lại hãy sợ Allah để may ra các người được 
thịnh vượng. 


131.- Và hãy sợ Lửa (của Hỏa ngục) được chuẩn bị sẵn cho những 
kẻ không có đức tin. 

132.- Ngược lại, hãy vâng lệnh Allah và Sứ giả (của Allah) để may 
ra các ngươi được khoan dung. 
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133.- Và hãy nhanh chóng cầu xin sự Tha thứ từ Rabb của các người 
và (cầu xin) Thiên đàng mà khoảng rộng bằng các tầng trời và trái 
đất gộp lại, được chuẩn bị cho những người ngay chính sợ Allah: 


134.- Những ai tiêu dùng (cho Chính nghĩa của Allah) lúc giầu cũng 
như lúc nghèo, đồng thời kiểm hãm được cơn giận và lượng thứ cho 
người, bởi vì Allah yêu thương những người làm tốt; 


135.- Và những ai khi đã phạm một điều thô bỉ hoặc làm hại bản 
thân mình liền tưởng nhớ Allah và cầu xin Ngài tha tội; và ai có thể 
tha tội nếu không phải là Allah? Và họ không tái phạm điều sai 
quấy mà họ đã làm. 

136.- Phần thưởng dành cho những người như thế sẽ gồm sự Tha thứ 
của Rabb của họ và những Ngôi-vườn bên dưới có các dòng sông 
chảy, nơi mà họ sẽ vào đó ở đời đời. Và tuyệt hảo thay phần thưởng 
dành cho những người làm việc (tốt). 


137.- Chắc chắn những 16 lối xử thế (sunan) tương tự đã ra đi trước 
các ngươi. Bởi thế, hãy đi du lịch trên trái đất để xét xem kết cuộc 
của những kẻ phủ nhận sự thật đã xẩy ra như thế nào. 

138.- (Qur'an) này là lời tuyên bố công khai cho nhân loại, một Chỉ 
đạo và Lời giáo huấn cho những người ngay chính sợ Allah. 


139.- Và chớ yếu lòng cũng chớ buồn phiên, bởi vì các ngươi sẽ 
chiến thắng nếu các ngươi thực sự có đức tin. 


140.- Nếu các người bị tổn thất thì chắc chắn đám người (ngoại đạo) 
kia cũng bị tổn thất tương tự như thế. Đó là những ngày (thử thách) 
mà 74 (Allah) cho xoay vần giữa nhân loại. Và để cho Allah biết ai 
trong các người là những người thật sự có đức tin và để Ngài thu 
nhận những người tử đạo trong các người, bởi vì Allah không yêu 
thương những kẻ làm điều sai quấy. 
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141.- Và để Allah thanh lọc những ai thực sự có đức tin và tiêu diệt 
những kẻ không có đức tin. 


142.- Há các ngươi nghĩ rằng các ngươi sẽ vào Thiên đàng trong lúc 
Allah chưa (thử thách để) biết ai trong các người là người ‹ đã chiến 
đấu hăng say (cho Chính nghĩa của Ngài) và kiên cường nhẫn nại? 


143.- Và chắc chắn các ngươi mong được chết (tử đạo) trước khi gặp 
nó (cái chết); nay, các ngươi thấy rõ nó trong lúc các ngươi đứng 
nhìn (trận chiến). 

144.- Và Muhammad chỉ là một Sứ giả (của Allah). Nhiều sứ giả đã 
qua đời trước Người. Nếu Người chết hoặc bị giết thì các người sẽ 
quay gót bỏ chạy hay sao? Và ai quay gót bỏ chạy, thì y sẽ không 
bao giờ làm cho Allah thiệt thòi cả. Ngược lại, Allah sẽ trọng 
thưởng những người biết ơn. 

145.- Và không một người nào tự nhiên chết nếu không có phép của 
Allah theo tuổi thọ đã được ghi sẵn. Và ai muốn phần thưởng ở trần 
gian, 14 (Allah) sẽ ban nó cho y. Và ai muốn phần thưởng Û ở Đời 
sau, TA sẽ ban nó cho .لز‎ Và TA sẽ thưởng những người biết ơn. 


146.- Và có bao nhiêu Nabi cùng với nhiều tín đồ ngoan đạo đã 
chiến đấu (cho Chính nghĩa của Allah?) Nhưng họ không sờn lòng 
nhụt chí, không tỏ ra yếu đuối và buông xuôi khi gặp hoạn nạn trên 
con đường chiến đấu cho Chính nghĩa của Allah. Và Allah yêu 
thương những người kiên cường nhẫn nại. 


147.- Và họ đã không thốt ra lời nào khác ngoài lời này: “Lạy Rabb 
chúng tôi! Xin Ngài tha tội cho chúng tôi và (bỏ qua) những điều 
quá đáng (mà chúng tôi đã phạm) trong việc làm của chúng tôi và 
xin Ngài củng cố bàn chân của chúng tôi thêm vững chắc và giúp 
chúng tôi thắng được những kẻ không có đức tin.” 


148.- Bởi thế, Allah đã ban cho họ phân thưởng ở đời này và phân 
thưởng ưu việt ở Đời sau bởi vì Allah yêu thương những người làm 
tốt. 
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149.- Hỡi những ai có niềm tin! Nếu các người nghe theo những kẻ 
không có đức tin, thì chúng sẽ làm cho các người quay gót tháo lui, 
và vì thế các người sẽ bỏ về thua thiệt. 

150.- Không! Allah là Đấng Bảo Hộ của các người và là Đấng Cứu 
Giúp Ưu Việt. 

151.- TA sẽ làm cho những kẻ không có đức tin kinh hãi trong lòng 
bởi vì chúng tổ hợp với Allah những kẻ (thần linh) mà Ngài đã 
không ban cho một chút thẩm quyển nào; nhà ở của chúng (người 
thờ đa thần) sẽ là Lửa (của Hỏa ngục); và nhà ở của những kẻ làm 
điều sai quấy thật là xấu xa. 

152.- Và chắc chắn Allah đã thực hiện đúng lời hứa của Ngài với 
các người khi các người gần đánh bại chúng (tại Uhud) với sự chấp 
thuận của Ngài cho đến lúc các người không còn tự chủ nữa và đâm 
cãi nhau về mệnh lệnh (của Sứ giả của Allah) và không chấp hành 
nó sau khi Ngài (Alah) trưng bày cho các người thấy các món 
(chiến lợi phẩm) mà các ngươi thèm muốn. Trong các người, có 
người ham muốn đời sống trần tục này nhưng cũng có người mong 
muốn Đời sau; rồi Ngài (Allah) đưa đẩy các người xa chúng (kẻ thù) 
hầu thử thách các người. Và chắc chắn Ngài (Allah) đã lượng thứ 
cho các người bởi vì Allah Rất mực Nhân từ đối với những người có 
đức tin. 

153.- (Hãy nhớ) khi các người (hoảng hốt) cắm đầu chạy lên đổi cao 
và không quay nhìn đến một ai bên cạnh và Sứ giả (của Allah) từ 
đằng sau lớn tiếng نوع‎ các người trở lại vị trí (chiến đấu). Bởi thế, 
Ngài (Allah) bắt các người nếm từ mùi đau khổ này đến mùi đau 
khổ khác để cho các người không còn luyến tiếc về món (chiến lợi 
phẩm) đã thoát khỏi tay của các người và để cho các người quên di 
(tai họa) đã rơi nhằm phải các người bởi vì Allah Hằng Am tường 
những điều các người đã làm. 


69 


سے 


E AS وہ یت‎ LS NSR ENN đà © تر رح‎ SNES (aE 

ANE ALIAS "ở‏ )0< حر ب ب 
کے دمحم mà‏ دہ حسم د 

S2‏ تا 


7 


کے لا 


\ و > ~ 22 چ Z‏ 
اڈ 4.2 <t‏ ,42-4 

©| 2125 علیّگکم من بعد حرامنة 
,2 ر وور که % و 

7 97 00 د 


لعا 
> 
جم 
ما .. 
> 
وطاد 
ہ۔ 
cá >‏ 2 
2 ارس ہو ہم 2٩‏ وم 
| یط | هلر 
سے ١‏ ا سے 


2 


- 


و سے ور ہے ےب نے 

يقوأوتهل لتَامِنَ الامُرهن 
0 کی وو To‏ 1 

P.7. 7.6) 

رو شھے > صاے كد 7 + ^ 5 

لو لکن تنامنالامرشی+عَافلن 

۰ و و 7 کر فی 2 + و12 2 سے سے 

فی يويك رن کب عليه ما لقتل )2 

أنه ماف صَدُورہ : 
بیدا 4 2 


سن 


72 
- 


5 
ص۳۳۳ 
تی 


الله 


بای اجمعان انما ا 


۱ یٹ 0ت 
۳۳ ?2⁄2 ار ارس ج. ےا؟ 
6ä‏ نوأ لا تک نوا كا لذبن na ii.‏ 


سوك کس کے ور و mm Z\⁄Z~⁄ ٩ 2\⁄ Ki‏ 
1⁄2¿ الارم اوكا شك I2U264-cl2—3‏ 


سے 
4w22(1⁄2A118‏ سيمع 42 4705 
s24;‏ ال دک 39/2 فلوبه مر 22205 
برق وس بو ~\4⁄ ور 1 đà‏ و ۱ 2 7و چ مر نے 
يميت وَالل یما تسم لون بيرق وَلین قلف سیل | 
6 9 وو ۳19 2 سے شس چک 
مک کس س الله ورحمة خیر ماج عون( 6 





Sũrah 3. Äl-'Imran Juzu 4 


154.- Rồi sau cơn hoạn nạn đó Ngài (Allah) đã ban an-ninh cho các 
người. Bởi thế, một nhóm của các người ngủ thiếp đi và một nhóm 
khác hãy còn tư lự về thân phận của họ rồi đâm ra nghĩ không đúng 
về Allah, lối suy nghĩ (thoái hóa) của Thời kỳ Ngu muội (trước 
Islam). Họ nói: “Há chúng tôi đã không có ý kiến gì trong công việc 
này hay sao?” Hãy bảo họ: “Công việc này hoàn toàn thuộc về 
Allah.” Họ giấu nơi mình điều (bất mãn) mà họ không dám tiết lộ ra 
cho Ngươi biết. Họ bảo nhau: “Nếu chúng mình có ý kiến trong 
công việc này, thì chúng mình đâu đến nỗi bị giết nơi đây.” Hãy bảo 
họ (hỡi Sứ giả!): “Dẫu cho các ngươi có ở tại nhà thì những ai đã tới 
số chết, nhất định sẽ bước ra ngoài để đi đến chỗ chết.” (Làm thế) 
để Allah thử thách cái (đức tin) nằm trong lòng của các người và để 
tẩy sạch cái (cặn bã tội lỗi nằm) trong trái tim của các người bởi vì 
Allah Hằng biết (điều bí mật) nằm trong lòng (của các người). 

155.- Quả thật, những 81 trong các người quay lưng (đào tẩu) vào 
ngày hai đoàn quân (Muslim và Kafir) chạm trán (tại Uhud), thì chỉ 
Shayfãn lầm cho họ sa ngã vì những điều (tội lỗi) mà họ đã phạm 
nhưng chắc chắn Allah Hằng Lượng thứ cho họ. Quả thật, Allah 
Hằng Tha thứ, Hằng Chịu đựng (với bầy tôi của Ngài). 


156.- Hỡi những ai có niềm tin! Chớ (cư xử) như những ai không có 
đức tin và nói về các anh em (Muslim) khi họ ra đi (truyền giáo) xa 
trên mặt đất hoặc ra đi tham chiến như sau: “Giá họ ở lại với chúng 
mình thì đâu đến nỗi bị chết hoặc bị giết.” Chắc chắn Allah biến 
điều đó thành một nguồn ân hận trong lòng của họ bởi vì chính 
Allah (là Đấng) ban sự sống và gây cho chết (chứ không phải tự họ 
muốn). Và Allah thấy rõ những điều các ngươi đã làm. 


157.- Và nếu các ngươi bị giết hoặc chết cho Chính nghĩa của Allah 
thì chắc chắn sự Tha thứ và Khoan Dung của Allah sẽ tốt hơn những 
món mà chúng góp nhặt. 
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158.- Và nếu các ngươi chết hoặc bị giết thì bê nào các ngươi cũng 
sẽ được đưa về gặp lại Allah. 


159.- Bởi thế, với lòng Khoan dung của Allah, Ngươi (hỡi Sứ giả!) 
nên đối xử hiền hòa với họ. Và nếu Ngươi khắt khe và cứng rắn với 
họ, thì họ sẽ 0۵ Ngươi đi مقا‎ mác khắp nơi. Bởi thế, hãy lượng thứ 
cho họ và cầu xin Allah tha thứ cho họ và tham khảo ý kiến với họ 
trong công việc (chung). Bởi thế, khi đã lấy quyết định rồi, thì hãy 
phó thác cho Allah bởi vì quả thật Allah yêu thương những người tin 
cậy và phó thác (cho (۰ 


160.- Nếu Allah giúp các người thì không ai có thể thắng các người 
nổi, và nếu Ngài bỏ rơi các người thì sau Ngài ai là vị có thể giúp 
các người (chiến thắng)? Bởi thế, những người có đức tin nên tin cậy 
mà phó thác cho Allah. 


161.- Và không một Nabi nào được phép giấu trộm chiến lợi phẩm; 
và ai giấu trộm một vật gì, thì y sẽ mang vật giấu đó ra trình bày 
(trước Allah) vào Ngày Phục sinh. Rồi mỗi người sẽ được trả lại 1 
đủ về điều mà y đã thu hoạch và họ sẽ không bị đối xử bất công. 


162.- Hé một người tuân theo niềm hài lòng của Allah giống với 
một người tự chuốc lấy sự Giận dữ của Allah và nhà ở của y là Hỏa 
ngục hay sao? Và đó là một nơi đến cuối cùng xấu xa nhất. 


163.- Đối với Allah, họ có cấp bậc khác nhau, bởi vì Allah thấy rõ 
những điều họ làm. 


164.- Chắc chắn Allah gia ân nhiều cho những người có đức tin khi 
Ngài dựng lên trong họ một Sứ giả xuất thân từ họ để đọc cho họ 
các Lời mặc khải của Ngài và tẩy sạch họ và dạy họ Kinh sách và 
Lê đúng đắn khôn ngoan trong lúc trước đây họ là những người hoàn 
toàn lầm lạc. 


165.- Phải chăng khi các người bị thiệt hại nặng (tại Uhud) mặc dầu 
trước đó (tại Badr) các người đã đập (kẻ thù) bằng một đòn mạnh 
gấp hai (đòn các ngươi đã bị tại Uhud), các người than thở, nói: “Tai 
họa này từ đâu đến?” Hãy bảo họ: “Tai họa này do bản thân của các 
người gây ra.” Bởi vì thật ra Allah có quyền chi phối trên tất cả mọi 
viêc. 
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166.- Và tai họa rơi nhằm phải các người vào ngày hai đoàn quân 
(Muslim và Kafir) đụng độ nhau (tại Uhud) là do sự chấp thuận của 
Allah để cho Ngài biết rõ những người có đức tin. 

167.- Và để Ngài biết ai chơi trò đạo đức giả, và có lời bảo chúng: 
“Hãy đến chiến đấu cho Chính nghĩa của Allah hoặc phòng thủ 
(thành phố Madinah) thì chúng đáp: “Giá chúng tôi biết chắc có một 
trận giao tranh (giữa ta và địch) thì chúng tôi đã tòng quân với quí VỊ 
rồi.” Ngày đó chúng tiếp cận với sự không tin hơn là sự tin tưởng, 
bởi vì miệng của chúng nói ra điều không có trong lòng của chúng. 
Và Allah biết rõ những điều (giả dối) mà chúng giấu giếm. 


168.- Những ai nói về các anh em (Muslim) của mình trong lúc 
chúng ngồi yên tại nhà: “Phải chi họ nghe lời của chúng mình thì 
đâu đến nỗi phải bị giết.” Hãy bảo chúng (hỡi Sứ giả!): “Nếu các 
ngươi nói đúng sự thật, thì hãy xoay cái chết đi khỏi mình của các 
ngươi thử xem?” 


169.- Và chớ nghĩ Tằng những ai hy sinh vì Chính nghĩa của Allah đã 
chết. Không, họ vẫn còn sống với Rabb của họ và được cung dưỡng 
(đầy đủ). 


170.- Họ vui hưởng thiên lộc mà Allah đã ban cấp. Họ được tin vui 
về những ai còn ở lại sau nhưng chưa nhập đoàn chung với họ rằng 
họ (những người tử đạo) sẽ không lo sợ cũng sẽ không buồn phiền. 


171.- Họ hoan hỉ với tin vui về ân huệ và thiên lộc của Allah và 
rằng quả thật Allah không làm mất phần thưởng của những người có 
đức tin: 

172.- Những ai đã đáp lại lời goi của Allah và của Sứ giả (của 
Allah) sau khi mang thương tích (tại Uhud); dành cho những ai làm 
tốt và sợ Allah sẽ là một phần thưởng to lớn. 


173.- Những ai mà người ta đã nói với họ: “Quả thật, những người 
(ngoại đạo) tập trung đến tấn công qúi vị. Bởi thế, hãy sợ chúng.” 
Nhưng điều đó chỉ làm tăng thêm đức tin của họ bởi vì họ đã nói: 
“Allah đủ giúp chúng tôi (chống lại kẻ thù) bởi vì Ngài là Đấng Bảo 
Trợ Ưu Việt.” 


! Trận Uhud xẩy vào ngày thứ bẩy. Ngày hôm sau, Thiên sứ tập trung những người 
Muslim tham chiến vào ngày hôm trước để rượt theo đánh đuổi địch, nhưng địch đã 
bỏ đi xa. (Xem Sirat al-Nabi của Ibn Ishaq.) 
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174.- Và họ đã trở về nhà với ân huệ và thiên lộc của Allah. Họ đã 
không gặp điều rủi ro nào; và họ làm theo sự hài lòng của Allah. Và 
Allah có vô vàn thiên lộc vĩ đại. 


175.- Chỉ Shayfãn mới xúi giục các người sợ bạn bè của nó; bởi thế 
chớ sợ chúng mà hãy sợ TA (Allah) nếu các ngươi là những người 
có đức tin. 

176.- Và chớ để cho những ai lao đầu vào vòng không tin tưởng làm 
cho Ngươi buồn. Tuyệt đối chúng không bao giờ hại được Allah; 
ngược lại Allah không muốn cho chúng hưởng một phần lộc nào ở 
Đời sau. Và chúng sẽ chịu một sự trừng phạt to lớn. 


177.- Quả thật, những ai dùng đức tin để mua lấy sự không tin, thì 
tuyệt đối sẽ không bao giờ hại được Allah (với việc làm của mình). 
Ngược lại, chúng sẽ chịu một sự trừng phạt đau đớn. 


178.- Và những ai không có đức tin chớ nghĩ rằng việc TA gia hạn 
cho chúng là tốt cho bản thân của chúng. Việc 7A gia hạn cho chúng 
là chỉ để cho chúng chồng chất thêm tội lỗi; và chúng sẽ chịu một sự 
trừng phạt nhục nhã. 


179.- Allah sẽ không để cho những người có đức tin ở mãi trong 
hoàn cảnh mà các ngươi hiện đang sống cho đến khi nào Ngài tách 
biệt điều ô-uế ra khỏi điều tốt sạch. Và Allah không là Đấng tiết lộ 
cho các người biết những bí mật của cõi vô-hình; ngược lại, Allah 
chọn người nào Ngài muốn trong số các Sứ giả của Ngài (để tiếp thu 
điều bí mật đó). Bởi thế, hãy tin tưởng nơi Allah và các Sứ giả của 
Ngài. Do đó, nếu các ngươi tin tưởng và sợ Allah thì các người sẽ 
được một phần thưởng rất lớn. 


180.- Và những ai keo kiệt ôm lấy phần thiên lộc mà Allah đã ban 
cấp chớ nên nghĩ đó là điều tốt cho họ. Không, việc đó chỉ xấu cho 
họ thôi. Tài sản mà họ hà tiện ôm giữ sẽ sớm được mang ra treo 
lủng lắng nơi cổ của họ vào Ngày Phục sinh. Bởi vì di sản của các 
tầng trời và trái đất đều là của Allah cả; và Allah Rất Am tường về 
những điều các người làm. 
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181.- Chắc chắn Allah đã nghe lời tuyên bố của những kẻ đã nói: 
“Quả thật, Allah nghèo và chúng tôi giầu.” Chắc chắn 7A sẽ cho ghi 
lời chúng đã nói và việc chúng đã giết các vị Nabi không có lý do 
chính đáng và 7A sẽ phán: “Hãy nếm sự trừng phạt của sự thiêu 
đốt.” 


182.- Sở dĩ như thế là vì điều (tội lỗi) mà bàn tay của các người đã 
gởi đi trước và bởi vì Allah không bao giờ đối xử bất công đối với 
bầy tôi (của Ngài). 

183.- Những ai đã nói: “Quả thật, Allah đã giao ước với chúng tôi 
bảo chớ nên tin tưởng một sứ giả nào trừ phi người mang đến cho 
chúng tôi một vật tế mà lửa sẽ cháy bén'.” (Hỡi Sứ giả!) hãy bảo 
chúng: “Chắc chắn trước ta, đã có những vị sứ giả được phái đến 
gặp các người với những bằng chứng rõ rệt và với điều mà các 
ngươi đang nói đến, nhưng tại sao các ngươi đã giết Họ nếu các 
ngươi chân thật?” 


184.- Bởi thế, nếu chúng cho Ngươi nói dối thì chắc chắn chúng 
cũng đã phủ nhận những vị sứ giả trước Ngươi đã đến gặp chúng với 
những bằng chứng rõ rệt và với Kinh điển (zubữr) và Kinh sách làm 
sáng tỏ (vấn đề). 


185.- Mỗi một linh hên đều phải nếm cái chết. Và chỉ vào Ngày 
Phục sinh các ngươi mới được dên bù lại trọn vẹn phần công lao của 
các người. Bởi thế, ai được bốc đi xa khỏi Lửa (của Hỏa ngục) và 
được thu nhận vào Thiên đàng thì chắc chắn sẽ thành đạt. Và đời 
sống trần gian này chỉ là một sự hưởng thụ đây dối trá. 


186.- Chắc chắn các ngươi sẽ bị thử thách về tài sản lẫn sinh mạng 
của các ngươi. Và chắc chắn các ngươi sẽ nghe lắm điều phiền não 
từ những kẻ đã được ban cho Kinh sách trước các ngươi và từ những 
kẻ thờ đa-thần. Tuy nhiên, nếu các ngươi kiên nhẫn và sợ Allah thì 
quả thật đó là một quyết định rất lớn lao. 


! Vật tế do Nabi Mũsa và Harũn dâng lên Allah đã được chấp nhận qua việc một 
ngọn lửa bén cháy vật tế. (Levi ký 9:23-24) Vật tế của Abel (Habil) đứa con trai 
của Nabi Adam cũng đã được Allah chấp nhận giống như thế. (Sáng thế ký, 4:3-8) 
Mặc dù chứng kiến những bằng chứng rõ rệt, Bani Israel vẫn chống đối và không 
tin tưởng và đã giết các Thiên sứ. 
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187.- Và (hãy nhớ) khi Allah đã nhận Lời Giao ước của những kẻ đã 
được ban cấp Kinh sách (với lời phán): “Các ngươi hãy công bố nó 
(điều nói về Sứ giả Muhammad) cho nhân loại và không được giấu 


giếm nó,” thì chúng (không ngai) quảng nó ra sau lưng và bán nó 
với một giá nhỏ nhoi; và xấu xa thay điều mà chúng đã bán ra. 


188.- Ngươi chớ nghĩ rằng những ai hí-hửng với lợi lộc mà chúng 
mang về và yêu thích việc thiên hạ ca ngợi mình về những điều mà 
chúng đã không làm,- Ngươi chớ nghĩ rằng chúng sẽ an toàn thoát 
khỏi hình phạt (của Allah); ngược lại chúng sẽ bị trừng phạt đau 
đớn. 

189.- Bởi vì Allah nắm quyền thống trị các tầng trời và trái đất; và 
Allah có quyền chi phối trên tất cả mọi việc. 

190.- Quả thật, trong việc tạo hóa các tầng trời và trái đất và trong 
việc luân chuyển của ban đêm và ban ngày là những Dấu hiệu cho 
những người hiểu biết: 

191.- Những ai tưởng nhớ Allah lúc đứng, lúc ngồi và lúc nằm 
nghiêng một bên và nghiền ngẫm (về sự mầu nhiệm) trong việc tạo 
hóa các tầng trời và trái đất (đến nỗi phải thốt lên): “Lạy Rabb 
chúng tôi! Ngài đã không tạo hóa (mọi thứ) này vô mục đích. Quang 
vinh và trong sạch thay Ngài! Xin Ngài giải cứu chúng tôi thoát khỏi 
sự trừng phạt của Lửa (Hỏa ngục). 


192.- “Lạy Rabb chúng tôi! Rõ thật Ngài! Ai mà bị Ngài cho vào 
Hỏa Ngục, thì chắc chắn sẽ bị Ngài hạ nhục. Và những kẻ làm điều 
sai quấy sẽ không được ai giúp đỡ. 


193.- “Lạy Rabb chúng tôi! Chúng tôi đã nghe lời gọi của một vị 
mời (chúng tôi) đến với Đức tin, bảo (chúng tôi): 'Các ngươi hãy tin 
tưởng nơi Rabb của các ngươi, bởi thế chúng tôi đã tin tưởng. Lạy 
Rabb chúng tôi! Xin Ngài tha tội cho chúng tôi và xóa bỏ những 
việc làm xấu xa của chúng tôi cho chúng tôi và bắt hồn chúng tôi (ra 
đi) cùng với những người đạo-đức. 

194.- “Lạy Rabb chúng tôi! Xin Ngài ban cho chúng tôi điều mà 
Ngài đã hứa với chúng tôi qua (trung gian của) các vị Sứ giả của 
Ngài và đừng hạ nhục chúng tôi vào Ngày Phục sinh. Bởi vì, Ngài 
không bao giờ thất hứa trong lời hứa của Ngài.” 
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195.- Do đó, Rabb của họ đã đáp lời cầu nguyện của họ, phán bảo: 
“TA sẽ không làm phí mất công lao của bất cứ người làm việc nào 
trong các người, dù là nam hay nữ, người này và người kia. Bởi thế, 
những ai đã di-cư và bị xua đuổi ra khỏi nhà cửa của họ và chịu 
hoạn nạn đau khổ vì Chính nghĩa của TA, đã anh dũng chiến đấu và 
bị giết thì chắc chắn TA sẽ xóa bỏ tội lỗi của họ cho họ và thu nhận 
họ vào những Ngôi-vườn bên dưới có các dòng sông chảy, một phần 
thưởng xứng đáng từ Allah; và Allah, có nơi Ngài những phân 
thưởng tốt nhất.” 


196.- Ngươi chớ bị mắc lừa bởi việc đi lại hí hửng trên mặt đất của 
những kẻ không có đức tin. 


197.- (Đó chỉ là) một sư hưởng thụ tạm bợ; rồi nhà ở của chúng sẽ là 
Hỏa ngục; một nơi nằm nghỉ thật vô cùng tối tệ. 


198.- Ngược lại, những ai sợ Rabb của họ thì sẽ được hưởng những 
Ngôi-vườn bên dưới có các dòng sông chảy, nơi mà họ sẽ vào đó ở 
đời đời, một sự chiêu đãi từ Allah và cái (phần thưởng) nơi Allah 
còn tốt hơn nữa dành cho người đạo đức. 

199.- Và quả thật, trong số Người dân Kinh có người tin tưởng nơi 
Allah và điều (mặc khải) đã được ban cho các ngươi và điều (mặc 
khải) đã được ban cho họ, hạ mình khiêm tốn trước Allah. Họ không 
bán các Lời mặc khải của Allah với một giá nhỏ nhoi; họ là những 
người mà phần thưởng sẽ ở nơi Rabb của họ. Quả thật, Allah rất 
nhanh trong việc tính số (thưởng phạt). 

200.- Hỡi những ai có đức tin! Hãy tuyệt đối kiên nhẫn và kiên 
quyết và hãy sợ Allah để may ra các người được phát đạt. 
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AN-NISA' 


(Phụ nữ) 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Hỡi nhân loại! Hãy sợ Rabb (Allah) của các người, Đấng đã tạo 
các người từ một người duy nhất (Adam) và từ Người tạo ra người 
vợ (Hauw3) của Người và từ hai người (vợ chồng), (Allah) rải ra vô 
số đàn ông và đàn bà (trên khắp mặt ,đấo. Và hãy sợ Allah, Đấng 
mà các người đòi hỏi (quyền hạn) lẫn nhau và hãy (kính trọng) 
những da con' bởi vì quả thật Allah Hằng Theo dõi các người. 


2.- Và hãy trả lại cho các trẻ mồ côi tài sản của chúng (khi chúng đến 
tuổi trưởng thành). Và chớ tráo vật dụng xấu (của các người) đổi lấy vật 
dụng tốt (của chúng). Và chớ ăn bớt tài sûn của chúng (bằng cách nhập 
chung lại) với tài sản của các người. Bởi vì đó là một trọng tội. 

3.- Và nếu các người sợ không thể đối xử công bằng VỚI các con 
(gái) mồ-côi, hãy cưới những người phụ nữ (khác) mà các người vừa 
ý hoặc hai, hoặc ba, hoặc bốn. Nhưng nếu các người sợ không thể 
(ăn ở) công bằng với họ (vợ) thì hãy cưới một bà thôi hoặc người 
(phụ nữ) nào ở dưới tay (kiểm sot) của các người. Điều đó thích hợp 
cho các người hơn để may ra (vì thế) các người tránh được bất công. 


4.- Và hãy tặng cho các người vợ tiền cưới bắt buộc (Mahr) của họ. 
Nhưng nếu họ vui lòng tặng lại một phần nào cho các người, thì hãy 
hoan hỉ hưởng nó một cách 6ط‎ ích. 


5.- Và chớ giao cho các (đứa trẻ mê côi) kém hiểu biết tài sản của 
các người mà Allah đã giao cho để quản lý và làm phương tiện cấp 
dưỡng (chúng); ngược lại hãy dùng nó để cung dưỡng và may mặc 
chúng và dùng lời lẽ nhã nhặn mà ăn nói với chúng. 


6.- Và hãy trắc nghiệm các đứa trẻ mê côi cho đến lúc chúng đến 
tuổi kết hôn. Nếu các người nhận thấy chúng đã trưởng thành vững 
chắc, hãy giao tài sản của chúng lại cho chúng và chớ tiêu phí nó 
nhanh chóng Sợ rằng chúng mau lớn khôn (mà đòi lại), và người 
(giám hộ) nào giấu, nên hãm mình (tránh tiêu pha nó); ngược lại 
người (giám hộ) nào nghèo, hãy tiêu dùng nó một cách vừa phải. 
Bởi thế, khi các người giao tài sản của chúng lại cho chúng, را‎ mời 
người khác đến làm chứng cho chúng; và Allah đủ đảm trách việc ghi sổ. 


! Arham số nhiều của rahim (Rahim=da con, tử cung, mối quan hệ thân tộc, bà con) 
2 Nữ tù binh hay nữ nô-ệ. 
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7.- Người đàn ô ông được hưởng một phần của gia tài do cha mẹ và bà 
con gần để lại; và người đàn bà được hưởng một phần. của gia tài do 
cha mẹ và bà con gần để lại; dù gia tài đó ít hay nhiêu - chia phần 
đều có tính nhất định. 

8.- Và lúc chia gia tài, nếu có mặt của bà con gần và trẻ mê côi và 
người nghèo tại đó thì hãy cung cấp cho họ một phần nào của (gia 
tai), và nói năng với họ lời lẽ nhã nhặn. 

9.- Và những ai (đứng ra chia gia tài) nên sợ trong lòng giống như sợ 
cho chính bản thân mình rằng mai hậu cũng sẽ để lại con cái thơ dại 
không ai chăm sóc giống như thế, thì nên sợ Allah và nói năng lời lẽ 
nghiêm túc. 

10.- Bởi vì quả thật, những ai ăn bớt tài sản của trẻ mê côi một cách 
bất chính thì chẳng khác nào nuốt lửa vào bụng. Và họ sẽ sớm bị 
nướng trong lửa ngọn (của Hỏa ngục). 


11.- Allah ra lệnh cho các người về việc con cái của các người 
hưởng gia tài (như sau): phần của con trai bằng hai phần của con 
gái. Nhưng nếu chỉ có con gái và số con gái nhiều hơn hai, thì phần 
của tất cả các con gái là hai phần ba (2/3) của gia tài để lại; và nếu 
chỉ có một đứa con gái thì phần của nữ là phân nửa (1/2) gia tài để 
lại. Nếu người chết có con, thì cả cha lẫn mẹ mỗi người được hưởng 
một phần sáu (1/6) của gia tài để lại. Nhưng nếu (người chết) không 
có con và chỉ có cha mẹ là thừa kế, thì người mẹ được hưởng một 
phân ba (1/3) của gia tài để lại. Nếu người chết có đông anh chị em 
thì người mẹ được hưởng một phần sáu (1/6) của gia tài để lại. Việc 
phân chia gia tài này sẽ được thực hiện sau khi đã thi hành xong 
những điều ghi trong di chúc và sau khi trả hết nợ nãn nếu có. Các 
người không biết giữa cha mẹ và con cái ai là người gần nhất trong 
việc hưởng lộc, cho nên Allah định phần như thế (cho các người) bởi 
vì quả thật Allah Rất mực Hiểu biết và Rất mực Sáng suốt. 
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12.- Và các người được hưởng phân nửa (1/2) gia tài của các bà vợ 
để lại nếu không có con. Nhưng nếu có một đứa con, thì các người 
được hưởng một phần tư (1⁄4) của gia tài để lại sau khi thực hiện 
xong những điều ghi trong di chúc và trả hết nợ. Và các người vợ sẽ 
được hưởng một phần tư (1⁄4) của gia tài để lại nếu các người không 
có con; nhưng nếu các người có con, thì họ sẽ hưởng một phần tám 
(1/8) của gia tài mà các người để lại sau khi thực hiện xong những 
điều ghi trong di chúc và trả hết nợ. Và nếu người chết, dù là nam 
hay nữ, để lại gia tài nhưng không có con cái hay cha mẹ để thừa 
hưởng mà chỉ có một người anh (hay em) trai hoặc một người chị 
(hay em) gái, thì người anh (hay em) trai hoặc người chị (hay em) 
gái còn sống đó, mỗi người (trong hai) sẽ hưởng một phần sáu (1/6) 
của gia tài; nhưng nếu số anh chị em đông hơn một người thì phần 
của họ là một phần ba (1/3) của gia tài sau khi thực hiện xong những 
điều ghi trong di chúc hoặc trả hết nợ nn miễn sao những người 
thừa kế không bị thiệt thòi. Đó là điều lệnh do Allah ban xuống. Và 
Allah Hằng biết, Hằng Chịu đựng (với bây tôi của Ngài). 


13.- Đó là những giới hạn qui định bởi Allah. Và ai vâng lệnh Allah 
và Sứ giả của Ngài thì sẽ được chấp nhận vào Thiên đàng bên dưới 
có các dòng sông chảy, để vào ở trong đó đời đời; và đó là một sự 
thành tựu vĩ đại. 


14.- Ngược lại, ai không vâng lệnh Allah và của Sứ Giả của Ngài và 
vi phạm các giới hạn của Allah thì sẽ sa Hỏa ngục và ở trong đó đời 
đời và sẽ hứng chịu một sự trừng phạt nhục nhã. 
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15.- Bất cứ người vợ nào của các người phạm tội thông gian hãy đưa 
ra bốn người của các người đến làm chứng để buộc tội họ. Nếu họ 
thú tội, hãy nhốt họ trong nhà cho đến khi họ mệnh chung hoặc 
Allah sẽ mở cho họ một lối thoát khác. 


16.- Và nếu hai người (đàn ông và đàn bà) trong các người phạm tội 
thông gian, thì hãy phạt cả hai thật nặng. Nhưng nếu họ sám hối và 
sửa mình, thì hãy bỏ mặc hai người bởi vì quả thật Allah Hằng quay 
lại Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 


17.- (Nên nhớ rằng) Allah chỉ chấp nhận việc hối cải của những ai vì 
ngu muội mà phạm tội rồi nhanh chóng sám hối sau đó. Allah sẽ tha 
thứ cho những người như thế bởi vì Allah là Đấng Hằng Biết, Rất 
mực Sáng suốt. 

18.- Việc hối cải không có hiệu quả đối với những ai tiếp tục phạm 
tội cho đến khi một người của họ sắp chết, y mới nói: “Bây giờ tôi 
hối cải.” (Việc hối cải) cũng không có kết quả đối với những ai chết 
trong tình trạng không có đức tin. Đối với những người này, 7A 
(Allah) đã chuẩn bị sắn một sự trừng phạt đau đớn. 


19.- Hỡi những ai có niềm tin! Các người không được phép cưỡng 
bức vợ để thừa hưởng gia tài của họ, cũng không được giam (hành 
hạ) họ để lấy lại một phần nào tiền cưới (Mahr) mà các người đã 
tặng họ ngoại trừ trường hợp họ công khai phạm tội thông gian; 
ngược lại hãy sống chung với họ một cách tử tế bởi vì nếu các người 
ghét họ thì có lẽ các người ghét một (sinh) vật mà Allah đã ban 
nhiều cái tốt lành. 
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20.- Và nếu các người muốn lấy người vợ sau thay cho người vợ 
trước và các người đã tặng mỗi bà một đóng vàng (làm quà cưới) thì 
các người không được phép lấy lại một tí nào cả. Phải chăng các 
người muốn lấy lại của cải bằng cách vu oan hoặc làm nên tội công 
khai? 


21.- Làm sao các người có thể (nhắm mắt) lấy lại của cải đó trong 
lúc các người đã ăn nằm với nhau và họ đã nhận từ các người một 
lời giao ước long trọng (khi thành hôn)? 

22.- Và chớ cưới phụ nữ nào mà người cha của các người đã cưới 
làm vợ ngoại trừ trường hợp đã lỡ xảy ra (trong quá khứ) bởi vì đó là 
một điều ô-nhục và là một tập tục đáng ghê tổm. 


23.- Cấm các người (lấy làm vợ các phụ nữ sau đây:) mẹ, con gái, 
chị (em) ruột, cô, đì, cháu (gọi bằng bác hay chú, hay ông), mẹ nuôi, 
chị (em) nuôi cùng bú một vú, mẹ vợ, con ghẻ dưới quyền giám hộ 
của các người và là con gái của người vợ mà các người đã ăn nằm; 
nhưng nếu con ghẻ đó là con gái của người vợ mà các người chưa ăn 
nằm thì các người không có tội nếu lấy chúng; con dâu (vợ của con 
ruột); (cấm lấy) hai chị em ruột cùng một lúc ngoại trừ trường hợp 
đã lỡ xảy ra (trong quá khứ). Quả thật, Allah Hằng Tha thứ, Rất mực 
Khoan dung. 
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24.- Và (cấm các người lấy) các phụ nữ đã có chồng ngoại trừ 
(những nữ tù binh) nằm trong tay của các người. Đó là lệnh (cấm) 
của Allah đối với các người. Ngoại trừ những người phụ nữ vừa kể, 
các phụ nữ khác đều hợp pháp cho các người (để lấy làm vợ) miễn 
sao các người kiếm vợ bằng cách dùng tài sản của các người để cưới 
hỏi đàng hoàng chứ không được gian dâm (hay ngoại tình). Bởi việc 
các người hưởng lạc từ họ, hãy tặng họ phần tiền cưới (Mahz) bắt 
buộc của họ. Nhưng nếu sau khi lễ vật (Mahr) đã được qui định, các 
người thỏa thuận (thay đổi nó) thì các người sẽ không có tội. Quả 
thật, Allah rất Biết, rất Sáng suốt. 


25.- Và a1 trong các người không có phương tiện cưới hỏi các nữ tín 
dê tự do (không phải là nữ nô-lệ) thì hãy cưới các cô gái nô-lệ có 
đức tin nằm trong tay của các người, bởi vì Allah biết rõ đức tin của 
các người: các người thuộc chung một cộng đồng (Muslim). Do 6, 
hãy cưới các cô ấy với sự chấp thuận của chủ nhân của họ và tặng 
họ phần lễ vật (Mahr) của họ một cách biết điều xem họ như phụ nữ 
được cưới hỏi đàng hoàng chứ không như đàn bà ngoại tình cũng 
không như tình nhân vụng trộm; bởi thế khi họ đã thành vợ (chồng), 
nếu họ phạm tội thông gian thì hình phạt dùng xử lý họ chỉ bằng 
phân nửa hình phạt dùng xử lý các phụ nữ tự do. Điều kiện (cho 
phép) này là dành cho ai trong các người sợ phạm tội (ngoại tình 
nếu không lập gia đình). Và (hãy biết rằng) hãm mình khắc kỷ tốt 
hơn cho các người. Và Allah Hằng Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 
26.- Allah muốn trình bày rõ cho các người lê lối xử thế của những 
người (đạo đức) trước các người hầu hướng dẫn và tha thứ cho các 
người bởi vì Allah Rất mực Hiểu Biết, Rất mực Sáng suốt. 
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27.- Và Allah muốn quay lại tha thứ cho các người nhưng những kẻ 
làm theo dục vọng muốn cho các người sa ngã dữ dội. 


28.- Allah muốn làm nhẹ gánh nặng (tội lỗi) cho các người bởi vì 
con người được tạo ra vốn yếu đuối (dễ sa vào vòng tình ái vụng 
trộm). 


29.- Hỡi những ai có niềm tin! Chớ ăn không tài sản của các người 
lẫn nhau bằng sự gian lận trừ phi do sự đồng ý mua bán giữa các 
người với nhau; và chớ tự hủy (hoặc giết hại lẫn nhau). Quả thật, 
Allah Hằng Khoan dung cho các người. 

30.- Và ai làm điều đó với hận thù và bất công, thì sẽ sớm bị 7A 
(Allah) ném vào Lửa (của Hỏa ngục), và việc (trừng phạt) đó rất dễ 
đối với Allah. 

31.- Nếu các người tránh được những (tội) lớn mà các người được 
lệnh cấm, TA sẽ xoá đi khỏi các người những điều tội lỗi (nhỏ) và 
đưa các người vào (Thiên đàng) bằng lối vào hết sức vinh dự. 

32.- Và chớ ham muốn những thứ mà Allah dùng để ưu đãi người 
này hơn người nọ. Đàn ông hưởng phần (kết quả) mà họ đã kiếm 
được và đàn bà hưởng phần (kết quả) mà họ đã kiếm được; và hãy 
cầu xin Allah về thiên lộc của Ngài bởi vì Allah Hằng Biết hết mọi 
VIỆC. 

33.- Và TA đã chỉ định cho từng người ai là người thừa kế hưởng gia 
tài của cha mẹ hay thân thuộc để lại. Và đối với những người (Di-cư 
từ Makkah) mà các người đã nắm tay thể thốt với nhau, hãy cho họ 
phần qui định của họ bởi vì Allah làm chứng cho tất cả mọi việc. 
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Surah 4. An-Nisa’ Juzu 5 


34.- Người đàn ông là trụ cột (của gia đình) trên đàn bà bởi vî Allah 
ban cho người này sức lực hơn người kia và bởi vì họ chi dùng tài 
sản của họ vào việc cấp dưỡng gia đình. Do đó, người đàn bà đức 
hạnh nên phục tùng chồng và trông coi (nhà cửa) trong lúc chồng 
vắng mặt với sự giúp đỡ và trông chừng của Allah; và đối với các bà 
(vợ) mà các người sợ họ thất tiết và bướng bỉnh, (trước hết) hãy 
cảnh cáo họ, (kế đó) từ chối ăn nằm với họ, và (cuối cùng) đánh họ 
(nhẹ tay); bởi thế, nếu họ chịu nghe theo các người thì chớ kiếm 
chuyện (rêy rà) với họ bởi vì Allah Rất Tối Cao, Rất Vĩ Đại. 


35.- Và nếu các người sợ hai (vợ chồng) thôi nhau, hãy mời một vị 
trọng tài của gia đình bên chồng và một vị trọng tài của gia đình bên 
vợ đến hòa giải. Nếu hai đằng muốn hòa thuận, thì Allah sẽ giải hòa 
hai người trở lại bởi vì Allah Biết hết và rất Quen thuộc với mọi 
VIỆC. 

36.- Hãy thờ phụng Allah và tuyệt đối chớ tổ hợp bất cứ cái gì (ai) 
với Ngài, và hãy ăn ở tử tế với cha mẹ, và bà con ruột thịt, và trẻ 
mồ côi, Va người thiếu thốn, và (đối xử tử tế) với xóm giểng gần và 
xóm giêng xa, và với bạn bè bên cạnh và với người lỡ đường xa, và 
với (tù binh) nằm trong tay của các người bởi vì quả thật Allah 
không yêu thương những kẻ tự phụ, khoe khoang: 


37.- Những ai hà tiện và xúi giục thiên hạ hà tiện (như mình) và 
giấu giếm thiên lộc mà Allah đã ban cho họ; và 74 đã chuẩn bị cho 
những kẻ không có đức tin một sự trừng phạt nhục nhã. 
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Sirah 4. ۸۵-7 Juzu 5 


38.- Và những ai tiêu dùng tài sản của họ phô trương cho thiên hạ 
thấy chứ không tin tưởng nơi Allah và Ngày (Phán xử) Cuối cùng; 
và ai kết bạn với Shaytan thì đó là một người bạn xấu nhất! 

39.- Và họ có điều chi thiệt thòi nếu họ tin tưởng nơi Allah và tin 
nơi Ngày (Phán xử) Cuối cùng và tiêu dùng (thiên lộc) mà Allah đã 
ban cho họ (để làm việc thiện)? Và Allah biết họ rất rõ. 


40.- Quả thật, Allah không hê làm một điều bất công nào dù có nhỏ 
bằng hạt cải đi nữa. Và nếu có một điều phúc lành nào, Ngài sẽ 
nhân nó lên gắp đôi (cho họ) và ban cho từ Ngài một phần thưởng 
rất lớn. 

41.- Thế sự việc sẽ ra sao khi 7A đưa ra từ mỗi cộng đồng một nhân 
chứng và TA sẽ đưa Ngươi (hỡi Muhammad!) ra làm một Nhân 
chứng đối chất với đám người (không có đức tin) này? 

42.- Vào Ngày (Phán xử) đó những ai không có đức tin và bất tuân 
Sứ giả (của Allah) sẽ ao ước cho mặt đất được lấp bằng bên trên họ 
bởi vì họ sẽ không thể giấu giếm khỏi Allah một câu chuyện (gian 
đố!) nào. 


43.- Hỡi những ai có niềm tin! Chớ đến gần việc lễ nguyện Salah 
khi các người bị choáng váng (say rượu) trừ phi (tỉnh táo trở lại và) 
biết điều các người đang nói ra; cũng chớ (dâng lễ) trong tình trạng 
dơ bẩn ngoại trừ trường hợp các người đang trên đường đi xa (ngang 
qua một thánh đường), trừ phi các người tắm rửa sạch sẽ; và nếu các 
người bi bệnh hoặc đang trên đường đi xa hoặc ai trong các người từ 
nhà vệ sinh đi ra hoặc các người đã chung đụng (ăn nằm) với vợ 
nhưng không tìm ra nước (để hoàn tất nghỉ thức tẩy sạch), thì hãy 
đến chỗ đất (hay cá) ‹ sạch, dùng nó lau mặt và hai cánh tay của các 
người (theo thủ tục tẩy sạch 'Tayammum') bởi vì quả thật Allah Độ 
lượng Tha-thứ (cho các người). 


44.- Hû Ngươi (Muhammad!) không lưu ý đến những kẻ đã được 
ban cho một phần của Kinh sách, chúng đã mua lấy sự lầm lạc và 
muốn các người sẽ lạc đạo (như chúng)? 
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Sürah 4. An-Nisa’ Juzu 5 


45.- Nhung Allah biết rõ kẻ thù của các người và Allah đủ sức làm 
một Vị Che-chở và Allah đủ sức làm một Đấng Giúp-đỡ (các người 
chống lại chúng). 

46.- Trong số những ai là người Do thái, có một số đã cố ý làm sai 
lệch ý nghĩa của những lời nói. Chúng nói: “Sami'nã wa 'asaynä 
(Chúng tôi nghe nhưng không vâng lời), và nói: “Isma' ghayra 
musman (Hãy nghe nhưng nghe khác đi) và nói: “773714” văn lưỡi 
của chúng để nhạo báng tôn giáo (Islam); nhưng: nếu chúng nói: 
“Sam nã wa atanđ” và “lsma ` và “2 thì tốt cho chúng hơn 
và thẳng thắn hơn. Nhưng Allah nguyền rủa chúng vì tội xúc phạm 
của chúng. Bởi thế, chỉ một số ít bọn chúng tin tưởng mà thôi. 


47.- Hỡi những 31 đã được ban cho Kinh sách! Hãy tin tưởng nơi 
điều (mặc khải) mà TA đã ban xuống (cho Muhammad) xác nhận lại 
điều (mặc khải) đang nằm (trong tay của) các người trước khi TA 
thay đổi bộ mặt của các người và quay chúng (bộ mặU ra sau lưng 
và nguyễn rủa chúng giống như việc TA đã nguyễn rủa những kẻ đã 
vi phạm (giới cấm của) Ngày Thứ bảy (Sabbath) bởi vì Mệnh lệnh 
của Allah phải được thi hành. 


48.- Quả thật, Allah không tha thứ tội tổ hợp những thần linh cùng 
VỚI Ngài nhưng tha thứ (tội) nào khác với (tội) đó cho ngudi 00 
Ngài muốn; và ai tổ hợp những thần linh với Allah thì chắc chắn đã 
tự chuốc lấy một tội rất lớn. 


49.- Hé Ngươi (Muhammad!) không lưu ý đến những kẻ đã tự cho 
mình trong sạch hơn người hay sao? Không, chỉ Allah mới tẩy sạch 
được người nào Ngài muốn và chúng sẽ không bị xử lý bất công một 
tí nào. 

50.- Hãy xem! Chúng đã đặt điều nói dối rồi đổ thừa cho Allah như 
thế nào! Bởi thế, việc đó đủ là một tội công khai rồi. 


51.- Há Ngươi (Sứ giả!) không lưu ý đến những kẻ đã được ban cho 
một phần Kinh sách? Chúng tin tưởng nơi pháp thuật 090 và Tà- 
thân (7äghz) và chúng nói với những kẻ không có đức tin rằng họ là 
những người được hướng dẫn đúng đường hơn là những người 
(Muslim) có đức tin. 
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52.- Họ là những kẻ đã bị Allah nguyễn rủa; và ai đã bị Allah 
nguyên rủa thì Ngươi sẽ không bao giờ tìm được cho y một người 
giúp đỡ nào. 

53.- Phải chăng chúng có một phần vương quyền? Nếu quả thật như 
thế thì chúng sẽ không bao giờ cho người ta một tí nào cả. 


54.- Hoặc phải chăng chúng ganh tị với người ta về Đặc ân mà 
Allah đã ban cho họ? Nhưng chắc chắn 7A đã ban cho dòng dõi của 
Ibrahîm Kinh sách và Lê đúng đắn khôn ngoan và ban cho họ một 
vương quốc rộng lớn. 


55.- Nhưng trong chúng (người Do thái và tín dê Thiên Chúa giáo), 
có người tin tưởng nơi Người (Muhammad) và có người quay mặt 
lánh xa Người; và Hỏa ngục có đủ lửa ngọn (để đốt chúng). 


56.- Quả thật, những ai phủ nhận các Lời mặc khải của 7A sẽ sớm bị 
TA ném vào Lửa (của Hỏa ngục); mỗi lần lớp da của chúng bị 
nướng chín, 74 cho thay lớp da mới để chúng tiếp tục nếm Hình 
phạt (của Lửa). Quả thật, Allah Toàn Năng, Rất mực Sáng suốt. 


57.- Ngược lại, những 21 có đức tin và làm việc thiện thì sẽ sớm 
được 7A cho vào những Ngôi-vườn (Thiên đàng) bên dưới có các 
dòng sông chảy để ở trong đó suốt đời; trong đó họ sẽ có những 
người bạn đời trong sạch; và 74 sẽ đưa họ đến nghỉ ngơi dưới tàn 
cây mát rượi. 


58.- Quả thật, Allah ra lệnh cho các người phải giao hoàn tín vật 
(amänah) về lại cho chủ nhân của nó và khi các người xét xử người 
ta, hãy Xét XỬ với sự công bằng. Quả thật, tuyệt hảo thay điều mà 
Allah dùng để khuyên dạy các người. Quả thật, Allah là Đấng Hằng 
Nghe và là Đấng Hằng Thấy (mọi việc). 

59.- Hỡi những ai có đức tin! Hãy tuân mệnh Allah và tuân lệnh Sứ 
giả (của Allah) và (tuân theo) những (viên chức) có thẩm quyền 
trong các người. Nhưng nếu các người bất đồng ý kiến về điều gì, 
hãy quay về tham khảo Allah và Sứ giả (của Allah)' nếu các người 
tin tưởng nơi Allah và nơi Ngày (Phán Xử) Cuối Cùng. Đó là lối giải 
thích tốt nhất và đúng đắn nhất. 


! Qur'ãn của Allah và Hadîth (hay Sunna) của Rasul Allah (Thiên sứ). 
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60.- Hû Ngươi (Muhammad!) không lưu ý đến những kẻ đã xác 
nhận việc chúng tin nơi điều (mặc khải) đã được ban xuống cho 
Ngươi và nơi điều đã được ban xuống (vào thời) trước Ngươi hay 
sao? Chúng muốn nhờ Tà-thân (Taghzt) xét xử công việc của chúng 
trong lúc chúng được lệnh phải tẩy chay (Tà-thần). Và Shayrãn 
muốn dắt chúng lạc đạo rất xa. 

61.- Và khi có lời nhắc chúng: “Hãy đến (nghe) điều Mặc khải do 
Allah ban xuống và đến gặp Sứ giả (của Allah), Ngươi thấy những 
tên đạo đức giả quay mặt lánh xa Ngươi, dang ra thật xa. 


62.- Thế thì sự việc sẽ ra sao khi chúng gặp phải tai họa do hậu quả 

của những việc (tội lỗi) mà bàn tay của chúng đã gởi đi trước cho 

chúng? Rồi chúng đến 28 Ngươi thể thốt nhân danh Allah nói: 
“Quả thật, chúng tôi chỉ muốn điều lành và sự hòa thuận mà thôi.” 


63.- Chúng là những kẻ mà Allah biết rõ những điều (thối nát) nằm 
trong lòng của chúng. Bởi thế, hãy lánh xa chúng, nhưng hãy cảnh 
cáo chúng và nói với chúng lời lẽ thấm thía vào tim gan của chúng. 
64.- Và TA cử một Sứ giả đến chỉ là để cho (dân chúng) tuân theo 
với sự chấp thuận của Allah. Nhưng nếu trường hợp chúng làm hại 
tâm hồn của chúng, rồi đến gặp Ngươi để nhờ Ngươi xin Allah tha 
thứ và Sứ giả (của Allah) xin Allah tha thứ cho chúng, thì chúng sẽ 
thấy Allah Hằng Quay lại Tha thứ, Rất mực Khoan dung (đối với 
bầy tôi của Ngài). 

65.- Nhưng không, nhân danh Rabb của Ngươi, chúng chỉ thật lòng 
tin tưởng khi nào chúng đến yêu cầu Ngươi đứng ra phân xử về điều 
chúng đang tranh chấp rồi chúng cảm thấy không uất ức trong lòng 
về quyết định mà Ngươi đã đưa ra và chúng hoàn toàn qui phục. 


88 

















2 


ا 
Z‏ 75 ر کے ہے ۳1 
بوه لكان حيرا 5495240„ A5129 46@É‏ 


4 
z 5‏ ۱2 م ک2 کے میں 2 ا ۰ ~ Z‏ 
٠ 2 E `‏ 72 مر هه 
~ اجراعظیما 69 ولهد: صراطامشتقیما 

2 / 4 _#-. رم 


ون يلع أله سول دولك مع این انت را 
1 1 


Z4‏ مک ار 
وَحَسَ أزلِِكَ رَفِيِفَا69 ذا 


کے ره 
2A2 =\‏ 
1c 1 7‏ 2 2 
o2, 24⁄2‏ 
کے ệ‏ 7 و ہے 9ر ہؿ سا 
Zz⁄Z⁄ >‏ سے د اط اک ماه 
các 995254562253‏ 
سے 
مہہ بن شڈ ۶ پ سد 1 
قافوزفوزاعظیما 0 یف یلق سيلا 
nà‏ و ا Si‏ سے و ہے 
بشرون الحيوة الايا لأخرةومنيقليل 


ہہ 
سس چ راح ع 
۰ 
5 


1 لے ےم ھ2744 2 
الله فقتل 3 2595227215 HA‏ 


- 





سس 






Juzu 5‏ ۸-۵ .4 ط503 


66.- Và nếu TA ra lệnh cho chúng, “Hãy hy sinh tính mạng hoặc bỏ 
nhà cửa ra đi (chinh chiến,”) thì chỉ một số ít trong bọn chúng làm 
theo; và nếu chúng làm theo điều yêu cầu thì chắc chắn điều đó tốt 
và vững chắc hơn (về đức tin); 


67.- Và trong trường hợp đó TA sẽ tự tay ban cho chúng một phần 
thưởng rất lớn. 


68.- Và chắc chắn 74 sẽ hướng dẫn chúng theo đúng Chính đạo. 


69.- Và ai vâng lệnh Allah và Sứ giả (của Allah) thì sẽ là cùng hội 
cùng thuyển với những người đã được Allah ban cho An huệ trong 
hàng ngũ của các Nabi, và của các người yêu chuộng sự Thật, và 
của các anh hùng tử đạo và của các người hiển lương. Thật tuyệt 
hảo thay hội đoàn gồm các vị đó! 


70.- Đó là Thiên ân của Allah. Và Allah biết đủ hết mọi việc. 


71.- Hỡi những ai có niềm tin! Hãy để cao cảnh giác và chuẩn bị 
cần thận khi các người xuất quân ra trận từng nhóm hay toàn đội. 


72.- Và quả thật, trong các người, có người chậm trễ đằng sau (khi 
xuất quân). Bởi thế, nếu chẳng may các người gặp hoạn nạn, thì hắn 
nói ngay: “Chắc chắn Allah đã đặc ân cho tôi khi tôi không có mặt 
với họ.” 


73.- Ngược lại, nếu các người gặp điều may mắn do Allah ban cấp 
thì chắc chắn hắn sẽ nói ra điều làm như giữa các người và hắn 
chẳng có một chút quan hệ tình cảm nào cả. Hắn nói: “Thật đáng 
tiếc! Phải chi tôi có mặt với họ thì tôi sẽ chiến thắng vẻ vang.” 

74.- Bởi thế, hãy để cho những ai bán đời sống trần tục này đổi lấy 
Đời sau, chiến đấu cho Chính nghĩa của Allah. Và ai chiến đấu cho 
Chính nghĩa của Allah, dù bị giết hay chiến thắng, thì sẽ sớm được 
TA ban cho một phần thưởng rất lớn. 
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75.- Và điều gì cẩn các người không đi chiến đấu cho Chính nghĩa 
của Allah để bênh vực cho những người đàn ông, đàn bà và trẻ thơ 
cô thế bị áp bức, cho những người đã cầu nguyện, thưa: “Lạy Rabb 
chúng tôi! Xin Ngài cứu chúng tôi ra khỏi thị trấn này, dân cư của 
nó là những kẻ áp bức bất công và xin Ngài dựng lên một Người 
bảo-hộ để bảo vệ và một Vị cứu tinh để giúp đỡ chúng tôi!” 


76.- Những ai có đức tin thì chiến đấu cho Chính nghĩa của Allah; 
ngược lại, những ai phủ nhận đức tin thì chiến đấu cho Tà-thân 
(Taghữt); bởi thế, hãy chiến đấu chống bạn bè của Shaytan bởi vì 
quả thật, mưu kế của Shaytan yếu kém. 
77.- Há Ngươi không lưu ý đến những kẻ đã được bảo hãy ngưng tay 
chiến đấu và dâng lễ nguyện Salah một cách chu đáo và đóng 
'Zakah'? Nhưng sau đó khi lệnh chiến đấu được truyền xuống cho 
chúng thì này! Một thành phần của bọn chúng sợ người ta như sợ 
Allah hoặc sợ dữ hơn nữa. Chúng than: “Lạy Rabb chúng tôi! Tại 
sao Ngài bắt chúng tôi đi chiến đấu? Sao Ngài không buông tha cho 
chúng tôi sống đến lúc mãn hạn sắp tới?” Hãy bảo chúng: “Đời sống 
trần gian này ngắn ngủi trong lúc đời sống Ngày sau tốt hơn cho 
người ngay chính sợ Allah và các người sẽ không bị đối xử bất công 
một tí nào. 
78.- “Bất cứ nơi nào các người ở , cái chết sẽ đến bắt các người dù 
có ở trong các thành lũy kiên cố đi nữa!” Và khi gặp một điều lành, 
chúng nói: “Điều (lành) này do Allah ban cho.” Ngược lại, khi gặp 
điều chẳng lành, chúng nói: “Điều (dữ) này do Ngươi (Muhammad) 
gây ra.” Hãy bảo chúng: “Mọi chuyện đều do Allah (quyết định) 
cả,” thế đám người này gặp điều gì vậy? Hầu như chúng không hiểu 
bất cứ câu chuyện gì! 


79.- (Này hỡi người). Nếu ngươi gặp điều lành thì đó là do Allah 
ban cho. Ngược lại, nếu ngươi gặp điều dữ thì đó là tự mình làm ra. 
Và TA chỉ cử Ngươi (Muhammad!) làm một Sứ giả (để mang Thông 
điệp) đến cho nhân loại. Và Allah đủ làm một Nhân chứng. 
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80.- Ai vâng lời Sứ giả (của Allah) thì là tuân mệnh Allah. Và ai 
(bất tuân) quay bỏ đi, thì 74 không phái Ngươi (Muhammad) đến để 
canh gác chúng. 

81.- Và chúng nói: “Vâng lời” nhưng khi đi khuất mặt Ngươi, một 
thành phần trong bọn chúng ban đêm bàn tính làm điều khác với 
điều mà Ngươi đã nói với chúng. Allah cho ghi chép điều chúng âm 
mưu ban đêm. Bởi thế, hãy lánh xa chúng và hãy phó thác cho Allah 
và Allah đủ làm một Đấng Thọ Lãnh (sắp đặt công việc được giao 
phó). 


82.- Tại sao chúng không chịu nghiền ngẫm về (Kinh) Qur'an? Nếu 
là từ một Đấng nào khác Allah thì chắc chắn chúng sẽ tìm thấy 
trong đó nhiều mâu thuẫn. 

83.- Và khi thấy có tin tức liên hệ đến nền an-ninh công cộng hoặc 
có điều gì sợ sệt chúng phổ biến nó ra ngoài. Nếu chúng báo cáo nó 
lên Sứ giả (của Allah) hoặc lên giới chức có thẩm quyền, thì những 
người có khả năng sẽ điều nghiên và biết tin tức đó từ đâu đến. Và 
nếu Allah không nhân từ và khoan dung thì tất cả các người, ngoại 
trừ một số ít, đã theo Shayrãn rồi. 


84.- Bởi thế, hãy chiến đấu cho Chính nghĩa của Allah. Ngươi chỉ 
chịu trách nhiệm cho bản thân của Ngươi. Nhưng hãy động viên tỉnh 
thần của những người có đức tin. Có lẽ Allah sẽ chặn đứng sức 
mạnh của những kẻ ngoại đạo bởi vì Allah mạnh hơn tất cả về sức 
lực và về sự trừng phạt. 

85.- Ai can thiệp bằng một sự can thiệp tốt thì sẽ có phần trong đó; 
ngược lại ai can thiệp bằng một sự can thiệp tội lỗi thì sẽ chịu trách 
nhiệm trong đó. Bởi vì Allah là Đấng Giám Sát tất cả mọi việc. 

86.- Và khi các người được chào hỏi lịch thiệp, hãy đáp lại bằng lời 


chào tốt hơn hoặc ít ra bằng lời chào tương tự. Bởi vì quả thật, Allah 
là Đấng tính sê tất cả các vấn đề. 
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87.- Allah! Không có Thượng Đế nào khác, duy chỉ Ngài (là Thượng 
Đế). Ngài sẽ tập trung các người trở lại vào Ngày Phục sinh mà 
không có gì phải ngờ vực cả. Và ai thật hơn Allah về Lời tuyên bố? 


88.- Tại sao các người chia rẽ nhau thành hai nhóm chỉ vì (vấn dê 
của) những tên đạo đức giả trong lúc Allah lật đổ chúng vì những 
điều (gian ác) mà chúng đã gây ra? Phải chăng các người muốn 
hướng dẫn những kẻ mà Allah đánh lạc hướng hay sao? Và ai mà 
Allah đánh lạc hướng thì Ngươi sẽ không bao giờ tìm được cho y 
một con đường (ngay chính). 


89.- Chúng chỉ mong cho các người phủ nhận đức tin giống như việc 
chúng phủ nhận đức tin để cho đôi bên bằng nhau. Bởi thế, chớ nhận 
ai trong bọn chúng làm người đỡ đầu ngoại trừ trường hợp vì chính 
nghĩa của Allah mà chúng di cư (đến Madînah với các người). 
Nhưng nếu chúng bội giáo, hãy bắt và giết chúng nơi nào các người 
tìm ra chúng. Và chớ nhận ai trong bọn chúng làm người đỡ đầu hay 
giúp đỡ. 

90.- Ngọai trừ những ai gia nhập nhóm (đồng minh) mà các người đã 
ký một hiệp ước (hoà bình) với họ hoặc những ai đến gặp các người 
với thiện tâm muốn cầu hoà hoặc không chiến tranh với người dân 
ngoại đạo của chúng. Và nếu Allah muốn, Ngài sẽ thừa sức làm cho 
chúng có ưu thế hơn các người. Nhưng nếu chúng rút lui xa các 
người, không đánh các người và để nghị hoà bình với các người thì 
Allah sẽ không cho các người lý do nào để (chiến tranh) chống lại 
chúng. 


91.- Các người sẽ thấy có những người khác (bọn chúng) muốn được 
sống yên ổn với các người và với người dân ngoại đạo của họ nữa. 
Nhưng mỗi lần bị lôi cuốn vào vòng thù nghịch, họ liền bội ước. Bởi 
thế, nếu họ không chịu rút lui xa các người, không đưa ra để nghị 
hòa bình cũng không chịu ngưng chiến thì hãy bắt và giết họ nơi nào 
các người tìm ra họ. Trường hợp của những người này, 7A ban cho 
các người thẩm quyền trừng phạt họ. 
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92.- Một người có đức tin không được giết hại một người có đức tin 
khác trừ phi vì lầm lỗi. Và người nào vì lỗi lầm đã giết một người có 
đức tin thì phảẩi phóng thích một người nô-lệ có đức tin và bồi thường 
nhân mạng cho gia đình người chết trừ phi vì nhân đạo họ từ chối 
nhận tiền bêi thường đó. Nhưng nếu người chết thuộc đám dân đang 
thù nghịch với các người và y là một người có đức tin thì việc phóng 
thích một người nô-lệ có đức tin là đủ. Nhưng nếu nạn nhân là người 
thuộc đám dân mà các người đã ký một hiệp ước (hòa bình) với họ 
thì phải trả cho gia đình của nạn nhân tiền bêi thường nhân mạng 
cùng với việc phóng thích một người nô lệ có đức tin. Đối với phạm 
nhân nào không có phương tiện để bêi thường thì phải nhịn chay 
'Siyãm' hai tháng liên tục như là một phương cách tạ tội do Allah 
truyền xuống bởi vì Allah Hằng Biết, Rất mực Sáng suốt. 

93.- Và ai cố tình giết một người có đức tin thì sẽ bị phạt Hỏa ngục 
nơi mà hắn sẽ vào ở suốt đời trong đó. Và Allah sẽ giận dữ hắn, và 
nguyền rủa hắn và chuẩn bị cho hắn một sự trừng phạt khủng khiếp. 


94.- Hỡi những ai có đức tin! Khi các người ra đi chiến đấu cho 
Chính nghĩa của Allah, hãy cân nhắc sự việc cho kỹ và chớ đáp lại 
bất cứ ai chào các người bằng lời này: “Anh không là một người có 
đức tin”; chỉ mong tìm lợi lộc của đời sống trần gian này. Ngược lại, 
Allah có vô số chiến lợi phẩm nơi Ngài cho các người. (Nên nhớ 
rằng) trước đây các người lâm vào hoàn cảnh đúng như thế, rồi 
Allah đã đặc ân cho các người; bởi thế, hãy cân nhắc cho kỹ (trước 
khi ra quân) bởi vì Allah Hằng Am tường mọi việc các người làm 
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95.- Trong số những người có đức tin, ngoại trừ các phế binh, thì 
người ở lại nhà không ngang bằng với người ra đi chiến đấu cho 
Chính nghĩa của Allah, hy sinh cả tài sản lẫn sinh mạng của họ. 
Allah đặc ân cấp bậc cao cho những người hy sinh tài sản lẫn sinh 
mạng của họ để thánh chiến (cho Allah) hơn những, người ở lại nhà 
dẫu rằng Allah hứa ban điều tốt cho tất cả (những ai có đức tin). Và 
Allah ban đặc ân cho những ai tòng quân thánh chiến hơn những 
người ở lại nhà bằng một phần thưởng rất lớn; 


96.- Cấp bậc cao từ Ngài, cùng với sự Tha thứ và sự Khoan dung 
(của Ngài). Và Allah Hằng Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 


97.- Quả thật, những ai mà Thiên thần bắt hồn cho chết trong lúc họ 
tự làm hại bản thân mình thì (Thiên thần) sẽ bảo: “Đâu là điều kiện 
của các ngươi?" Họ đáp: “Chúng tôi cô thế và bị áp bức trên mặt 
đất.” (Thiên thần) bảo: “Thế đất đai của Allah không đủ rộng để 
cho các ngươi di cư (đi lánh nạn) hay sao?” Đối với những người như 
thế, nhà ở của họ là Hỏa ngục, một nơi đến cuối cùng rất xấu xa! 
98.- Ngọai trừ đàn ông, đàn bà và trẻ thơ thật sự yếu đuối và cô thế 
không có phương tiện (để di cư) cũng không được ai dẫn đường đi 
lánh nạn: 


99.- Thì đối với những người này, may ra Allah sẽ tha thứ cho họ bởi 
vì Allah Hằng Lượng thứ, Rất mực Khoan dung. 


100.- Và ai di-cư vì Chính Nghĩa của Allah thì sẽ tìm thấy trên trái 
đất có nhiều chỗ tị nạn, bao la. Và ai vì Allah và Sứ giả của Ngài 
mà bỏ nhà cửa ra đi tị nạn rồi chết nửa đường thì chắc chắn Allah sẽ 
chịu trách nhiệm về việc tưởng thưởng họ bởi vì Allah Hằng Tha 
thứ, Rất mực Khoan dung. 


101.- Và khi di chuyển xa trên trái đất, các người không mắc tội nếu 
rút ngắn việc dâng lễ Salah vì sợ những kẻ không có đức tin có thể 
tấn công các người và quả thật những kẻ không có đức tin là kẻ thù 
công khai của các người. 
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Sürah 4. An-Nisa’ Juzu 5 


102.- Và khi Ngươi (Muhammad) ở cùng với ho (Muslim), Ngươi 
hãy đứng chủ lễ để hướng dẫn họ, và để cho một thành phần của họ 
cùng đứng dâng lễ với Ngươi mang theo vũ khí của họ. Bởi thế, khi 
họ đã lễ xong, để họ rút lui về đằng sau (giữ an ninh) và để cho số 
người còn lại chưa lễ bước đến cùng dâng lễ với Ngươi; và dặn họ 
nên để phòng và mang theo vũ khí cùng với họ. Những kẻ ngoại đạo 
chỉ mong cho các người lơ là về vũ khí và hành trang, hâu thừa cơ 
đánh úp các người một trận. Các người không có tội nếu các người 
để vũ khí sang một bên (để đi dâng lễ) vì nước mưa làm cho bất tiện 
hay vì đau ốm. Tuy nhiên, nên dê phòng cẩn thận. Quả thật, Allah 
đã chuẩn bị cho những kẻ không có đức tin một sự trừng phạt nhục 
nhã. 


103.- Và khi các người đã hoàn tất cuộc lễ Salah, hãy tưởng nhớ 
Allah (ở các tư thế) đứng, ngồi và nằm nghiêng một bên. Bởi thế, 
khi các người được an toàn (không còn sợ nguy hiểm nữa) hãy lễ 
nguyện bình thường trở lại bởi vì lễ nguyện Salah được truyền 
xuống cho những người có đức tin (phải thi hành) vào những giờ 
giấc qui định. 

104.- Và chớ trì trệ trong việc đuổi bắt địch. Nếu các người đau đớn 
thì chúng cũng bị đau đớn như các người. Nhưng các người đặt hy 
vọng nơi Allah điều mà chúng không có niềm hy vọng nào. Và 
Allah Hằng Biết, Rất mực Sáng suốt. 


105.- Quả thật, 74 (Allah) đã ban cho Ngươi (Muhammad) Kinh 
sách (Qur'an) bằng sự thật để Ngươi dùng xét xử giữa nhân loại vê 
điều mà Allah đã chỉ cho Ngươi thấy. Và chớ bênh vực cho những 
kẻ bội phản. 
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Sirah 4. ۸-2 Juzu 5 


106.- Và Ngươi hãy cầu xin Allah tha thứ. Quả thật, Allah Hằng Tha 
thứ, Rất mực Khoan dung. 


107.- Và chớ bênh vực thay cho những kẻ đã phản bội bản thân (linh 
hồn) mình bởi vì quả thật Allah không yêu thương những kẻ phản 
bội, tội lỗi. 

108.- Chúng tìm cách trốn khỏi người ta, nhưng chúng không thể 
trốn thoát khỏi Allah đặng bởi vì Ngài có mặt với chúng khi chúng 
mưu định kế hoạch ban đêm bằng những lời nói mà Ngài không thể 
chấp nhận. Và Allah là Đấng tóm thâu tất cả mọi điều chúng làm. 


109.- À này! Đây là những kẻ mà các người có thể bênh vực giùm 
cho ở đời này nhưng ai có thể bênh vực giùm cho chúng trước Allah 
vào Ngày Phục sinh và ai là kẻ sẽ thụ lãnh việc làm (tội lỗi) của 
chúng? 

110.- Và ai làm điều tội lỗi hoặc làm hại bản thân mình rồi cầu xin 
Allah tha thứ thì sẽ thấy Allah Hằng Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 
111. Và ai phạm tội thì chỉ bản thân y lãnh tội. Bởi vì Allah Biết 
hết, Rất mực Sáng suốt. 


112.- Và ai phạm lỗi hoặc phạm tội rồi đổ thừa cho một người vô tội 
thì chắc chắn sẽ mang vào mình tội vu cáo và tội lỗi hiển nhiên. 
113.- Và nếu Allah không đặc ân và khoan dung cho Ngươi (hỡi Sứ 
gid!) thì chắc chắn một nhóm của bọn chúng đã quyết định làm cho 
Ngươi lạc hướng nhưng chúng tự làm cho mình lạc hướng mà thôi. 
Và chúng không thể hại được Ngươi một tí nào cả bởi vì Allah đã 
ban cho Ngươi Kinh sách và lẽ sáng suốt khôn ngoan và dạy Ngươi 
điều mà Ngươi đã không từng biết trước đây. Và Đặc ân Allah ban 
cho Ngươi thật là vĩ đại. 
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Sürah 4. ۸۵-۲ Juzu 5 


114.- Đa số những cuộc mật đàm của chúng không có điều gì tốt cả 
trừ phi ai đó truyền lệnh thực thi việc bố thí hoặc làm điều lành 
hoặc hòa giải giữa nhân loại (thì cuộc mật đàm 2 ấy được cho phép). 
Và ai làm các điều đó chỉ mong làm cho Allah hài lòng thì chắc 
chắn sẽ được TA (Allah) ban cho một phần thưởng rất lớn. 


115.- Và ai còn tranh cãi và chống đối Sứ giả (của Allah) sau khi 
Chỉ đạo hướng dẫn đã được trình bày rõ cho y và đi theo (con 
đường) khác với con đường của những người có đức tin, thì 7A 
(Allah) sẽ bỏ mặc y đi theo cái mà y đã quay về và 7A sẽ nướng y 
trong Hỏa ngục, một nơi đến cuối cùng rất xấu xa. 


116.- Quả thật, Allah không tha thứ việc tổ hợp (ai, cái gì) cùng với 
N gài (Allah) nhung tha thứ điều gì khác hơn điều đó cho người nào 
Ngài muốn. Và ai tổ hợp (ai, cái gì) cùng với Allah thì chắc chắn là 
lạc đạo, lạc rất xa. 


117.- Chúng (người ngoại đạo tại Makkah) chỉ cầu nguyện những nữ 
thần thay vì Ngài (Allah). Chúng không cầu nguyện ai khác ngoài 
tên Shayfãn phản nghịch! 

118.- Allah nguyễn rủa nó (Shayrãn) bởi vì nó đã nói: “Tôi sẽ bắt đi 
từ bầy tôi của Ngài một phần qui định; 

119.- Và tôi sẽ dắt chúng đi lạc đạo, xúi giục chúng theo đuổi những 
thèm muốn sai lầm và ra lệnh cho chúng; bởi thế, chúng cắt tai gia 
súc; và tôi sẽ truyền lệnh cho chúng, bởi thế chúng thay đổi sự tạo 
hóa của Allah.” Và ai nhận Shaytan làm kẻ đỡ đầu thay vì Allah thì 
chắc chắn sẽ hoàn toàn thua thiệt công khai. 


120.- Nó (Shayrän) hứa với chúng, và xúi giục chúng thèm muốn 
điều sai lầm và Shay/än chỉ hứa với chúng điều gian dối. 

121.- Chúng là những kẻ mà nhà ở sẽ là Hỏa ngục và sẽ không tìm 
được một lối thoát nào để thoát ra khỏi đó. 


97 


لاش و رام 


02-0000 SN G920 DÀNG 
3 


- Z(\ ما‎ 


۰ سم وم ک ‏ ہے 9و 

c2‏ ومایتلعلیتکم 

1 ا و 

۱ھ « 7 

لق وونهن 

1۳ کے وہ مر ٦‏ ۲ھ 1ے 

وَالْمستَصَمِحَفِينَ من الولدان وان تمومواللیتمی با لے 

سے ہے 4 1 ہو \Z‏ ہے Z2‏ و پا Z‏ 
7 وماتفع لوا من حير فات الله كانّبدء ل 


€ وی ہے ےس STAKES ES‏ 
01 


ہے ٭ 


ص < 








Surah 4. ۸-8" Juzu 5 


122.- Ngược lại, những ai có đức tin và làm việc thiện, 74 (Allah) sẽ 
sớm chấp nhận họ vào các Ngôi-vườn (Thiên đàng) bên dưới có các 
dòng sông chảy để vào ở trong đó đời đời bởi vì Lời hứa của Allah 
là sự Thật. Và ai thật hơn Allah trong Lời hứa? 

123.- Không phải theo ước muốn của các ngươi cũng không phải 
theo mong muốn của Người dân Kinh sách (mà lời hứa của Allah sẽ 
thể hiện); ai làm nên tội thì sẽ lãnh đủ về tội đó; và ngoài Allah ra, 
y sẽ không tìm được một người đỡ đầu hay một vị cứu tỉnh nào giúp 
đỡ y được cả. 


124.- Và bất cứ ai làm điều thiện, dù là nam hay nữ, và là một người 
có đức tin thì sẽ vào Thiên đàng và sẽ không bị đối xử bất công một 
tî nào. 

125.- Về tôn giáo, ai tốt hơn người dâng trọn bản thân mình cho 
Allah dêng thời là một người làm tốt và theo tín ngưỡng của 
Ibrahĩm, Hanƒ (tôn thờ chỉ riêng Allah)? Và Allah nhận Ibrahîm làm 
một người bạn tâm giao. 


126.- Nhưng mọi vật trong các tâng trời và mọi vật dưới đất đều là 
(tạo vật) của Allah cả. Và Allah là Đấng Tóm thâu hết tất ء‎ mọi 
vật. 


127.- Họ hỏi Ngươi (Muhammad) về phụ nữ. Hãy bảo (họ): “Allah 
đã nghị định cho các ngươi về họ (phụ nữ) và các điều lệnh đã được 
đọc ra cho các ngươi trong Kinh sách liên quan đến các phụ nữ mồ 
côi mà các ngươi không chịu tặng phần (tiển cưới) bắt buộc đã được 
qui định cho họ nhưng lại muốn kết hôn với họ; và về các đứa bé cô 
thế (bị áp bức), thì các ngươi vì lẽ công bằng phải đứng ra bênh vực 
các đứa bé mồ côi; và bất cứ việc tốt nào các ngươi làm Allah đều 
biết rõ cả. 
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Sirah 4. An-Nisa’ Juzu 5 


128.- Và nếu người vợ sợ người chồng đối xử tàn tệ hoặc bỏ rơi, thì 
hai đằng không có tội nếu chịu hòa giải với nhau; và hòa giải luôn 
luôn là (một giải pháp) tốt. Nhưng lòng tham đã có sẵn nơi bản thân 
của mỗi người. Tuy nhiên, nếu các ngươi làm tốt và sợ Allah thì quả 
thật Allah Rất Am tường về những điều các ngươi đã từng làm. 


129.- Và không bao giờ các ngươi có thể đối xử công bằng với các 
bà vợ mặc dầu các ngươi rất muốn. Bởi thế, chớ hoàn toàn nghiêng 
hẳn (về một bà và bỏ rơi bà khác) như là phạt treo bà ta. Bởi thế, 
nếu các người giải hòa và sợ Allah thì (các người sẽ thấy) quả thật 
Allah Hằng Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 


130.- Và nếu hai vợ chồng nhất định thôi nhau thì Allah sẽ làm cho 
đôi bên giầu có với thiên lộc của Ngài. Và Allah Bao la, Rất mực 
Sáng suốt. 


131.- Và mọi vật trong các tầng trời và mọi vật dưới đất đều là của 
Allah cả. Và chắc chắn 7A (Allah) đã ra lệnh cho những ai đã được 
ban cho Kinh sách trước các ngươi và cả các ngươi nữa (hỡi 
Muslim!) hãy sợ Allah (trong mọi giao dịch). Nhưng nếu các ngươi 
phủ nhận thì quả thật mọi vật trong các tầng trời và mọi vật dưới đất 
đều là của Allah cả. Và Allah Rất mực Giầu có, Rất đáng Ca tụng. 
132.- Và mọi vật trong các tầng trời và mọi vật dưới đất đều là của 
Allah cả. Và Allah đủ sức thọ lãnh và sắp xếp tất cả các công việc. 
133.- Hỡi nhân loại! Nếu (Allah) muốn, Ngài thừa sức tiêu diệt các 
người và mang một loại (tạo vật) khác đến thay thế các người. Bởi 
vì Allah thừa Quyền lực làm điều đó. 

134.- Ai muốn phân thưởng của đời này thì Allah có với Ngài phần 
thưởng của đời này lẫn Đời sau. Và Allah Nghe và Thấy (hết mọi 
viêc). 


99 


0 


EEE 
| 71٤ 
بھ ما مو االو ات تسد وأوان تاوا‎ 
ارک ان بعماتشماون خر تایه‎ 


۰ 
م 


5-4 
rt 


منوا امن واه ورس ولو والح بآلزی درل 
« 5 


Z 001002‏ رگ مرک سس ع 22 
وه وا تب الذى انل من قل ومن یکر 

1 ĐC VN گے‎ 58 2 ề < 

.... يلكي ۱ 


کر 1۱ او سے 2 ا 4 \ a‏ 
وم 4 کے سو 2x‏ بر و و12 ⁄2 32 7 
دادسنا رکنم ولا رد 
1 و سے و دس سے ۱ 
Z3 ⁄\“ đa‏ 2 
دشرا لم فقن بان له رعذ ابا اليما الذین 
۳ 2 سم وم 


ص 
نا ے 
| 

۰ ۰ 
سول ای 
.تور ہہ“ + 
ج ما( فد 


سے چھ 
تی سے 
س 


الله 


سیت 
c2‏ 
2< 
ل 


سے 
2 ایات 





Sürah 4. An-Nisa’ Juzu 5 


135.- Hỡi những ai có niêm tin! Hãy hiên ngang bênh vực nên công 
lý như là nhân chứng cho Allah dẫu điều đó có nghịch với bản thân 
của các người, nghịch với cha mẹ và bà con của các người, và dẫu 
cho y giầu hay nghèo thì Allah vẫn kế cận hai người đó (hơn các 
người). Bởi thế, chớ làm theo điều ham muốn của các người sợ rằng 
các người có thể lệch lạc. Nếu các người quay đi hoặc xa lánh (sự 
Thật) thì nên biết rằng Allah Rất Am tường điều mà các ngươi đã 
làm. 


136.- Hỡi những ai có niêm tin! Hãy tin tưởng nơi Allah và Sứ giả 
của Ngài và Kinh sách (Qur'an) mà Ngài đã ban xuống cho Sứ giả 
của Ngài và Kinh sách mà Ngài đã ban xuống trước đây. Và ai phủ 
nhận Allah và các Thiên thần của Ngài, và các Kinh sách của Ngài 
và các Sứ giả của Ngài và Ngày Phán xử Cuối cùng thì chắc chắn là 
lạc đạo, lạc rất xa. 

137.- Quả thật, những ai tin tưởng, rồi chối bỏ đức tin, rồi lại tin, rồi 
lại chối bỏ đức tin rỗi càng ngoan cố không tin thì chắc chắn Allah 
sẽ không tha thứ cho họ cũng không hướng dẫn họ theo Chính đạo 
(Islam). 


138.- Hãy báo tin cho những người đạo đức giả về một sự trừng phạt 
đau đớn đang chờ đợi chúng: 


139.- Những ai nhận những kẻ ngoại đạo làm người đỡ đầu thay vì 
những người có đức tin. Phải chăng họ muốn tìm quyền vinh nơi 
chúng? Bởi vì quả thật, mọi thứ quyền vinh đều là của Allah cả. 


140.- Và chắc chắn đã có lệnh truyền cho các ngươi (hỡi Muslim) 
trong Kinh sách rằng khi các ngươi nghe các Lời Mặc khải của 
Allah bị phủ nhận hay bị chế giễu, thì chớ ngồi chung với bọn chúng 
trừ phi chúng chuyển sang câu chuyện khác; trong trường hợp đó, 
các ngươi sẽ như chúng. Quả thật, Allah sẽ tập trung tất cả những 
tên đạo đức giả và những kẻ không có đức tin vào trong Hỏa ngục, 
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Sürah 4. ۸۵-۰ Juzu 5 


141.- Những kẻ đang dòm ngó các ngươi. Bởi thế, khi Allah ban cho 
các ngươi một thắng lợi nào, chúng bảo (các ngươi): “Chúng tôi 
không về phe của quí vị hay sao?” Và nếu những kẻ không có đức 
tin đạt một phần (thắng lợi) nào thì chúng bảo: “Há chúng tôi không 
nắm ưu thế hơn quí vị và che chở quí vị khỏi tay của những người tin 
tưởng hay sao?” Nhưng Allah sẽ xét xử giữa các ngươi vào Ngày 
Phục sinh (để biết ai là người chân thật và ai là kẻ gian dối). Và 
không bao giờ Allah mở đường cho những kẻ không có đức tin thắng 
những người có đức tin. 


142.- Quả thật, những tên đạo đức giả tìm cách lừa dối Allah nhưng 
chính Ngài đã đánh lừa chúng (vào cạm bẫy của chúng). Và khi 
chúng đứng dậy để dâng lễ, chúng đứng lên một cách uể oải, chỉ 
muốn phô trương cho thiên hạ thấy, và chỉ tưởng nhớ Allah chút ít 
thôi. 

143.- Chúng do dự giữa bên này và bên nọ, không dứt khoát theo 
phía bên nào. Và ai mà Allah đánh lạc hướng thì Ngươi sẽ không 
bao giờ tìm được cho y một con đường. 


144.- Hỡi những ai có đức tin! Chớ nhận những kẻ không có đức tin 
làm người đỡ đầu thay vì những người có đức tin. Phải chăng các 
ngươi muốn giao cho Allah một thẩm quyển để trừng phạt các ngươi 
hay sao? 


145.- Quả thật, những tên đạo đức giả sẽ ở tận đáy cùng của hố Lửa 
(Hóa ngục) và Ngươi sẽ không tìm được cho chúng một vị cứu tinh 
nào. 

146.- Ngoại trừ những ai biết ăn năn hối cải và sửa mình và bám 
chắc vào Allah và dâng tôn giáo của họ hoàn toàn cho Allah thì sẽ 
được liệt vào hàng ngũ của những người có đức tin. Và Allah sẽ sớm 
ban cho những người có đức tin một phần thưởng vĩ đại. 


147.- Allah sẽ được lợi gì do việc trừng phạt các người nếu các 
người biết ơn và tin tưởng? Không, Allah Hằng Ghi công các người 
và Biết (hết mọi việc). 
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Sirah 4. An-Nisa’ Juzu 6 


148.- Allah không thích việc mang lời lẽ xấu xa (tội lỗi) ra la lối 
giữa công chúng ngoại trừ trường hợp một người bị áp bức. Và Allah 
Hằng Nghe và Hằng Biết (mọi việc). 

149.- Nếu các người phô trương hay giấu giếm một việc làm tốt 
hoặc lượng thứ (cho người) một tội phạm thì (các người sẽ thấy) quả 
thật Allah Hằng Lượng thứ, Rất mực Quyền năng. 


150.- Quả thật, những ai phủ nhận Allah và các vị Sứ giả của Ngài 
và muốn phân cách Allah với các vị Sứ giả của Ngài và nói: “Chúng 
tôi tin một số (Sứ giả) và phủ nhận một số khác,” và muốn chọn một 
lối đi chính giữa cái đó. 

151.- Chúng là những kẻ không tin tưởng nơi sự Thật và 7A (Allah) 
đã chuẩn bị cho những kẻ không có đức tin một sự trừng phạt nhục 
nhã. 


152.- Ngược lại, những ai tin tưởng nơi Allah và các Sứ giả của Ngài 
và không kỳ thị phân biệt một vị (Sứ giả) nào của (Allah) thì 7A 
(Allah) sẽ sớm ban cho họ phần thưởng của họ. Và Allah Hằng Tha 
thứ, Rất mực Khoan dung. 


153.- Người Dân Kinh sách yêu cầu Ngươi (Muhammad) mang từ 
trên trời xuống một Kinh sách cho họ. Nhưng chắc chắn họ đã yêu 
cầu Misa đưa ra một điều (Phép lạ) lớn hơn cái đó nữa, bởi lẽ họ đã 
bảo (Masa): “Hãy mang Allah đến cho chúng tôi thấy công khai,” 
thì liền đó lưỡi tầm sét (của Allah) đã đánh họ gục xuống bất tỉnh vì 
điều sai quấy của họ; rồi sau đó họ còn mang con bò con (đúc) ra 
thờ sau khi đã chứng kiến những bằng chứng rõ rệt. Mặc dù thế 7A 
(Allah) vẫn lượng thứ cho điều đó. Và TA đã ban cho Misa một 
thẩm quyển rõ rệt (của một Sứ giả của Allah). 


154.- Do lời giao ước của họ, TA (Allah) đã dựng ngọn núi (7z) cao 
khỏi đầu họ. Và (vào một dịp khác) TA (Allah) đã phán cho họ: 
“Hãy bước vào cửa mọp đầu thần phục;” và (một lần nữa) TA 
(Allah) đã phán cho họ: “Chớ vi phạm lệnh cấm vào Ngày Thứ Bảy 
(Sabbath) và TA (Allah) đã nhận từ họ một sự giao ước long trọng. 
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Surah 4. An-NIsä'" Juzu 6 


155.- Nhưng vì họ bội ước qua việc họ phủ nhận các Dấu hiệu của 
Allah, qua việc họ đã giết hại các Nabi (của Allah) không có lý do 
chính đáng; qua việc họ nói: “Quả tim của chúng tôi được bọc kín”- 
Không, Allah đã niêm kín tấm lòng của họ về tội không tin. Bởi thế, 
đức tin của họ rất mỏng manh. 


156.- Và vì họ phủ nhận đức tin và dùng lời lẽ nặng nê để vu-oan 
cho Maryam; 

157.- Và vì họ đã nói: “Chúng tôi đã giết chết Mas?h 'Ïsa, con trai 
của Maryam, tức Sứ giả của Allah;” và thực ra họ đã không giết 
chết Người (“Isa) cũng không đóng đỉnh Người trên cây thánh giá 
mà là một sự kiện tương tự đã được trình bày qua cho họ. Và quả 
thật, những ai bất đồng ý-kiến về việc (sát hại “Isa)) hoàn toàn nghi 
ngờ về sự kiện đó; họ không hiểu biết chắc chắn việc đó, ngược lại 
chỉ nhắm mắt phỏng chừng mà thôi. Và chắc chắn họ đã không giết 
chết Người (“Isa). 

158.- Không, Allah đã đưa Người (Isa) lên cùng với Ngài. Bởi vì 
Allah Toàn Năng, Rất mực Sáng suốt. 


159.- Và chỉ Người dân Kinh sách tin tưởng nơi Người trước khi xảy 
ra cái chết của Người (Isa). Và vào Ngày Phục sinh, Người sẽ là 
nhân chứng đối chất lại với họ (trước Allah). 


160.- Và vì những việc làm sai quấy của người Do thái nên TA 
(Allah) đã cấm họ dùng một số thực phẩm tốt và sạch đã được chấp 
thuận cho họ; và vì việc họ đã cẩn trở đa số nhân loại theo Con 
đường của Allah; 


161.- Và vì họ lấy tiền lãi cho vay (Riba) mà họ đã bị cấm thu trước 
đó; và vì họ đã ăn cướp tài sản của thiên hạ một cách bất chính; cho 
nên TA (Allah) đã chuẩn bị sẵn cho những kẻ không có đức tin trong 
bọn họ một sự trừng phạt đau đớn. 


162.- Tuy nhiên, những người nào của họ có một cơ sở hiểu biết 
vững chắc và Có đức tin thì đều tin tưởng nơi điều (Mặc khải) đã 
được ban xuống cho Ngươi (Muhammad) và điều đã được ban 
xuống vào thời trước Ngươi và (đặc biệt) những người dâng lễ 
nguyện Salah một cách chu đáo và đóng Zakah và tin tưởng nơi 
Allah và Ngày Phán xử Cuối cùng thì là những người mà TA (Allah) 
sẽ ban cho một phần thưởng rất to lớn. 
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50:35 4. ۸-8 Juzu 6 


163.- Quả thật, TA (Allah) đã mặc khải cho Ngươi (Muhammad!) 
giống như việc TA đã mặc khải cho ۸۷۶۸ và cho các Nabi sau Người; 
và TA đã mặc khải cho Ibrahim và Isma'îl và Ishaq và Ya'qub và các 
Bộ lạc (của Israel); và cho 'ïsa và Ayyib và Yữnus và Haãrñn và cho 
Sulayman; và TA đã ban cho Dawud (Kinh) Zabzr (Thi thiên). 


164.- Và trước đây, một số Sứ giả, 7A (Allah) đã kể lại câu chuyện 
của Họ cho Ngươi; và một số khác TA đã không kể lại cho Ngươi 
biết câu chuyện của Họ. Và Allah phán bảo trực tiếp với ۰ 

165.- Các vị Sứ giả vừa làm người báo tin lành và cảnh cáo để cho 
nhân loại không còn dựa vào lý do nào khác để khiếu nại với Allah 
sau khi các vị Sứ giả đó (đã được phái đến với họ). Và Allah Toàn 
Năng, Rất mực Sáng suốt. 


166.- Và Allah xác nhận điều (Mặc khải) mà Ngài đã ban xuống 
cho Ngươi (Muhammad); Ngài ban Nó (Qur'an) xuống từ Kiến thức 
của Ngài; và các Thiên thần cũng xác nhận như thế; nhưng riêng 
Allah thôi cũng đủ làm chứng (cho việc này.) 


167.- Quả thật, những ai không có đức tin và cản trở (thiên hạ) theo 
Con đường của Allah thì chắc chắn là lạc đạo, lạc rất xa. 


168.- Quả thật, những ai không có đức tin và làm điều sai quấy thì 
chắc chắn sẽ không được Allah tha thứ cũng không được Ngài hướng 
dẫn theo con đường nào, 


169.- Ngoài con đường dẫn họ đến Hỏa ngục, nơi mà họ sẽ vào ở 
đời đời trong đó; và (việc) đó chẳng mấy gì khó khăn đối với Allah. 
170.- Hỡi nhân loại! Chắc chắn Sứ giả (Muhammad) đến với các 
người mang theo sự Thật từ Rabb (Allah) của các người; bởi thế, 
việc tin tưởng nơi Người là một điều tốt cho các người. Và nếu các 
người phủ nhận thì quả thật mọi vật trong các tầng trời và trái đất 
đều là của Allah cả. Và Allah Biết hết, Thông suốt hết. 
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Sürah 4. An-Nisa’ Juzu 6 


171.- Hỡi Người dân Kinh sách! Chớ tỏ ra thái quá trong tôn giáo 
của các người và chỉ nói sự thật về Allah. Maszh 2» con trai của 
Maryam chỉ là một Sứ giả của Allah và là Lời phán (Hãy Thành) 
mà Ngài truyền xuống cho Maryam và là một Tỉnh thần (Rah) từ 
Ngài (Allah). Bởi thế, hãy tin tưởng nơi Allah và các Sứ giả của 
Ngài. Và chớ nói 'Ba' (ngôi). Từ bỏ (tư tưởng đó) tốt cho các người 
hơn. Chỉ Allah là Thượng Đế Duy nhất. Ngài quá Siêu việt vỀ việc 
có một đứa con trai! (Vì rằng) mọi vật trong các tầng trời và mọi vật 
dưới đất đều là (tạo vậU củaN gai cả. Và riêng Allah thôi đủ làm 
một Đấng Thọ Lãnh sắp đặt tất cả các công việc (không cần đến 
một đứa con trai nào để giúp Ngài). 


172.- Masih (Tsa) không có gì phải ái ngại khi làm một người tôi 
của Allah; các Thiên thần kế cận (Allah) nhất cũng không ái ngại 
làm điều đó. Và ai tổ ra ái ngại không muốn phụng sự Ngài và tỏ 
thái độ ngạo mạn thì sẽ bị Ngài tập trung đưa về chầu Ngài. 

173.- Còn đối với những ai có đức tin và làm việc thiện thì Ngài 
(Allah) sẽ sớm trả lại cho họ đầy đủ phần công lao của họ và còn 
ban thêm thiên lộc của Ngài nữa. Ngược lại, đối với những ai miệt 
thị và tỏ ra ngạo mạn thì sẽ bị Ngài phạt bằng một hình phạt đau 
đớn và ngoài Allah ra họ sẽ không tìm được một Đấng Bảo Hộ hay 
một Vị Cứu Tinh nào (để giúp đỡ họ). 


174.- Hỡi nhân loại! Một Bằng chứng xác thực từ Rabb (Allah) của 
các người đã đến với các người bởi vì TA đã ban xuống cho các 
người một ánh sáng rõ rỆt. 

175.- Bởi thế, đối với những ai tin tưởng nơi Allah và bám chắc vào 
Ngài thì sẽ sớm được Ngài khoan dung và ưu ái và sẽ được hướng 
dẫn theo con đường ngay chính để trở về với Ngài. 
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176.- Họ hỏi Ngươi (hỡi Muhammad) về một quyết định pháp lý. 
Hãy bảo họ: “Allah đã chỉ dẫn cho các ngươi về việc hưởng gia tài 
của một người không có cha mẹ và con cái như sau: nếu người quá 
vãng không có con mà chỉ có một người chị (hay em gái) thì người 
này được hưởng phân nửa (1/2) gia tài do y để lại. Nhưng nếu người 
chị (hay em gái) chết đi nhưng không có con thì anh (hay em) trai sẽ 
là người thừa kế của chị (hay em gái) đó; còn nếu người chết có hai 
chị (em) gái còn sống thì hai người này sẽ được hưởng hai phần ba 
(2/3) của gia tài mà y để lại; và nếu có anh (em) trai lẫn chị (em) 
gái còn sống thì phần của nam bằng hai phần của nữ. Allah giải 
thích rõ điều này cho các người sợ rằng các người sai lạc. Và Allah 
Hằng Biết hết mọi việc.” 


AL-MA-IDAH 


(Chiếc Bàn Thực Phẩm) 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Hỡi những ai có niềm tin! Hãy làm tròn (tất cả) các nghĩa vụ 
(Uaød`). Cho phép các người dùng (thịt) của tất cả các gia súc bốn 
chân ngoại trừ những con nào đã được công bố cho các người nhưng 
không được phép dùng thịt của các con thú săn trong suốt thời gian 
hãm mình làm Hajj (trong vùng Thánh dia của Makkah). Quả thật, 
Allah phán quyết điều gì Ngài muốn. 


2.- Hỡi những ai có niềm tin! Chớ xúc phạm các biểu hiệu (Sha'a-ir) 
của Allah cũng chớ vi phạm những tháng cấm ky và chớ phạm đến 
những (con vật tế có mang) tràng hoa cũng chớ quấy rêy các du khách 
tới lui thăm viếng Ngôi dên thiêng (Ka'bah) mong kiếm thiên lộc và 
sự hài lòng của Rabb (Allah) của họ. Và khi chấm dứt tình trạng hãm 
mình (của việc làm Hajj) các người được phép đi săn (thú); và chớ để 
cho việc thù ghét một đám người đã (có lần) cûn trở các người không 
cho vào Thánh đường Linh thiêng (tại Makkah) thúc đẩy các ngươi 
đến chỗ phạm giới. Ngược lại, hãy giúp đỡ nhau trong đạo đức và sợ 
Allah và chớ tiếp tay cho nhau gây tội ác và hận thù. Hãy sợ Allah. 
Quả thật, Allah rất nghiêm khắc trong việc trừng phạt. 


١ ‘Uqid có nghĩa là nghĩa vụ, bổn phận, khê ước, lời hứa, giao ước v.v... Ở đây 
Allah nhấn mạnh đến các điều lệnh mà con người đã giao ước với Ngài. 
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3.- (Allah) cấm các người dùng (thịt của) xác chết, và máu (huyết), 
và thịt của con heo, và món vật cúng cho ai khác không phải là 
Allah; và (thịt của) những con vật bị vặn (hay thắt) cổ chết; và 
những con vật bị đập chết, và những con vật bị rơi trên cao xuống 
chết; và những con vật bị húc chết (bằng sừng); và những con vật bị 
các con thú dữ ăn một phần trừ phi các người làm cho sạch (bằng 
cách cắt cổ chúng theo đúng nghi thức); và những món vật cúng trên 
bàn thờ (hay trên đá); và cấm các người chia phần bằng cách xin 
xăm. Tất cả các thứ đó đều ô-uế. Ngày nay, những kẻ không có đức 
tin tuyệt vọng về (việc phá họai) tôn giáo của các người. Bởi thế, 
chớ sợ chúng mà hãy sợ TA (Allah). Ngày nay, TA đã hoàn chỉnh 
tôn giáo của các người cho các người và hoàn tất Ân huệ của TA 
cho các người và đã chọn Islam làm tôn giáo của các người. Nhưng 
ai vì quá đói (bắt buộc phải ăn các món cấm đó) chứ không cố tình 
phạm giới thì quả thật Allah Hằng Tha thứ và Khoan dung (cho họ). 

4.- Họ hỏi Ngươi đâu là những món (thực phẩm) họ được phép dùng. 
Hãy bảo họ: “Các người được phép dùng các món (ăn) tốt và sạch. 
Và những con thú (hay chim) săn mà các con thú đi săn do các 
người huấn luyện theo phương cách do Allah đã dạy cho các người 
đã bắt được. Bởi thế, hãy ăn thịt của con vật mà chúng đã bắt được 
cho các người nhưng hãy nhắc tên của Allah lên nó. Và hãy sợ 
Allah. Quả thật, Allah rất nhanh trong việc xét xử. 


5.- Ngày nay, các người được phép dùng các món (thực phẩm) tốt và 
sạch. Thực phẩm của những người đã được ban cho Kinh sách được 
chấp thuận (Halal) cho các người (dùng) và thực phẩm của các 
người được chấp thuận (Halal) cho họ (dùng). Các người được phép 
cưới các trinh nữ tự do có đức tin (không phải là nữ nô lệ) và cả các 
trinh nữ tự do trong số người dân đã được ban cho Kinh sách vào 
thời kỳ trước các người với điều kiện các người phải tặng họ phần 
tiền cưới bắt buộc (Mahr) với mục đích nhận họ làm vợ chứ không 
vì ham muốn tình dục cũng không nhận họ làm tình nhân vụng trộm. 
Và ai phủ nhận đức tin thì việc làm của y sẽ không có kết quả; và ở 
Đời sau y sẽ là một kẻ thua thiệt. 
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6.- Hỡi những ai có niềm tin! Khi các người đứng dậy để đi dâng lễ 
Salah hãy rửa mặt và (hai) tay của các người đến cùi chỏ và lau 
vuốt đầu (mash) của các người (với nước) và rửa hai bàn chân đến 
tận mắt cá. Và nếu các người không được sạch (do việc chăn gối) thì 
phải tẩy sạch toàn thân (bằng cách tắm 'ghusl'); và nếu các người bị 
bệnh hoặc trên đường đi xa hoặc, sau khi bước ra khỏi nhà vệ sinh 
hoặc Sau khi chung đụng (lamasa ) với vợ nhưng không tìm ra nước 
(để tẩy sạch) thì hãy đến chỗ đất (hay cát) sạch, dùng nó lau mặt và 
tay của các người (đến cùi chỏ) theo thủ tục 'Tayyammum'; Allah 
không muốn gây khó khăn cho các người; ngược lại Ngài muốn tẩy 
sạch các người và hoàn tất Ân huệ của Ngài cho các người để cho 
các người có thể tạ ơn. 


7.- Và hãy nhớ Ân huệ của Allah đã ban cho các người và (nhớ) lời 
giao ước mà các người đã giao ước với Ngài khi các người thưa: 
“Chúng tôi nghe và tuân lệnh;” và hãy sợ Allah. Quả thật, Allah 
biết hết điều thầm kín trong lòng (của các người). 

8.- Hỡi những ai có niềm tin! Hãy vì công lý mà hiên ngang đứng 
làm nhân chứng cho Allah. Và chớ để cho lòng hận thù đối với một 
đám người thôi thúc các người hành động bất công. Hãy công bằng: 
điều đó gần với lòng sùng kính Allah. Hãy sợ Allah. Quả thật, Allah 
rất Am tường mọi điều các người làm. 

9.- Allah hứa tha thứ và ban một phần thưởng vĩ đại cho những ai tin 
tưởng và làm việc thiện. 


' Mash = lau, chùi. Theo chuyên môn, masah có nghĩa lau vuốt da đầu với nước 
sạch trong lúc làm thủ tục tẩy sạch (wudu’) trước khi dâng lê Salah. 

? lamasa = chạm, đụng. Theo chuyên môn ở đây lamasa có nghĩa giao hợp, ăn nằm 
VỚI ۷۷۰ 
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10.- Còn những ai không có đức tin và phủ nhận các Lời mặc khải 
của 7A (Allah) thì sẽ trở thành người bạn của Hỏa ngục. 


11.- 2101 những ai có niêm tin! Hãy nhớ Ân huệ của Allah đã ban 
cho các người khi một đám người có ý định giăng tay của chúng đến 
hãm hại các người nhưng Ngài (Allah) đã giữ tay của chúng khỏi 
các người. Bởi thế, hãy sợ Allah; và những người có đức tin nên tin 
tưởng mà phó thác cho Allah. 


12.- Và chắc chắn Allah đã nhận lời giao ước của con cháu của 
Israel và đã bổ nhiệm mười hai vị lãnh đạo của họ!; xong Allah 
phán: “TA ở cùng với các ngươi nếu các ngươi thường xuyên dâng 
lễ 'Salãh' và đóng 'Zakäh' và tin tưởng nơi các Sứ giả của TA và trợ 
lực Họ và cho Allah mượn một món 'mượn' tốt thì chắc chắn TA sẽ 
xóa tội cho các ngươi và đưa các ngươi vào những Ngôi-vườn bên 
dưới có các dòng sông chảy; nhưng sau đó nếu ai trong các ngươi 
phủ nhận đức tin thì chắc chắn sẽ lạc khỏi con đường bằng phẳng 
(của Islam). 


13.- Nhưng vì họ đã bội ước nên TA (Allah) đã nguyễn rủa họ và 
làm chai cứng tấm lòng của họ. Họ đã đổi vị trí của Lời phán (của 
Allah trong Kinh sách); Họ đã bỏ bớt một phần của bức Thông điệp 
(của Allah); bởi thế, Ngươi sẽ thấy họ không ngưng gian lận ngoại 
trừ một số ít; nhưng hãy lượng thứ và bỏ qua cho họ. Quả thật, Allah 
yêu thương những người làm tốt. 


' Xem Cựu ước, Xuất Ê-gíp-tô ký chương 19 câu 7-8. Qur'ãn, Chương 2 câu 63. 


109 


AY 2١ یا‎ TNE 
20 5S @-5)/2/2005Ề 
أ ك ت‎ — 


کر v“ Ñ\‏ من مس .. 


سم مھ سے 


số‏ ا 


⁄“ 5 
› 222212 تاه لا các‏ 
کے ا او 4 ورس و v2 >2 Ấ‏ کا ی Z‏ 
جاء ڪر ر سول ت ين ڪر ڪ ٽراه 
ص< 


و جک وط 


کت رخفون 


CESS 
مر رب‎ 


ỳ Œ ۵ 
ركم‎ 
ما‎ 


> 


0 


7 0پ 


1 
جج‎ c7 272 Z 
Z A0 هه‎ 
وسر کس‎ 


7 


` 
2۴ 


2 


20 
سيان أزاد ان يفيك 
T~‏ 7 مر محر |< 9 
اوت AI C£S(2j2.‏ 


7 


2 


4 ک 


DD یق‎ 


0 


<< 
و0‎ 
U 


1 


پچ 
OR‏ 





Sürah 5. Al-Mã-idah Juzu 6 


14.- Và trong số những người đã tự gọi mình là tín 06 Thiên Chúa 
giáo (Nasara), TA (Allah) đã nhận lời giao ước của họ nhưng họ đã 
bỏ quên một phần của bức Thông điệp đã được ban cho họ nên 74 
(Allah) đã khơi dậy ác cảm và hận thù giữa họ với nhau cho đến 
Ngày Phục sinh và Allah sẽ sớm báo cho họ biết điều (sai quấy) mà 
họ đã thực hiện. 


15.- Hỡi Người dân Kinh sách! Chắc chắn Sứ giả (Muhammad) của 
TA đến gặp các người trình bày rõ cho các người nhiều điều mà các 
người đã từng giấu giếm trong Kinh sách (của các người) và lướt 
qua nhiều điều (không cần dê cập nữa). Chắc chắn, một ánh sáng và 
một Kinh sách quang minh từ Allah đã được gởi đến cho các người. 


16.- Allah dùng Nó (Qur'an) để hướng dẫn tất cả những ai tuân theo 
sự Hài lòng của Ngài hầu đi theo con đường an bình (của Islam) và 
đưa họ rời khỏi tăm tối để bước ra ánh sáng theo sự chấp thuận của 
Ngài và hướng dẫn họ theo con đường ngay chính. 


17.- Chắc chắn là không có đức tin những ai nói rằng Allah là 7 
(‘Isa), con trai của Maryam. Hãy bảo họ: “Thế thì ai có quyển cẩn 
trở Allah nếu Ngài muốn tiêu diệt Maszh (“Isa) lẫn người mẹ của 
Người và bất cứ ai trên trái đất này?” Bởi vì Allah nắm quyền thống 
trị các tầng trời và trái đất và mọi vật giữa trời đất. Ngài tạo hóa bất 
cứ vật gì Ngài muốn. Và Allah có quyển chi phối trên tất cả mọi 
vật. 
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Sürah 5. ۸1-۸18-1031 Juzu 6 


18.- Và người Do thái lẫn tín dê Thiên Chúa giáo đều nói: “Chúng 
tôi là các đứa con đáng yêu của Allah.” Hãy bảo họ: “Nếu thế, thì 
tại sao Ngài (Allah) bắt phạt các ngươi vì tội lỗi của các ngươi?” 
Không, các ngươi là những người phàm trong loài người mà Ngài đã 
tạo; Ngài tha thứ cho người nào Ngài muốn và trừng phạt kẻ nào 
Ngài muốn bởi vì Allah nắm quyền thống trị các tầng trời và trái đất 
và vạn vật giữa trời đất. Và Ngài là mục tiêu trở về cuối cùng (của 
tất cả). 

19.- Hỡi Người dân Kinh Sách! Chắc chắn Sứ giả (Muhammad) của 
TA (Allah) đã đến gặp các người để giải thích rõ sự việc sau một 
thời gian tạm ngưng phái các Sứ giả (của 74); bởi vì các người có 
thể nói: “Không có một người mang tin lành và báo tin dữ nào đến 
gặp chúng tôi cả.” Vì thế một người vừa mang tin lành vừa làm việc 
cảnh cáo đến gặp các người. Bởi vì Allah có quyển trên tất cả mọi 
VIỆC. 

20.- Và (hãy nhớ) khi Miisa bảo người dân của Người: “Hỡi dân ta! 
Hãy nhớ Ân huệ của Allah đã ban cho các ngươi khi Ngài đã bổ 
nhiệm trong các ngươi các Nabi và làm cho các ngươi thành vua 
(chúa) và ban cho các ngươi (Ân phúc) mà Ngài đã không hê ban 
cho một 21 khác trong thiên hạ.” 


21.- “Hỡi dân ta! Hãy vào Thánh địa mà Allah đã chỉ định cho các 
ngươi và chớ quay trở lui bởi vì làm thế các ngươi sẽ trở thành 
những kẻ thua thiệt.” 

22.- Họ đáp: “Hỡi Mũsa! Quả thật, nơi đó có một dân tộc sức mạnh 
phi thường; và thực sự chúng tôi sẽ không bao giờ tiến vào (thánh 
địa) được trừ phi chúng rời khỏi nơi đó. Bởi thế, nếu chúng ra đi thì 
chúng tôi sẽ vào.” 

23.- (Nhưng) trong số những người sợ Allah có hai người đã được 
Allah ban ân (tên Y#sha' và Kalab) vội lên tiếng: “Nào, hãy tấn 
công chúng vào cổng (chính); bởi thế khi nào quí vị vào cổng được 
thì chắc chắn quí vị chiến thắng, và hãy phó thác cho Allah nếu quí 
vị có đức tin thực sự.” 
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Sirah 5. Al-Mã-idah Juzu 6 


24.- Và họ nói tiếp: “Hỡi Mũsa! Chúng tôi sẽ không bao giờ vào 
trong ấy đặng nếu chúng còn ở trong đó. Bởi thế, thầy và Rabb của 
thây hãy vào tấn công chúng trước, chúng tôi ngồi đợi ở đây.” 


25.- (Mũsa) thưa: “Lạy Rabb của bề tôi! Bề tôi chỉ kiểm soát được 
bản thân của bề tôi và người anh của bê tôi thôi! Xin Ngài tách rời 
hai anh em của bê tôi ra khỏi đám loạn thần này!” 

26.- (Allah) phán: “Thế thì nó (Thánh địa) sẽ bị cấm đối với họ trong 
vòng bốn mươi (40) năm. (Suốt thời gian này) họ sẽ đi lang thang khắp 
nơi trên trái đất. Bởi thế, Ngươi chớ than van cho đám loạn thần này.” 


27.- (Hỡi Muhammad!) Hãy đọc cho họ nghe đúng sự thật câu chuyện 
về hai đứa con trai' (Qabîl và Habn) của Adam khi chúng dâng lễ vật 
(lên Allah); nhưng Ngài chỉ chấp nhận từ một đứa và không chấp nhận từ 
đứa kia. (Qabîl) bảo (đứa em): “Chắc chắn tao sẽ giết mày.” (Habîl) 
đáp: “Allah chỉ chấp nhận từ những người ngay chính sợ Allah.” 

28.- “Nếu anh nhất định giăng tay ra giết tôi thì tôi sẽ không giăng tay 
ra giết anh trở lại bởi vì tôi sợ Allah, Rabb của vũ trụ và muôn loài.” 
29.- “Thực ra tôi muốn anh lãnh cả tội của tôi lẫn tội của anh. Vì thế 
anh sẽ làm bạn với Lửa (của Hỏa ngục), và đấy là phần thưởng dành 
cho những ai làm điều sai quấy”. 


30.- Bởi thế, ý nghĩ vị kỹ muốn giết em của hắn làm cho hắn cảm 
thấy thích thú. Do đó, hắn đã giết đứa em của hắn. Vì thế hắn đã trở 
thành một người thua thiệt. 


31.- Sau đó Allah gởi một con quạ đến cào đất để chỉ cho hắn 
(Qabïl) thấy cách chôn xác của đứa em của hắn. (Thấy thế) hắn than: 
“Ta thật khốn nạn! Há ta không bằng con qua này hay sao đến nỗi ta 
không biết cách chôn xác của em ta? Thế rồi hắn đâm ra hối hận. 


! Nabi Ädam có hai đưá con trai Qabîl và Hãbïl (tức Cain và Abel trong Kinh 
Thánh) ۵011 là anh trai và 813611 là em trai. Qabîl có một đưa em gái sinh đôi cùng 
với mình và Habîl cũng có một đứa em gái sinh đôi với mình. Nabi Ädam truyền 
cho hai đứa con trai kết hôn chéo ngang với chị và em gái tức 05011 kết hôn với đứa 
em gái sinh đôi cùng với Habîl. và ngược lại ۲۱۵۵۲1 với người chị gái sinh đôi cùng 
với Qabîl. Qabîl bất tuân lệnh cha, chỉ muốn kết hôn với đứa em sinh đôi cùng với 
mình. Thấy thế, Nabi ÄAdam bảo hai đứa con dâng lễ vật lên Allah để Ngài quyết 
định. Habıl dâng một con trừu tơ béo bổ và 211 dâng một chùm thóc xấu. Một 
ngọn lửa đáp xuống bén cháy lễ vật của Häbïl nhưng không bén đến lễ vật của 
Qäbïl. Tức giận, 03511 bảo đứa em: “Tao sẽ giết mày عمقل‎ mày khỏi lấy em tao.” 
Habîl đáp: “Allah chỉ chấp nhận từ những người ngay chính sợ Ngài.” Ở đây, 11 
tiêu biểu cho người dân Kinh sách và Habîl tiêu biểu cho người dân Muslim. 
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Sürah 5. ۸۱-۱۷-10 Juzu 6 


32.- Bởi lý do đó, nên 7A (Allah) đã quyết định cho con cháu của 
Israel như sau: ai giết một người (vô tội) trừ phi (giết) một tên sát 
nhân hay một kẻ phá hoại trên trái đất, thì như là hắn đã giết toàn 
thể nhân loại; và ai cứu sống một sinh mạng, thì như là hắn đã cứu 
sống toàn thể nhân loại. Và chắc chắn các Sứ giả của TẠ (Allah) đã 
đến gặp họ với những bằng chứng rõ rệt rồi sau đó đa số bọn họ vẫn 
hành động thái quá trên mặt đất!. 


33.- Hình phạt dùng trừng trị những kẻ tạo chiến tranh chống lại 
Allah và Sứ giá. của Ngài và nỗ lực gây phá họai trên trái đất chỉ có 
việc: hoặc xử tử, hoặc đóng đinh trên thập tự giá hoặc chặt tay này 
và chân kia hoặc trục xuất ra khỏi lãnh thổ. Đó là hình phạt nhục 
nhã dành cho chúng ở thế gian này; và ở Đời sau chúng sẽ chịu một 
sự trừng phạt vĩ đại; 


34.- Ngoại trừ những ai biết ăn năn sám hối trước khi các ngươi 
(Muslim) chinh phục chúng. Nhưng hãy biết Allah Hằng Tha thứ, 
Rất mực Khoan dung. 


35.- Hỡi những ai có niềm tin! Hãy sợ Allah và tìm phương cách 
hướng về Ngài và chiến đấu cho Chính nghĩa của Ngài để may ra 
các người được thành đạt. 


36.- Quả thật, những kẻ không có đức tin dẫu cho họ có tất cả mọi 
thứ trên trái đất và có gấp đôi thứ đó để chuộc tội hầu khỏi bị trừng 
phạt vào Ngày Phục sinh thì nó sẽ không được chấp nhận từ họ và 
họ sẽ chịu một sự trừng phạt đau đớn. 
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Sürah 5. Al-Mã-idah Juzu 6 


37.- Họ mong muốn được thoát ra khỏi Lửa (của Hỏa ngục) nhưng 
họ sẽ không thoát ra khỏi đó đặng và họ sẽ chịu một sự trừng phạt 
triển miên. 

38.- (Đối với) người nam hay nữ trộm cắp, hãy chặt tay của họ như 
là một sự phạt dên về tội mà họ đã phạm, một biện pháp từ Allah 
nhằm làm ngã lòng (kẻ trộm cắp). Và Allah Toàn Năng, Rất mực 
Sáng suốt. 

39.- Nhưng ai biết ăn năn hối cải và sửa mình sau khi làm điều sai 
quấy thì quả thật Allah quay lại tha thứ cho y. Quả thật, Allah Hằng 
Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 


40.- Ha Ngươi không biết rằng quyền thống trị các tầng trời và trái 
đất thuộc về Allah hay sao? Ngài trừng phạt 16 nào Ngài muốn và 
tha thứ cho người nào Ngài muốn bởi vì Allah có quyền chi phối vạn 
vật. 


41.- Hỡi Sứ giả (Muhammad)! Chớ đâm lo buồn cho những ai thi 
đua nhau chạy vào vòng không tin tưởng trong số những kẻ đã nói: 
“Chúng tôi tin tưởng” trên đầu môi chót lưỡi nhưng tấm lòng của 
chúng không có đức tin. Và những ai là người Do thái, chúng nghe 
theo điều gian dối, chúng nghe theo đám người khác chẳng hề đến 
tiếp XÚC VỚI Ngươi; chúng thay đổi lời nói khỏi vị trí của nó; chúng 
nói: “Nếu quí vị được ban cho điều này thì hãy tiếp thu nó, ngược 
lại nếu quí vị không được ban cho, thì hãy cảnh giác!” Và người nào 
mà Allah muốn thử thách thì Ngươi sẽ hoàn toàn bất lực trong việc 
cứu hắn thoát khỏi hình phạt của Allah. Đó là những kẻ mà Allah 
không muốn tẩy sạch tấm lòng của chúng. Chúng sẽ bị hạ nhục trên 
trần thế, nhưng ở Đời sau chúng sẽ bị trừng phạt nặng nề hơn. 
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Al-Mã-idah Juzu 6‏ .5 ط503 


42.- (Chúng thích) nghe theo điều gian dối, (thích) ăn các món bị 
cấm. Bởi thế, nếu chúng đến yết kiến Ngươi thì hoặc phân xử giữa 
bọn chúng hoặc từ chối tiếp chúng. Và nếu Ngươi từ chối tiếp 
chúng, thì chúng chẳng hại gì được Ngươi. Và nếu Ngươi phân xử 
bọn chúng thì hãy xét xử một cách công bằng. Quả thật, Allah yêu 
thương người (xét xử) công bằng. 


43.- Nhưng tại sao chúng đến nhờ Ngươi phân xử trong lúc chúng đã 
có Kinh Taurah trước mặt? (Bởi vì) trong Kinh (Tauräh) đã có sẵn 
Mệnh lệnh của Allah; rồi sau việc (phân xử) đó, chúng lật lọng bởi 
vì chúng là những kẻ tuyệt đối không tin gì cả. 


44.- Quả thật, TA (Allah) đã ban Kinh Taurãh xuống (cho Mũsa) 
trong đó có sẵn Chỉ đạo và ánh sáng (cho con cháu của Israel) mà 
các Nabi tức các vị thần phục Allah (trong Islam), các thầy tu Do 
thái, các tiến sĩ luật Do thái đã dùng (Kinh Tauräh) để xét xử những 
ai là người Do thái bởi vì các vị đó được giao cho nhiệm vụ bảo 
quản Kinh sách của Allah đồng thời làm chứng cho nó. Bởi thế, chớ 
sợ người mà hãy sợ TA (Allah) và chớ bán các Lời mặc khải của TA 
với một giá nhỏ nhoi; và ai không xét xử theo điều Allah đã ban 
xuống thì đó là những kẻ không có đức tin. 

45.- TA (Allah) đã ra lệnh cho họ trong (7auräh): “Mạng đền mạng, 
mắt مغل‎ mắt, mũi dên mũi, tai dên tai, răng đền răng và thương tích 
dên bằng thương tích theo luật công bằng.” Nhưng ai vì nhân đạo bỏ 
qua việc trả thù thì đó là cách xóa tội cho hắn; và ai không xét xử 
theo điều Allah đã ban xuống thì đó là những kẻ làm điều sai quấy. 
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46.- Và TA (Allah) đã cử 'Isa, con trai của Maryam nối gót Họ (các 
Nabi tiền bối) đến để xác nhận lại các điều (mặc khải) trong Kinh 
Tauräh đã được ban xuống trước thời kỳ của Người và TA đã ban 
cho Người Kinh rrựi trong đó có Chỉ đạo và ánh sáng để xác nhận 
lại điều đã có trước nó trong Kinh Taurah. (Kinh Injîl) vừa là một 
Chỉ đạo vừa là Lời cảnh cáo cho những người sợ Allah. 

47.- Và hãy để người dân của Kinh Injîl xét xử theo điều (mặc khải) 
mà Allah đã ban xuống. Và ai không xét xử theo điều mà Allah đã 
ban xuống thì là những kẻ dấy loạn. 


48.- Và 74 (Allah) đã ban cho Ngươi (hỡi Muhammad!) Kinh sách 
(Qur'an) bằng sự Thật, xác nhận lại các điều (mặc khãi) trong Kinh 
sách trước Nó (Qur an) và giữ gìn nó! (Kinh Sách cũ) cho được 
nguyên vẹn. Bởi thế, Ngươi hãy xét xử theo điều Allah đã ban 
xuống và chớ làm theo điều ham muốn của họ nghịch với Chân lý 
mà Ngươi đã tiếp thu. 74 (Allah) đã qui định cho từng (Sứ giả) trong 
các ngươi một hệ thống luật pháp (Shir'ah) và một lề lối (Minhaj). 
Và nếu Allah muốn, Ngài thừa sức làm cho các ngươi thành một 
Cộng đồng (Ummah) duy nhãt nhung (Ngai không làm thế) là vì 
Ngài muốn thử thách các ngươi với điều mà Ngài đã ban cho các 
ngươi. Bởi thế, hãy thi đua làm điều thiện. Tất cả các ngươi sẽ được 
đưa về gặp Allah trở lại rồi Ngài sẽ cho các ngươi biết kết quả về 
các vấn đề mà các ngươi đã từng tranh chấp. 


49.- Và Ngươi hãy xét xử họ theo điều Allah đã ban xuống và chớ 
làm theo ý muốn của họ và hãy coi chừng họ e rằng họ sẽ quyến dụ 
Ngươi làm theo điều nghịch với một phần trong các điều lệnh mà 
Allah đã ban xuống cho Ngươi, nếu họ từ chối thì nên biết rằng 
Allah chỉ muốn trừng phạt họ về một số tội lỗi của họ. Và quả thật, 
đa số nhân loại là những kẻ dấy loạn. 

50.- Phải chăng họ mong được xét xử theo luật lệ của Thời kỳ ngu 
muội? Và ai (là Đấng) xét xử tốt hơn Allah cho đám người có đức 
tin? 


١ Muhaymin mang nhiều nghĩa: giữ gìn, trông chừng, làm chứng, duy trì, giương 
cao. Qur'ãn mang hai mục đích: 1/ xác nhận những điều lệnh trong các kinh sách 
cũ; 2/ giữ gìn nội dung của các kinh sách cũ. 
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Sürah 5. ۸1-013-1031 Juzu 6 


51.- Hỡi những ai có niềm tin! Chớ kết thân với người Do thái và tín 
đồ Thiên Chúa giáo. Họ là đồng minh bảo vệ lẫn nhau. Và ai trong 
các người (Muslim) quay về kết thân với họ thì là người của họ. Quả 
thật, Allah không hướng dẫn đám người làm điều sai quấy. 


52.- Bởi thế, Ngươi thấy những kẻ mang trong lòng một chứng bệnh 
(giả dối) lăng xăng tới lui giữa bọn họ, nói: “Chúng tôi sợ gặp phải 
điều chẳng lành.” Do đó, giả sử Allah ban cho một thắng lợi hoặc 
một quyết định nào khác từ Ngài thì họ sẽ vô cùng hối tiếc về những 
điều mà họ đã giấu giếm trong lòng. 


53.- Và những người có đức tin sẽ nói: “Phải chăng đây là những kẻ 
đã thể thốt bằng lời thể mạnh bạo nhất nhân danh Allah rằng họ sẽ 
luôn luôn sát cánh với các anh?” Việc làm của họ sẽ vô ích bởi thế 
họ sẽ trở thành những kẻ thua thiệt. 


54.- Hỡi những ai có niềm tin! Nếu ai trong các người bỏ đạo của 
mình thì Allah sẽ đưa một đám người mà Ngài sẽ yêu thương và họ 
sẽ yêu thương Ngài đến; họ sẽ hạ mình khiêm tốn trước những 
người có đức tin nhưng lại khắt khe với những kẻ không tin; họ 
chiến đấu cho Chính nghĩa của Allah và không bao giờ sợ lời trách 
móc của những kẻ hay chỉ trích. Đó là Thiên ân mà Allah ban cho 
người nào Ngài muốn. Và Allah Rộng rãi Bao la, Biết hết (tất cả). 
55.- Bạn hữu đỡ đầu thật sự của các người chỉ là Allah và Sứ giả của 
Ngài và những người có đức tin, những ai chu đáo dâng lễ Salah, và 
đóng Zakah và cúi đầu thần phục (Allah); 


56.- Và ai quay về kết bạn với Allah và Sứ giả của Ngài và những ai 
có đức tin thì là nhập đảng của Allah; họ sẽ đắc thắng vẻ vang. 


57.- Hỡi những ai có niềm tin! Chớ nhận những ai trong số những kẻ 
đã được ban cho Kinh sách trước các người và những. kẻ không có 
đức tin đã mang đạo giáo của các người ra chế ناماع‎ và bỡn cợt làm 
người đỡ đầu của các người. Và hãy sợ Allah nếu các người thực sự 
có đức tin. 
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Surah 5. ۸1-0۷3-1031 Juzu 6 


58.- Bởi vì khi các người lớn tiếng gọi nhau đến dâng lễ, chúng 
mang điều đó ra chế giễu và bûn cợt; sở dĩ như thế là vì chúng là 
một đám người không hiểu gì cả. 

59.- Hãy bảo họ: “Hỡi Người dân Kinh sách! Phải chăng các người 
phá rối bọn ta chỉ vì bọn ta tin tưởng nơi Allah và điều (mặc khải) 
đã được ban xuống cho bọn ta và điều đã được ban xuống trước đây 
và đa số các người làm loạn và bất tuân?” 


60.- Hãy bảo họ: “Há ta có nên báo cho các người biết về một điều 
còn tàn tệ hơn cái đó liên quan đến việc trừng phạt từ Allah hay 
chăng?” Những kẻ mà Allah đã nguyễn rủa, đã giận dữ, những kẻ 
trong bọn chúng mà Allah đã biến thành khỉ và heo và là bầy tôi 
của Tà-thần 0129770. Những kẻ này rất tổi tệ về chỗ ở và lạc xa 
con đường bằng phẳng (của Islam). 

61.- Và khi đến tiếp xúc với các ngươi (Muslim) họ nói: “Chúng tôi 
tin tưởng.” Và chắc chắn họ nhập đạo bằng sự không tin và sẽ ra 
khỏi đạo cũng bằng lối đó. Nhưng Allah biết rõ những điều họ giấu 
giếm. 

62.- Và Ngươi thấy đa số bọn họ lao mình vào vòng tội lỗi và hiểm 
thù và ăn các món bị cấm. Những điều mà họ làm thật là xấu xa. 
63.- Tại sao các thầy tu Do thái (Rabbi) và các vị tiến sĩ luật 
(Ahbär) của họ không cản bọn họ thốt ra diêu tội lỗi và cấm họ ăn 
các thứ bị cấm? Điều mà họ thực hiện thật hết sức xấu xa! 


64.- Người Do thái nói: “Bàn Tay của Allah bị xích chặt lại.” Tay 
của bọn họ mới bị xích lại và họ bị nguyễn rủa vì lời phạm thượng 
của họ. Không, hai Tay của Ngài mở rộng. Ngài chi dùng thiên lộc 
của Ngài như thế nào tùy Ý Ngài muốn. Và chắc chắn diêu mà 
Rabb của Ngươi ban xuống cho Ngươi càng làm cho bọn họ thêm 
thái quá và chống đối mãnh liệt. Và TA (Allah) đã khiến cho bọn họ 
ác cảm và hận thù lẫn nhau cho đến Ngày Phục sinh. Mỗi lần họ 
khơi ngọn lửa chiến tranh lên thì Allah liền dập tắt nó. Và họ tận lực 
phá hoại cho thối nát trên trái đất, nhưng Allah không yêu thương 
những kẻ thối nát hay phá hoại. 
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Surah 5. ۵1-۱2-1021 Juzu 6 


65.- Nếu Người dân Kinh sách tin tưởng và sợ Allah, thì chắc chắn 
TA (Allah) sẽ xoá bỏ tội lỗi của họ và chấp nhận họ vào các ngôi 
vườn hạnh phúc. 


66.- Nếu họ tuân hành (điều lệnh trong) Taurah và Injîl và thi hành 
tất cả các điều lệnh từ Rabb của họ ban xuống thì chắc chắn họ sẽ 
hưởng (vô số) thiên lộc từ bên trên và từ bên dưới (chân của) họ. 
Trong họ, có một tập thể tuân theo Chính đạo, còn đa số thì làm 
điều thối nát (tội lỗi). 

67.- Hỡi Sứ giả (Muhammad!) Hãy truyền đạt những điều mà Rabb 
của Ngươi đã ban xuống cho Ngươi. Nếu Ngươi không thi hành thì 
là Ngươi không truyền đạt Thông điệp của Ngài. Và Allah sẽ bảo vệ 
Ngươi khỏi bị người (ám hại). Bởi vì quả thật, Allah không dẫn dắt 
đám người không tin tưởng. 


68.- Hãy bảo họ: “Hỡi Người dân Kinh sách! Các người chẳng có gì 
để làm cơ sở trừ phi các người dựa vào Kinh Taurah và In/ï! và tuân 
hành tất cả các điều (mặc khải) mà Rabb của các người đã ban 
xuống.” Và chắc chắn tất cả các điều (mặc khải) mà Rabb của 
Ngươi (Muhammad) đã ban xuống cho Ngươi càng làm cho bọn họ 
thêm thái quá và chống đối mãnh liệt. Bởi thế, Ngươi chớ than van 
giùm cho đám người không có đức tin. 

69.- Quả thật, những ai có đức tin và những ai là người Do thái và 
người Sabian và tín đồ Thiên Chúa giáo: (nói chung) ai tin nơi Allah 
và Ngày (Phán xử) Cuối cùng và làm việc thiện thì sẽ không lo sợ 
cũng sẽ không buồn phiền. 


70.- Chắc chắn TA (Allah) đã nhận lời giao ước của con cháu của 
Israel và phái các Sứ giả (của 7A) đến với họ. Mỗi lần một Sứ giả 
(của 74) đến gặp họ với điều (lệnh) trái nghịch với ý muốn của họ, 
thì một số (Sứ giả) đã bị họ cho là giả mạo, và một số khác thì bị họ 
giết chết. 
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Surah 5. ۸1-08-10 Juzu 6 


71.- Và họ nghĩ 56 không có sự trừng phạt (Finah) nào cả, cho nên 
họ giả mù và giả điếc; rồi Allah quay lại tha thứ cho họ; rồi họ lại 
tiếp tục giả mù, giả điếc; nhưng Allah thấy rõ điều họ làm. 


72.- Chắc chắn là không có đức tin những ai nói: "7/4577 (“Isa), con 
trai của Maryam, là Allah.” Ngược lại, chính Ä⁄as?h (“Isa) đã nói: 
“Hỡi con cháu của Israel! Hãy tôn thờ Allah, Rabb của Ta và là 
Rabb của các ngươi.” Quả thật, ai tổ hợp thần linh cùng với Allah thì 
chắc chắn sẽ bị cấm vào Thiên đàng và chỗ ở của y sẽ là Lửa (của 
Hỏa ngục). Và những kẻ làm điều sai quấy sẽ không được ai giúp 
đỡ cả. 


73.- Chắc chắn là không có đức tin những ai nói: “Quả thật, Allah là 
vị thứ ba trong Ba (ngôi).” Bởi vì về Thượng Đế thì chỉ có một 
Thượng Đế duy nhất. Và nếu họ không chịu ngưng nói điều (phạm 
thượng) đó thì chắc chắn những kẻ không có đức tin trong bọn họ sẽ 
gặp phải một sự trừng phạt đau đớn. 


74.- Thế tại sao họ không chịu tạ tội với Allah và xin Ngài tha thứ? 
Bởi vì Allah Hằng Tha thứ, rất mực Khoan dung. 


75.- Masih (“Isa), con trai của Maryam, chỉ là một Sứ giả (của 
Allah); nhiều Sứ giả (của Allah) đã qua đời trước Người. Mẹ của 
Người là một phụ nữ chân thật. Cả hai (mẹ và con) đều ăn thực 
phẩm (như mọi người). Hãy xem, 7A (Allah) đã giải thích rõ các Lời 
mặc khải của 7A (Allah) cho họ như thế nào! Rồi hãy xem, họ tránh 
né sự thật như thế nào! 


76.- Hãy bảo họ: “Phải chăng các người tôn thờ những kẻ không có 
quyền hãm hại cũng chẳng làm lợi gì cho các người? Và Allah là 
Đấng Hằng Nghe và Hằng Biết (mọi vật). 

77.- Hãy bảo họ: “Hỡi Người dân Kinh sách! Chớ tỏ ra phi lý và thái 
quá trong tôn giáo của các người, không đúng với sự Thật cũng chớ 
nghe theo đám người lạc đạo trước đây bởi vì chúng đã dắt nhiều 
người đi lạc và tự chúng cũng đã lạc khỏi con đường bằng phẳng 
(của Islam). 
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Sirah 5. ۸۱-۱۷-02 Juzu 6 


78.- Những kẻ không có đức tin trong số con cháu của Israel đã bị 
Dawud và ,معآ'‎ con trai của Maryam, nguyÊn rủa từ cửa miệng của 
hai người. Như thế là vì họ bất tuân và tiếp tục phạm giới. 

79.- Họ không cấm nhau làm điều ác đức mà họ đã từng làm. Và 
những điều mà họ làm thật là tội lỗi. 


80.- Ngươi thấy đa số bọn họ kết bạn với những kẻ không có đức tin 
(để chống lại người Muslim). Tôi tệ thay điều mà tâm hồn của họ 
đã xúi giục và gởi đi trước cho họ khiến Allah giận dữ họ và họ sẽ 
bị ở trong sự trừng phạt đó mãi mãi. 


81.- Và nếu họ tin tưởng nơi Allah và Nabi (Muhammad) và những 
điều đã được ban xuống cho Người thì họ sẽ không kết bạn với 
những kẻ không có đức tin, nhưng đa số bọn họ là những kẻ dấy 
loạn, bất tuân. 


82.- Ngươi sẽ thấy người Do thái và những người thờ đa thần là 
những người thù مقط‎ những người có đức tin dữ dẫn nhất; và chắc 
chắn Ngươi sẽ thấy có quan hệ tình cảm gần gủi nhất với những 
người có đức tin là những ai nói: “Chúng tôi là tín 06 Thiên Chúa 
giáo (Nasara).” Sở dĩ như thế là vì trong họ có các bậc thức-giả 
(Qisszs) và các bậc chân-tu (Ruhbãn) và họ không kiêu căng. 

83.- Và khi họ nghe điều (mặc khải) đã được ban xuống cho Sứ giả 
(Muhammad), Ngươi thấy mắt của họ nhòa lệ vì sự Thật mà họ 
công nhận. Họ thưa: “Lạy Rabb chúng tôi! Chúng tôi tin tưởng, xin 
Ngài ghi tên của chúng tôi cùng với các chứng nhân (của sự Thật). 
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50٥ط‎ 5. ۸1-٥3-1031 Juzu 7 


84.- “Và tại sao chúng tôi lại không tin tưởng nơi Allah và nơi sự 
Thật đã đến với chúng tôi? Bởi vì chúng tôi hy vọng Rabb của chúng 
tôi sẽ chấp nhận chúng tôi gia nhập hội đoàn của những người hiển 
lương.” 

85.- Và vì lời cầu nguyện của họ mà Allah đã thưởng họ Thiên 
đàng, bên dưới có các dòng sông chảy để làm nơi cư ngụ vĩnh viễn. 
Và đó là phần thưởng dành cho những người làm tốt. 


86.- Ngược lại, những ai không có đức tin và cho các Lời mặc khải 
của TA (Allah) gian dối thì sẽ trở thành cư dân của Lửa (Hỏa ngục). 


87.- Hỡi những ai có niềm tin! Chớ cấm dùng các món sạch và tốt 
mà Allah đã cho phép các người dùng nhưng chớ quá độ bởi vì quả 
thật Allah không yêu thương những người quá độ. 


88.- Và hãy ăn các món được phép dùng và tốt sạch mà Allah đã 
cung cấp cho các người. Nhưng hãy sợ Allah, Đấng mà các người tin 
tưởng. 


89.- Allah sẽ không bắt phạt các người về những lời thể trống rỗng 
ngược lại Ngài bắt phạt các người về các lời thể nghiêm trọng. Để 
chuộc tội, phải nuôi ăn mười (10) người nghèo theo cân lượng trung 
bình mà các người dùng để nuôi gia đình hoặc phải may mặc cho họ 
hoặc giải phóng một người nô-lệ. Nhưng ai không có phương tiện thì 
phải nhịn chay 'Siyãm' ba ngày liên tục. Đó là cách chuộc tội cho 
các lời thể nghiêm trọng mà các người đã phạm. Hãy coi chừng lời 
thể của các người. Allah giải thích rõ các Lời mặc khải của Ngài để 
may ra các người biết tạ ơn. 

90.- Hỡi những ai có niềm tin! Uống rượu và cờ bạc và thờ cúng trên 
bàn thờ bằng đá và dùng tên bắn để làm quẻ xin xăm là điều khả ố 
(Rijs), việc làm của Shayfãn. Hãy từ bỏ nó (việc làm khả ố đó) để 
may ra các người được phát đạt. 
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Surah 5. AI-Maã-idah Juzu 7 


91.- Shayfãn chỉ muốn tạo ác cảm và hận thù giữa các người qua 
việc uống rượu và bài bạc và cẩn trở các người tưởng nhớ Allah và 
việc dâng 16 Salah. Thế các người không chịu ngưng hay sao? 


92.- Hãy tuân lệnh Allah và vâng lời Sứ giả (Muhammad). Và hãy 
thận trọng (để tránh phạm tội). Bởi thế, nếu các người làm ngơ thì 
nên biết rằng nhiệm vụ của Sứ giả của TA chỉ là truyền đạt (Thông 
điệp của Allah) một cách rõ ràng. 


93.- Những ai có đức tin và làm việc thiện không mắc tội 76 món 
thực phẩm mà họ đã dùng (trong quá khứ) khi họ giữ mình khỏi 
phạm tội và họ tin tưởng và làm việc thiện; rồi họ giữ mình khỏi 
phạm tội và tin tưởng rồi giữ mình khỏi phạm tội và làm tốt bởi vì 
Allah yêu thương những người làm tốt. 

94.- Hỡi những ai có niêm tin! Chắc chắn Allah sẽ thử thách các 
người bằng con thú săn nằm trong tằm tay và chiếc lao săn bắn của 
các người để Allah biết ai là người sợ Ngài, Đấng Vô Hình. Bởi thế, 
ai phạm giới sau đó thì sẽ bị trừng phạt đau đớn. 


95.- Hỡi những ai có niềm tin! Chớ giết thú săn trong lúc các người 
đang trong tình trạng hãm mình (làm Hajj trong Thánh địa của 
Makkah); và ai trong các người cố tình giết nó thì phải bị phạt đển 
bằng một con thú nuôi tương đương với con thú (săn) đã bị giết, 
chọn trong đàn gia súc, dưới sự giám sát của hai người công bằng 
trong các người và được dắt đến (Ngôi-đển) Ka'bah để làm vật tế; 
hoặc có thể chuộc tội bằng cách nuôi ăn một người nghèo hoặc bằng 
cách nhịn chay 'Siyam' tương đương với việc nuôi ăn đó mục đích để 
cho hắn nếm mùi phạt dên; Allah lượng thứ về việc đã qua; nhưng 
ai tái phạm thì sẽ bị Allah trừng phạt bởi vì Allah Toàn Năng, nắm 
trọn việc phạt đền. 
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Sürah 5. ۸1-۸8-1031 Juzu 7 


96.- Các người được phép bắt các loại hải sản dùng làm thực phẩm: 
đó là nguồn lương thực cho các người và cho khách bộ hành của sa 
mạc nhưng các người không được phép giết thú săn trên bộ trong lúc 
các người đang trong tình trạng hãm mình (làm Haj); và hãy sợ 
Allah, Đấng mà các người sẽ được tập trung trở lại (để chịu sự xét 
xử). 


97.- Allah làm cho Ka'bah, Ngôi đền thiêng, thành một chỗ đứng 
(dâng lễ) cho nhân loại, và các tháng linh (để cúng tế) và các con 
vật tế và (các con vật mang) tràng hoa để làm dấu (phân biệt). Như 
thế để cho các ngươi biết rằng Allah biết mọi việc trong các tầng 
trời và mọi việc dưới đất; và rằng Allah biết hết mọi việc. 


98.- Nên biết rằng Allah rất nghiêm khắc trong việc trừng phạt và 
rằng Allah Rất mực Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 


99.- Nhiệm vụ của một Sứ giả (của Allah) chỉ là truyền đạt (Thông 
điệp của Ngài). Nhưng Allah biết rõ điều các người tiết lộ và điều 
các ngươi giấu giếm. 

100.- Hãy bảo họ: “Vật bẩn thỉu và vật tốt sạch không có giá trị ngang 
nhau, dẫu rằng vô số vật bẩn thỉu làm cho Ngươi trầm trê; bởi thế hãy 
sợ Allah, hỡi những ai thông hiểu, để các ngươi có thể phát đạt.” 

101.- Hỡi những ai có niềm tin! Chớ hỏi vặn những điều, nếu được 
trình bày rõ cho các người, sẽ làm cho các người thêm thắc mắc. 
Nhưng nếu các người hỏi về các vấn đề trong thời gian Kinh Qur'an 
đang được ban xuống thì chúng (các vấn dê) sẽ được trình bày rõ 
cho các người. Allah luợng thứ cho các người về vấn 06 đó. Và 
Allah Hằng Tha thứ, Hằng Chịu đựng (với các người). 


102.- Chắc chắn trước các người đã có người đặt những câu hỏi 
tương tự và cũng vì thế họ đã mất niềm tin. 


103.- Allah đã không đặt ra các điều (mê tín) như Bahirah`; hoặc Sã- 
ibah hoặc Wasilah hoặc Ham. Chính những kẻ không có đức tin mới đặt 
điều nói dối rồi đổ thừa cho Allah; và đa số bọn chúng không hiểu gì. 


! Bahïrah là một con lạc đà cái mà sữa chỉ để dành cúng các tượng thần, không ai được 
phép vắt, hay con lạc đà có chiếc tai bị chê làm hai; Š$Z'/bah là một con lạc đà cái 
được thả lỏng đi ăn cỏ tự do để dành cúng cho các thần linh và không được dùng để 
chuyên chở; Wasîlah là một con lạc đà cái được thả lỏng để cúng cho các thần linh bởi 
vì lần đầu nó đã hạ sanh một con lạc đà cái con và lần thứ hai cũng thế; và Ham 1ã một 
con lạc đà tơ chưa thiến không bị bắt làm việc sau một vài lần giao hợp dành để cúng 
các thần linh vào thời kỳ trước khi Islãm được thiết lập trên bán đảo Ả- -Tập. 
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Sürah 5. Al-Ma-idah Juzu 7 


104.- Và khi được nhắc: “Hãy đến tiếp thu điều mặc khải do Allah 
ban xuống và hãy đến gặp Sứ giả (Muhammad,)” thì họ đáp: “Phong 
tục mà chúng tôi thấy cha mẹ của chúng tôi đang theo đủ cho chúng 
tôi rồi.” Sao! Ngay cả việc cha mẹ của họ không biết gì cũng không 
được hướng dẫn hay sao? 


105.- Hỡi những ai có niềm tin! Các người chịu trách nhiệm về bản 
thân của các người. Dẫu cho ai đó có lạc đạo đi nữa thì việc đó 
chẳng hại gì đến các người miễn sao các người đi đúng đường là đủ. 
Tất cả các người sẽ về trình diện Allah trở lại, xong Ngài sẽ cho các 
người biết về mọi điều các người đã từng làm. 

106.- Hỡi những ai có niêm tin! Khi một người (Muslim) của cộng 
đồng các người sắp từ trần trong lúc y muốn lập di chúc thì hai 
người công minh của các người hoặc người khác (không thuộc cộng 
đồng của các người) sẽ đứng ra làm chứng nếu các người đang đi xa 
trên trái đất và các người không thể tránh khỏi cái chết. Nếu các 
người nghi ngờ (lòng thành thật của họ) thì hãy giữ hai người làm 
chứng lại sau cuộc lễ Salah và yêu cầu họ thể nhân danh Allah nói 
như sau: “Chúng tôi không bán lời khai của chúng tôi bằng một giá 
tiền nào dẫu cho người thụ hưởng là người bà con gần của chúng tôi 
và chúng tôi sẽ không giấu giếm bằng chứng mà chúng tôi đã cam 
kết với Allah bởi vì trong trường hợp đó chúng tôi sẽ là những kẻ tội 
167 

107.- Nhưng nếu khám phá ra việc hai người làm chứng đó phạm tội 
(khai man) thì hai người khác chọn trong số bà con gần nhất có 
quyền đòi hỏi việc hưởng gia tài của người chết, đứng ra thế chỗ 
của hai người phạm tội trên, và yêu cầu họ thể nhân danh Allah, 
như sau: “Chúng tôi xác nhận lời khai của chúng tôi thật hơn lời 
khai của hai người trước và chúng tôi không vi phạm sự thật bởi vì 
trong trường hợp đó chúng tôi sẽ là những kẻ làm điều sai quấy.” 


108.- Hy vọng rằng cách đó sẽ làm cho lời khai của họ xác thực 
hoặc ít ra làm cho họ sợ việc có thể lời khai sau này sẽ được chấp 
nhận và bác bỏ lời khai trước của họ. Nhưng hãy sợ Allah và chịu 
nghe (lệnh của Ngài) bởi vì Allah sẽ không dẫn dắt đám người bất 
tuân hay chống đối. 
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Al-Mã-idah Juzu 7‏ .5 ط508 


109.- Vào một Ngày Allah sẽ tập họp tất cả các Sứ giả (của Ngài) 
xong Ngai hỏi Họ: “Đâu là điều mà các ngươi đã được trả lời?” Họ 
đồng thưa: “Chúng tôi không biết gì. Quả thật, Ngài, chỉ riêng Ngài 
biết điều vô hình (bí mật).” 

110.- Lúc đó Allah sẽ phán: “Hỡi 'Isa, con trai của Maryam! Hãy 
nhớ Ân huệ của TA đã ban cho Ngươi và Mẹ của Ngươi khi TA đã 
hỗ trợ Ngươi với Ruh al-Qudus (Thiên thần JibrTl) để Ngươi có thể 
nói chuyện được với thiên hạ lúc ấu thơ và lúc trưởng thành; và việc 
TA đã dạy Ngươi Kinh sách và Lễ thông thái khôn ngoan và Kinh 
Taurah và Kinh Injîl; và việc Ngươi đã lấy đất sét nắn thành hình 
một con chim theo phép của TA, xong Ngươi hà hơi vào nó khiến nó 
thành một con chim thật sự với sự chấp thuận của TA; và việc Ngươi 
chữa lành người mù bẩm sinh và người mang bệnh cùi theo sự chấp 
thuận của TA; và việc Ngươi làm cho người chết sống lại với sự 
chấp thuận của TA; và việc TA cẩn con cháu của Israel không cho 
sát hại Ngươi khi Ngươi trưng các bằng chứng rõ rệt cho họ thấy bởi 
vì những kẻ không có lòng tin trong bọn họ lên tiếng: “Đây chỉ là trò 
ảo thuật hiển hiện!” 


111.- Và lúc TA mặc khải cho các tông đồ (của 7sz) phán bảo: “Hãy 
tin tưởng nơi TA và các Sứ giả của TA,” họ đồng thưa: “Chúng tôi 
đã tin tưởng. Xin Ngài chứng thực giùm chúng tôi là những người 
Muslim.” 


112.- (Hãy nhớ) lúc các tông đồ lên tiếng, thưa: “Hỡi 'Ïsa, con trai 
của Maryam, có thể nào Rabb (Allah) của ngài gởi từ trên trời 
xuống cho chúng tôi một chiếc bàn đầy thực phẩm?” (Isa) bảo: 
“Hãy sợ Allah nếu các ngươi là những người có đức tin.” 

113.- (Các tông đồ) thưa: “Chúng tôi chỉ ao ước được ăn thực phẩm 
của (chiếc bàn ấy) để cho thỏa lòng khao khát của chúng tôi và để 


cho chúng tôi biết rằng ngài đã nói sự thật với chúng tôi và để cho 
chúng tôi trở thành nhân chứng cho nó.” 
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Sürah 5. Al-Ma-idah Juzu 7 


114.- ‘Isa, con trai của Maryam liền cầu nguyện: “Lạy Allah, Rabb 
chúng tôi! Xin Ngài ع‎ gởi từ trên trời xuống cho chúng tôi một chiếc 
bàn đây. thực phẩm để làm một bàn tiệc mừng cho chúng tôi - cho 
người đầu tiên và cho người cuối cùng của chúng tôi - và là một 
Phép mầu từ Ngài; và xin Ngài cung dưỡng chúng tôi bởi vì Ngài là 
Đấng Cung dưỡng Uu việt.” 

115.- Allah phán: “TA sẽ gởi. nó xuống cho các ngươi. Nhưng nếu ai 
trong các ngươi không tin tưởng sau đó thì sẽ bị TA phạt bằng một 
hình phạt mà TA chưa غط‎ dùng để phạt một người nào khác trong 
thiên hạ.” 


116.- Và (hãy nhớ) lúc Allah sẽ bảo: Hỡi 'Ïsa, con trai của Maryam! 
Có phải Ngươi đã nói với nhân loại: “Hãy nhận Ta và Mẹ của Ta 
làm hai Thượng Đế bên cạnh Allah? (Isa) sẽ thưa: "Ngài thật quang 
vinh và trong sạch! Bê tôi không bao giờ có thể nói được điều mà 
bể tôi không có quyền nói. Nếu bê tôi có nói ra điều đó thì chắc 
chắn Ngài đã biết nó. Ngài biết hết mọi điều trong tâm tư của bê tôi 
trong lúc bể tôi không biết một tí gì nơi Ngài. Quả thật, Ngài, chỉ 
riêng Ngài thôi mới biết rõ điều vô hình. 

117.- “Bê tôi chỉ nói với họ điều nào mà Ngài đã ra lệnh cho bê tôi 
(đó là: ) Hãy thờ phụng Allah, Rabb (Đấng Chủ Té) của Ta và là 
Rabb của các ngươi. Và bê tôi là một nhân chứng đối với họ trong 
suốt thời gian bề tôi còn sống, với họ; bởi thế khi Ngài đưa bề tôi lên 
cùng với Ngai, thì Ngài là Đấng Trông chừng họ và Ngài làm chứng 
cho tất cả mọi việc. 

118.- “Nếu Ngài trừng phạt họ thì bể nào họ vẫn là bây t ôi củ 
Ngài; và nếu Ngài tha thứ cho họ thì quả thật Ngài vẫn là Đấn 0 
Toàn Năng, Đấng Sáng suốt.” 

119.- Allah sẽ phán: “Đây là Ngày mà người chân thật sẽ hưởng kết 
quả về sự trung thực của mình: họ sẽ được hưởng các Ngôi vườn 
(Thiên đàng) bên dưới có các dòng sông chảy mà họ sẽ vào đó sống 
đời đời. Allah sẽ hài lòng với họ và họ sẽ toại nguyện với Ngài. Đó 
là một thắng lợi vĩ đại. 

120.- Allah nắm quyền thống trị các tầng trời và trái đất và vạn vật 
giữa trời đất. Và Ngài có toàn quyền chi phối mọi việc. 
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Sũrah 6. 1خ -[خ‎ Juzu 7 


AL-AN'AM 


(Gia Súc) 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Mọi lời ca tụng đều dâng lên Allah, Đấng đã tạo các tầng trời và 
trái đất và đã làm ra cái u-tối và ánh-sáng, thế mà những kẻ phủ 
nhận đức tin lại dựng những đối tượng ngang vai với Rabb (Allah) 
của họ. 


2.- Ngài là Đấng đã tạo các người từ đất sét rồi qui định (cho mỗi 
người) một thời hạn (tuổi thọ.) Nhưng Ngài còn giữ nơi Ngài một 
hạn kỳ khác. Rồi các người sinh lòng nghi ngờ (về sự Phục sinh). 


3.- Và Ngài là Allah (đang ngự trị) trong các tầng trời và trái đất. 
Ngai biết điều bí mật và điều công khai của các người. Và Ngài biết 
điều (tốt và xấu) mà các người đã làm ra. 

4.- Và không một Dấu hiệu nào trong các Dấu hiệu của Rabb của họ 
đến với họ mà họ lại không quay mặt làm ngơ. 


5.- Bởi thế, chắc chắn họ phủ nhận sự Thật khi nó đến với họ. 
Nhưng họ sẽ sớm biết tin tức về những điều mà họ thường chế giễu. 


6.- Há họ không thấy việc 74۸ (Allah) đã hủy diệt trước họ bao nhiêu 
thế hệ mà TA đã định cư trên trái đất hay sao? TA đã định cư họ 
trên trái đất không như 7A đã định cư các ngươi. 7A đã ban nước 
mưa xối xả từ trên trời xuống cho họ và tạo các dòng sông chảy bên 
dưới họ, nhưng TA đã tiêu diệt họ vì những tội lỗi của họ và đã cho 
sinh sản những thế hệ khác (để thay thế họ). 


7.- Nếu TA (Allah) có ban xuống cho Ngươi một Kinh sách (viết) 
trên các miếng da thuộc mà họ có thể sờ với bàn tay của họ thì chắc 
chắn những kẻ không có lòng tin sẽ nói: “Đây chỉ là một trò ảo 
thuật hiển hiện.” 

8.- Và họ nói: “Tại sao không phái một thiên thần xuống cho Y 
(Muhammad)?” Và nếu TA phái một thiên thần xuống thì vấn dê đã 
được giải quyết xong rồi đâu có còn việc gia hạn cho họ. 
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Sürah 6. Al-An”am Juzu 7 


9.- Và nếu 7A có làm cho Y (Sứ giả) thành một thiên thần thì 7A 
vẫn phải làm cho Y thành một người phàm. Và 74 làm cho họ lúng 
túng thêm về điều đang làm cho họ lúng túng. 


10.- Và chắc chắn các Sứ giả trước Ngươi (Muhammad) đã bị chế 
giễu nhưng chung cuộc điều mà họ thường chế giễu sẽ bao vây 
những ai đã chế giễu lại trong đó. 


11.- Hãy bảo họ: “Hãy đi du lịch trên trái đất rồi xét xem kết cuộc 
của những kẻ phủ nhận Chân lý đã xẩy ra như thế nào.” 


12.- Hãy hỏi họ: “Mọi vật trong các tầng trời và trái đất là của ai?” 
(Nếu họ không trả lời thì) hãy bảo họ: “Của Allah” Ngài tự qui định 
cho mình lòng Khoan dung. Mục đích để Ngài sẽ tập trung các 
người trở lại vào Ngày Phục sinh, mà không có gì phải ngờ vực cả. 
Chỉ những ai đánh mất linh hồn mới không tin tưởng. 


13.- Mọi vật ẩn mình vào ban đêm và ban ngày đều là của Allah cả. 
Và Ngài là Đấng Hằng Nghe và Hằng Biết (mọi vật). 

14.- Hãy bảo họ: “Hé Ta sẽ phải nhận ai khác làm Đấng Bảo hộ 
ngoài Allah, Đấng đã sáng tạo các tầng trời và trái đất hay sao? Và 
Ngài là Đấng Nuôi dưỡng (vạn vật) chứ không được ai nuôi. Hãy 
bảo họ: “Ta (Muhammad) được lệnh phải là người đầu tiên thần 
phục Allah (trong Islam.) và không được là một người thờ đa thần. ” 


15.- Hãy bảo họ: “Ta sợ hình phạt vào một Ngày (Xét xử) ۷۲ đại 
nếu Ta bất tuân Rabb (Allah) của Ta.” 


16.- Vào Ngày đó, ai không bị phạt thì chắc chắn là được (Allah) 
khoan dung. Và đó là một sự thành tựu rạng rỡ. 

17.- Và nếu Allah giáng hình phạt lên ngươi (hỡi người) thì ngoài 
Ngài không ai có thể thu nó lại được; và nếu Ngài ban cho ngươi 
điều lành thì Ngài có quyền chi phối mọi việc. 

18.- Và Ngài là Đấng Tối Thượng ở bên trên các bầy tôi của Ngài; 
và Ngài là Đấng Rất mực Sáng suốt, Đấng Am tường mọi việc (vật). 
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Surah 6. Al-An’aãm Juzu 7 


19.- Hãy bảo họ: “Cái gì (có giá trị) lớn nhất trong bằng chứng?” 
Hãy bảo họ: “(Việc) Allah làm chứng giữa Ta và các người (là lớn 
nhất.) Và Qur’an này đã được mặc khải cho Ta hầu dùng cảnh cáo 
các người và bất cứ ai mà nó có thể tiếp xúc. Phải chăng các người 
đã chứng nhận có những thần linh bên cạnh Allah hay sao?” Hãy 
bảo họ: “Ta không thể xác nhận như thế được.” Hãy bảo họ: “Chỉ 
Ngài (Allah) là Thượng Đế Duy nhất. Và Ta vô can về những điều 
mà các người đã tổ hợp với Ngài.” 


20.- Những ai đã được 7A (Allah) ban cho Kinh sách đều nhìn nhận 
Người (là Sứ giả của Allah) giống như việc họ nhìn nhận con cái của 
họ vậy; những ai đánh mất linh hồn mới không tin ấy thôi. 

21.- Còn ai sai quấy hơn kẻ đã đặt điều nói dối rồi đổ thừa cho 
Allah hoặc phủ nhận các Lời Mặc khải của Ngài? Và thật sự những 
kẻ làm điều sai quấy sẽ không bao giờ phát đạt. 


22.- Và vào một Ngày TA (Allah) sẽ tẬp trung tất cả bọn chúng trở 
lại và rồi 7A sẽ hỏi những ai đã tổ hợp thần linh (cùng với TA): 
“Đâu là các thần linh của các ngươi mà các ngươi đã xác nhận?” 


23.- Rồi chúng không nại được lý do nào để chạy tội ngoài lời xin 
xé này: “Xin thể với Allah, Rabb chúng tôi, chúng tôi không phải là 
những kẻ thờ đa thần.” 

24.- Thấy không! Chúng đã tự dối lòng mình như thế nào! Và điều 
gian dối mà chúng đã bịa đặt ra đã bỏ chúng đi biệt dạng. 


25.- Và trong bọn chúng có một số (giả vờ) nghe Ngươi đọc. Nhưng 
TA (Allah) lấy tấm màn bao kín quả tim của chúng lại đến nỗi 
chúng không hiểu Nó (Qur'an); và chúng cảm thấy nặng tai; và nếu 
chúng có thấy từng Dấu hiệu nào, chúng cũng sẽ không tin tưởng. 
(Tệ) đến mức khi đến tiếp xúc với Ngươi, chúng chỉ muốn gây sự 
với Ngươi; những kẻ không có đức tin „thường nói: “(Qur an) nầy 
chẳng qua là chuyện cổ tích của người cổ xưa!” 


26.- Và chúng cấm người khác nghe Nó (Qur'an) còn chúng thì dang 
ra xa. Và làm thế, chúng chỉ tự hủy hoại bản thân (linh hồn) của 
chúng nhưng chúng không nhận thấy điều đó. 


27.- Và nếu Ngươi có thể thấy được cảnh chúng sẽ bị bắt đứng trên 
Lửa (của Hỏa ngục), chúng sẽ than: “Thật khổ thân chúng tôi! Nếu 
chúng tôi được trở về trần gian thì (lần này) chúng tôi sẽ không phủ 
nhận các Dấu hiệu của Rabb của chúng tôi và chúng tôi sẽ trở thành 
những người tin tưởng.” 
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28.- Không, những điều mà chúng đã từng giấu giếm trước đây sẽ 
hiện rõ cho chúng thấy. Và nếu chúng được đưa trở về trần gian thì 
chắc chắn chúng cũng sẽ tái phạm điều đã từng bị cấm, bởi vì quả 
thật chúng là những kẻ nói dối. 

29.- Và (đôi lúc) chúng nói: “Quả thật, không có đời sống nào khác 
ngoài đời sống trần gian này và chúng tôi sẽ không được phục sinh 
trở lại.” 


30.- Và nếu Ngươi có thể thấy được cảnh chúng sẽ bị bắt đứng trước 
mặt Rabb (Allah) của chúng, Ngài sẽ phán: “Hé điều này không 
thực u?” Chúng sẽ thưa: “Dạ thưa vâng, Lạy Rabb chúng tôi!” Ngài 
sẽ phán: “Thế thì hãy nếm sự trừng phạt vì tội các ngươi đã phủ 
nhận đức tin.” 


31.- Chắc chắn sẽ thua thiệt những ai phủ nhận việc gặp gỡ Allah (ở 
Đời sau) mãi cho đến lúc Giờ (Tận-thế) đột ngột xảy đến cho họ, thì 
họ mới than: “Thật khổ thân chúng tôi về điều chúng tôi thường lơ 
đễnh,” và họ mang trên lưng gánh nặng (tội lỗi) của họ. Há gánh 
nặng (tội lỗi) không tôi tệ hay sao? 


32.- Và cuộc sống trần tục này chỉ là trò chơi và giải trí. Và chắc 
chắn nhà-ở ở cõi Đời sau sẽ tốt nhất cho những ai sợ Allah. Thế các 
người không hiểu điều đó ư? 

33.- TA (Allah) biết lời họ nói ra làm cho Ngươi đau buồn. Bởi vì 
thật ra họ không cho Ngươi nói dối; ngược lại, những kẻ làm điều 
sai quấy cãi lại các Lời Mặc khải của Allah thôi. 

34.- Và chắc chắn các Sứ giả trước Ngươi đã từng bị phủ nhận. 
Nhưng Họ đã kiên nhẫn chịu đựng về những điều đã bị bài bác và sự 
ngược đãi cho đến khi sự cứu trợ của 74 đã đến với Họ. Và không ai 
có thể làm thay đổi được Lời phán (và Quyết định) của Allah. Và 
chắc chắn Ngươi đã tiếp thu được tin tức phấn khởi về các Sứ giả 
(tiền nhiệm Ngươi). 


35.- Và nếu Ngươi cảm thấy khó khăn trước sự cự tuyệt của họ thì 
với khả năng của Ngươi, hãy tìm một cái lỗ chui xuống dưới đất 
hoặc bắt một cái thang đi lên trời để mang xuống cho họ một Dấu-lạ 
(để thuyết phục họ.) Và nếu Allah muốn, Ngài sẽ thừa sức tập trung 
họ lại và hướng dẫn họ theo Chính đạo. Bởi thế, Ngươi chớ cư xử 
như một người ngu muội (đâm ra thối chí và mất kiên nhẫn). 
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Surah 6. Al-An”am Juzu 7 


36.- Chỉ những ai thành tâm nghe (Qur'an) mới đáp [ lại (Lời gọi của 
Allah). Còn đối với người chết, Allah sẽ dựng họ sống lại rồi họ sẽ 
được đưa trở về trình diện Ngài. 


37.- Và họ nói như sau: “Tại sao không có một Phép lạ nào từ Rabb 
của Y (Muhammad) được ban xuống cho Y?” Hãy bảo họ: “Thật ra 
Allah thừa sức ban xuống một Phép lạ nhưng đa số bọn họ không 
biết (Phép lạ đó ngụ ý gì.)” 


38.- Và không có một loại thú vật nào (sống) trên trái đất cũng 
không có một loại chim chóc nào bay được bằng hai cánh mà không 
sống (kết đoàn) thành cộng đồng giống như các người. 7A (Allah) đã 
không bỏ sót một điều nào trong quyển Sổ (Định luật) rồi cuối cùng 
chúng sẽ được đưa về gặp Rabb (Allah) của chúng trở lại. 


39.- Và những ai phủ nhận các Dấu hiệu của 7A (Allah) thì (chẳng 
khác nào) như kẻ điếc và câm, và chìm sâu trong tăm tối. Allah 
đánh lạc hướng kẻ nào Ngài muốn và dắt đi đúng đường người nào 
Ngài muốn. 

40.- Hãy hỏi họ: “Các người hãy suy nghĩ cho kỹ và trả lời cho thật, 
rằng nếu hình phạt của Allah hoặc Giờ (Tận thế) bất ngờ xây đến 
cho các người thì ngoài Allah, ai là Đấng mà các người sẽ gọi cầu 
cứu?” 


4I.- Không, chỉ một mình Ngài các người van cầu; và nếu Ngài 
muốn, Ngai sẽ bốc đi khỏi các người điều (nguy khốn) mà các người 
van xin Ngài và các người sẽ quên mất hết điều (hay thần linh) mà 
các người đã tổ hợp với Ngài. 


42.- Và chắc chắn trước Ngươi, 14 (Allah) đã cử phái các Sứ giả 
đến với các cộng đồng và TA đã phạt các cộng đồng đó với nỗi khó 
khăn và buồn phiền mục đích để cho họ hạ mình khiêm tốn. 


43.- Nhưng tại sao họ không chịu hạ mình thần phục khi họ gặp nỗi 
buồn phiền mà TA giáng lên họ; ngược lại trái tim của họ chai đi và 
Shaytãn đã làm cho hành động (tội lỗi) của họ tỏ ra hoa mĩ đối với 
họ; 


44.- Bởi thế, khi họ quên bắng lời cảnh cáo mà họ đã nhận, ۸ 
(Allah) mở toang cho họ mọi cánh cửa (phồn vinh) về mọi vấn để 
cho đến lúc họ chỉ biết khoe khoang về các tiện nghi mà họ đã được 
ban cho thì lúc đó 7A bắt phạt họ một cách bất ngờ khiến họ lặng 
câm tuyệt vọng. 
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Sürah 6. Al-An’ãm Juzu 7 


45.- Gốc rễ của những kẻ làm điều sai quấy vì thế bị cắt đứt hết. Và 
mọi ca tụng đều thuộc về Allah, Rabb của vũ trụ và muôn loài. 

46.- Hãy bảo họ: “Các người hãy nghĩ kỹ xem, nếu Allah lấy mất đi 
thính giác (cái nghe) và thị giác (cái thấy) của các người và niêm 
kín quả tim (tấm lòng) của các người lại thì ai là Thượng Đế ngoài 
Allah có thể phục hồi chúng cho các người? Xem đó, 7A đã giải 
thích rõ ràng các Lời Mặc khải cho họ như thế nào, vậy mà họ vẫn 
quay bỏ đi. 


47.- Hãy bảo họ: “Các người hãy nghĩ kỹ xem, nếu hình phạt của 
Allah hoặc bất ngờ hoặc công khai xảy đến cho các người thì chỉ 
đám người làm điều sai quấy mới bị tiêu diệt thôi hay sao? 

48.- TA (Allah) đã cử các Sứ giả đến chỉ để làm công tác báo trước 


(tin lành) và cảnh cáo (về tin dữ); bởi thế ai tin tưởng và sửa mình 
thì sẽ không lo sợ và cũng sẽ không buồn phiền. 


49.- Ngược lại, những ai phủ nhận các Dấu hiệu của 7A thì sẽ bị 
trừng phạt vì tội bất tuân và đã vượt quá mức giới hạn. 


50.- Hãy bảo họ: “Ta đã không nói với các ngươi rằng Ta giữ các 
kho-tàng của Allah, và Ta cũng không biết điều vô-hình và Ta cũng 
không nói với các ngươi Ta đây là một Thiên thần. (Ta đã nói), “Ta 
chỉ tuân theo điều (lệnh) đã được mặc khải cho Ta’ Hãy hỏi họ: “Há 
người mù và người sáng mắt bằng nhau hay sao? Thế tại sao các 
người không chịu suy ngẫm (về điều đó).” 


51.- Và hãy dùng Nó (Qur'an) để cảnh cáo những ai sợ việc sẽ bị 
tập trung trước mặt Rabb (Allah) của họ, (rằng) sẽ không có một 
người bảo vệ hay một người can thiệp nào ngoài Ngài có thể giúp 
đỡ họ được. Mục đích để cho họ sợ Allah mà giữ mình khỏi phạm 
toi. 

52.- Và không được xua đuổi những ai cầu nguyện Rabb của họ vào 
buổi sáng và buổi tối, mong gặp mặt Ngài. Ngươi không chịu tội 
giùm cho họ về bất cứ điều gì và họ cũng không chịu tội giùm cho 
Ngươi về bất cứ điều gì; bởi thế nếu Ngươi xua đuổi họ thì Ngươi sẽ 
trở thành một người làm điều sai quấy. 
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Sürah 6. Al-An”ãm Juzu 7 


53.- Và 14 (Allah) đã dùng một số người này để thử thách một số 
người kia để họ có dịp nói: “Phải chăng những người này đã được 
Allah đặc ân trong bọn mình?” Há Allah không biết ai là người biết 
ơn hay sao? 


54.- Và khi những ai tin tưởng nơi các Dấu hiệu của 7A (Allah) dên 
gặp Ngươi thì hãy chào họ, bảo: “Mong các người được bằng-an! 
Rabb (Allah) của các người đã tự qui định cho mình lòng khoan 
dung tha thứ: rằng quả thật ai vì ngu muội mà 16 lầm phạm tội rồi ăn 
năn sám hối và sửa mình sau đó thì quả thật Ngài (Allah) Hằng Tha 
thứ, Rất mực Khoan dung. 


55.- Và TA (Allah) đã trình bày các Lời Mặc khải đúng như thế để 
cho con đường của những kẻ tội lỗi được phơi bày ra công khai. 


56.- Hãy bảo họ: “Ta bị cấm tôn thờ những kẻ mà các người cầu 
nguyện ngoài Allah.” Hãy bảo tiếp: “Ta sẽ không làm theo ý muốn 
riêng tư của các người. Nếu Ta nghe theo các người thì chắc chắn 
Ta sẽ lạc đạo và Ta sẽ không còn là một người được hướng dẫn 
nữa.” 


57.- Hãy bảo họ: “Ta dựa vào một bằng chứng rõ rệt từ Rabb (Allah) 
của Ta nhưng các người lại phủ nhận nó. Cái (hình phạt) mà các 
người muốn giục nó xảy ra tức khắc không nằm nơi Ta. Mọi phán 
quyết đều thuộc về Allah cả. Ngài tuyên bố sự thật. Và Ngài là 
Đấng Quyết định Uu việt.” 

58.- Hãy bảo họ: “Nếu cái (hình phạt) mà các người thúc giục cho 
mau xảy đến nằm nơi Ta thì việc tranh chấp (phải trái) giữa Ta với 
các người đã được giải quyết xong rồi. Nhưng Allah biết rõ những 
kẻ làm điều sai quấy.” 

59.- Mọi chìa khóa (hay kho tàng) của cõi vô hình đều nằm nơi Ngài 
(Allah), chỉ riêng Ngài biết rõ chúng. Bởi vì Ngài biết rõ mọi vật 
trên đất liền và dưới biển cả. Và không một chiếc lá nào rụng mà 
Ngài không biết cũng không một hạt giống nào chôn sâu dưới cái u- 
tối của đất đai mà Ngài không biết; cũng không có cái xanh tươi hay 
cái khô héo nào mà lại không được ghi sẵn trong một quyển 6 
(định mệnh) rõ ràng. 
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Sñrah 6. Al-An’aãm Juzu 7 


60.- Và Ngài (Allah) là Đấng cho bắt hồn của các người vào ban 
đêm và Ngài biết rõ điều (tốt và xấu) mà các người đã làm ban 
ngày. Rồi vào ban ngày Ngài đánh thức các người dậy trở lại để cho 
các người sống hết tuổi thọ â ấn định; rồi cuối cùng các người sẽ được 
đưa về giao lại cho Ngài rồi Ngài sẽ báo cho các người biết về mọi 
điều các người đã làm. 


61.- Và Ngài (Allah) là Đấng Tối Thượng chi phối bầy tôi của Ngài. 
Và Ngài cử các vị Canh gác (Thiên thân) theo trông chừng các 
người cho đến khi một trong các người đối diện với cái chết, thì các 
Thiên sứ (Thiên thân) của TA sẽ bắt hồn y và chúng sẽ không chểnh 
mắng trong công tác (bắt hồn). 


62.- Rồi (tất cả các linh hên) sẽ được đưa trở về trình diện Allah, 
Đấng Chủ nhân thật sự của họ. Chắc chắn Ngài nắm mọi phán 
quyết và rất nhanh trong việc xét xử. 


63.- Hãy bảo họ: “Ai đã cứu các người ra khỏi chỗ u-tối nguy hiểm 
của đất liền và biển cả khi các người khiêm tốn và kín đáo van vái 
Ngài cứu mạng. (Các người đã nguyện trong lòng:) “Nếu Ngài cứu 
chúng tôi được thoát hiểm thì chắc chắn chúng tôi sẽ là những người 
biết ơn?” 

64.- Hãy bảo họ: “Chính Allah đã cứu các người ra khỏi các chỗ 
nguy hiểm đó và khỏi mọi họan nạn khác 101 các người lại tổ hợp kẻ 
khác cùng với Ngài (trong việc thờ phụng). 


65.- Hãy bảo họ: Ngài (Allah) có toàn quyền gởi thiên tai từ trên 
cao xuống hoặc từ dưới chân lên cho các người và bao phủ các 
người với nạn xung đột bè phái và làm cho các người nếm mùi tân 
khổ của sự sát phạt lẫn nhau.” Hãy xem, 7A đã giải thích các Lời 
mặc khải bằng nhiều cách để may ra các người có thể hiểu được 
(Thông điệp). 


66.- Và người dân của Ngươi phủ nhận Nó (Qur’an) trong lúc Nó là 
chân lý. Hãy bảo họ: “Ta không phải là người thọ lãnh (trách 
nhiệm) cho các người.” 

67.- Mỗi lời cáo thị đều cần một thời gian ấn định (để cho nó thể 
hiện). Rồi đây các người sẽ sớm biết (sự thật). 

68.- Và khi Ngươi thấy những kẻ đâm đầu cãi nhau một cách vô ích 
về các Lời mặc khải của 7A, hãy lánh xa họ cho đến khi họ đổi sang 


câu chuyện khác. Nếu Shayrãn làm cho Ngươi quên việc đó thì sau 
khi nhớ lại, chớ ngồi chung với những kẻ làm điều sai quấy. 
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Sürah 6. Al-An’aãm Juzu 7 


69.- Và mặc dâu những ai sợ Allah không chịu trách nhiệm về hành 
động của họ nhưng hãy nhắc nhở họ để may ra họ sẽ trở thành người 
ngay chính sợ Allah. 


70.- Và chớ bận tâm về những kẻ đã lợi dụng tôn giáo của họ để 
làm một trò chơi và giải trí bởi vì cuộc sống trần tục này đã lừa dối 
họ. Nhưng hãy dùng Nó (Qur'an) mà nhắc nhở họ bởi vì một linh 
hồn có thể tự hủy về những tội lỗi mà nó đã phạm. Nó sẽ thấy rằng 
chẳng có một người bảo hộ hay một người can thiệp nào ngoài Allah 
có thể „gp đỡ nó nổi. Và nếu nó có dâng mọi thứ tương đương (với 
tội) để xin chuộc mạng thì cũng sẽ không được chấp nhận từ nó. 
Những người này là những kẻ đã tự hủy hoại bản thân mình vì 
những tội lỗi mà họ đã làm. Họ sẽ được cho uống một loại nước sôi 
nóng bỏng và bị trừng phạt đau đớn vì tội tiếp tục không tin tưởng. 


71.- Hãy bảo họ: “Há chúng tôi sẽ phải cầu nguyện ngoài Allah 
những vật không làm lợi cũng chẳng hãm hại được chúng tôi và 
chúng tôi sẽ phải quay gót 06 đạo sau khi Allah đã hướng dẫn chúng 
tôi hay sao? Giống như kẻ đã bị các tên Shaytan lừa gạt và dắt đi 
lang thang ngơ ngác trên trái đất, bạn bè của hắn gọi hắn đến với 
Chỉ đạo, nói: “Hãy đến với chúng tôi.” Hãy bảo họ: “Chỉ đạo của 
Allah là Chỉ đạo đúng đắn nhất. Và chúng tôi được lệnh phải nạp 
mình thần phục Đấng Chủ 16 (Rabb) của vũ trụ và muôn loài; 


72.- “Và phải dâng lễ nguyện Salah một cách chu đáo và sợ Ngài,” 
bởi vì Ngài là Đấng mà các người sẽ được tập trung đưa về trình 
diện. 

73.- Và Ngài (Allah) là Đấng đã vì Chân lý mà tạo ra các tầng trời 
và trái đất. Và vào Ngày mà Ngài sẽ phán: 'Hãy Thành' thì nó sẽ 
Thành (theo Lời Ngài Phán). Lời Phán của Ngài là sự Thật. Và Ngài 
nắm mọi quyển hành vào Ngày mà tiếng còi (Phục sinh) sẽ được 
thổi lên. Ngài biết điều bí mật (vô-hình) và điều công khai (hữu 
hình) bởi vì Ngài là Đấng Rất mực Sáng suốt, Biết hết (tất cả). 
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Sürah 6. Al-An”am Juzu 7 


74.- Và (hãy nhớ) khi Ibrahim thưa với Azar, phụ thân của Người 
như sau: “Phải chăng cha đã nhận các hình tượng này làm những 
thân linh? Con thấy cha và người dân của cha lầm lạc rõ ràng.” 


75.- Và TA (Allah) đã chỉ cho Ibrahîm thấy việc cai quản các tầng 
trời và trái đất để cho Người trở thành một người vững lòng tin. 

76.- Bởi thế, khi màn đêm bao phủ lấy Người, Người thấy một vì 
sao. Người thốt lên: “Đây là Rabb (Đấng Chủ tê) của ta.” Nhưng khi 
thấy sao lặn, Người tự bảo: “Ta không thích các vật hay lặn.” 


77.- Nhưng khi thấy mặt trăng ló lên sáng ngời, Người tự bảo: “Đây 
là Rabb của ta.” Nhưng khi thấy vần trăng lặn mất, Người tự bảo: 
“Nếu Rabb của ta không hướng dẫn thì chắc chắn ta sẽ bị lầm lạc.” 


78.- Nhưng khi thấy mặt trời mọc lên rạng rỡ, Người tự bảo: “Đây là 
Rabb của ta, vị này lớn nhất.” Nhưng khi thấy mặt trời lặn, Người 
lớn tiếng bảo: “Này hỡi dân ta! Ta tẩy chay những kẻ mà các người 
đã tôn thờ cùng chung với Allah. 

79.- “Ta thẳng thắn và thành thật hướng mặt của ta về Đấng đã sáng 
tạo các tầng trời và trái đất và Ta sẽ không là một người thờ đa 
thần”. 


80.- Và người dân của Người tranh luận với Người. Người bảo họ: 
“Phải chăng các người tranh luận với Ta về Allah bởi vì Ngài đã 
hướng dẫn Ta hay sao? Ta không sợ những kẻ mà các người tổ hợp 
với Ngài, trừ phi Rabb (Allah) của Ta muốn một điều gì khác. Sự 
Hiểu biết của Rabb của Ta bao la, bao quát hết mọi vật (việc.) Thế 
các ngươi chưa thức tỉnh hay sao? 


81.- Và tại sao Ta phải sợ những kẻ (thần linh) mà các người tổ hợp 
với Allah trong lúc các người không sợ việc tổ hợp (thần linh) với 
Allah, một điều mà Allah không bao giờ chấp thuận cho các người 
làm. Thế giữa hai chúng ta, ai được bảo đảm an toàn nhất nếu các 
người biết? 
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Sürah 6. Al-An”äãm Juzu 7 


82.- (Chắc chắn) những ai có đức tin và không trộn lẫn đức-tin thuần 
túy của họ với điều sai trái (của việc tôn thờ đa thần) thì là những 
người sẽ được an toàn nhất bởi vì họ được hướng dẫn đúng theo 
Chính đạo. 


83.- Và đó là lập luận mà ۸ (Allah) đã ban cho [brahim để Người 
dùng đối đáp với người dân của Người. 7A nâng cấp bậc cho ngudi 
nào TA muốn bởi vî Rabb của Ngươi Rất mực Sáng suốt, Rất mực 
Hiểu biết. 


84.- Và TA (Allah) đã ban cho Người (Ibrãhim) (đứa con trai) ۵ 
và (đứa cháu nội) Ya'zzb. Tất cả đều được TA hướng dẫn. Và TA đã 
hướng dẫn Nah trước đó, và (đã hướng dẫn) trong dòng dõi của 
Người (Ibrãhim) Dawid, Sulayman, Ayyub, Yusuf, Musa và Harun. 
Và TA đã ân thưởng những người làm tốt đúng như thế. 


85.- Và (đã hướng dẫn) Zakariya và Yahya và Ïsa ۷۵ Ilyãs. Tất cả 
đều là những người lương thiện. 


86.- Và (đã hướng dẫn) Isma'îl và Al-Yasa' và Yữnus và Lữ. Tất cả 
đã được 7A đặc ân hơn thiên hạ. 


87.- Và trong số cha mẹ của họ, và con cái của họ, và anh em của 
họ, TA đã chọn và hướng dân họ theo Chính đạo. 


88.- Đó là Chỉ đạo của Allah mà Ngài đã dùng để hướng dẫn người 
nào Ngài muốn trong số bây tôi của Ngài. Nhưng nếu họ tổ hợp (tôn 
thờ) những thần linh khác cùng với Allah (trong việc thờ phụng) thì 
tất cả việc làm của họ sẽ hoài hết. 

89.- Họ là những người đã được 7A (Allah) ban cho Kinh sách 
(Kitab) và việc thông hiểu luật đạo (Hukm) và sứ mạng truyền giáo 
(Nubuwwah); nhưng nếu những người (hậu bối) này (của họ) phủ 
nhận nó (Wubuwwah) thì chắc chắn TA sẽ giao nó cho một dân tộc 
khác sẽ không phủ nhận nó. 

90.- Họ là những người đã được Allah hướng dẫn. Bởi thế, Ngươi 
hãy tuân theo Chỉ đạo của họ. Hãy bảo người dân: “Ta không đòi 
hỏi các TREƯỜI phần thưởng về Nó (Qur'an). Nó chỉ là một thông- 
điệp nhắc nhở cho thiên hạ.” 
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Sürah 6. Al-An’aãm Juzu 7 


91.- Ho lượng giá Allah không đúng khi họ nói: “Allah đã không ban 
điều nào xuống cho người phàm cả cả.” Hãy bảo họ: “Thế ai ban Kinh 
sách mà Misa đã mang đến như một ánh sáng và như một chỉ đạo 
cho nhân loại? (Kinh sách) mà các người trình bày một phần trên 
các miếng da thuộc (để phô trương) trong lúc nhiều phần khác các 
người giấu đi. Và các người đã được dạy cho nhiều điều mà cả các 
người lẫn cha mẹ của các người đã không từng biết trước đó. Hãy 
bảo họ: “Allah (đã ban nó xuống).” Rồi để mặc họ vui đùa trong các 
câu chuyện tâm phào, vô bổ. 


92.- Và đây là một Kinh sách mà TA (Allah) đã ban xuống mang 
nhiều phúc lành và xác nhận lại những điều (mặc khải) đã được ban 
xuống trước Nó và để cho Ngươi dùng cảnh cáo (người dân của) 
thành phố mẹ (Makkah) và người dân xung quanh nó. Và những ai 
tin nơi Đời sau sẽ tin Nó (Qur'an) và họ giữ gìn lễ nguyện Salah của 
họ. 

93.- Và còn ai sai quấy hơn kẻ đã đặt điều nói dối rồi đổ thừa cho 
Allah hoặc y đã nói: “Tôi đã nhận được sự mặc khải” trong lúc y đã 
không nhận được điều mặc khải nào; và y đã nói: “Ta sẽ ban xuống 
điều giống như điều Allah đã ban xuống.” Nếu Ngươi có thể nhìn 
thấy được tình cảnh của những kẻ gian ác giẫy giụa đau đớn vào lúc 
sắp chết khi các Thiên thần giăng tay đến và phán: “Hãy giao hên 
của các người cho ta. Ngày nay các người sẽ nhận lấy hình phạt 
nhục-nhã vì tội các ngươi đã từng nói cho Allah những điều không 
đúng với sự Thật và các ngươi đã khinh thường và phủ nhận các Dấu 
hiệu của Ngài.” 

94.- Và chắc chắn các ngươi đến trình diện TA (Allah) đơn chiếc 
giống như cảnh 7۸ đã tạo các ngươi lần đầu tiên và các ngươi bỏ lại 
sau lưng mọi thứ (tiện nghi) mà 7A đã ban cho các ngươi; và TA 
không thấy đến cùng với các ngươi những kẻ can thiệp nào mà các 
ngươi đã xác nhận chúng là những thần linh của các ngươi. Chắc 
chắn mọi quan hệ giữa các ngươi sẻ bị cắt đứt hết và những điều 
huyễn-hoặc mà các ngươi đã từng xác nhận trước đây đã bỏ các 
ngươi đi biệt dạng. 


139 


4 
۳ N 


و9 4 


@ 
6ھ 
2 


۷ 


ين منت ص 
حسم ۰ 
1 کے 


2 م7 ۱ گے سے سم 2 
لَّمَسَوَالتَمرَْسبََ لا تنیز 


© راز ی جَعَلَ لک s2‏ اکر 
بح رقد فص بات لوم مہوت 
~ 2 


ہے 


ف 


Z2 


9 تھا 


۷ 
کر 


0 
9 
27 


Z 


۷ 


= 
ASN E 


09 
` 


کے 


SỜ 
27 


0 


2 


2S 


۱ رز‎ 
ASAE 


4> 
0,9 
2۸ 


و ۳ ص 
مسب 1 


سے 
لكات لوجم 45 هم 
)225542 30 


$ ہو ےہ ہے پت‎ 7 NI ہے سم‎ Z ۾ ر‎ Z se 
ل(رعمایصفورت‎ 292422220 03062112012 Al25 
هم 1م ےہ چک کپ ~ 2 وکو وہ مه ثغ كو‎ lề 
بیع الس موت والارض أن ڪون ول ورک نلم‎ 5 
+2 م‎ 2s وو ےر‎ 


صلحبه وخلق کل شى 


۷ 


cáo 
7ر2‎ 
سے‎ 


سے 


% 
/ Œ 
2⁄4 





Sirah 6. Al-An°am Juzu 7 


95.- Chính Allah là Đấng đã chẻ hạt giống và hạt chà-là ra làm hai 
và nẩy mầm. Ngài cho xuất cái sống ra từ cái chết và cho xuất cái 
chết ra khỏi cái sống. Allah của các ngươi là như thế. Thế các ngươi 
lệch hướng về đâu? 

96.- Ngài chẻ đôi cảnh bình minh. Ngài làm ra ban đêm để nghỉ 
ngơi và mặt trời và mặt trăng để ghi đếm thời gian. Đó là sự đo 
lường sắp xếp của Đấng Toàn Năng, Đấng Toàn Tri. 


97.- Và Ngài là Đấng đã làm ra ngôi sao (trên trời) cho các người, 
nhờ chúng các người có thể định được hướng di giữa chốn u-tối của 
đất liên và biển cả. Chắc chắn TA đã giải thích các 437 (Dấu hiệu) 
cho đám người có sự hiểu biết. 


98.- Và Ngài là Đấng đã cho sinh sûn các người từ một người duy 
nhất (Adam). Xong có một chỗ ngụ và một kho chứa (cho các 
người). TA giải thích các Dấu-hiệu cho đám người thông hiểu. 
99.-Và Ngài là Đấng cho mưa từ trên trời xuống mà 74 dùng làm 
mọc ra đủ loại thảo mộc, xong từ nó 74 làm mọc ra cộng xanh tươi 
mà 7A cho ra trái từng chùm; và từ thân và cành cây chà-là, TA làm 
trổ ra từng chùm trái lửng lắng, thấp và gần; và có cả vườn nho, 
vườn trái ô-liu và vườn lựu, giống. nhau (về trái hạt) nhưng khác 
nhau (vê phẩm chất.) Hãy nhìn ngắm trái của chúng khi chúng ra 
trái và khi trái chín. Quả thật, trong sự việc đó là các Dấu-hiệu cho 
đám người có niềm tin. 

100.- Thế mà họ lại tôn loài Jinn làm kẻ hợp tác của Allah mặc dầu 
Ngài đã tạo ra chúng. Và không một chút hiểu biết, họ đã gán con 
trai và con gái cho Ngài. Thật quang vinh và trong sạch thay Ngài! 
Ngài vượt lên trên những điều mà họ đã qui cho Ngài. 


101.- Đấng sáng tạo các tầng trời và trái đất. Làm sao Ngài có thể 
có được một đứa con trai trong lúc Ngài không có vợ? Và Ngài đã 
tạo hóa mọi vật. Và Ngài biết hết mọi vật. 
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Sñrah 6. Al-An”am Juzu 7 


102.- Allah, Rabb của các người là như thế. Không có Thượng Đế 
nào khác cả duy chỉ Ngài (là Thượng Đế), Đấng Tạo hóa vạn vật. 
Bởi thế, hãy thờ phụng Ngài. Và Ngài là Đấng Thọ-lãnh về tất cả 
mỌI VIỆC. 

103.- Không cái nhìn nào bắt kịp được Ngài trong lúc Ngài bắt kịp 
tất cả mọi cái nhìn; bởi vì Ngài là Đấng Tinh-tế, Am tường (tất cả). 
104.- Chắc chắn, ánh sáng quang minh từ Rabb của các người đến 
soi rọi các người. Bởi thế, ai sáng láng thì được lợi cho bản thân 
(linh hồn) mình còn ai mù lòa thì là bất lợi cho bản thân mình. Và 
Ta (Muhammad) không là vị Giám-thị theo canh gác các người. 


105.- Và TA (Allah) đã giải thích rõ các Lời mặc khải đúng như thế 
và để cho chúng (những kẻ chống đối) lấy cớ đó để nói: “Ngươi đã 
học điều này (từ một người khác)” và để TA làm cho vấn để được 
sáng tỏ cho một đám người hiểu biết. 


106.- Hãy tuân theo những điều mà Rabb (Allah) của Ngươi đã mặc 
khải cho Ngươi. Không có Thượng Đế nào khác cả duy chỉ Ngài (là 
Thượng Đế). Và hãy lánh xa những người thờ đa thần. 


107.- Và nếu Allah muốn, họ đã không tôn thờ các thần linh (cùng 
với Allah) và 7A đã không cử Ngươi làm giám thị theo canh gác họ 
và Ngươi cũng không phải là một người thọ lãnh (công việc) giùm 
cho họ. 


108.- Nhưng chớ mắng nhiếc những kẻ (thần linh) mà họ van vái 
ngoài Allah bởi vì do thiếu hiểu biết họ có thể mắng nhiếc Allah trở 
lại để trả thù; đối với mỗi cộng đồng, TA biến việc làm của họ 
thành xinh đẹp rồi họ sẽ được đưa về gặp Rabb (Allah) của họ trở 
lại, xong Ngài sẽ cho họ biết mọi điều họ đã từng làm. 


109.- Và họ mang Allah ra thể thốt bằng những lời thể hết sức 
nghiêm trọng (nói) rằng nếu có một Ayah (Dấu-lạ) nào đến cho họ 
thì chắc chắn họ sẽ tin tưởng hoàn toàn. Hãy bảo họ: “Mọi dấu-lạ 
đều nằm nơi Allah cả.” Và điều gì có thể làm cho các ngươi (hỡi 
Muslim!) nhìn nhận rằng dẫu cho dấu-lạ đó có thật sự xảy đến với 
họ thì nhất định họ vẫn không tin. 


110.- Và TA (Allah) sẽ chuyển tấm lòng và cái nhìn của họ sang 
phía khác đúng như việc họ đã không tin nơi Nó (Qur'an) lần đầu và 
TA sẽ bỏ mặc họ lang thang trong sự thái quá của họ. 
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Sürah 6. Al-An°ãm Juzu 8 


111.- Và nếu 7A (Allah) có phái Thiên thần xuống gặp họ và làm 
cho người chết nói chuyện được với họ và dẫu cho 7A có tập trung 
mọi thứ mang đặt trước mặt họ để cho họ nhìn thấy tận mắt thì họ 
vẫn không tin như thế trừ phi Allah muốn khác đi, bởi vì đa số bọn 
họ là những kẻ ngu muội. 


112.- Và tương tự như thế 7A (Allah) đã đặt Shaytan và Jinn làm kẻ 
thù cho mỗi vị Nabi; chúng gợi ý cho nhau bằng những lời lẽ hoa mỹ 
để mong lừa dối thiên hạ. Và nếu Rabb (Allah) của Ngươi muốn 
khác đi thì chúng sẽ không làm thế. Do đó, hãy bỏ mặc chúng với 
những điều chúng bịa đặt. 

113.- Và hãy để cho tấm lòng của những, kẻ không tin nơi Đời sau 
nghiêng 6 lời dụ dỗ đường mật đó và để cho họ vui sướng với nó 
và để cho họ kiếm chác được gì mà họ có thể làm. 


114.- Hãy bảo họ: “Há ta phải đi tìm một Đấng Xét xử nào khác 
ngoài Allah hay sao trong lúc Ngài là Đấng đã ban Kinh sách với lời 
giải thích cặn 16 xuống cho các người?” Và những kẻ mà 74 (Allah) 
đã ban cho Kinh sách đều biết rõ rằng Nó (Qur'an) đã được Rabb 
của Ngươi ban xuống bằng sự thật. Bởi thế, Ngươi chớ là một người 
ngờ vực (về hiện tượng đó). 

115.- Lời phán của Rabb (Allah) của Ngươi hoàn hảo về chân-lý và 
công-lý. Không ai có thể thay đổi được Lời phán của Ngài bởi vì 
Ngài là Đấng hằng Nghe, Đấng hằng Biết hết (mọi việc). 

116.- Và nếu Ngươi tuân theo trào lưu của đa số người trên trái đất 
thì chúng sẽ dắt Ngươi đi lạc khỏi Chính đạo của Allah bởi vì họ chỉ 
làm theo sở thích và chỉ đoán chừng mà thôi. 

117.- Quả thật, Rabb (Allah) của Ngươi biết rõ ai là kẻ lạc khỏi 
Chính đạo của Ngài và ai là người được hướng dẫn. 


118.- Do đó, hãy ăn thịt (của con vật) mà tên của Allah được đọc 
lên cho nó nếu các ngươi tin tưởng nơi các Lời mặc khải của Ngài. 
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Sürah 6. ۸1-۵ Juzu 8 


119.- Và tại sao các ngươi không ăn thịt (của con vật) mà tên của 
Allah đã được đọc nhắc lên nó và chắc chắn Ngài đã giải thích cho 
các ngươi thực phẩm nào mà các ngươi không được dùng ngoại trừ 
vì nhu câu bắt buộc phải dùng (để sống)? Và quả thật, nhiều người 
dắt thiên hạ đi lạc là do ham muốn riêng tư của họ chứ không do 
hiểu biết. Quả thật, Rabb của Ngươi biết rõ những kẻ phạm giới. 
120.- Hãy tránh mọi thứ tội, công khai hay kín đáo. Bởi vì ai lãnh tội 
thì sẽ مغل‎ tội mà họ đã gây ra. 


121.- Và chớ ăn thịt (của con vật) mà tên của Allah không được đọc 
nhắc lên nó. Bởi vì đó là một sự phạm giới. Và quả thật Shzy/ãn xúi 
giục bạn bè của nó cãi-vã với các người. Và nếu các người nghe 
theo chúng thì sẽ trở thành những người thờ đa thần. 

122.- Có thể nào một người đã chết (tâm linh) được 7A (Allah) ban 
cho sự sống và ánh sáng nhờ đó y có thể bước đi thong dong giữa 
thiên hạ, ngang bằng với một người đắm chìm trong u-mê mà hắn 
không bao giờ thoát ra nổi? Việc làm của những kẻ không có đức tin 
tỏ ra hấp dẫn đối với chúng giống như thế. 

123.- Và TA (Allah) đã khiến cho các tên tội lỗi của mỗi thị trấn lên 
làm lãnh tụ để chúng có cơ hội âm mưu đặt kế hoạch trong đó. 
Nhưng chúng chỉ âm mưu chống lại bản thân mình nhưng chúng 
không nhận thấy điều đó. 

124.- Và khi có một Dấu-hiệu đến với chúng, chúng bảo: “Chúng tôi 
sẽ không bao giờ tin tưởng trừ phi chúng tôi nhận được điều giống 
như điều đã được ban cho các Sứ giả của Allah.” Allah biết rõ đâu 
là chỗ mà Ngài phải đặt Thông điệp của Ngài. Rồi đây những tên 
tội lỗi sẽ sớm bị Allah hạ nhục và sẽ chịu một sự trừng phạt khắc 
nghiệt về những điều chúng đã từng âm mưu. 


143 








2 


و ہبہ واج یت کہ و اہ یپ rà“‏ 













مت 
« > 


سو 92v‏ سر ی کیک مر ور ہے ات صو ۱۲۹ س تا ےے 
رد لَه ان يھا ية رشح صد رە رالاس رومن 
1 نی کس 
2 38 و صر گے Z‏ ا سو ھب پا لد مه سے ہے قد 
باعل ص د ره رض قا 82 


2 


کی 


۷ 


4< 
2 


می 
















کی 
کم 
کے 












1 
ند 





4 






م س کے ہے رم م ,22 xZ‏ 


ربهر وهو ور 






CEREALS 













0 


2S 


5۶۶00 
1 


نے 
4 
2 






۷ 





& 2) 





كو „l2 SV250 BÍ‏ ورت Ô‏ 
5 مر ماه ره 2 سے ے جو 
Z⁄⁄‏ 72 

11 ۰ 1 <> ے ور و و 

جر lay‏ اکم 
số 2 5 7 2‏ 2 کے 7 
ع ڪڪ َء ايق و زر وتڪ )2520 2 

Z 

٠. 2‏ ۲1 0ت 


—. 


\ 
z 


2 


SARE 


۷ 










سے 


00 
27 


2 L4 


sỹ کے‎ 


50٥ط‎ 6. Al-An”ãm Juzu 8 


125.- Bởi thế, ai là người mà Allah muốn hướng dẫn thì sẽ được 
Ngài mở rộng tấm lòng để đến với 7۶/50. Và ai là người mà Allah 
đánh lạc hướng thì Ngài sẽ thu hẹp tấm lòng của 6 chật chội đến 
mức y có cảm giác như đang đi lên trời. Allah đặt sự ô-uế lên những 
kẻ không tin tưởng đúng như thế. 


126.- Và đây là con đường (đạo lý) chính trực của Rabb (Allah) của 
Ngươi. Chắc chắn TA (Allah) đã giải thích các Lời mặc khải rõ ràng 
cho đám người ghi nhớ. 


127.- Họ sẽ được hưởng ngôi nhà bằng an với Rabb của họ. Và Ngài 
sẽ là Đấng Che chở của họ do những điều (thiện) mà họ đã làm. 


128.- Và vào một Ngày, Ngài sẽ tập hợp tất cả trở lại, và phán: “Hỡi 
tập đoàn Jinn! Chắc chắn các ngươi đã kết nạp nhiều (vong hồn) 
của loài người.” Bạn bè của chúng trong loài người sẽ thưa: “Lạy 
Rabb chúng tôi! Chúng tôi đã vui vầy với nhau nhưng (cuối cùng) 
chúng tôi đã mãn hạn kỳ mà Ngài đã ấn định cho chúng tôi.” (Allah) 
sẽ phán: Lửa (của Hỏa ngục) sẽ là chỗ cư ngụ mà các ngươi sẽ vào 
sống muôn đời trong đó trừ phi Allah muốn khác đi.” Và quả thật 
Rabb của Ngươi Rất mực Thông suốt và Biết hết (mọi việc). 

129.- TA (Allah) đã khiến cho những tên ác nhân quay về kết thân 
với nhau vì những điều (tội lỗi) mà chúng đã phạm. 

130.- Hỡi tập đoàn Jinn và loài người! Ha đã không có các Sứ giả 
xuất thân từ các ngươi đến thuật lại cho các ngươi về các Dấu-hiệu 
của TA và báo cho các ngươi biết về Ngày hội ngộ này. của các 
ngươi hay chăng?” Chúng sẽ thưa: “Chúng tôi xác nhận (điều đó) có 
thật nơi bản thân của chúng tôi!” Nhưng đời sống trần tục này đã dối 
gạt chúng cho nên chúng đã tự xác nhận rằng mình là những kẻ 
không tin tưởng. 


144 


ره امن شور ال تا 


0 


A? 


26 ا بر 
١ 1‏ 
(/ 


حم 
6 
و 


E 


“5 


$ 
2 


0 
2 
ca 

ỳ 
2 

وگ 


2 کے 2 
سے 
~ ~ و ۳ 
021 ص “ا < Z‏ ص À‏ 
بخلفل عم اه ملوت (۲ 
2 
cơ‏ یں ۰ 
ا 


۳ 


5 
و 


0 


7 
3 
\ ت ۶۱ 1 


کت 


€ 
+ 
۹۵ 


تا 
2 
€ کیک 


é 
62 
XS) کے‎ 


5 


2 


ہے 


ل 
ركم 
۹۲ 


@ 


کا 
lo‏ 


2 


4 


= 


07 


ےس یت 


IZ 
1 


+ ے ےہ ۲ 1 کت‎ 2 72 22 Ậ 
ڪاو هم لير ڏوه مو يليس وا عليه م د‎ 2 


7 مر 


2 0 11 KẾ 4 
5⁄45 2444024624 23 


رن شی ہیا 





Al-An’ãm Juzu 8‏ .6 ط501 


131.- Sở dĩ như thế là vì Rabb (Allah) của Ngươi không muốn tiêu 
diệt các thị trấn một cách bất công trong khi dân cư của chúng chưa 
được báo trước. 


132.- Và tất cả sẽ được ban cấp bậc tương xứng với việc làm của họ 
bởi vì Rabb của Ngươi không làm ngơ vê những điều họ đã làm. 


133.- Và Rabb của Ngươi Rất mực Giầu có và đầy lòng Khoan dung. 
Nếu muốn, Ngài có thể tiêu diệt các người bất cứ lúc nào và đưa ai 
mà Ngài muốn đến kế tục các người giống như việc Ngài đã cho 
sinh sản các người từ con cháu của đám người khác. 

134.- Bởi vì quả thật (hình phạt) đã được hứa với các người chắc 
chắn sẽ xảy ra. Và các người sẽ không tài nào trốn thoát được. 


135.- Hãy bảo họ: ز18“‎ dân ta! Các người hãy làm theo khả năng 
của các người. Ta sẽ làm phần việc của ta; rồi đây các người sẽ sớm 
biết kết quả tốt đẹp về ngôi nhà (ở cõi Đời sau) sẽ thuộc vê ai. Bởi 
vì quả thật, những kẻ làm điều sai quấy sẽ không phát đạt.” 


136.- Và họ cúng cho Allah một phần đất trồng trọt và một số thú 
nuôi mà Ngài đã tạo ra cho họ và họ nói theo sở thích: “Đây là phần 
cúng cho Allah và đây là phần cúng, cho các thần linh của chúng 
tôi.” Nhưng phần đất và thú nuôi cúng cho các thần linh của họ 
không đến tay Allah trong lúc phần cúng cho Allah lại đến tay của 


các thần linh của họ. Thật bỉ ổi thay điều mà họ suy xét. 


137.- Và các thần linh của họ đã làm cho việc giết con cái của họ tỏ 
ra hấp dẫn đối với đa số người thờ đa thần với mục đích đưa họ đến 
chỗ hủy diệt và xáo trộn trong tôn giáo của họ; và nếu Allah muốn 
khác đi thì họ đã không làm điều đó. Thôi hãy 0۵ mặc họ với điều 
mà họ bia đặt. 
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138.- Và họ nói (một cách huyễn hoặc) như sau: “Thú nuôi và hoa 
mầu này bị cấm (dùng). Không ai được phép ăn (thịt của) chúng 
ngoại trừ người nào chúng tôi cho phép.” Ngoài ra, còn có loại thú 
họ cấm không cho chở (hoặc cưỡi) trên lưng và có loại thú nuôi (khi 
cắt cổ làm thịt) không được nhắc tên của Allah lên chúng; họ bịa đặt 
điều nói dối rồi đổ thừa cho Ngài. Ngài sẽ sớm bắt phạt họ về điều 
(tội lỗi) mà họ đã bia đặt. 

139.- Và họ nói: “Con trong bụng của con thú này chỉ dành Tiêng 
cho đàn ông chúng tôi và các bà không được dùng. Nhưng nếu con 
vật đẻ ra bị chết thì mọi người đều được hưởng phần trong đó.” Ngài 
(Allah) sẽ sớm bắt phạt chúng về điều mê tín chúng đã bịa đặt rồi 
đổ thừa cho Ngài. Quả thật, Ngài Rất mực Thông suốt và Biết hết 
(mọi việc). 

140.- Chắc chắn là thua thiệt những ai do điên rê và ngu muội đã 
giết con cái của họ và cấm dùng thực phẩm mà Allah đã cung cấp 
cho họ, và bia đặt điều nói dối rồi đổ thừa cho Allah. Chắc chắn họ 
đã lầm lạc và không được ai hướng dẫn. 


141.- Và Ngài (Allah) là Đấng đã cho sản xuất các ngôi vườn có 
hàng dậu và không có hàng dậu, và chà là, và rẫy trồng đủ loại hoa 
mâu, và trái ô-liu và trái lựu giống nhau (vê mặt trái hạt) nhưng 
khác nhau (về mặt phẩm chất). Hãy ăn trái của chúng khi trái chín 
nhưng hãy trả phần thuế (hoa lợi) vào ngày gặt hái và chớ phung phí 
bởi vì Allah không yêu thương những kẻ phung phí. 

142.- Và trong loài thú nuôi, có con dùng để chuyên chở và có con 
dùng để ăn thịt. Hãy ăn thịt con nào Allah cung cấp cho các người 
nhưng chớ dẫm theo bước chân của Shay/ãn bởi vì nó là kẻ thù công 
khai của các người. 
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Sürah 6. Al-An "am Juzu 8 


143.- Bắt tám con vật, chia theo cặp; cừu một cặp và dê một cặp. 
Xong hỏi họ: “Có phải Ngài (Allah) cấm (ăn thịt) hai con đực hoặc 
hai con cái hoặc con nào nằm trong bụng của hai con cái đó hay 
không? Hãy cho Ta biết (sự thật) từ sự hiểu biết của các ngươi nếu 
các ngươi chân thật.” 


144.- Lạc đà một cặp và bò một cặp, rồi hỏi họ: “Có phải Ngài 
(Allah) cấm (dùng thịt của) hai con đực hoặc hai con cái hoặc con 
nào nằm trong bụng của hai con cái đó hay không? Phải chăng các 
ngươi có mặt tại đó khi Allah ban hành lệnh cấm? Thế còn ai sai 
quấy hơn kẻ đã đặt điều nói dối rồi đổ thừa cho Allah mục đích làm 
cho loài người lạc đạo do thiếu hiểu biết của họ. Quả thật, Allah 
không hướng dẫn đám người làm điều sai quấy.” 


145.- Hãy bảo họ: “Ta không thấy nơi điều đã được mặc khải cho 
Ta có khoản nào cấm một người ăn không được dùng món đó trừ phi 
là thịt của xác chết hoặc máu tuôn ra hoặc thịt của con heo bởi vì nó 
ô-uế, hoặc gớm ghiếc khi nó được cúng cho kẻ (thần linh) nào khác 
không phải là Allah. Nhưng ai vì nhu cầu bắt buộc đành phải ăn chứ 
không cố ý hay quá độ (thì báo cho họ biết) quả thật Rabb (Allah) 
của Ngươi Hằng Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 


146.- Còn đối với những ai là người Do thái, 7A (Allah) đã cấm họ 
dùng (thịt của) tất cả loài vật có móng chân liền (không chẻ làm hai 
hoặc nhọn), và 7A đã cấm họ dùng mỡ bò và mỡ 06 ngoại trừ loại 
mỡ dính vào lưng hoặc dính vào ruột và xương của chúng. 7A bắt 
phạt họ như thế là vì tội chống đối của họ; và quả thật 74 (Allah) 
nói sự thật. 
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147.- Nhưng nếu họ cho Ngươi nói dối thì hãy bảo họ: “Rabb (Allah) 
của các ngươi vô cùng Khoan dung nhưng đám người tội lỗi sẽ 
không tránh khỏi sự Giận-dữ của Ngài.” 


148.- Những ai tôn thờ đa thần sẽ nói như sau: “Nếu Allah muốn 
khác thì chúng tôi lẫn cha mẹ của chúng tôi đâu có thờ thần linh 
(cùng với Ngài) và chúng tôi cũng không cấm đoán điều gì.” Những 
kẻ trước họ cũng đã nói dối giống như thế cho đến khi họ nếm hình 
phạt của TA. Hãy hỏi họ: “Há các ngươi có một sự hiểu biết chắc 
chắn (về điều các ngươi đã nói) hay chăng? Nếu có thì hãy mang nó 
đến trình bày trước bọn ta. Các ngươi chỉ làm theo sở thích và các 
ngươi chỉ phỏng đoán.” 


149.- Hãy bảo họ: “Chỉ Allah mới có các lập luận tối hậu. Bởi vì 
nếu quả thật Allah muốn thì chắc chắn Ngài đã hướng dẫn tất cả các 
người.” 

150.- Hãy bảo họ: “Hãy đưa các nhân chứng của các người đến để 
xác nhận Allah đã cấm điều này.” Nhưng nếu họ xác nhận thì Ngươi 
chớ nên xác nhận cùng với họ. Và chớ làm theo điều ham muốn của 
những kẻ đã phủ nhận các Dấu-hiệu của TA (Allah) và những kẻ 
không tin nơi Đời sau bởi vì họ dựng những đối tượng ngang vai với 
Rabb (Allah) của họ. 


151.- Hãy bảo họ: “Đến đây, để Ta đọc cho các ngươi điều lệnh mà 
Rabb của các người đã cấm các ngươi: chớ bao giờ tổ hợp bất cứ cái 
gì với Ngài và hãy ăn ở tử tế với cha mẹ của các ngươi; và chớ vì sợ 
nghèo mà giết con cái của các ngươi. 14 cung dưỡng các ngươi và 
cả chúng nữa. Và chớ đến gần những điều thô bỉ dù công khai hay 
kín đáo; và chớ giết sinh mạng (của con người) mà Allah đã làm cho 
linh thiêng trừ phi vì lý do chính đáng (của công lý và luật pháp). 
Đó là điều Ngài chỉ thị cho các ngươi để cho các ngươi hiểu. 
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152.- “Và chớ đến gần tài sản của trẻ mê côi trừ phi với kế hoạch 
cải thiện nó cho đến khi trẻ đến tuổi trưởng thành (để có thể quản lý 
nó); và hãy đo cho đúng và cân cho đủ; 7A chỉ bắt mỗi linh hồn vác 
gánh nặng (trách nhiệm) tùy theo khả năng của nó; và khi các ngươi 
nói năng, hãy công bằng trong lời nói dẫu rằng nó có nghịch với bà 
con ruột thịt đi nữa; và hãy làm tròn Lời Giao-ước của Allah. Đó là 
điều Ngài chỉ thị cho các ngươi để cho các ngươi ghi nhớ. 


153.- “Và (hãy biết) rằng đây là con đường ngay chính của Ta. Hãy 
theo nó và chớ theo con đường nào (khác) sợ rằng nó sẽ đưa các 
ngươi lệch khỏi con đường của Ngài. Ngài chỉ thị cho các ngươi như 
thế để cho các ngươi trở thành người ngay chính sợ Allah.” 


154.- Rồi TA (Allah) ban cho Masa Kinh sách để TA hoàn tất (Ân- 
huệ của 7A) cho những ai làm tốt và giải thích rõ từng vấn dê và đó 
là một Chỉ đạo và một Hồng ân (cho con cháu của Israel) để cho họ 
tin tưởng nơi việc gặp gỡ Rabb của họ lại (ở Đời sau). 


155.- Và đây là một Kinh sách mà 7A (Allah) đã ban xuống như một 
phúc-lành. Do đó, hãy theo Nó (Qur'an) và sợ Allah để cho các 
người có thể được khoan dung. 


156.- E rằng các người có thể nói: “Kinh sách (của Allah) chỉ được 
truyền xuống cho hai giáo phái (Do thái và Thiên Chúa giáo) trước 
chúng tôi, và chúng tôi không hề biết gì về việc học hỏi (Kinh sách) 
của họ.” 

157.- Hoặc các người cũng có thể nói: “Nếu Kinh Sách đã được ban 
xuống cho chúng tôi thì chúng tôi đã được hướng dẫn đúng hơn họ.” 
Bởi thế, giờ đây một Bằng chứng và một Chỉ đạo và một Hồng ân từ 
Rabb (Allah) của các người đã đến với các người. Cho nên còn ai sai 
quấy hơn kẻ phủ nhận các Lời Mặc khải của Allah và lánh xa 
chúng? 7A (Allah) sẽ sớm trừng phạt những ai lánh xa các Lời mặc 
khải của 7A bằng một hình phạt rất mực xấu xa vì tội chúng đã từng 
quay lánh bỏ đi. 
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Sürah 6. Al-An’aãm Juzu 8 


158.- Phải chăng họ đang chờ các Thiên thần xuống gặp họ hoặc 
Rabb của Ngươi đến gặp họ hoặc một vài Dấu-hiệu của Rabb của 
Ngươi hiện ra? Vào một Ngày mà một vài Dấu-hiệu của Rabb của 
Ngươi hiện ra, đức tin của một người sẽ chẳng giúp ích gì được cho 
linh hồn của người đã từng không tin tưởng trước đó và đã không thu 
hoạch được một điều tốt nào trong đức tin của họ. Hãy bảo họ: “Hãy 
chờ đợi đi bởi vì chúng tôi cũng đang chờ đợi (như quí vị).” 


159.- Còn đối với những ai đã phân chia tôn giáo của họ và lập 
thành giáo phái, Ngươi chẳng có gì quan hệ với họ. Công việc của 
họ chỉ quan hệ đến Allah. Rồi Ngài sẽ cho họ biết về những điều họ 
đã từng làm. 


160.- Ai đến (trình diện Allah) với một điều phúc lành thì sẽ được 
hưởng mười điều lành tương tự; ngược lại ai đến (gặp Allah) với một 
điều dữ thì sẽ bị phạt bằng một điều dữ tương tự. Và họ sẽ không bị 
(Allah) đối xử bất công. 


161.- Hãy bảo họ: “Quả thật, Rabb (Allah) của Ta đã hướng dẫn Ta 
đến con đường ngay chính, tôn giáo đúng đắn, tín ngưỡng của 
Ibrahim, Hanrf (chỉ tôn thờ riêng Allah). Và Ta không là một người 
thờ đa-thần.” 


162.- Hãy bảo họ: “Quả thật, cuộc lễ nguyện (Salah) của Ta và việc 
tế lễ của Ta, cuộc sống và cái chết của Ta đều hiến trọn cho Allah, 
Rabb (Đấng Chủ TÊ) của vũ trụ. 


163.- “Ngài không có ai hợp tác. Và Ta đã được chỉ thị như thế và 
Ta là người Muslim đầu tiên thần phục Ngài.” 


164.- Hãy bảo họ: “Ta sẽ phải tìm một Rabb (Đấng Chủ Tể) nào 
khác Allah hay sao trong lúc Ngài là Rabb của vạn vật? Và mỗi linh 
hên chỉ chịu trách nhiệm cho chính bản thân mình; và không một 
người khuân vác nào sẽ vác giùm gánh nặng (trách nhiệm) của 
người khác. Rồi chung cuộc các người sẽ quay về trình diện Rabb 
của các người trở lại. Xong Ngài sẽ cho các người biết (sự thật) về 
những điều các người đã từng tranh chấp.” 


165.- Và Ngài là Đấng đã làm cho các người nối nghiệp trên mặt 
đất. Và Ngài đã nâng cấp bậc của người này trội hơn người kia để 
Ngài có thể thử thách các người với món quà mà Ngài đã ban cho 
các người. Quả thật, Rabb của Ngươi rất nhanh trong việc trừng phạt 
nhưng quả thật Ngài cũng Hằng Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 
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Surah 7. ۸1-۴ Juzu 8 


AL-A'RAF 
(Các Cao Điểm) 






Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Alif Lãm. Mîm. Sûd. 


2.- (Đây là) một Kinh sách được ban xuống cho Ngươi 
(Muhammad!) nhưng chớ vì nó mà tấm lòng của Ngươi sẽ thắt lại 
(bởi vì nó được ban xuống) là để cho Ngươi dùng cảnh cáo (những ai 
lầm đường lạc lối) và nhắc nhở những người có đức tin. 


3.- Hãy tuân theo điều (mặc khải) đã được ban xuống cho các người 
từ Rabb (Allah) của các người (hỡi nhân loại!) và chớ nghe theo 
người bảo hộ (hay chủ nhân) nào khác ngoài Ngài. Ít thay việc các 
người ghi nhớ lời khuyên bảo này! 

4.- Và có bao nhiêu thị trấn đã bị 7A (Allah) tiêu diệt vì tội lỗi (của 
dân cư) của chúng? Hình phạt của TA xảy đến cho chúng bất ngờ 
vào ban đêm hoặc vào lúc chúng đang nghỉ trưa. 

5.- Bởi thế, khi hình phạt của 7A giáng xuống chúng, chúng chỉ biết 
than thân (nói): “Quả thật, chúng tôi là những kẻ làm điều sai quấy.” 
6.- Rồi 7۸ (Allah) sẽ hỏi những người tiếp thu Thông điệp và những 
Sứ giả (của TA). 

7.- Bởi thế, do hiểu biết, TA (Allah) sẽ kể lại cho chúng toàn bộ sự 
tích bởi vì 74 (Allah) không hề vắng mặt (bất cứ lúc nào và nơi nào). 
8.- Và việc cân đo (Phúc và Tội) vào Ngày (Xét xử) đó xảy ra thật. 
Bởi thế, những ai mà bàn cân (chứa việc thiện) nặng thì sẽ là những 
người thành đạt. 

9.- Còn những ai mà bàn cân (chứa việc thiện) nhẹ thì sẽ là những 
người tự hủy hoại bản thân mình vì tội đã từng xuyên tạc các Dấu 
hiệu của 7A. 

10.- Và chắc chắn 7A (Allah) đã định cư các người trên trái đất và 
tạo nơi đó phương tiện sinh sống cho các người. Ít thay việc các 
người tỏ lòng biết ơn. 

11.- Và chắc chắn 7A (Allah) đã tạo hóa rồi ban cho các người hình 
thể rồi TA bảo các Thiên thần qui xuống chào Adam và chúng quì 
xuống ngoại trừ Jb/7s. Nó không chịu phủ phục. 
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5035 7. ۸1-۴ Juzu 8 


12.- (Allah) phán: “Điều gì cẩn nhà ngươi không chịu phủ phục khi 
TA ra lệnh cho ngươi (hỡi Iblis)? (Iblis) thưa: “Bê tôi tốt hơn hắn 
(Adam) bởi vì Ngài đã tạo bể tôi bằng lửa, còn hắn thì bằng đất 
8:6 


13.- (Allah) phán: “Nhà ngươi hãy đi xuống khỏi đó (Thiên đàng). 
Nhà ngươi không được ngạo mạn trong đó. Hãy đi ra! Quả thật, nhà 
ngươi là một tên khốn nạn nhất.” 


14.- (Iblîs) tâu: “Xin Ngài tạm tha cho bê tôi (được sống) cho đến 
ngày chúng (con cháu của Ädam) được dựng sống lại.” 


15.- (Allah) phán: “Tạm tha cho nhà ngươi.” 


16.- đblis) kèo nài: “Bởi vì Ngài đã xua đuổi bê tôi, bể tôi sẽ nằm 
chờ (dụ dỗ) chúng (con cháu của Ädam) trên con đường ngay thẳng 
của Ngài.” 


17.- “Rôi 0۵ tôi sẽ tấn công chúng từ đằng trước, đằng sau và từ bên 
phải, bên trái. Và Ngài sẽ thấy đa số bọn chúng là những kẻ phụ ơn.” 
18.- (Allah) phán: “Hãy đi ra khỏi đó, thứ đáng khinh và đáng tống 


cổ đi nơi khác. Ai trong bọn chúng theo nhà ngươi thì tất cả sẽ bị TA 
bắt nhốt vào đầy Hỏa ngục." 


19.- (Và Allah phán cho Adam): “Hỡi Adam! Ngươi và vợ của ngươi 
hãy ở trong Thiên đàng. Hai ngươi ăn tùy thích (món ngon vật lạ) 
mà hai ngươi tìm thấy bất cứ nơi nào trong đó, nhưng chớ đến gần 
cái 'Cây' này sợ rằng hai ngươi sẽ trở thành những kẻ phạm giới.” 


20.- Nhưng Shay/ãn (Iblis) đã thì thao với hai người (lời đường mật) để 
làm lộ ra cho hai người thấy điêu xấu hổ đã từng được giấu kín khỏi 
hai người. (từ trước); và nó nói: “Hai anh chị có biết tại sao Rabb của 
anh chị cấm (anh chị) đến cái 'Cây' này không? Chỉ vì lý do sợ anh chị 
trở thành thiên thần hoặc thành người sống bất tử ấy thôi!” 

21.- Và nó thể với hai người: “Tôi là một người cố vấn tốt nhất cho 
hai anh chị.” 

22.- Bởi thế nó đã quỷ quyệt làm cho hai (vợ chồng của Ädam) rơi 
xuống (khỏi Thiên đàng). Khi hai người nếm (trái của) Cây (đã bị 
cấm) phần xấu hổ của họ liên lộ ra cho họ thấy và hai người bắt đầu 
khâu lá cây trong Thiên đàng để che kín thân thể của họ. Và Rabb 
của hai người (vợ chồng Adam) gọi hai người, và phán: “Há 2 đã 
không cấm hai ngươi cái Cây đó và bảo hai ngươi rằng Shayrãn là 
kẻ thù không đội trời chung với hai ngươi hay sao?” 
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50٥ط‎ 7. ۸1-۵۶ Juzu 8 


23.- Hai người cầu nguyện, thưa: “Lạy Rabb chúng tôi! Chúng tôi đã 
tự làm hại bản thân mình. Nếu Ngài không tha thứ và khoan dung, 
thì chắc chắn chúng tôi sẽ trở thành những kẻ thua thiệt.” 


24.- (Allah) phán: “Hãy đi xuống, đứa này sẽ là kẻ thù của đứa kia. 
Các ngươi sẽ có trên trái đất một nơi nghỉ tạm và phương tiện sinh 
sống tạm suốt một thời gian ngắn.” 

25.- (Allah) phán tiếp: “Nơi đó các ngươi sẽ sống, và nơi đó các 
ngươi sẽ chết và từ đó (cuối cùng) các ngươi sẽ được đưa ra trở lại.” 


26.- Hỡi con cháu của Adam! TA (Allah) đã ban cho các ngươi لا‎ 
phục để che kín phần xấu hổ của các ngươi và 06 trang sức; tuy 
nhiên, y phục tốt nhất là việc sợ Allah. Đó là một trong các Dấu 
hiệu của Allah để may ra họ ghi nhớ. 


27.- Hỡi con cháu của Ädam! Chớ để cho Shay/ãn lừa gạt các người 
như nó đã dụ dỗ cha mẹ của các người ra khỏi Thiên đàng bằng 
cách lột trần y phục của hai người để phơi bày cho cả hai thấy sự 
xấu hổ của mình bởi vì nó (Shay/ãn) và bộ lạc của nó nhìn thấy các 
người từ một chỗ mà các người không thể nhìn thấy chúng được. 
Quả thật, TA khiến cho các tên Shaytan làm kẻ bảo hộ của những ai 
không có đức tin. 

28. Và khi chúng phạm một điều thô bỉ, chúng nói: “Bọn ta thấy cha 
mẹ của bọn ta làm thế và Allah đã ra lệnh cho bọn ta làm điều đó.” 
Hãy bảo chúng: “Không, quả thật Allah không قط‎ ra lệnh bắt (các 
ngươi) làm điều thô bỉ. Phải chăng các ngươi đã đổ thừa cho Allah 
điều mà các ngươi không biết?” 

29.- Hãy bảo chúng: “Rabb của Ta chỉ thị (cho các người) việc (ăn 
mặc) đúng đắn nghiêm trang và hướng mặt các người đúng (về 
Allah) tại mỗi nơi thờ phụng và cầu nguyện Ngài với lòng chân 
thành chỉ dành riêng cho Ngài. Các ngươi sẽ trở về với Ngài giống 
như việc Ngài đã khởi sự tạo hóa các ngươi lúc ban đầu. 

30.- Một số (người) đã được Ngài (Allah) hướng dẫn còn một số 
khác thì lạc hướng. Điều đó chính đáng bởi vì chúng nhận Shaytan 
làm kẻ bảo hộ thay vì Allah và chúng còn nghĩ rằng chúng đã được 
hướng dẫn đúng đường. 
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31.- Hỡi con cháu của Ädam! Hãy phục sức trang nhã tại mỗi nơi 
thờ phụng; và ăn và uống nhưng chớ quá độ bởi vì Ngài (Allah) 
không yêu thương những kẻ quá độ. 


32.- Hãy bảo chúng: “Ai cấm dùng các món trang sức xinh đẹp mà 
Allah đã làm ra cho các bầy tôi của Ngài (sử dụng) và cấm dùng các 
món thực phẩm tốt và sạch?” Hãy bảo chúng: “Các thứ đó dành cho 
những ai có đức tin sống ở đời này (và) dành riêng cho họ vào Ngày 
Phục sinh.” TA (Allah) đã giải thích rõ các Lời mặc khải đúng như 
thế cho đám người hiểu biết. 

33.- Hãy bảo chúng: “Rabb của ta chỉ cấm (làm) các điều thô bỉ, dù 
công khai hay kín đáo, và điều tội lỗi và việc áp bức (kẻ khác) bất 
chấp lẽ phải và sự thật, và việc tổ hợp (thần linh) với Allah, điều mà 
Ngài không bao giờ chấp thuận, và việc nói bậy cho Allah những 
điều mà các ngươi không biết.” 

34.- Mỗi một Cộng đồng có một thời hạn ấn định; bởi thế khi thời 
hạn đã mãn, họ sẽ không thể trì hoãn lại được một giờ (khắc) nào, 
và cũng không thể ra đi sớm hơn (một giờ khắc nào). 


35.- Hỡi con cháu của Adam! Nếu có các Sứ giả xuất thân từ các 
người đến gặp các người kể lại các Lời mặc khải của TA cho các 
người, thì những ai sợ Allah và sửa mình sẽ không lo sợ cũng sẽ 
không buồn phiền. 


36.- Còn những ai phủ nhận các Lời Mặc khải của 7A và tỏ ra khinh 
thường chúng thì sẽ trở thành bạn của Lửa (Hỏa ngục); chúng sẽ vào 
ở trong đó đời đời. 

37.- Thế còn ai gian ác hơn những kẻ bịa đặt ra điều nói dối rồi đổ 
thừa cho Allah hoặc phủ nhận các Lời Mặc khải của Ngài? Chúng là 
những kẻ tiếp tục nhận phần (lộc) đã được ghi trong số (định mệnh) 
của chúng, cho đến khi các Thiên sứ (Thiên thần) của 7A đến bắt 
hồn chúng. (Thân Chết) sẽ bảo: “Đâu là những kẻ mà các ngươi đã 
từng van vái ngoài Allah?” (Các vong hồn) sẽ đáp: “Chúng đã bỏ 
chúng tôi đi mất rồi.” Và chúng thú tội nghịch với bản thân mình 
rằng chúng là những kẻ không có đức tin. 
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38.- (Allah) sẽ phán: “Các ngươi hãy nhập vào tập đoàn của loài 
người ۷۵ Jinn đã qua đời trước các ngươi mà vào trong Lửa (của 
Hỏa ngục). Mỗi lần một tập đoàn mới đi vào, nó nguyễn rủa tập 
đoàn chị của nó trong đó. Mãi cho đến khi tất cả đều vào trong đó 
(Hỏa ngục), đoàn người cuối cùng sẽ tố cáo đoàn người đầu tiên như 
sau: “Lạy Rabb chúng tôi, những người này đã dắt chúng tôi đi lạc. 
Xin Ngài phạt họ gấp đôi trong Lửa.” (Allah) sẽ phán: “Mỗi người 
sẽ bị phạt gấp đôi, nhưng các ngươi không biết đó thôi”. 

39.- Và tập đoàn đầu tiên sẽ nói với tập đoàn cuối cùng: “Các anh 
chẳng hưởng đặc ân nào hơn bọn tôi, thôi hãy nếm hình phạt về tội 
các anh đã lãnh.” 


40.- Quả thật, những ai đã phủ nhận các Lời Mặc khải của 4 
(Allah) và khinh thường chúng thì sẽ không có một cánh cửa nào 
của bầu trời được mở ra cho họ và họ sẽ không được vào Thiên 
đàng trừ phi con lạc đà chui vào được cái lỗ của chiếc kim may. Và 
TA trừng phạt những kẻ tội lỗi như thế. 


41.- Họ sẽ có một cái giường trong Lửa với các tấm phủ bên trên. 
TA trừng phạt những kẻ làm điều sai quấy đúng như thế. 


42.- Ngược lại, những ai có đức tin và làm việc thiện - 74 không bắt 
mỗi linh hồn gánh (trách nhiệm) quá sức của nó - thì sẽ là những 
người bạn của Thiên đàng, trong đó họ sẽ vào ở đời đời. 


43.- Và TA (Allah) sẽ xóa đi khỏi lòng họ nỗi oán thù; sẽ có các 
dòng sông chảy bên dưới họ và họ sẽ thưa: “Mọi lời ca tụng đều 
dâng lên Allah, Đấng đã hướng dẫn chúng tôi đến chỗ này; nếu 
Allah không hướng dẫn thì chúng tôi sẽ không bao giờ tìm thấy Chỉ 
đạo. Chắc chắn các Sứ giả của Rabb chúng tôi đã mang Chân lý 
đến”. Và có tiếng hô lớn: “Đấy là Thiên đàng của quí vị; quí vị thừa 
hưởng nó vì điều (thiện) mà quí vị đã từng làm.” 
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44.- Và những người bạn của Thiên đàng sẽ gọi những người bạn 
của Hỏa ngục bảo: “Chúng tôi thấy điều mà Rabb chúng tôi đã hứa 
với chúng tôi xûy ra thật. Thế các anh có thấy điều mà Rabb các 
anh đã hứa có thật chăng? (Họ) sẽ đáp: “Vâng, thật”. Nhưng có một 
người hô lớn giữa bọn họ: “Allah nguyễn rủa những kẻ làm điều sai 
quấy: 

45.- Những ai đã cản trở (người khác) theo con đường của Allah và 
còn tìm cách bẻ cong nó và phủ nhận Đời sau.” 


46.- Và giữa hai (loại người đó) có một bức màn ngăn, cách. Và trên 
các cao điểm có những người biết mặt từng người của họ qua các 
dấu vết của họ. Và họ lớn tiếng gọi những người bạn của Thiên 
đàng, chúc: “Mong quí vị được bằng an!” Họ chưa vào đó (Thiên 
đàng), nhưng hy vọng sẽ được vào. 


47.- Và khi cặp mắt của họ quay nhìn về phía những người bạn của 
Hỏa ngục, họ cầu nguyện thưa: “Lạy Rabb chúng. tôi! Xin Ngài đừng 
đặt chúng tôi cùng với những kẻ làm điều sai quấy.” 


48.- Và những người bạn nơi các cao điểm lớn tiếng gọi những 
người (trong Hỏa ngục) mà họ biết mặt qua nét đặc trưng của chúng, 
và nói với chúng: “Số (người) đông đảo và của cải đổi dao mà các 
người đã từng tự hào có giúp ích gì được cho các người chăng?.” 


49.- “Phải chăng đây là những người mà các người đã mạnh miệng 
thể rằng Allah sẽ không bao giờ khoan dung họ?” (Có lời bảo những 
người đã được Allah khoan dung), “Quí vị hãy bước vào Thiên đàng, 
quí vị sẽ không lo sợ cũng sẽ không buồn phiền”. 


50.- Và các người bạn của Hỏa ngục lớn tiếng gọi các người bạn của 
Thiên đàng, nói: “Quí vị hãy rót xuống cho chúng tôi nước uống 
hoặc bất cứ món gì mà Allah đã ban cấp cho quí vị.” Họ đáp: “Quả 
thật, Allah cấm cả hai thứ đó cho những người không tin tưởng: 

51.- “Những ai đã dùng tôn giáo của mình làm phương tiện giải trí 
và mua vui và bị đời sống trần tục này dối gạt.” Bởi thế, vào Ngày 
(Xét xử) đó, TA (Allah) sẽ quên bắng chúng giống như việc chúng 
quên bằng Ngày hội ngộ này của chúng (với 74) và việc chúng 
thường xuyên tac các Dấu hiệu của TA. 


! Jam’ ukum có nghĩa hoặc số đông hoặc của cải 061 dào 
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52.- Và chắc chắn TA (Allah) đã mang đến cho chúng một Kinh 
sách (Qur'ã n) đã được TA giải thích rõ ràng căn cứ vào sự Hiểu biết 
(của TA). (Kinh sách này) là một Chỉ đạo và là một Hồng ân cho 
đám người có đức tin. 

53.- Phải chăng chúng chỉ chờ xem kết quả của nó (Lời phán trong 
Kinh sách)? Vào Ngày (mà lời cảnh cáo của) nó được thể hiện, 
những ai đã quên bãng nó sẽ nói: “Chắc chắn các Sứ giả của Rabb 
chúng tôi đã mang Chân lý đến. Thế có người can thiệp nào đứng 18 
can thiệp giùm chúng tôi hoặc có thể nào chúng tôi được trả về trần 
gian trở lại để chúng tôi có dịp làm khác với việc mà chúng tôi đã 
từng làm trong quá khứ hay chăng?” Chắc chắn chúng đã đánh mất 
linh hồn của chúng và những điều mà chúng đã từng bịa đặt ra sẽ bỏ 
chúng đi biệt dạng. 


54.- Quả thật, Rabb (Đấng Chủ TÊ) của các người là Allah, Đấng đã 
tạo các tầng trời và trái đất trong sáu N gày' rỗi lên ngôi trên chiếc 
Ngai vương. Ngài lấy ban đêm phủ ban ngày, đêm và ngày đuổi 
theo bắt nhau một cách nhanh chóng; và mặt trời và mặt trăng và 
tỉnh tú (tất cả) đều phục mệnh” Ngài. Tuyệt diệu thay, Ngài tạo hóa 
và chỉ huy tất cả! Thật phúc thay Allah, Rabb (Đấng Chủ Tế) của vũ 
trụ và muôn loài! 


55.- Hãy cầu nguyện Rabb của các ngươi trong nhún nhường và 
riêng lẽ (kín đáo) bởi vì Ngài không yêu thương những kẻ vượt quá 
mức giới hạn. 

56.- Và chớ gây rối trên trái đất sau khi nó đã được ổn định trật tự 
và cầu nguyện Ngài với niềm sợ hãi và hy vọng (trong lòng) bởi vì 
quả thật Hồng ân của Allah luôn luôn tiếp cận với những người làm 
tốt. 

57.- Và Ngài là Đấng đưa những luồng gió báo trước tin mừng về 
Hồng ân của Ngài; mãi cho đến khi chúng tập trung các lớp mây 
chứa nước mưa lại, ۸ chuyển chúng đến một mảnh đất chết cứng 
101 7A cho đổ mưa lên đó và làm mọc ra đủ lọai hoa mầu. 74 sẽ 
dựng người chết (sống lại) đúng như thế để cho các người ghi nhớ 
(việc Phục sinh). 


! Một Ngày của Allah bằng một ngàn năm (Q. 22:47) hay năm mươi ngàn năm của 
niên kỷ con người (Q. 70:4) 
2 Musakhkharatin bi amrihi = Ngài chế ngự chúng bằng mệnh lệnh của Ngài 


157 


م2 0 
الجَرّء التامن سُوَرَة الاظرافی 


` صلم ۲ 

۳ ج- 3 ۰ ۹ 5 > کے 
دص وحن رسول‌من زب الات © 1 
مستتو ون لے کک سار 

مان نون( وب مان جاء سر ددر تک 


22 او 


2 
ø \2Z⁄‏ ےم کے ادص 
ارح مگ اذ 3 
0 >صہ رر و ⁄ ور ا کے 
لاف دوہ فاه وَالْذنَ مصە وق الك وَاغرق ا زد 
a‏ 
ے از اس .— ا مرحم نے GP‏ 


c 


۰ 
سے - 





Sürah 7. 1-۴ Juzu 8 


58.- Và đất tốt (sạch) cho mọc ra hoa mầu phì nhiêu theo sự chấp 
thuận của Rabb của nó; và đất xấu chỉ cho đâm ra hoa mầu lưa thưa. 
TA giải thích các Dấu hiệu đúng như thế cho đám người biết tri ân. 


59.- Chắc chắn TA (Allah) đã cử Nah (Nô-ê) đến cho người dân của 
Người. Người bảo (họ): “Này hỡi dân ta! Hãy thờ phụng Allah, các 
người không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài. Ta sợ giùm cho 
các người về sự trừng phạt của một Ngày vĩ đại!” 


60.- Các lãnh tụ trong người dân của Người đáp: “Quả thật, bọn ta 
thấy ngươi lầm lạc rõ ràng.” 


61.- (Nữh) bảo: “Hỡi dân ta! Ta chẳng có gì lầm lạc cả. Ta là một 
Sứ giả của Rabb của vũ trụ và muôn loài. 


62.- “Ta truyền đạt cho các người bức Thông điệp của Rabb của ta 
và ta là một người cố vấn thành thật. Và ta biết từ Allah điều mà 
các người không biết. 

63.- “Há các người ngạc nhiên về bức Thông điệp của Rabb của các 
người do một người phàm xuất thân từ các người mang đến để nhắc 
nhở các người hầu các người sợ Allah và được khoan dung hay 
chăng?” 


64.- Nhưng họ đã cho rằng Người nói dối, cho nên 14 đã cứu Người 
và những người theo Người trên một chiếc tàu, và 74 đã nhận chìm 
(dưới nước lụt) những ai đã phủ nhận các Dấu hiệu của 7A. Quả 
thật, chúng là một đám người mù quáng. 


65.- Và về dân tộc “4d, TA đã cử Hid, một người anh em của họ đến 
với họ. (Hũd) bảo (họ): “Hỡi dân ta! Hãy thờ phụng Allah, các người 
không có một Thượng Đế nào khác ngoài Ngài. Thế các người 
không sợ Allah hay sao?” 


66.- Các lãnh tụ của những kẻ không có đức tin trong người dân của 
Người lên tiếng: “Thật sự bọn ta thấy ngươi điên ۲۵ và bọn ta nghĩ 
rằng ngươi là một tên nói dối.” 
67.- (Hüd) bảo: “Ta không ngu xun, ngược lại ta là một Sứ giả của 
Rabb của vũ trụ và muôn loài. 
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Sirah 7. Al-A'raf Juzu 8 


68.- “Ta chuyển đạt cho các người những bức thông điệp của Rabb 
của ta và ta là một người cố vấn rất tín nhiệm cho các người. 


69.- “Há các người ngạc nhiên về một thông điệp nhắc nhở từ Rabb 
của các người được gởi đến cho các người qua trung gian của một 
người phàm xuất thân từ các người được dùng để cảnh cáo các người 
hay sao? Và hãy nhớ lại khi Ngài (Allah) đã chỉ định các người nối 
nghiệp người dân của ۸۷۶۸ và tạo các người có vóc dáng to lớn. Do 
đó, hãy nhớ các đặc ân của Allah đã ban cho (các người) để may ra 
các người được phát đạt.” 


70.- Họ đáp: “Có phải ngươi đến yêu cầu bọn ta tôn thờ riêng Allah 
thôi và từ bỏ những vị mà cha mẹ của bọn ta đã từng thờ phụng hay 
sao? Nếu ngươi là một người nói thật thì hãy mang cái (hình phạt) 
mà ngươi thường nói để hăm dọa bọn ta đến trừng phạt bọn ta đi.” 


71.- (Hũd) bảo: “Chắc chắn hình phạt và sự giận dữ của Rabb của 
các người đã rơi nhằm phải các người rồi. Phải chăng các người 
tranh luận với ta về những tên gọi mà các người lẫn cha mẹ của các 
người đã bịa đặt, điều mà Allah đã không ban cho một thẩm quyền 
nào? Thế các người hãy đợi xem, ta sẽ cùng đợi với các người.” 


72.- Bởi thế, TA lấy lòng Khoan dung mà giải cứu Hid với những ai 
theo Người và chặt đứt gốc rễ của những kẻ đã phủ nhận các Dấu 
hiệu của 7A bởi vì chúng là những kẻ không có đức tin. 

73.- Và về người dân 1727110, TA đã cử Salih, một người anh em 
của họ đến với họ. (Salih) bảo (họ): “Hỡi dân ta! Hãy thờ phụng 
Allah, các người không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài cả. 
Chắc chắn một Dấu hiệu rõ rệt từ Rabb của các người đã đến với 
các người: con lạc đà cái này của Allah là một Dấu hiệu cho các 
người. Bởi thế, hãy để mặc nó ăn cỏ trên đất đai của Allah, và chớ 
mó tay hãm hại nó; nếu không nghe, các người sẽ bị trừng phạt đau 
đớn. 
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5035 7. ۸1-۵4۶ Juzu 8 


74.- “Và (hãy nhớ) khi Ngài đã chỉ định các người nối nghiệp (người 
dân) '4đ và ban cho các người chỗ ngụ trên trái đất, các người đã 
xây cất dinh thự nơi dêng bằng và đục núi làm nhà trong đó. Bởi 
thế, hãy nhớ các ân huệ của Allah và chớ là những kẻ phá rối trị an 
trên trái đất. 


75.- Các lãnh tụ của những kẻ ngạo mạn trong đám người dân của 
Người (Salih) nói với những người yếu thế, và những ai có đức tin 
trong họ, bảo: “Các người có biết chắc Salih là một Sứ giả của Rabb 
của Người hay không? Họ đáp: “Chúng tôi tin tưởng nơi điều (mặc 
khải) mà Người mang đến.” 


76.- Những kẻ ngạo mạn đáp: “Bọn ta phủ nhận điều mà các người 
hằng tin tưởng.” 

77.- Xong chúng (những kẻ không tin) cắt nhượng con lạc-đà cái và 
xấc xược thách đố mệnh lệnh của Rabb của chúng bởi vì chúng nói: 
“Hỡi Salih! Nếu ngươi là một Sứ giả của Allah thì hãy mang cái 
(hình phạt) mà ngươi dọa dẫm bọn ta đến trừng phạt bọn ta đi.” 

78.- Do đó, một trận động đất đã chụp bắt chúng vào buổi sáng, làm 
cho chúng chết chúi đầu trong nhà. 

79.- Tiếp đó, Salih rời bỏ chúng, và bảo: “Hỡi dân ta! Chắc chắn ta 
đã truyền đạt cho các người Thông điệp của Rabb của ta và khuyên 
bảo các người điều tốt lành nhưng các người không thích những 
người cố vấn tốt.” 

80.- Và (hãy nhớ) L khi Người bảo người dân của Người (như sau): 
“Phải chăng các người đã làm một điều thô bỉ nhất mà không một 
người nào trong thiên hạ đã làm như các người? 

81.- “Các người đã làm tình với đàn ông thay vì phụ nữ. Không, các 
người là một đám người vượt quá mức giới hạn.” 
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Sürah 7. 21-۴ Juzu 8 


82.- Và người dân của Người không biết nói gì để trả lời ngoài điều 
này: “Hãy tống cổ họ ra khỏi thành phố của các người! Bởi vì họ là 
những người muốn được trong sạch.” 

83.- Nhưng TA đã cứu Người (LZt) và gia đình của Người ngoại trừ 
người vợ của Người; bà ta là một người trì trệ đăng sau. 


84.- Và TA đã trút lên họ một trận mưa đá (diêm sinh). Bởi thế, hãy 
xem kết cuộc của những kẻ tội lỗi đã xẩy ra như thế nào! 

85.- Vê người dân Madyan (Madian), TA đã cử Shu'ayb, một người 
anh em của họ đến với họ. Shu'ayb bảo (họ): “Hỡi dân ta! Hãy thờ 
phụng Allah, các người không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài 
cả. Chắc chắn đã có một bằng chứng rõ rệt từ Rabb của các người 
đến với các người. Bởi thế, hãy đo cho đúng và cân cho đủ và chớ 
lấy bớt hàng, hóa của người và chớ gây phá rối trên trái đất sau khi 
nó đã được ổn định trật tự. Điều đó tốt nhất cho các người nếu các 
người có đức tin. 


86.- “Và chớ ngồi chờ tại mỗi ngã đường dọa dẫm và cûn trở những 
ai tin nơi Ngài (Allah) xa lánh con đường của Ngài và tìm cách bẻ 
cong nó. Và hãy nhớ lại khi các người chỉ gồm một thiểu số rồi Ngài 
gia tăng nhân số của các người thêm đông; và hãy xét xem kết cuộc 
của những kẻ phá họai xẩy ra như thế nào. 


87.- “Và nếu trong các người có một số người tin tưởng nơi điều 
(mặc khải) mà ta mang đến và có một số khác không tin tưởng thì 
hãy kiên nhẫn chịu đựng cho đến khi Allah xét xử giữa chúng ta bởi 
vì Ngài là Đấng Xét xử Ưu việt.” 
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Sürah 7. ۸1-۵81 Juzu 9 


88.- Các lãnh tụ của những kẻ kiêu căng trong đám dân của Người 
lên tiếng: “Hỡi Shu'ayb, hoặc bọn ta sẽ tống cổ ngươi và các tín đồ 
theo ngươi ra khỏi thị trấn của bọn ta hoặc các ngươi sẽ phải trở lại 
với tín ngưỡng của bọn ta.” (Shưayb) đáp:” Sao? Dẫu chúng tôi cả 
ghét nó nữa hay sao! 


89.- “Nếu trở lại với tín ngưỡng của quí vị thì chắc chắn chúng tôi 
bắt buộc phải bịa đặt điều nói dối với Allah sau khi Ngài đã giải 
thoát chúng tôi ra khỏi (tín ngưỡng) đó. Chúng tôi không có cách 
nào trở vỀ với nó được trừ phi Allah, Rabb của chúng tôi muốn khác 
đi. Sự hiểu biết của Rabb của chúng tôi bao quát tất cả mọi vấn đề. 
Chúng tôi trọn tin và phó thác cho Allah. (Họ cầu nguyện thưa:) 
“Lạy Rabb chúng tôi! Xin Ngài dùng sự Thật mà quyết định giữa 
chúng tôi với người dân của chúng tôi bởi vì Ngài là Đấng Quyết 
định Uu việt.” 

90.- Các lãnh tụ của những kẻ không có đức tin trong đám người dân 
của Người lên tiếng: “Nếu các người tuân theo Shu'ayb thì chắc 
chắn các người sẽ thua thiệt!” 

91.- Nhưng một trận động đất bất thần chụp bắt họ vào buổi sáng 
khiến họ chết chúi đầu trong nhà. 

92.- Những ai cho Shu'ayb nói dối đã bị tiêu diệt toàn bộ làm như họ 
đã không từng sống nơi đó bao giờ. Những ai đã bảo Shu'ayb nói dối 
mới là những kẻ thua thiệt. 

93.- Thế rồi Shu'ayb từ giả (họ) ra đi và nói với họ: “Hỡi dân ta! 
Chắc chắn ta đã truyền đạt cho các người những bức thông điệp của 
Rabb của ta và khuyên bảo các người điều tốt lành. Nhưng làm sao 
ta có thể thương tiếc cho một đám người không tin tưởng.” 

94.- Và TA đã không cử một vị Nabi nào đến một thị trấn mà lại 
không bắt dân cư của nó chịu cam khổ và hoạn nạn để cho họ hạ 
mình thần phục. 

95.- Rồi TA đổi điều xấu (khốn khổ) sang điều tốt (trù phú) cho đến 
khi họ phát đạt đổi dào và họ nói: “ Cha mẹ của chúng tôi cũng đã 


từng trải cảnh nghèo và cảnh giầu”. Thế rồi TA bất thần tûm bắt họ 
trong lúc họ không ngờ đến. 
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Juzu 9‏ ۸1-۵۶ .7 ط503 


96.- Và nếu dân cư của các thị trấn tin tưởng và sợ Allah thì chắc 
chắn 7A sẽ mở ra cho họ bao thứ ân phúc từ trên trời xuống dưới đất 
nhưng họ phủ nhận (Allah và các Sứ giả) cho nên 74 đã bắt phạt họ 
về các điều (tội lỗi) mà họ đã làm. 

97.- Dân cư của các thị trấn cảm thấy an toàn chăng khi cơn thịnh nộ 
của 7A đến chụp bắt họ vào ban đêm trong lúc họ đang yên giấc? 


98.- Hoặc họ cảm thấy an toàn chăng khi cơn thịnh nộ của 7A đến 
với họ vào lúc mặt trời lên cao khi họ đang vui đùa? 


099.- Hoặc họ cảm thấy an toàn chăng trước kế hoạch bí mật của 
Allah? Nhưng không ai cảm thấy an toàn trước kế hoạch của Allah 
ngoại trừ đám người thua thiệt. 


100.- Há không là một chỉ đạo (bài học) cho những ai thừa kế trái 
đất sau khi dân cư của nó (đã bị tiêu diệt)? rằng nếu muốn, 7A sẽ 
thừa sức tiêu diệt họ vì tội lỗi của họ và niêm kín tấm lòng của họ 
khiến họ không nghe biết gì hay sao? 

101.- Đó là câu chuyện vê các thị trấn mà TA kể lại cho Ngươi 
(Muhammad); và chắc chắn đã có những Sứ giả xuất thân từ họ đến 
gặp họ với những bằng chứng rõ rệt nhưng họ không tin tưởng nơi 
điều (mặc khải) mà họ đã từng phủ nhận trước đó. Allah niêm kín 
tấm lòng của những kẻ không tin đúng như thế. 

102.- Và 74 thấy đa số bọn họ không giữ đúng lời hứa và quả thật 
TA thấy bọn họ chống đối và bất tuân. 

103.- Rồi sau họ, TA đã cử Misa mang những Dấu hiệu của TA đến 
gặp Fir'aun và các vị tù trưởng của نز‎ nhưng chúng phủ nhận các dấu 
hiệu đó; bởi thế, hãy nhìn xem kết cuộc của những kẻ thối nát đã 
xẩy ra như thế nào. 

104.- Và Misa bảo: “1161 Fir'aun! Ta đây là một Sứ giả do Rabb của 
vũ trụ và muôn loài phái đến,- 
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105.- “Ta chỉ được quyền nói sự thật về Allah. Nay ta đến gặp các 
người với một bằng chứng rõ rệt từ Rabb của các người; do đó, hãy 
để cho con cháu của Israel ra đi cùng với ta.” 


106.- (Firaun) đáp: “Nếu đến với một dấu hiệu thì ngươi hãy trưng 
bày nó ra xem, nếu ngươi nói thật.” 

107.- Nghe bảo (Mũsa) liền ném chiếc gậy (thần) của Người xuống 
tức thời nó biến thành một con rắn (thần) rõ rệt. 

108.- Và (Mũsa) đưa bàn tay của Người ra tức thời nó chói sáng 
trước mắt những người đứng nhìn. 

109.- Các lãnh tụ của đám người dân của Fir'aun (kinh hãi) nói: 
“Quả thật đây là một nhà ảo thuật tài giỏi; 

110.- “Hắn muốn đuổi quí vị ra khỏi lãnh thổ của quí vị. Thế quí vị 
có ý kiến gì?” 

111.- Họ tâu (với Firaun:) “Giữ hắn và anh của hắn lại (trong một 
thời gian) và cử người đi khắp các thị trấn cáo thị (và tập trung) — 
112.- “Đưa về trình diện bệ hạ tất cả các vị phù thủy tài giỏi (của 
chúng ta).” 

113.- Và các vị phù thủy đến trình diện Firaun. Họ tâu: “(Thưa bệ ha!) 
Đương nhiên chúng tôi sẽ được ân thưởng nếu chúng tôi thắng cuộc.” 
114.- (Firaun) bảo: “Vâng, trong trường hợp đó, các ngươi sẽ được 
cất nhắc lên gần ta.” 

115.- (Các vị phù thủy) lên tiếng: “Hỡi Mũsa! Hoặc ngươi ném (bửu 
bối của ngươi) xuống trước hoặc bọn ta sẽ ném trước?” 


116.- (Mũsa) đáp: “Qúi vị ném xuống trước.” Do đó, họ ném bửu bối 
của họ xuống. Họ mà mắt người dân và làm cho họ khiếp đấm trước 
một trò ảo thuật lớn lao. 


117.- Nhưng TA (Allah) đã mặc khải cho Mũsa như sau: “Hãy ném 
chiếc gậy (thần) của Ngươi xuống.” Nó tức khắc nuốt trọn các vật 
mà họ đã làm giả. 

118.- Bởi thế, sự Thật đã toàn thắng và những món vật giả mà họ đã 
làm trở thành vô hiệu. 

119.- Cho nên họ thua cuộc và bị khinh miỆt. 


120.- Và các tên phù thủy sụp xuống quì lạy (khuất phục). 
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121.- Họ thưa: “Chúng tôi tin tưởng nơi Rabb của vũ trụ và muôn 
loài. 
122.- “Rabb của Misa và ۳ 


123.- Firaun bảo: “Các ngươi táo gan tin tưởng nơi y (Mũsa) trước 
khi ta cho phép các ngươi hay sao? Quả thật, đây là một mưu kế mà 
các ngươi đã thảo hoạch với nhau trong thành phố hầu trục xuất dân 
cư của nó đi nơi khác. Rồi đây các ngươi sẽ sớm biết (hậu quả của 
việc làm của các ngươi). 


124.- “Chắc chắn ta sẽ cho chặt tay và chân của các ngươi mỗi bên 
một cái rồi chắc chắn ta sẽ cho đóng đinh tất cả bọn bây trên thập tự 


E c99) 


giá. 


125.- Họ thưa: “Bể nào chúng tôi cũng sẽ trở về với Rabb (Allah) 
của chúng tôi. 

126.- “Còn bệ hạ, bệ hạ nhất định trả thù chúng tôi chỉ vì chúng tôi 
tin tưởng nơi các Dấu hiệu của Rabb chúng tôi khi chúng đến với 
chúng tôi hay sao? (Họ cầu nguyện): Lạy Rabb chúng tôi! Xin Ngài 
xối lên chúng tôi sự kiên trì nhẫn nại và bắt hên chúng tôi chết như 
là người Muslim (thần phục Ngài).” 


127.- Các lãnh tụ trong đám thuộc hạ của Firaun tâu: “Ngài sẽ để 
cho Mũsa và người dân của nó làm loạn trong xứ, bỏ rơi bệ hạ và 
các thần linh của bệ hạ hay sao? (Firaun) đáp: “Ta sẽ cho giết con 
trai của chúng và tha mạng các phụ nữ của chúng và áp chế bọn 
chúng.” 


128.- Mũsa bảo người dân của Người: “Hãy cầu xin Allah giúp đỡ 
và hãy kiên nhẫn bởi vì quả thật đất đai là của Allah. Nếu Ngài 
muốn, Ngài sẽ cho người nào trong số bầy tôi của Ngài thừa hưởng 
nó. Và kết quả cuối cùng sẽ thuộc về những người sợ Allah.” 

129.- Họ thưa lại: “Chúng tôi gặp phải hoạn nạn trước và sau khi 
Thầy đến với chúng tôi.” (Mũsa) đáp: “Có lẽ vì thế mà Rabb của 
các người sẽ tiêu diệt kẻ thù của các người và sẽ cho các người nối 
nghiệp họ trên trái đất và xem các người hành động ra sao?” 

130.- Và chắc chắn 74 (Allah) đã trừng phạt các thuộc hạ của 
Firaun với những năm hạn hán và thất mùa để cho chúng có thể 
tỉnh ngộ. 
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Sirah 7. ۸1-۴ Juzu 9 


131.- Và khi gặp điều phúc lành, chúng nói: “Cái này là của chúng 
tôi.” Nhưng khi gặp điều bất hạnh, chúng đổ tội cho Mũsa và những 
ai theo Người đã mang điều xui xẻo đến. Nhưng đối với Allah điều 
xui xẻo chỉ là của chúng, nhưng đa số bọn chúng không biết. 


132.- Chúng bảo (Mũsa:) “Bất cứ dấu lạ nào mà ngươi mang đến để 
mê-hoặc bọn ta, bọn ta nhất định sẽ không tin nơi ngươi.” 


133.- Và TA (Allah) đã giáng lên chúng thiên-tai (như chết chóc, lụt 
lội, cuồng phong) và nạn châu-chấu và nạn chí-rận và nạn cóc-nhái 
và nạn máu-tươi: các dấu hiệu với các chi tiết rõ rệt, nhưng chúng 
vẫn tỏ ra ngạo mạn và trở thành đám người vô cùng tội lỗi. 

134.- Và mỗi lần thiên tai rơi nhằm chúng, chúng nài nỉ với Mũsa, 
bảo: “Hỡi Mũsa! Hãy cầu xin Rabb của ngươi giùm bọn ta qua lời 
hứa của Ngài với ngươi (rằng) nếu ngươi giải tỏa được thiên-tai khỏi 
bọn ta thì chắc chắn bọn ta sẽ tin tưởng nơi ngươi và bọn ta sẽ để 
cho con cháu của Israel ra đi cùng với ngươi.” 


135.- Nhưng khi 7A (Allah) giải tỏa thiên-tai đi khỏi chúng, theo 
hạn định của chúng thì tức khắc chúng nuốt lời hứa! 


136.- Bởi thế, TA (Allah) đã trả thù chúng và nhận chìm chúng dưới 
biển (Hồng hải) bởi lẽ chúng đã phủ nhận các Dấu hiệu của 7A mà 
chúng đã lơ là. 

137.- Và TA (Allah) đã chỉ định đám người bị xem như yếu thế 
(người dân Israel) làm những người thừa kế phần đất phía đông và 
phía tây mà TA đã ban phúc. Và Lời phán tốt đẹp của Rabb của 
Ngươi dành cho con cháu của Israel đã được hoàn tất bởi vì họ đã 
chịu đựng gian khổ và 7A đã san bằng bao nhiêu công trình do 
Fir'aun và đám người của hắn đã xây cất và gầy dựng nên. 
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50:35 7. ۸1-4۶۲ Juzu 9 


138.- Và 7A (Allah) đã đưa con cháu của (Israel) băng qua biển 
(Hồng hải) an toàn. (Trên đường đi đến đất hứa) họ gặp một đám 
người đang sùng bái một số tượng vật. Thấy thế (người dân Israel) 
van nài Mũsa, thưa: “Hỡi Mũsa! Xin Thầy làm ra cho chúng tôi một 
thân linh giống như các thần linh của họ.” Mũsa đáp: “Các ngươi 
đúng là một đám người ngu muội.” 


139.- Quả thật, đám người này sắp bị tiêu diệt về điều chúng đang 
làm và việc làm của chúng sẽ trở thành vô ích. 


140.- (Mũsa) tiếp: “Há ta sẽ phải đi tìm cho các ngươi một Thượng 
Đế khác Allah hay sao trong lúc Ngài đã ban đặc ân cho các ngươi 
hơn thiên hạ?” 


141.- Và hãy nhớ lại việc 7A (Allah) giải cứu các ngươi thoát khỏi 
đồng bọn Firaun, chúng áp bức các ngươi với bao nhiêu cực hình tai 
ác: chúng đã giết con trai của các ngươi và tha mạng các phụ nữ của 
các ngươi; và trong sự kiện đó là một sự thử thách vô cùng to lớn từ 
Rabb (Allah) của các ngươi. 


142.- Và TA (Allah) đã hẹn gặp Mũsa ba mươi đêm (tại núi Sinai) 
và đã hoàn tất cuộc gặp gỡ đó thêm mười đêm nữa, như thế thời 
gian gặp gỡ với Rabb của Người là bốn mươi đêm. Nhưng (trước khi 
ra đi) Mũsa có dặn Hãrũn, người anh của Người: “Anh đại diện cho 
tôi, trông coi người dân của tôi và làm cho đúng và chớ theo đường 
lối của những kẻ thối nát.” 

143.- Và khi Mũsa đến chỗ hẹn của 7A và Rabb của Người tiếp 
chuyện với Người. (Mũsa) thưa: “Lạy Rabb của bê tôi! Xin Ngài 
hiện ra trước mặt để cho bê tôi nhìn thấy Ngài.” (Allah) phán: 
“Ngươi không bao giờ nhìn thấy TA (trực tiếp) nhưng hãy nhìn về 
phía ngọn núi kia, nếu nó còn đứng nguyên tại chỗ thì ngươi sẽ thấy 
TA.” Và khi Rabb của Người biểu dương Hào quang của Ngài lên 
ngọn núi, nó (hào quang) làm cho nó (ngọn núi) vỡ tan thành bụi. 
Và Mũsa té xuống bất tỉnh. Sau khi hồi tỉnh, Người thưa: “Quang 
vinh thay Ngài! Bê tôi xin sám hối với Ngài và là người đâu tiên tin 
tưởng (nơi Ngài.) 
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Sürah 7. ۸1-۴ Juzu 9 


144.- (Allah) phán: ز18“‎ Mũsa! Quả thật, TA đã chọn Ngươi hơn 
người (khác) qua các Thông điệp của TA (mà Ngươi chuyển lại cho 
người dân Israel) và qua Lời phán trực tiếp của TA. Bởi thế, hãy 
nhận lấy các điều (mặc khải) mà TA đã ban cho Ngươi và hãy là 
một người biết ơn.” 

145.- Và TA (Allah) đã ghi cho Người trên các Bia-ký lời-răn và chi 
tiết về đủ mọi vấn 06 (và dặn): “Hãy giữ kỹ các Bia-ký này và chỉ 
thị cho người dân của Ngươi nắm vững các lời khuyên tốt nhất của 
chúng. TA sẽ chỉ cho Ngươi thấy nhà ở của những kẻ chống đối và 
bất tuân.” 


146.- TA sẽ làm cho những kẻ ngạo mạn và khinh thường phải trái 
trên trái đất xa lánh các Dấu hiệu của TA; và nếu thấy từng dấu 
hiệu thì chúng sẽ không tin tưởng và nếu thấy con đường đúng đắn 
thì chúng sẽ không nhận đó là Chính đạo. Và nếu thấy con đường 
lầm lạc thì chúng sẽ cho đó là chính đạo; như thế là bởi vì chúng 
thường phủ nhận các Dấu hiệu của 7A và tỏ ra lơ là. 


147.- Và những ai phủ nhận các Dấu hiệu của TA cùng với việc Gặp 
gỡ (TA ) ở Đời sau (thì sẽ thấy) việc làm của chúng sẽ vô nghĩa. Há 
chúng chỉ mong được tưởng thưởng (hay trừng phạt) về điều chúng 
đã làm hay sao? 


148.- Và người dân của Mũsa, sau khi Người. đi khỏi, đã dùng nữ 
trang của họ đúc thành một con bò con, thân của nó (phát âm giống 
tiếng) rống (của con bò). Há họ không thấy rằng con bò đúc ấy 
không nói được cũng không dẫn đường được cho họ hay sao? Họ tôn 
thờ nó và trở thành những kẻ làm điều sai quấy. 

149.- Và khi hối tiếc về việc đã qua và nhận thấy mình đã lầm lạc, 
họ cầu nguyện, thưa: “Nếu Rabb (Allah) của chúng tôi không khoan 
dung và tha thứ thì chắc chắn chúng tôi sẽ là những kẻ thua thiệt.” 
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50:35 7. ۸1-۴ Juzu 9 


150.- Và khi trở về gặp lại người dân của mình, Mũsa vừa giận vừa 
buồn. Người lên tiếng: “Thật là tội lỗi điều mà các ngươi đã làm sau 
khi ta đi vắng. Phẩi chăng các ngươi hấp tấp qua mặt chỉ thị của 
Rabb của các ngươi hay sao? Và Người ném các tấm Bia-ký xuống 
đất, nắm lấy chùm tóc của người anh và kéo anh ta về phía mình. 
(Hãrũn) lên tiếng: “Hỡi em ta! Dân chúng xem thường ta và còn 
(oan giết ta nữa; do đó, em chớ để cho kẻ thù vui thích trên sự đau 
khổ của ta và chớ liệt ta vào thành phần của đám người làm điều sai 
quấy.” 

151.- Mũsa cầu nguyện, thưa: “Lạy Rabb của bể tôi! Xin Ngài tha 
thứ cho bê tôi và người anh của bề tôi và khoan dung chúng tôi bởi 
vì Ngài là Đấng tuyệt đối Khoan dung của những người tỏ lòng 
khoan dung.” 


152.- Quả thật, những ai thờ con bò con sẽ bị Rabb (Allah) của họ 
giận dữ và bị hạ nhục ở đời này. 7A trừng phạt những kẻ bịa đặt 
điều gian dối đúng như thế. 

153.- Ngược lại, những ai đã làm điều tội lỗi rồi sau đó ăn năn hối 
cải và tin tưởng (thật sự) (thì sẽ thấy) Rabb của Ngươi sau việc đó 
rất mực Tha thứ và Khoan dung (đối với họ). 


154.- Và khi nguôi giận, Mũsa lượm các tấm Bia-ký lên, và trong 
bản văn có ghi Chỉ đạo và Hồng ân cho những ai sợ Rabb của họ. 


155.- Và Mũsa đã chọn trong đám người dân của mình bảy mươi 
người để đưa đến chỗ hẹn' của 7A (Allah). Nhưng khi họ bị lay 
chuyển. bởi trận động đất dữ dội, (Mũsa) cầu nguyện, thưa: “Lạy 
Rabb của bề tôi! Nếu Ngài muốn thì Ngài đã giết cả họ lẫn bề tôi từ 
trước (cuộc gặp 20 này). Phải chăng Ngài muốn tiêu diệt chúng tôi 
vì tội lỗi do một số người điên rồ trong chúng tôi đã làm? Đó chẳng 
qua là sự thử thách mà Ngài dùng để đánh lạc hướng kẻ nào Ngài 
muốn và hướng dẫn người nào Ngài muốn. Ngài là Đấng Bảo hộ 
của chúng tôi, do đó xin Ngài tha thứ và khoan dung chúng tôi. Bởi 
vì Ngài là Đấng Tha thứ Uu việt. 


! Xem 0. Chg 2 câu 55 (Chúng tôi sẽ không bao giờ tin tưởng nơi ngài trừ phi 
chúng tôi nhìn thấy Allah công khai). 
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Sirah 7. ۸1-۵8٤ Juzu 9 


156.- “Và xin Ngài qui định cho chúng tôi điều tốt ở đời này và Đời 
sau. Quả thật, chúng tôi quay về hối cải với Ngài.” (Allah) phán: 
“TA sẽ dùng hình phạt của TA mà trừng trị ké nào TA muốn nhưng 
lòng Khoan dung của TA bao quát lên tất cả mọi thứ. TA sẽ qui định 
(sự Khoan dung của TA) cho những ai ngay chính sợ Allah và đóng 
70121 và những ai là người tin tưởng nơi các Dấu hiệu của TA: 


157.- Những ai tuân theo Sứ giả (Muhammad), một Nabi không biết 
chữ (Nabi Umm?) được nhắc qua trong (các Kinh sách của) họ; Kinh 
Tauräh và Injîl ۔'‎ Người ra lệnh cho họ làm điểu lành và cấm cẩn 
làm điều dữ; Người cho phép họ dùng thực phẩm tốt và sạch và cấm 
họ dùng thực phẩm dơ bẩn; và Người tháo bớt gánh nặng của họ 
cũng như giải phóng họ khỏi các gông cùm đang đè nặng lên họ. 
Bởi thế, những ai tin tưởng nơi Người và ủng hộ Người và giúp đỡ 
Người và tuân theo ánh sáng đã được gởi xuống cùng với Người thì 
là những người sẽ thành đạt. 


158.- Hãy bảo (họ): “Hỡi nhân loại! Ta là Sứ giả của Allah được cử 
phái đến cho tất cả các người; (Allah) Đấng đang thống trị các tầng 
trời và trái đất; không có Thượng Đế nào khác cả, duy chỉ Ngài (là 
Thượng Đế); Ngài ban sự sống và gây cho chết. Bởi thế, hãy tin 
tưởng nơi Ngài và Sứ giả của Ngài, một Nabi không biết chữ. Người 
cũng tin tưởng nơi Allah và các Lời phán của Ngài. Hãy tuân theo 
Người, để cho các ngươi được hướng dẫn đúng đường. 


159.- Và trong đám người dân của Mũsa, có một tập thể dựa vào 
chân lý mà hướng dẫn và xét xử công bằng. 


! Xem Phục truyền luật lệ ký (Deut, 18:15) và Giăng (John, 14:16) 
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Sürah 7. ۸1-۶ Juzu 9 


160.- Và 74 (Allah) đã phân chia họ thành mười hai bộ lạc (hay 
quốc gia). Và 74 đã mặc khải cho Mũsa khi người dân của Người 
đòi cung cấp nước uống (như sau): “Hãy dùng chiếc gậy của Ngươi 
mà đánh lên tảng đá.” Tức thời từ đó phụt ra mười hai ngọn suối. 
Mỗi bộ lạc biết điểm nước của họ. Và 7A đã dùng các làm mây để 
che mát họ; và đã ban Manna và chim cút xuống cho họ và phán: 
“Hãy dùng các món thực phẩm tốt và sạch mà 74 cung cấp cho các 
người.” (Nhưng họ không bằng lòng). Và họ chẳng làm thiệt hại gì 
TA, ngược lại họ chỉ làm thiệt thân họ mà thôi. 


161.- Và khi họ được khuyên: “Hãy ở trong thị trấn (Jerusalem) này 
và ăn (thực phẩm) bất cứ nơi nào tùy thích nhưng hãy nói 'H/afun 
(xin Ngài tha thứ) và bước vào cửa với dáng điệu phủ phục. TA sẽ 
tha thứ lỗi lầm cho các ngươi và 7A sẽ tăng thêm phần thưởng cho 
những người làm tốt.” 


162.- Nhưng những kẻ làm điểu sai quấy trong họ đã thay đổi Lời 
phán đã được truyền, cho nên 7A đã gởi tai ương từ trên trời xuống 
phạt chúng do những điều sai quấy của chúng. 

163.- Và hãy hỏi họ về một thị trấn nằm sát bờ biển, một nơi mà họ 
chịu hình phạt vì đã vi phạm (giới cấm của) ngày Thứ Bảy. 
(Sabbarh) khi cá của họ lội vào bờ (nhô đầu lên khỏi mặt nước) để 
gặp họ công khai. Nhưng vào ngày nào không phải là Thứ Bảy thì 
cá không rủ nhau vào bờ. 74 đã thử thách họ đúng như thế bởi vì họ 
là những kẻ nổi loạn và bất tuân. 


١ 0. Chg 2 câu 65; chg 4 câu 154. 


171 


Š 215525 هلاسم‎ 


ص 
s‏ مر ساح سار 
۰ 


رو2 پک کی ا ہے 4 
يَأَحْدُونَعَرضَ هنذا لاد بعولوری‌سیعُف را 
+ 5 جح ہےہ۔ 
كه „ عت وو ن < 3و روم وكير کے شر سم 
یانهمعرض مل دو یح دوہ ارود عه ره 
2 2 ۰4 3 کے نے رم و ٩‏ 1 


أن ق ودرسوا 





50٥ط‎ 7. 1-1 Juzu 9 


164.- Và một tập thể của họ đã lên tiếng hỏi: “Ích lợi gì việc quí vị 
khuyên lơn một đám người mà Allah muốn tiêu diệt hoặc sẽ bi Ngài 
trừng phạt bằng một hình phạt khủng khiếp? (Các nhà truyền giáo) 
đáp: “Để giải nhiệm cho chúng tôi trước Rabb của quí vị và để may 
ra họ sợ Allah. 


165.- Bởi thế, khi họ quên mất các giới (cấm) đã được nhắc nhở, 4 
giải cứu những ai đã từng cấm cản (người khác) làm điều tội lỗi và 
bắt phạt những ai đã làm điều sai quấy bằng một hình phạt vô cùng 
đau đớn vì tội chúng đã từng nổi lọan và bất tuân. 


166.- Bởi thế, khi chúng vi phạm các giới cấm, 7A phán cho chúng: 
“Hãy thành loài khỉ đáng khinh!” 


167.- Và (hãy nhớ) khi Rabb của Ngươi tuyên bố rằng Ngài sẽ cử 
những người nào đó đến trừng trị chúng và trừng phạt chúng đau đớn 
cho đến Ngày Phục sinh bởi vì Rabb của Ngươi rất nhanh trong việc 
trả thù nhưng cũng rất mực Tha thứ, rất mực Khoan dung. 


168.- Và TA (Allah) đã chia cắt họ thành nhiều cộng dêng sống rải 
rác trên khắp mặt đất. Trong họ có người lương thiện nhưng cũng có 
người không như thế. TA đã thử thách họ với điều lành và điều dữ 
để may ra họ quay về (với chính đạo). 

169.- Rồi sau họ, có một thế hệ (xấu) nối nghiệp; thế hệ mới này 
thừa hưởng Kinh sách (của Allah nhưng thay vì tuân theo Kinh sách) 
đã chọn lấy các món hàng tạm bợ gần gủi (của trần gian) và nói ra 
điều này dê cáo lỗi: “Chúng tôi hy vọng sẽ được tha thứ.” Và nếu 
họ gặp các món phù hoa tương tự, thì họ cũng sẽ chụp lấy chúng. 
Phải chăng họ đã không tôn trọng Lời Giao ước đã ràng buộc họ 
trong Kinh sách rằng họ chỉ được phép nói sự thật về Allah thôi hay 
sao? Và họ đã học các điều ghi trong đó và nhà-ở ở Đời Sau là tốt 
nhất cho những ai ngay chính sợ Allah. Thế các người không hiểu 
hay sao? 


170.- Và những ai nắm vững Kinh sách và chu đáo dâng lễ 'Sal4h' 
thì 74 sẽ không làm mất phần thưởng của những người làm việc 
thiện. 
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50:35 7. 1-۴ Juzu 9 


171.- Và (hãy nhớ) khi 7A nhấc ngọn núi (Sinai) lên khỏi đầu của họ 
giống như một cái tán che bên trên và họ ngỡ rằng nó sắp sụp xuống 
đè họ; (TA phán): “Hãy nắm thật vững các điều mà TA đã ban cho 
các ngươi và hãy nhớ kỹ điều ghi trong đó để may ra các ngươi trở 
nên ngay chính sợ Allah.” 


172.- Và (hãy nhớ) khi Rabb của Ngươi bắt con cháu của Ädam, hậu 
duệ của họ sinh ra từ trái cật của họ, xác nhận đối với bản thân mình 
(trước câu hỏi:) “Phải chăng TA-Allah- là Rabb của các ngươi?” Họ 
đáp: “Dạ, thưa vâng! Chúng tôi xin xác nhận.” (TA làm thế là vì e) 
rằng các ngươi có thể viện lý do để nói vào Ngày Phục sinh: “Chúng 
tôi không hề biết đến điều này.” 

173.- Hoặc các ngươi có thể nói: “Chính cha mẹ của chúng tôi chủ 
trương việc thờ nhiều thần linh trước đây, chúng tôi chỉ là hậu duệ 
của họ, (chúng tôi không hay biết gì). Phải chăng Ngài sẽ tiêu diệt 
chúng tôi vì điều (tội lỗi) mà những kẻ theo ngụy giáo đã làm?” 
174.- Và TA (Allah) đã giải thích các Dấu hiệu rõ ràng như thế để 
may ra họ còn có dịp quay về (với Chính đạo). 


175.- Hãy đọc kể lại cho họ câu chuyện của một người' mà 7A 
(Allah) đã ban cho các Dấu hiệu của 7A, nhưng y quẳng chúng sang 
một bên, cho nên Shaytan đã đuổi theo kịp ,لز‎ và y đã trở thành một 
kẻ lầm lạc. 


176.- Và nếu muốn, 14 đã nâng y lên cao với chúng (các Dấu hiệu) 
nhưng y bám chặt vào trái đất và theo đuổi những ham muốn trần 
tục. Hình ảnh của y chẳng khác nào hình ảnh của một con chó: nếu 
Ngươi đánh đuổi nó thì nó sẽ le lưỡi của nó ra và nếu Ngươi không 
đánh đuổi nó thì nó cũng le luỡi ra. Đó là hình ảnh của đám người 
đã phủ nhận các Dấu hiệu của 7A. Bởi thế, Ngươi hãy kể lại câu 
chuyện (trên) để may ra họ ngẫm nghĩ lại (vê bản thân của họ). 


177.- Hình ảnh của đám người đã từng phủ nhận các Dấu hiệu của 
TA và làm hỏng linh hồn của mình thật rất tôi tệ. 

178.- Ai mà Allah hướng dẫn thì sẽ đi đúng đường, và ai mà Allah 
đánh lạc hướng thì sẽ là những kẻ thua thiệt. 


! Bal’am b. Bã ñra thuộc Bani Israel vào thời của Nabi Mũsa đã được Allah ban cấp 
các ۶ (kiến thức uyên thâm). Nabi Mũsa phái ông đi truyền giáo (da. wah) với 
một vị vua của Madyan. Vị vua này đã trọng đãi ông ta và ban cho nhiều đặc ân 
khiến ông quên mất sứ mạng của mình và trở thành lầm lạc. 
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179.- Và chắc chắn 7۸ (Allah) sẽ đưa vào Hỏa ngục đa số Jinn và 
người. (Bởi vì) chúng có trái tim (tấm lòng) nhưng không chịu vận 
dụng nó để hiểu, chúng có mắt nhưng không. chịu vận dụng nó để 
quan sát, chúng có tai nhưng không chịu vận dụng nó để nghe; 
những kẻ như thế chẳng khác nào thú vật, không, chúng còn tệ hơn 
nữa. Chúng là những kẻ thờ ơ, khinh suất. 


180.- Allah có các tên gọi tốt đẹp nhất; do đó hãy gọi Ngài bằng các 
tên gọi đó. Và hãy lánh xa những kẻ bóp méo tên gọi của Ngài. Họ 
sẽ lãnh đủ về tội của họ. 

181.- Và trong số những người mà 7A (Allah) đã tạo, có một cộng 
đồng (tập thể) hướng dẫn (người khác) bằng sự thật và dựa vào đó 
mà đối xử công bằng (với người khác). 

182.- Và những ai phủ nhận các Dấu hiệu của TA, thì sẽ dần dẫn bị 
TA đưa đến chỗ hủy diệt từ những chỗ mà họ không biết. 


183.- Và TA tạm tha cho họ. Bởi vì kế hoạch của TA rất vững mạnh. 


184.- Và há họ không chịu ngẫm nghĩ ư? Người Bạn (Muhammad) 
của họ không mất trí. Người chỉ là một người báo trước công khai. 


185.- Hé họ không nhìn thấy gì trong vương quốc gồm các tầng trời 
và trái đất và mọi vật mà Allah đã tạo hay sao? Rằng có lẽ tuổi thọ 
của họ sắp mãn đến nơi hay sao? Thế đâu là Thông điệp mà họ sẽ 
tin tưởng sau cái (Qur'an) này? 


186.- AI mà Allah đánh lạc hướng thì sẽ không 280, một người dẫn 
đường nào; bởi vì Ngài bỏ mặc họ lang thang vơ vẩn trong sự thái 
quá của họ. 


187.- Họ hỏi Ngươi về Giờ (tận thế hay Phục sinh) chừng, nào sẽ xây 
ra. Hay bảo họ: “Duy chỉ Rabb (Allah) của đa biết rõ nó. Chỉ riêng 
Ngài tiết lộ thời điểm của nó. Nó sẽ nặng nề (đối với mọi vật) trong 
các tầng trời và trái đất. Nó sẽ xảy đến cho các người một cách bất 
ngờ. Họ hỏi Ngươi làm như Ngươi quen thuộc với nó lắm. Hãy bảo họ: 
“Chỉ riêng Allah biết rõ nó, ngược lại đa số nhân loại không biết gì cả.” 
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Sirah 7. ۸1-1 Juzu 9 


188.- Hãy bảo họ: “Ta không có quyển quyết định điều lợi hoặc 
điều hại cho chính bản thân ta trừ phi điều nào Allah muốn. Và nếu 
ta biết điều vô hình thì chắc chắn ta sẽ tom góp nhiêu điều tốt cho ta 
và sẽ không gặp một điều bất hạnh nào. Thật sự ta chỉ là một người 
báo trước và là một người mang tin lành cho những người có đức 
tin.” 


189.- Ngài là Đấng đã tạo các người từ một người duy nhất (Adam), 
và từ Người tạo ra người vợ của Người để cho Người sống yên bình 
với nàng. Do đó khi chồng ôm phủ vợ, vợ thụ thai và mang theo một 
gánh nhẹ mỗi lần di chuyển. Đến khi bà phát triển nặng nể, hai vợ 
chồng cùng cầu nguyện Allah, Rabb của hai người, thưa: “Nếu Ngài 
ban cho chúng tôi một đứa con tốt lành (về đủ mọi phương diện) thì 
chắc chắn chúng tôi sẽ vô cùng biết ơn.” 

190.- Nhưng khi Ngài ban cho hai vợ chồng một đứa con tốt lành, thì 
hai người bắt đầu tổ hợp những thần linh cùng với Ngài về (đứa con) 
mà Ngài đã ban cho họ. Nhưng Allah ở bên trên điều (hay kẻ) mà 
họ đã tổ hợp với Ngài. 

191.- Phải chăng họ tổ hợp với Allah những vật không tạo được cái 
gì mà chính chúng lại được tạo ra? 


192.- Chúng không thể giúp họ cũng không thể tự giúp mình được. 


193.- Và nếu các người có gọi chúng đến với Chỉ đạo, thì chúng sẽ 
không theo các người. Điều đó bằng thừa đối với các người, dẫu các 
người có gọi chúng hay im lặng; 


194.- Quả thật, những kẻ (hay vật) mà các người gọi (cầu nguyện) 
ngoài Allah chỉ là bây tôi như các người vậy. Hãy gọi (cầu nguyện) 
chúng đi và hãy để chúng đáp lại các người, nếu các người nói thật! 


195.- Há chúng có chân để đi, hoặc có tay để nắm, có mắt để nhìn, 
có tai để nghe chăng? Hãy bảo họ: “Các ngươi hãy gọi các kẻ thần 
linh của các ngươi, rồi để chúng đặt kế hoạch chống lại ta, và chớ 
để cho ta nghỉ xả hơi! 
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Sirah 7. ۸1-۵٤ Juzu 9 


196.- “Quả thật, Đấng Bảo hộ của ta là Allah, Đấng đã ban Kinh 
sách xuống; và Ngài che chở những người lương thiện. 


197.- “Trong lúc những kẻ mà các người cầu nguyện ngoài Ngài 
(Allah) không có khả năng giúp đỡ các người cũng không tự giúp 
mình được.” 


198.- Và nếu Ngươi gọi chúng đến với Chỉ đạo, thì chúng sẽ không 
nghe; và Ngươi thấy chúng nhìn Ngươi, nhưng chúng không nhìn 
thấy gì cả. 


199.- Hãy lượng thứ và chỉ thị (cho họ) làm điều nào đúng nhưng 
hãy lánh xa những kẻ ngu dốt. 


200.- Và nếu có một để nghị của Shaytan xâm nhập đầu óc của 
Ngươi, hãy cầu xin Allah che chở bởi vì Ngài Hằng Nghe và Hằng 
Biết (mọi việc). 


201.- Quả thật, những ai sợ Allah, một khi bị Shay/ãn xúi giục, liền 
tưởng nhớ (Allah) thì sẽ thấy đầu óc mình bừng sáng trở lại. 


202.- Nhưng các anh em (xấu) của họ chỉ muốn thúc đẩy họ lao 
mình vào lâm lạc rồi sẽ không bỏ ngang ý-đồ đó. 


203.- Và khi Ngươi không mang một Dấu lạ nào đến cho họ, họ nói: 
“Tại sao không mang nó đến?” Hãy bảo họ: “Ta chỉ làm theo điều 
được mặc khải cho ta từ Rabb của ta. (Quräã n) này là một sự soi 
sáng từ Rabb của các người, một chỉ đạo và một hồng ân cho đám 
người có đức tin.” 

204.- Và khi Qur'an được xướng đọc, hãy lắng nghe và giữ im lặng 
để may ra các người nhận được hồng ân (của Allah). 

205.- Và hãy tưởng nhớ Rabb của ngươi trong tâm khẩm (hỡi 
Muslim!), vừa khiêm tốn vừa kính trọng nhưng không được lớn tiếng 
(trong lúc tụng niệm) vào các buổi sáng và buổi tối và chớ là một 
người vô ý-tứ. 

206.- Quả thật, những ai ở gần Rabb của Ngươi không quá tự hào 
trong việc thờ phụng Ngài và họ tán dương Ngài và phủ phục (trước 
Ngai). 
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Sürah 8. Al-Anfal Juzu 9 


AL-ANFAL 


(Chiến Lợi Phẩm) 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Họ hỏi Ngươi về chiến lợi phẩm (thu tại chiến trường). Hãy bảo 
họ: “Chiến lợi phẩm đó thuộc về Allah và Sứ giả (của Allah). Bởi 
thế, hãy sợ Allah và giải quyết ổn thỏa (việc tranh chấp) giữa các 
người với nhau; và nếu các người là những người có đức tin thì hãy 
tuân lệnh của Allah và Sứ giả của Ngài. 

2.- Những người có đức tin chỉ là những ai mà quả tim rúng động sợ 
hãi khi nghe nhắc đến Allah và khi nghe đọc các Lời Mặc khải của 
Ngài, đức tin của họ vững mạnh thêm và họ trọn tin và phó thác cho 
Rabb (Allah) của họ; 


3.- Những ai năng dâng lễ 'Saläh' một cách chu đáo và chi dùng 
những vật mà 7A (Allah) đã ban cấp; 


4.- Họ là những người có đức tin thực sự và được Rabb của họ ban 
cho cấp bậc vinh dự cùng với sự tha thứ và bổng lộc rộng rãi. 


5.- Giống như việc Rabb của Ngươi ra lệnh cho Ngươi ra khỏi nhà 
(để đi chiến đấu) với lý do chính đáng nhưng có một số tín đồ không 
thích (việc đi chiến đấu của Ngươi); 


6.- (Họ) tranh cãi với Ngươi về lý do (đi chiến đấu) sau khi nó đã 
được trình bày (cho họ), bởi vì (họ có cảm tưởng) như bị đưa đến 
chỗ chết trong khi họ nhìn thấy (cảnh chết). 


7.- Và (hãy nhớ) khi Allah hứa với các người, trong hai đoàn (người) 
của địch, đoàn nào là đoàn mà các người sẽ phải đương đầu trong 
lúc các người lại mong được chạm trán với đoàn (thương buôn) 
không trang bị vũ khí gì cả; trong lúc Allah lại muốn chứng minh sự 
thật về Lời phán của Ngài và muốn chặt đứt gốc rễ của những kẻ 
không tin. 


8.- Mục đích để Ngài chứng minh (với các người) rằng sự thật vẫn là 
sự thật và sự giả-dối vẫn là sự giả-dối dẫu rằng những kẻ tội lỗi 
không thích điều đó. 
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Sürah 8. Al-Anfal Juzu 9 


9.- Và (hãy nhớ) khi các người cầu xin Rabb của các người (cứu 
giúp) và Ngài đã đáp lời cầu xin của các người. (qua lời hứa): “TA 
sẽ trợ giúp các người với một ngàn Thiên thần xếp thành hàng ngũ.” 


10.- Và Allah làm điểu đó là chỉ để cho các người phấn khởi và yên 
tâm, chứ thật ra sự cứu giúp chỉ đến từ Allah thôi bởi vì Allah Toàn 
năng, rất mực Sáng suốt. 


11.- Và (hãy nhớ) khi Ngài (Allah) làm cho các người bình tâm bằng 
cách làm cho các người thiếp đi một giấc và Ngài cho mưa từ trên 
trời xuống để tẩy sạch các người và phủi sạch sự ô-nhiễm của 
Shaytãn và củng cố tấm lòng của các người thêm vững chãi và làm 
cho bàn chân của các người đứng vững chắc. 

12.- (Hãy nhớ) khi Rabb (Allah) của Ngươi đã mặc khải cho các 
Thiên thần: “TA ở cùng với các ngươi, hãy củng cố (tấm lòng của) 
những ai có đức tin; TA sẽ 0 niềm kinh hãi vào lòng của những 
kẻ không có đức tin, bởi thế hãy đập vào cổ và từng đầu ngón tay 
của chúng.” 

13.- Sở dĩ như thế là vì chúng chống đối Allah và Sứ giả của Ngài. 
Và ai chống đối Allah và Sứ giả của Ngài thì sẽ bị Allah trừng trị 
đích đáng. 

14.- Như thế. Thôi, hãy nếm nó (hình phạt,) và (nên biết) rằng 
những kẻ không có đức tin sẽ chịu hình phạt của Lửa (Hỏa ngục). 
15.- Hỡi những ai có niềm tin! Khi các người đối diện với những kẻ 
không tin đang dàn trận để tấn công các người, chớ quay lưng về 
phía chúng. 


16.- Và ai quay lưng về phía địch vào Ngày (đụng do) đó, trừ phi 
quay lưng lại để dụ địch rồi đánh ngược trở lại hoặc rút về nhập ۷1 
đoàn quân của mình, thì chắc chắn là tự rước sự Giận dữ của Allah 
vào mình và chỗ ngụ của người đó sẽ là Hỏa ngục, một trạm đến 
cuối cùng rất tệ hại! 


! Trận chiến lừng danh đầu tiên giữa 313 người Muslim và 900 người Quraish ngoại 
đạo tại Badr, một địa danh nằm giữa Makkah và ۵۰ 
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17.- Bởi thế, không phải các ngươi đã giết chúng mà chính Allah đã 
giết, và không phải Ngươi đã ném chúng khi Ngươi ném (với một 
nắm đất tại Badr) mà chính Allah đã ném, mục đích để Ngài (Allah) 
thử thách họ (những người có đức tin) bằng một sự thử thách tốt từ 
Ngài. Bởi vì Allah hằng Nghe và hằng Biết (mọi việc). 

18.- Như thế! Và (nên biết) rằng chính Allah đã làm suy yếu mưu 
đồ của những kẻ không tin. 


19.- (Hỡi những kẻ không tin!) Nếu các ngươi cầu xin một sự xét xử 
thì sự xét xử đã đến với các ngươi. Và nếu các ngươi từ bỏ mưu đồ 
(chiến tranh) thì điều đó tốt cho các ngươi hơn; ngược lại nếu các 
ngươi tái diễn trò tương tự thì 74 (Allah) cũng sẽ tái diễn hình phạt 
giống như thế. Và lực lượng của các ngươi chẳng giúp ích gì được 
cho các ngươi dẫu cho quân số có đông đến mấy đi nữa. Và nên biết 
rằng Allah ở cùng với những người có đức tin. 


20.- Hỡi những ai có niềm tin! Hãy tuân lệnh của Allah và Sứ giả 
của Ngài và chớ quay bỏ đi trong lúc các người đang nghe (Người 
truyền lệnh). 


21.- Và chớ cư xử như những ai đã từng nói: “Chúng tôi nghe,” 
nhưng họ đã thực sự không nghe. 

22.- Bởi vì đối với Allah loài thú xấu nhất là kẻ điếc và người cûm, 
những kẻ không hiểu gì. 

23.- Và nếu Allah biết nơi họ có điều tốt nào thì chắc chắn Ngài đã 
làm cho họ biết nghe. Và nếu Allah có làm cho họ nghe được đi nữa 
thì họ cũng quay bỏ đi bởi vì họ đã có dã tâm đào nhiệm. 


24.- Hỡi những ai có niềm tin! Hãy đáp lời kêu gọi của Allah và của 
Sứ giả (Muhammad) khi Ngài kêu gọi các người đến với điều làm 
cho các người sống và hãy biết rằng Allah xen vào giữa một người 
và quả tim (tấm lòng) của y và chính Ngài là Đấng mà tất cả các 
người sẽ được tập trung đưa về (trình diện). 


25.- Và hãy sợ tai họa mà không riêng gì những kẻ sái phạm sẽ phải 
chịu (mà là tất cả); và nên biết rằng Allah trừng phạt rất nghiêm 
khắc. 
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26.- Và hãy nhớ khi các người chỉ gồm một thiểu số yếu ớt trong xứ, 
các người sợ bị bắt cóc đem đi thủ tiêu, bởi thế Ngài (Allah) ban cho 
các người một nơi tỊ nạn! và tăng cường sức mạnh cho các người VỚI 
sự trợ giúp của Ngài và cung dưỡng các người với lộc ăn tốt và sạch 
để cho các người tỏ lòng biết ơn. 

27.- Hỡi những ai có niêm tin! Chớ phản bội Allah và Sứ giả 
(Muhammad) và chớ cố ý gian lận tín vật đã được ký thác nơi các 
người trong lúc các người biết. 

28.- Và hãy biết rằng tài sûn và con cái của các người chỉ là một sự 
thử thách và sẽ có một phần thưởng to lớn hơn nơi Allah. 

29.- Hỡi những ai có niềm tin! Nếu các người sợ Allah, Ngài sẽ ban 
cho các người Tiêu chuẩn (dùng phân biệt điều phải và lẽ quấy) và 
giải tổa các người khỏi mọi việc làm tội lỗi và tha thứ cho các 
người, bởi vì Allah làm chủ vô vàn thiên ân vĩ đại. 

30.- Và hãy nhớ khi những kẻ không có đức tin mưu định chống lại 
Ngươi (Muhammad) nhằm giam cầm Ngươi hoặc sát hại Ngươi hoặc 
trục xuất Ngươi đi nơi khác. Chúng âm mưu và đặt kế hoạch và 
Allah cũng đặt kế hoạch; và Allah là Đấng hoạch định giỏi nhất (so 
với các nhà hoạch định). 


31.- Và khi các Lời Mặc khải của 7A (Allah) được đọc lên (để nhắc 
chúng), chúng nói: “Chúng tôi đã từng nghe điều này. Nếu muốn, 
chúng tôi cũng sẽ nói ra được lời tương tự bởi vì đây chẳng qua là 
chuyện kể của người cổ xưa mà thôi.” 

32.- Và hãy nhớ khi chúng thưa: “Ôi Allah! Nếu (Qur'an) này là 
chân-lý do Ngài ban xuống, thì xin Ngài hãy làm cho mưa đá đổ từ 
trên trời xuống đè lên chúng tôi hoặc mang một hình phạt đau đớn 
nào đến trừng phạt chúng tôi!” 

33.- Và Allah sẽ không trừng phạt chúng trong lúc Ngươi đang sống 
giữa bọn chúng và Ngài sẽ không trừng phạt chúng trong lúc chúng 
có thể cầu xin được tha thứ. 


! Những người Muslim đầu tiên tại Makkah đã bị người Quraish ngọai giáo hành 
hạ, khủng bố, đánh dập, tra tấn nên buộc lòng phải bỏ nhà cửa ra đi tị nạn tại 
Abyssinia và Madinah. 
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34.- Và tại sao Allah lại không trừng phạt chúng trong lúc chúng 
ngang ngược cản thiên hạ không cho vào Thánh đường linh thiêng 
(tại Makkah) và chúng cũng không phải là những người bảo quản nó 
(Thánh đường)? Quả thật, chỉ những người ngay chính sợ Allah mới 
là những người bảo quần nó, nhưng đa số bọn chúng không biết điều 
đó. 

35.- (Hơn nữa), lễ nguyện (Salah) của chúng tại Ngôi-đển (Ka’bah 
của Allah) chỉ gồm có việc huýt sáo và vỗ tay (thì làm sao chúng có 
thể là người bảo quản Thánh đường?) Thôi, hãy nếm hình phạt về 
những điều mà các người thường phủ nhận (hỡi những kẻ không tin!) 


36.- Quả thật, những kẻ không tin chi dùng tài sản của chúng vào 
việc cản trở (thiên hạ) không cho theo con đường của Allah, bởi thế 
chúng sẽ tiếp tục chi dùng nó. Rồi nó sẽ làm cho chúng đau khổ, rồi 
cuối cùng chúng sẽ thua cuộc. Và những kẻ không tin sẽ được tập 
trung để đưa vào Hỏa ngục. 


37.- Mục đích để Allah có thể tách biệt điều ô-uế khỏi điều tốt 
sạch' và chồng chất điều ô-uế (tội lỗi) lên nhau, gộp tất cả lại thành 
một đống mà Ngài quẳng vào Hỏa Ngục. Chúng sẽ là những kẻ thua 
thiệt. 

38.- Hãy bảo những kẻ không tin, nếu chúng ngưng (chiến tranh) thì 
việc làm quá khứ của chúng sẽ được tha thứ; ngược lại nếu chúng 
tái diễn thì hình phạt áp dụng cho những kẻ làm ác trước chúng (là 
một bài học cảnh cáo). 


39.- Và hãy tiếp tục đánh chúng cho đến khi nào không còn sự 
ngược đãi? nữa; và sự thần phục sẽ hoàn toàn dành cho Allah. 
Nhưng nếu chúng ngưng (chiến) thì quả thật Allah thấy rõ mọi điều 
chúng làm. 


40.- Và nếu chúng từ chối thì nên biết Allah là Đấng Bảo hộ của các 
người, Đấng Bảo hộ ưu việt, Đấng Cứu giúp ưu việt. 


' Khabïth = điều ô-uế ám chỉ những kẻ không có đức tin; Tayyib = tốt sạch ám chỉ 
những người có đức tin. Tại trận chiến Badr, những kẻ chống đối Islam đã tử trận. 
Tử thi của họ đã được gom lại và quẳng xuống huyệt. 

? Fitnah = quấy nhiễu, ngược đãi, hành hạ, bất tín, thờ đa-thần, thử thách v.v... 
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41.- Và hãy nhận biết trong tất cả các chiến lợi phẩm mà các ngươi 
tịch thu (trong chiến tranh), một phần năm (1/5) là của Allah và của 
Sứ giả (Muhammad) và của bà con gần, và của các trẻ mồ côi, và 
của người thiếu thốn và của người lỡ đường xa, nếu các người thực 
sự tin tưởng nơi Allah và nơi điểu mặc khải đã được ban xuống cho 
người tôi trung (Muhammad) của 7A (Allah) vào ngày phân biệt 
(giữa Chính-giáo và Tà-giáo) tức là ngày hai lực lượng (Muslim và 
Kafir) đụng độ nhau (tại Badr.) Bởi vì Allah có toàn quyển định 
đoạt tất cả mọi việc. 


42.- Hãy nhớ lại khi các người ở phía bên này (của thung lũng Badr) 
và địch quân cấm trại xa phía bên kia và đoàn khách thương của 
chúng ở phía dưới các người (đang di chuyển về hướng biển). Và 
nếu các người hẹn giao tranh thì chắc chắn các người sẽ thất bại 
trong việc hẹn gặp đó. Nhưng (việc giao chiến đã xảy ra) là vì Allah 
muốn hoàn tất mệnh lệnh mà Ngài đã ban hành: rằng ai tới số chết 
thì sẽ chết theo bằng chứng rõ rệt và ai sống sót thì sẽ sống theo 
bằng chứng rõ rệt bởi vì quả thật Allah hằng Nghe và hằng Biết 
(mọi việc). 


43.- Hãy nhớ lại khi Allah đã cho Ngươi nằm mộng thấy (địch) chỉ 
gồm mêt thiểu số. Và nếu Ngài cho Ngươi thấy quân số của chúng 
đông đảo, thì chắc chắn các ngươi sẽ yếu lòng và sẽ cãi nhau vê 
quyết định giao chiến. Nhưng Allah đã cứu các ngươi bởi vì chắc 
chắn Ngai biết điều nằm trong lòng của mọi người. 

44.- Và hãy nhớ lại khi Ngài (Allah) đã cho các người thấy chúng 
chỉ gồm một thiểu số dưới cặp mắt của các ngươi khi hai bên giáp 
chiến và Ngài làm cho chúng khinh thường các ngươi dưới cặp mắt 
của chúng mục đích để cho Allah hoàn tất công việc mà Ngài đã 
quyết định bởi vì tất cả mọi việc đều phải trình lại cho Allah (để 
thẩm định). 


45.- Hỡi những ai có niềm tin! Khi các người chạm địch hãy kiên 
quyết (chớ lùi bước) và tưởng nhớ Allah cho thật nhiều để các người 
có thể chiến thắng. 
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46.- Và hãy tuân lệnh Allah và Sứ giả của Ngài và chớ cãi nhau e 
rằng các ngươi sẽ thối chí và mất ưu thế. Và hãy kiên nhẫn bởi vì 
quả thật Allah ở cùng với những người kiên nhẫn. 

47.- Và chớ giống như những kẻ đã xuất quân từ nhà với dáng điệu 
diễu võ dương oai cho thiên hạ thấy và mưu định cûn trở thiên hạ 
không cho theo con đường của Allah nhưng Allah bao quát hết mọi 
việc chúng làm. 


48.- Và hãy nhớ lại khi Shaytän làm cho việc làm (sai trái) của 
chúng hấp dẫn đối với chúng bằng cách nói (với chúng): “Ngày này 
không một ai trong nhân loại có thể chiến thắng được các người bởi 
vì ta sát cánh với các người.” Nhưng khi hai đoàn quân (Muslim và 
Kafir) đối mặt nhau, thì (Shaytän) quay bỏ đi và nói lại (với chúng): 
“Ta giả biệt các người. Ta thấy ‹ điều' (thất bại) mà các người không 
thấy. Ta sợ Allah bởi vì Allah rất nghiêm khắc trong việc trừng phạt. 


49.- Và hãy nhớ lại khi các tên đạo đức giả và những ai mang một 
chứng bệnh (giả dối) trong lòng lên tiếng (về những người Muslim): 
“Những người này đã bị tôn giáo của họ dối gạt.” Nhưng ai tin cậy 
và phó thác cho Allah thì sẽ thấy quả thật Allah Toàn năng, rất mực 
Sáng suốt. 

50.- Và nếu ngươi có thể chứng kiến được cảnh huống khi Thiên 
thần bắt مقط‎ những kẻ không tin (lúc chết) bằng cách đập vào mặt 
và lưng của chúng (và bảo:) “Hãy nếm hình phạt của lửa đốt.” 


51.- Sở 01 như thế là vì những điều (tội lỗi) mà bàn tay của các 
người đã gây ra và rằng Allah không hề bất công đối với bầy tôi của 
Ngài. 

52.- Giống như cung cách của đám thuộc hạ của Firaun (Phê-rô) và 
của những kẻ sống trước chúng: chúng đã phủ nhận các Dấu hiệu 
của Allah bởi thế Allah đã bắt phạt chúng vì tội lỗi của chúng. Quả 
thật, Allah rất mạnh và nghiêm khắc trong việc trừng phạt. 


' Con qũy Shatãn đã đội lốt Suraqa b.Malik b. Jushum để cổ võ người Quraish 
ngoại giáo lên đường đi giao chiến tại Badr. Nhưng khi thấy thiên thần trợ chiến, 
nó bỏ chạy và nói với người Quraish các lời trên. 
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53.- Sở dĩ như thế là vì Allah không thay đổi ân huệ mà Ngài đã ban 
cho một đám người (hay dân tộc) trừ phi họ thay đổi điều nằm nơi 
bản thân của họ. Và quả thật, Allah hằng Nghe và hằng Biết (hết 
mọi việc). 


54.- Giống lễ thói của đám thuộc hạ của Firaun và những kẻ sống 
trước chúng: chúng phủ nhận các Dấu hiệu của Rabb (Allah) của 
chúng. Bởi thế, 14 (Allah) đã tiêu diệt chúng vì tội lỗi của chúng; 
và TA đã nhận đám thuộc hạ của Firaun chết chìm bởi vì tất cả bọn 
chúng đều là những kẻ làm điều sai quấy. 


55.- Quả thật, sinh vật xấu nhất đối với Allah là những ai phản bội 
bởi vì chúng không có đức tin: 

56.- Những ai trong bọn chúng đã giao ước với Ngươi rồi sau đó bội 
ước bất cứ lúc nào và không sợ Allah; 


57.- Bởi thế, nếu Ngươi chinh phục được chúng, thì hãy phân tán 
chúng và những kẻ theo chúng mục đích làm cho chúng nhớ lại 
(hình phạt cảnh cáo). 


58.- Và nếu Ngươi sợ đám người nào bội ước, thì hãy ném trả lại 
chúng (giao ước của chúng) để được ngang bằng nhau bởi lẽ Allah 
không yêu thương những kẻ phản bội. 


59.- Và chớ để cho những kẻ không có đức tin nghĩ rằng chúng đã 
trốn thoát khỏi (Allah) bởi vì chúng sẽ không bao giờ phá hỏng được 
(kế hoạch của Allah). 


60.- Và hãy dên tất cả sức mạnh của các người để chuẩn bị lực 
lượng sẵn sàng chống lại chúng kể cả các con chiến mã hầu làm cho 
kẻ thù của Allah và của các người kinh hồn bạt vía và cả các kẻ thù 
khác nữa mà các ngươi không biết nhưng Allah biết rõ chúng. Và 
bất cứ cái gì các người chi dùng cho Chính nghĩa của Allah thì sẽ 
được trả lại đầy đủ cho các người và các người sẽ không bị đối xử 
bất công. 


61.- Nhưng nếu (kẻ thù) chịu hoà thì hãy giải hòa với chúng và phó 
thác cho Allah bởi vì Ngài (Allah) là Đấng hằng Nghe và hằng Biết 
(mọi việc). 
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62.- Và nếu chúng có ý định muốn lừa gạt Ngươi thì quả thật Allah 
đủ giúp Ngươi; Ngài là Đấng sẽ ủng hộ Ngươi với sự trợ giúp của 
Ngài và với (sự tham gia của) các tín đồ. 


63.- Và (hơn nữa) Ngài đã đoàn kết tấm lòng của họ (các tín đồ). 
Bởi vì nếu Ngươi có chi dùng tất cả những gì trên trái đất (để đoàn 
kết họ) thì sẽ không thể đoàn kết tấm lòng của họ nổi; ngược lại, chỉ 
Allah đoàn kết họ được bởi vì Ngài Toàn năng, rất mực Sáng suốt. 


64.- Hỡi Nabi (Muhammad)! Allah đủ giúp Ngươi và những người 
có đức tin theo Ngươi. 


65.- Hỡi Nabi (Muhammad)! Hãy động viên những người tin tưởng 
đi chiến đấu. Nếu trong các người có hai mươi người kiên nhẫn thì 
họ sẽ đánh bại hai trăm kẻ địch; nếu có một trăm (tín đồ kiên nhẫn) 
thì họ sẽ đánh bại một ngàn người không đức tin bởi vì chúng là 
đám người không hiểu biết gì. 

66.- Bây giờ Allah giảm bớt (trách nhiệm) cho các người bởi vì Ngài 
biết các người còn có một điểm yếu. Bởi thế, nếu trong các người có 
một trăm tín đồ kiên nhẫn thì họ sẽ đánh bại hai trăm người của địch 
và nếu có một ngàn tín 06 kiên nhẫn thì họ sẽ đánh bại hai ngàn 
quân địch với sự chấp thuận của Allah bởi vì Allah sát cánh với 
những người kiên nhẫn. 

67.- Một Nabi không được phép giữ các tù binh chiến tranh cho 
mình trừ phi Người bình định xong lãnh thổ. Các người mong muốn 
các mối lợi tạm bợ của trần gian nhưng Allah lại mong nhìn về Đời 
sau. Và Allah Toàn năng, rất mực Sáng suốt. 

68.- Nếu không vì một Sắc chỉ của Allah đã được ban hành thì chắc 
chắn các người sẽ phải chịu một hình phạt to lớn về các (khoản tiền 
chuộc mạng) mà các người đã lấy. 

69.- Nhưng bây giờ hãy vui vẻ hưởng các món hợp pháp và tốt sạch 
mà các người đã tịch thu trong chiến tranh nhưng hãy sợ Allah. Quả 
thật, Allah hằng Tha thứ, rất mực Khoan dung. 
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70.- Hỡi Nabi (Muhammad)! Hãy bảo các tù binh nằm trong tay 
kiểm soát của các ngươi: “Nếu Allah biết có điều nào tốt trong lòng 
của các ngươi, Ngài sẽ ban cho các ngươi món vật tốt hơn vật của 
các ngươi đã bị tịch thu và sẽ tha thứ cho các ngươi bởi vì Allah 
hằng Tha thứ, rất mực Khoan dung.” 


71.- Và nếu chúng (các người ngoại đạo tại Makkah) có 1 lừa đảo 
Ngươi (hỡi Nabi!) thì chúng cũng đã lừa đảo Allah trước rồi, bởi thế 
Ngài đã ban cho (Ngươi) sức mạnh để thắng chúng bởi vì Allah Biết 
hết, rất mực Sáng suốt. 


72.- Chắc chắn những ai có đức tin (và vì tín ngưỡng của họ) đã di 
cư đi tị nạn và hy sinh cả tài sản lẫn sinh mạng của họ cho Chính 
nghĩa của Allah và những ai đã cho họ (những người di cư) chỗ tị 
nạn và giúp đỡ họ là đồng minh bảo vệ lẫn nhau; còn những ai có 
đức tin nhưng không di cư thì các người không có bổn phận phải bảo 
vệ họ về bất cứ điều gì trừ phi họ di cư đi tị nạn. Và nếu vì lý do tôn 
giáo, họ yêu cầu các ngươi bảo vệ họ thì các ngươi có bổn phận 
giúp đỡ họ ngoại trừ đối với đám người mà giữa họ và các người đã 
ký một thoả hiệp tương trợ; và nên nhớ rằng Allah biết hết mọi điều 
các ngươi làm. 


73.- Ngược lại, những ai không có đức tin thì là đồng minh lẫn nhau 
trừ phi các người thực hiện điều này: (Hãy bảo vệ lẫn nhau." (Nếu 
không thế thì) áp bức và loạn lạc sẽ đầy dẫy (khắp nơi) trên trái đất 
và sẽ có sự thối nát lớn lao. 


74.- Và những ai có đức tin và di cư và chiến đấu cho Chính nghĩa 
của Allah và những ai chứa chấp họ và giúp đỡ họ, những người này 
là những người thực sự có đức tin. Họ sẽ được (Allah) tha thứ và sẽ 
được bổng lộc dồi dào. 


75.- Và những ai tin tưởng sau đó và di cư tị nạn và chiến đấu cùng 
với các ngươi (cho Chính nghĩa của Allah) thì là người của các 
người; tuy nhiên, trong Kinh sách của Allah thì bà con ruột thịt gần 
nhau (trong việc hưởng gia tài) hơn (là những người anh em trong 
đạo). Và Allah biết hết mọi việc. 
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AT-TAUBAH 


(Hồi Cải) 





1.- Allah và Sứ giả của Ngài tuyên bố hủy bỏ thỏa hiệp' mà các 
người đã ký kết với những người thờ thần tượng. 


2.- Do đó, trong thời hạn "bốn tháng”, các người được tự do đi lại 
trong xứ nhưng nên biết rằng các người không thể trốn thoát khỏi 
Allah (qua mưu định gian dối của các người); và nên biết rằng Allah 
sẽ hạ nhục những kẻ phủ nhận Ngài. 

3.- Và một bản Tuyên cáo” từ Allah và Sứ giả của Ngài đã thông 
báo cho dân chúng tập trung vào ngày đại lễ Hajj biết Allah và Sứ 
giả của Ngài hết can hệ với những người thờ đa thần. Bởi thế, nếu 
các người (hỡi những người thờ đa thần!) hối cải thì điều đó tốt nhất 
cho các người. Và nếu các người từ chối thì nên biết các người 
không thể trốn thoát khỏi (bàn tay) của Allah. Và hãy báo cho 
những kẻ phủ nhận Allah về một sự trừng phạt đau đớn. 


4.- Ngoại trừ những người dân đa thần nào mà các ngươi đã ky một 
thỏa hiệp với họ, rồi sau đó đã không lừa gạt các người về bất cứ 
điều gì, cũng không tiếp tay cho một ai để chống lại các ngươi; bởi 
thế, hãy thi hành hiệp ước với họ cho đến khi chấm dứt thời hạn của 
họ. Bởi vì Allah yêu thương những người ngay chính sợ Allah. 

5.- Do đó, khi những tháng cấm đã chấm dứt, hãy đánh và giết 
những kẻ thờ đa thần ở nơi nào các ngươi tìm thấy chúng; và bắt 
chúng và vây chúng và mai phục đánh chúng; nhưng nếu chúng hối 
cải và dâng lễ 'Salah' và đóng 'Zakäh' thì hãy mở đường cho chúng 
(đi). Bởi vì Allah hằng Tha thứ, rất mực Khoan dung. 

6.- Và nếu có một người dân đa thần nào đến xin Ngươi chỗ tị nạn 
thì hãy che chở giúp y mãi cho đến khi y thấm nhuần lời răn của 
Allah rồi hộ tống y đến một nơi an toàn. Sở dĩ như thế là vì họ là 
một đám người không biết gì cả. 


! Danh từ ۵۵۳۵۵ có nghĩa không còn bị ràng buộc nữa, vô can, không dính líu v.v... 
Đây là chính sách của chính quyền Islam đã được công bố vào tháng Shauwäl năm 
thứ 9 Hijri của lịch Islam đối với những người thờ đa thần đã vi phạm các thoả hiệp 
ký kết với người Muslim. 

2 Bốn tháng kể từ tháng Shauwäl, Dhul-qa'dah, Dhul-Hijjah và Muharram. 

° Bản tuyên cáo mà nội dung gồm từ câu 1-29 của chương này đã do ‘Ali b. Abũ 
Talib đọc nhân cuộc lễ Hajj tháng Dhul Hijjah năm thứ 9 Hijr. 
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7.- Làm sao Allah và Sứ giả của Ngài có thể thỏa hiệp với những 
người dân đa thần được, ngoại trừ những ai mà các ngươi đã ký một 
thoả hiệp tại (Hudaibiyyah) gần Thánh đường Linh thiêng (tại 
Makkah)? Chừng nào chúng ngay thẳng với các ngươi thì hãy ngay 
thẳng lại với chúng bởi vì Allah yêu thương những người ngay chính 
sợ Ngài. 


§.- Làm sao được? Bởi vì nếu chúng nắm ưu thế trên các ngươi, thì 
chúng sẽ không tôn trọng nơi các ngươi mối quan hệ thân thuộc lẫn 
thỏa hiệp đã ký kết. Miệng của chúng nói ra lời ngọt ngào để làm 
vừa lòng các ngươi nhưng lòng dạ của chúng lại không muốn. Và đa 
số bọn chúng là những kẻ dấy loạn và bất tuân. 


9.- Chúng đã bán rẽ các Lời mặc khải của Allah cho nên chúng đã 
cản (nhiều người) xa khỏi con đường của Ngài. Thật tôi tệ thay điều 
chúng đã từng làm. 


10.- Chúng không tôn trọng nơi một người có đức tin mối quan hệ 
thân thuộc lẫn hiệp ước đã ký kết. Chính chúng mới là những kẻ vi 
phạm các ràng buộc. 


11.- Nhưng nếu chúng hối cải và năng dâng lễ 5۵/۵۲ và đóng 
'Zakah' thì chúng là anh em với các ngươi trong đạo. Và TA (Allah) 
đã giải thích các Lời mặc khải cho một đám người có hiểu biết. 

12.- Và nếu chúng vi phạm lời thể sau khi chúng giao ước và thóa 
mạ tôn giáo của các ngươi thì hãy đánh các lãnh tụ phản trắc đó bởi 
vì lời thể của chúng chẳng có giá trị gì đối với chúng cả. (Làm thế) 
may ra chúng mới chịu ngưng (quấy nhiễu). 

13.- Phải chăng các ngươi không muốn đánh một đám người đã từng 
nuốt lời thể, đã âm mưu trục xuất Sứ giả (của Allah) và đã khởi sự 
tấn công các ngươi trước? Các ngươi sợ chúng hay sao? Không, 
Allah mới đáng cho các ngươi phải sợ nếu các ngươi thực sự có đức 
tin. 
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14.- Hãy đánh chúng! Allah sẽ trừng phạt chúng với bàn tay của các 
ngươi, và sẽ hạ nhục chúng và sẽ giúp các ngươi đánh thắng chúng 
và chữa lành lông ngực của một đám người có đức tin. 


15.- Và Ngài (Allah) sẽ xóa đi cơn giận trong lòng của họ và Allah 
quay lại (khoan dung) cho người nào Ngài muốn bởi vì Allah Toàn 
Tri, Rất mực Sáng suốt. 


16.- Phải chăng các ngươi nghĩ rằng các ngươi sẽ được yên thân 
trong lúc Allah chưa (thử thách để) biết ai là người sẽ tận lực chiến 
đấu (cho Chính nghĩa của Ngài) và sẽ không nhận ai ngoài Allah và 
Sứ giả của Ngài và những người có đức tin làm các vị bảo hộ của họ 
hay sao? Bởi vì Allah hằng Quen thuộc với những điều các ngươi 
làm. 


17.- Nhũng người dân đa thần không xứng đáng làm công việc bảo 
quản các Thánh đường của Allah bởi vì chúng tự xác nhận mình 
không có đức tin. Đó là những kẻ mà việc làm sẽ không có kết quả 
và chúng sẽ vào ở muôn đời trong Lửa (của Hỏa ngục). 


18.- Chỉ ai tin nơi Allah và Ngày (Phán xử) Cuối cùng và năng dâng 
lễ 'Salãh' và đóng 'Zakah' và không sợ ai mà chỉ sợ riêng Allah thôi 
mới là những người chăm sóc và bảo quản các Thánh đường của 
Allah. May ra họ là những người sẽ được hướng dẫn. 


19.- Phải chăng các ngươi cho rằng việc cung cấp nước uống cho 
những người đến làm Hajj và việc trông coi bảo quản Thánh đường 
Linh thiêng (tại Makkah) bằng với một người có đức tin nơi Allah và 
Ngày (Phán xử) Cuối cùng và chiến đấu anh dũng cho Chính-nghĩa 
của Allah hay sao? Đối với Allah, họ không ngang bằng nhau. Và 
Allah không hướng dẫn đám người làm điều sai quấy. 

20.- Đối với Allah, những ai có đức tin và đã di cư (đi tị nạn) và đã 
tận lực chiến đấu cho Chính-nghĩa của Allah, vừa hy sinh cả tài sản 
lẫn sinh mạng của họ, sẽ có cấp bậc cao. Và họ là những người sẽ 
thành đạt. 
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21.- Rabb (Allah) của họ sẽ báo cho họ tin vui về sự Khoan-dung và 
sự Hài-lòng của Ngài và về các Ngôi-vườn (Thiên đàng) dành ân 
thưởng họ; trong đó họ sẽ hưởng niêm hạnh phúc vĩnh cửu. 

22.- Họ sẽ ở trong đó đời đời. Quả thật, Allah có một phần thưởng to 
lớn nơi Ngài. 

23.- Hỡi những ai có niềm tin! Nếu cha mẹ và anh em của các ngươi 
yêu sự không tin hơn đức tin (nơi Allah) thì chớ nhận họ làm người 
bảo hộ của các ngươi. Và ai trong các ngươi quay về kết thân với họ 
thì là những kẻ làm điều sai quấy. 


24.- Hãy bảo họ: “Nếu cha mẹ, con cái, anh em, các bà vợ, dòng họ 
của các ngươi và tài sản mà các ngươi tậu được, và việc mua bán 
mà các ngươi sợ thất bại hoặc biệt thự xinh đẹp mà các ngươi thích 
thú (tất cả các thứ đó) quí giá đối với các ngươi hơn Allah và Sứ giả 
của Ngài và hơn việc chiến đấu cho Chính-nghĩa của Ngài thì hãy 
đợi cho đến khi Allah sẽ ban hành quyết định của Ngài xuống bởi vì 
Allah không hướng dẫn dắt một đám người dấy loạn và bất tuân” 


25.- Chắc chắn Allah đã trợ giúp các ngươi, tại nhiều chiến trường và 
vào ngày các ngươi chạm địch tại #unayn`. Này, quân số đông đảo 
của các ngươi làm cho các ngươi tự mãn nhưng chúng chẳng giúp 
ích gì được cho các ngươi. (Lúc đó) đất đai tuy Tông thênh thang 
bổng nhiên trở nên chật hẹp đối với các ngươi rồi các ngươi buộc 
phải đánh tháo lui. 


26.- Rồi Allah ban sự trầm tĩnh xuống cho Sứ giả của Ngài và cho 
các tín đồ và gởi các viện binh (Thiên thân) mà các ngươi không 
nhìn thấy được (đến trợ lực các ngươi), và Ngài trừng phạt những kẻ 
không có đức tin. Và đó là phần phạt của những kẻ phủ nhận Allah. 


' Hunayn nằm trên con đường từ Makkah đi Tã-if cách xa Makkah khoảng 14 dặm 
Anh về phía Đông. 


190 


AD 62-0 کہ‎ SW⁄G ۳ 


ZB 
کک‎ 


⁄2 


& 


1 


3 


۴ 
س7‎ XS 3 


ال 


4 


(Ca 


چ< 
Ác‏ 


وس ہر چا 
1/222( + ل 


GÌ 


کچ سس یک یہ سس یکس 


`. 





5 


نے 
00 
2V‏ 


۷ 


2 
Z2 


۷ 


+ 
6ھ 
2 


ASAE 


0 


نے 
2 


WAE 


Z2 


SE 


۷ 


0 
2 
24 


SNE 


0 


۷ 


0 
0 
2 
2 


10 
KS 


0 
4 


6 


8 
x© 





Sürah 9. At-Taubah Juzu 0 


27.- Rồi sau sự việc (đáng tiếc) đó Allah quay lại tha thứ cho người 
nào Ngài muốn bởi vì Allah Hằng Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 


28.- Hỡi những ai có niềm tin! Quả thật, những người dân đa thần 
không được trong sạch. Bởi thế, sau năm (tế lễ) này của chúng, chớ 
để cho chúng đến gần Thánh đường Linh thiêng (tại Makkah). Nếu 
các người sợ nghèo thì Allah sẽ làm cho các người giầu có từ nguồn 
thiên lộc của Ngài, nếu Ngài muốn; bởi vì Allah Biết hết, Thông 
suốt (hết mọi việc). 

29.- Hãy đánh những ai không tin tưởng nơi Allah và Ngày (Phán 
xư) Cuối cùng, và không tôn trọng các giới cấm mà Allah và Sứ giả 
của Ngài đã cấm cũng không chấp nhận tôn giáo của sự Thật trong 
số những ai đã được ban cho Kinh sách cho đến khi nào chúng chịu 
thần phục và tự tay chịu trả thuế 'Jizyah'". 


30.- Những người Do thái gọi 'Uazayr (Ezra) là con trai của Allah và 
các tín 06 Thiên Chúa giáo gọi Masih (Isa) là con trai của Allah. 
Đó là lời nói phát ra từ cửa miệng của họ, bắt chước lời nói của 
những kẻ đã không có đức tin trước đây. Allah nguyền rủa họ. Sao 
mà họ lầm lạc đến thế! 


31.- Họ đã nhận thầy-tu Do thái (Ahbär) và thầy-tu Công giáo 
(Ruhban) làm chúa của họ thay vì Allah và (nhận cả) Masrh (“Isa), 
con trai của Maryam, (làm Chúa của họ nữa) trong lúc họ nhận lệnh 
chỉ được thờ phụng một Thượng Đế Duy nhất. Không có Thượng Đế 
nào khác cả duy chỉ Ngài (Allah) (là Thượng Đế). Ngài quang vinh 
và trong sạch, về những điều (kẻ) mà họ đã tổ hợp với Ngài. 


' Jizyah là một lọai thuế thân đánh trên các công dân không phải là Mulim tức 
người Do-thái và tín đồ Thiên Chúa giáo sống dưới chính quyền Islam. 
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32.- Họ muốn dập tắt Ánh-sáng của Allah bằng miệng lưỡi của họ 
nhưng Allah không chấp thuận (điều đó), ngược lại Ngài muốn hoàn 
chỉnh Ánh sáng của Ngài mặc dù những kẻ không có đức tin ghét 
điều đó. 


33.- Ngài là Đấng đã cử Sứ giả của Ngài mang Chỉ đạo và tôn giáo 
của sự Thật (Islam) đến để làm cho nó thắng mọi tôn giáo mặc dâu 
những người dân đa thần không thích. 


34.- Hỡi những ai có niềm tin! Quả thật, đa số các thầy-tu Do thái 
(Ahbãr) và các thầy-tu Công giáo (Ruhbãn) đã ăn chặn tài sản của 
thiên hạ bằng sự giả dối của họ và cẩn trở người khác theo Chính 
đạo của Allah; và có những kẻ dự trữ vàng và bạc nhưng không chi 
dùng nó cho Chính-nghĩa của Allah; hãy báo cho họ biết về một sự 
trừng phạt đau đớn. 


35.- Vào ngày mà nó (vàng bạc tích trữ) sẽ được nung đỏ trong lửa 
và sẽ được mang đến đóng vào trán, hông và lưng của họ (kèm theo 
lời phán:) “Đây là vật mà các ngươi tích trữ cho bản thân của các 
ngươi. Thôi, hãy nếm món (vật) mà các ngươi đã tích trữ.” 


36.- Quả thật, số tháng (trong một năm) mà Allah đã qui định trong 
sổ sách của Ngài kể từ ngày tạo thiên lập địa là mười hai (12) tháng, 
trong đó có bốn tháng linh'. Đó là tôn giáo đúng đắn. Bởi thế, chớ 
làm thiệt hại bản thân mình (bằng cách vi phạm các điều cấm ky) 
trong các tháng linh đó. Và hãy đánh toàn bộ những người dân đa 
thần giống như chúng đã đánh các người toàn bộ. Và nên biết rằng 
Allah ở cùng với những người ngay chính sợ Ngài. 


' Các tháng Rajab, Dhul-qa'dah, Dhul-Hijjah và Muharram (tháng 7, 11, 12 và 
tháng giêng của người A-rãp) 
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37.- Tục lệ dời tháng linh là một minh chứng thêm về sự không tin 
của chúng: vì tục lệ đó mà những kẻ không tin bị lầm lạc. Có năm 
chúng cho phép đời lại một tháng linh, nhưng, có năm chúng cấm 
dời. Làm thế để chúng có thể bù lại cho đủ số tháng linh qui định 
bởi Allah. Bằng cách đó chúng cho phép làm điều mà Allah đã cấm 
cản. Việc làm điên rê của chúng lại làm đẹp lòng chúng. Nhưng 
Allah đã không hướng dẫn một đám người không có niềm tin. 


38.- Hỡi những ai có niềm tin! Tại sao khi được yêu cầu ra đi chiến 
đấu' cho Chính nghĩa của Allah, các ngươi ngồi 1 dưới đất? Phải 
chăng các ngươi thích đời sống trần tục này hơn Đời Sau? Nhưng sự 
hưởng nhàn ở đời này thật là nhỏ nhoi so với Đời Sau. 

39.- Trừ phi các ngươi ra đi chiến đấu, nếu không thì Ngài (Allah) sẽ 
trừng phạt các ngươi đau đớn và sẽ đưa một đám người khác đến thế 
chỗ của các ngươi và các ngươi chẳng làm thiệt hại được Ngài, bởi 
vì Allah có toàn quyên chi phối tất cả. 


40.- Nếu các ngươi không giúp Người (Nabi Muhammad) (cũng 
không sao). Bởi vì Allah đã giúp Người khi những kẻ không có đức 
tin nhất định trục xuất Người đi nơi khác. (Nabi) là người thứ hai 
trong số hai người trốn trong hang núi. (Nabi) nói với người bạn 
đồng hành (Abi Bakr): “Chớ sợ, bởi vì Allah đang ở cùng với chúng 
ta.” Rồi Allah ban sự trầm tĩnh từ Ngài xuống cho Người và tăng 
cường Người với thiên binh mà (mắt trần của) các ngươi không nhìn 
thấy đặng và Ngài làm lịm đi lời nói (huênh hoang) của những kẻ 
không tin và làm lẫy lừng Lời nói của Allah bởi vì Allah Toàn 
Năng, Rất mực Sáng suốt. 


! Các lời mặc khải này để cập về cuộc chỉnh phạt Tabũk vào năm thứ 9 Hijrah 
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41.- Hãy lên đường đi chiến đấu (dù được trang bị với phương tiện) 
nhẹ hay nặng; và hãy tận lực chiến đấu cho Chính nghĩa của Allah 
với cả tài sản và sinh mạng của các ngươi. Điều đó tốt nhất cho các 
ngươi nếu các ngươi biết (giá trị của nó). 


42.- Nếu họ thấy có một mối lợi gần kể trước mắt và một chuyến đi 
dễ dàng thì chắc chắn họ sẽ theo Ngươi, nhưng quảng đường viễn 
chinh (đến Tabũk) quá xa (và nặng nhọc) đối với họ. Và họ đã thể 
nhân danh Allah (nói:) “Nếu có khả năng, chắc chắn chúng tôi sẽ đi 
chiến đấu với quí vị.” Họ đã tự hủy hoại linh hồn của họ bởi vì 
Allah biết rõ họ là những kẻ nói dối. 


43.- Allah lượng thứ cho Ngươi đó! Tại sao Ngươi cho phép chúng 
(ở lại nhà) khi chưa hiện rõ cho Ngươi thấy ai nói thật và chưa biết 
ai nói dối? 

44.- Những ai có đức tin nơi Allah và Ngày (Phán xử) Cuối cùng đã 
không hỏi xin Ngươi miễn đi chiến đấu với cả tài sản và sinh mạng 
của họ bởi vì Allah biết rõ những người ngay chính sợ Allah. 

45.- Chỉ những ai không có đức tin nơi Allah và Ngày Phán xử Cuối 
cùng và nghi hoặc trong lòng mới xin phép Ngươi (được ở lại nhà). 
Bởi vì do nghi hoặc mà chúng đâm ra lưỡng lự. 


46.- Và nếu chúng có ý định đi chiến đấu thì chúng đã chuẩn bị (cho 
cuộc viễn chinh) rồi. Nhưng Allah lại không thích việc chúng đi 
tham chiến; bởi thế Ngài giữ chúng lại và phán: “Hãy ở lại nhà cùng 
với những người ở lại.” 

47.- Nếu chúng có đi tham chiến thì chúng cũng chẳng giúp gì thêm 
cho các ngươi, ngược lại chúng chỉ làm rối loạn hàng ngũ bằng cách 
lăng xăng chạy qua chạy lại giữa các ngươi để xúi giục kẻ khác làm 
loạn và trong các ngươi có một số tín đồ nghe theo chúng; nhưng 
Allah biết rõ những người làm điều sai quấy. 
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50:35 9. At-Taubah Juzu 10 


48.- Chắc chắn chúng đã tìm cách xúi giục cuộc nổi loạn trước đây 
và làm đảo lộn công việc, gây thêm khó khăn cho Ngươi cho đến 
khi xảy ra sự thật; và Mệnh lệnh của Allah té rõ cho họ thấy thì họ 
càng căm tức thêm. 


49.- Trong chúng có người nói: “Xin miễn cho tôi (đi chiến đấu) và 
chớ thử thách tôi.” Há chúng đã không rơi vào vòng thử thách ư? 
Thật vậy, Hoả ngục đang bao vây những kẻ không có đức tin. 


50.- Nếu Ngươi gặp điều phúc lành, chúng buồn bã lắm; nhưng nếu 
Ngươi gặp hoạn nạn thì chúng lên tiếng ngay: “Chắc chắn chúng tôi 
đã lo liệu công việc của chúng tôi trước, (nên chúng tôi không hê 
hấn gì). Và chúng thích thú quay bỏ đi. 


51.- Hãy bảo chúng: “Chẳng có điều gì (tốt hay xấu) xảy đến cho 
chúng tôi cả mà chỉ có điều Allah đã định sẵn cho chúng tôi. Ngài là 
Đấng Bảo hộ của chúng tôi!” Và những người có đức tin hãy trọn tin 
mà phó thác cho Allah. 


52.- Hãy bảo chúng: “Phải chăng các người đang mong cho bọn ta 
gặp phải một trong hai điều tốt nhất? (Thắng lợi hoặc tử đạo?) Và 
bọn ta đang mong việc Allah sẽ tự Ngài giáng hình phạt lên các 
người hoặc Ngài sẽ dùng bàn tay của bọn ta để trừng trị các người. 
Bởi thế, hãy trông chờ đi, bọn ta sẽ cùng chờ đợi với các người. 


53.- Hãy bảo chúng: “Chi dùng (cho Chính nghĩa của Allah) tự 
nguyện hay không, là do các người. Nhưng nó sẽ không được chấp 
nhận từ các người bởi lẽ các người là một đám người dấy loạn và 
bất tuân. 

54.- Và lý do tại sao việc đóng góp của chúng không được chấp 
nhận là vì chúng đã phủ nhận Allah và Sứ giả của Ngài và chúng 
đến dâng lễ 'Szlãh' một cách uể oải và miễn cưỡng chi dùng (tài sản 
của chúng cho Chính nghĩa của Allah). 
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55.- Bởi vậy chớ để cho tài sản và con cái của chúng làm Ngươi 
trầm trổ. Thật ra, Allah chỉ muốn dùng những thứ đó để trừng phạt 
chúng trên thế gian này và để cho linh hên của chúng ra đi vĩnh 
viễn trong tình trạng chúng là những kẻ phủ nhận đức tin. 


56.- Và chúng thể nhân danh Allah rằng chúng thực sự là thành phần 
của các ngươi (Muslim) nhưng chúng không phải là người của các 
ngươi; ngược lại, chúng là một đám người sợ (các ngươi). 


57.- Nếu chúng có thể tìm được một chỗ để trốn, dù đó là một cái 
hang hoặc là một nơi ẩn náu thì chúng sẽ quay mình cắm đầu chạy 
đến đó. 


58.- Và trong bọn chúng có kẻ đã xuyên tạc Ngươi về việc chia của 
bố thí. Nếu chúng được chia phần thì chúng hả dạ; ngược lại, nếu 
không được chia phần thì chúng đùng đùng nổi giận. 


59.- Và nếu chúng bằng lòng với phần chia mà Allah và Sứ giả của 
Ngài ban cấp và nói: “Allah đủ cho chúng tôi! Allah và Sứ giả của 
Ngài sẽ sớm ban thiên lộc của Ngài cho chúng tôi. Chúng tôi đặt hy 
vọng nơi Allah.” 


60.- Thật ra, của bố thí chỉ dành cho người nghèo, người thiếu thốn, 
người thu và quản lý của bố thí, những người mà tấm lòng của họ 
vừa mới hài hoà (với chân-lý của Islam), những người bị giam cầm 
(nô-lệ hay tù binh chiến tranh), những người mắc nợ, dùng để phục 
vụ Chính-nghĩa của Allah, và những người lỡ đường xa. Đó là Mệnh 
lệnh của Allah bởi vì Allah Biết hết, Rất mực Sáng suốt. 


61.- Và trong bọn chúng có kẻ đã xúc phạm Nabi (Muhammad) bởi 
vì chúng nói: “Người thật lắm tai.” Hãy bảo chúng: “Người nghe 
điều gì tốt cho các ngươi. Người tin tưởng nơi Allah, tin cậy các tín 
đồ và là một hồng ân cho những ai có đức tin.” Và những ai xúc 
phạm Sứ giả của Allah thì sẽ nhận một sự trừng phạt đau đớn. 
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Sürah 9. At-Taubah Juzu 10 


62.- Chúng mang Allah ra thể thốt với các ngươi để làm hài lòng các 
ngươi nhưng đúng ra, chúng phải làm hài lòng Allah và Sứ giả của 
Ngài nếu chúng là những người có đức tin. 

63.- Há chúng không biết rằng ai chống đối Allah và Sứ giả của 
Ngài sẽ chịu (hình phạt của) Lửa (Hỏa ngục) hay sao, nơi mà chúng 
sẽ vào ở muôn đời? Đó là một sự nhục nhã vô cùng to lớn. 


64.- Những người đạo đức giả lo sợ về việc có một chương kinh nói 
về chúng sẽ được ban xuống, vạch cho chúng biết điều (tội lỗi) nằm 
trong lòng của chúng. Hãy bảo chúng: “Các người hãy chế nhạo đi!” 
Quả thật, Allah sẽ mang ra ánh sáng tất cả các điều mà các ngươi 
đang sợ (thiên hạ biết). 

65.- Và nếu Ngươi có hỏi chúng, thì chắc chắn chúng sẽ đáp: 
“Chúng tôi chỉ nói đùa cho vui.” Hãy bảo chúng: “Có phải các ngươi 
đang chế giễu Allah và các Lời mặc khải của Ngài và Sứ giả của 
Ngài? 

66.- Chớ tìm cách biện bạch. Chắc chắn các ngươi chối bỏ đức tin 
sau khi các ngươi đã tuyên bố tin tưởng. Nếu 7A (Allah) lượng thứ 
cho một thành phần của các ngươi thì 7A cũng sẽ trừng phạt một 
thành phần khác bởi vì chúng là những kẻ tội lỗi. 


67.- Những người đạo đức giả, nam và nữ, đều như nhau. Chúng 
truyền lệnh làm điều ác (tội lỗi) và cấm cản làm điểu lành (đạo 
đức) và bum chặt tay lại (keo kiệt không muốn chi dùng). Chúng 
quên bắng Allah nên Allah bỏ quên chúng trở lại. Quả thật, những 
tên đạo đức giả là những kẻ dấy loạn và bất tuân. 

68.- Và Allah hứa với những người đạo đức giả, nam và nữ, và với 
những kẻ không có đức tin, Lửa của Hỏa ngục, trong đó chúng sẽ 
vào ở đời đời. Hỏa Ngục đủ cho chúng. Và Allah nguyền rủa chúng 
và chúng sẽ bị trừng phạt vĩnh viễn. 
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69.- Giống như những kẻ trước các người, quyền lực của họ mạnh 
hơn các người, tài sản và con cái của họ nhiều và đông hơn các 
người. Họ hưởng thụ phần của họ một thời gian, các người hưởng thụ 
phần của các ngươi một thời gian giống như những kẻ trước các 
ngươi đã từng hưởng thụ; và các người đã tán gẫu giống như những 
kẻ trước các người đã tán gẫu. Đó là những kẻ mà việc làm của 
chúng chẳng được kết quả nào ở đời này và Đời sau. Và chúng sẽ là 
những kẻ thua thiệt. 


70.- Há chúng chưa hê nghe câu chuyện của những kẻ sống. trước 
chúng hay sao? Đám người của Nüh, của 'Ãd, và Thamũd, và đám 
người của Ibrahîm và của Madyan và các thị trấn bị lật ngược (do 
các trận động đất)? Các Sứ giả của họ đã đến gặp họ với những 
bằng chứng rõ rệt (để khuyên họ, nhưng họ không nghe,) bởi thế 
không phải Allah bất công với họ mà chính họ tự hại bản thân của 
mình mà thôi. 

71.- Và những người tin tưởng, nam và nữ, là dêng minh bảo vệ lẫn 
nhau. Họ ra lệnh làm điều lành và cấm cẩn nhau làm điều dữ và 
năng dâng lê 5۵/۵ và đóng 'Zakah' và tuân lệnh của Allah và Sứ 
giả của Ngài. Đó là những người mà Allah khoan dung bởi vì Allah 
Toàn Năng, Thấu Suốt (tất cả). 

72.- Allah hứa với những người có đức tin, nam và nữ, các Ngôi- 
vườn (Thiên đàng) bên dưới có các dòng sông chảy để vào ở trong 
đó, với các biệt thự cao sang trong các Thiên đàng vĩnh cửu; nhưng 
hạnh phúc tột bậc là sự hài lòng của Allah; và đó là một thắng lợi vĩ 
đại. 
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73.- Hỡi Nabi (Muhammad)! Hãy chiến đấu quyết liệt chống những 
kẻ không tin và những tên đạo đức giả và hãy cứng rắn đối với 
chúng, bởi vì nhà ở của chúng là Hỏa ngục, một nơi cư ngụ xấu xa 
nhất. 


74.- Chúng thể nhân danh Allah rằng chúng đã không nói điểu gì 
(xấu) cả, nhưng chắc chắn chúng đã thốt ra lời lẽ phạm thượng và 
không tin sau khi đã gia nhập Islam và chúng đã mưu định một ý dê 
mà chúng không thể thực hiện được. Việc trả thù này của chúng là 
để đền lại thiên lộc mà Allah và Sứ giả của Ngài đã làm cho chúng 
thành giầu có. Nếu chúng ăn năn hối cải thì tốt cho chúng; ngược 
lại, nếu chúng trở lại (con đường thù hận cũ), thì Allah sẽ trừng phạt 
chúng đau đớn ở đời này và Đời sau. Và chúng sẽ không có một ai 
trên trái đất để bênh vực và giúp đỡ chúng. 


75.- Và trong bọn chúng có người giao ước với Allah (nguyện rằng): 
“Nếu Ngài ban cho chúng tôi thiên lộc của Ngài, thì chúng tôi sẽ bố 
thí (rộng rãi) và sẽ là những người đạo đức." 


76.- Nhưng khi Ngài ban cho chúng thiên lộc, chúng đâm ra keo kiệt 
và lật lọng và ghét việc thực hiện lời giao ước. 


77.- Bởi vì chúng đã bội ước và dối gạt Allah nên Ngài đã trả miếng 
lại bằng cách đặt sự giả dối vào sâu trong lòng của chúng (kéo đài) 
mãi cho đến ngày chúng sẽ gặp lại Ngài. 


78.- Há chúng không biết rằng Allah biết rõ tư tưởng bí mật và 
những lời mật nghị của chúng ư? Và (nên biết) rằng Allah biết rõ 
mọi điều vô hình. 

79.- Những ai nói xấu tín đồ có hảo tâm bố thí rộng rãi và chỉ trích 
những người bố thí tùy khả năng của họ và chê cười họ thì sẽ bị 
Allah ném trả lại giọng điệu chê cười của chúng và sẽ bị trừng phạt 
đau đớn. 
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80.- Dẫu Ngươi có xin hoặc không xin (Allah) tha thứ cho chúng (thì 
tội của chúng sẽ không được dung tha); dẫu Ngươi có cầu xin sự tha 
thứ cho chúng bảy mươi lần đi nữa, thì Allah vẫn không bao giờ tha 
thứ cho chúng. Sở dĩ như thế là vì chúng phủ nhận Allah và Sứ giả 
của Ngài. Và Allah không hướng dẫn một đám người dấy loạn và 
bất tuân. 


81.- Những kẻ được cho phép ở lại nhà (trong chiến dịch Tabuk) vui 
mừng về việc chúng không đi chiến đấu với Sứ giả của Allah bởi vì 
chúng ghét việc tham chiến với cả tài sản lẫn sinh mạng của chúng 
cho Chính-nghĩa của Allah; và chúng nói: “Chớ đi chiến đấu dưới 
ánh nắng cháy da.” Hãy bảo chúng: “Lửa của Hỏa ngục nóng còn dữ 
hơn sức nóng của mặt trời.” Phải chi chúng hiểu điều đó. 

82.- Bởi thế, chúng nên cười ít vì sẽ khóc nhiều (xem như) phần 
phạt về (tội) chúng đã gây ra. 


83.- Bởi thế, nếu Allah đưa Ngươi trở về gặp lại một phần tử của 
bọn chúng và chúng sẽ đến xin phép Ngươi cho chúng đi (tham 
chiến) với Ngươi thì hãy bảo thẳng chúng: “Các người chớ bao giờ 
đi chiến đấu với ta cũng chớ bao giờ đi đánh giặc với ta bởi vì ngay 
từ lúc đầu các người đã chọn việc ở lại nhà thì (bây giờ) cứ tiếp tục 
ở nhà cùng với những người ở lại.” 

84.- Và chớ bao giờ cầu lễ cho một người nào của bọn chúng từ trần 
và chớ đứng gần ngôi mộ của y bởi vì chúng phủ nhận Allah và Sứ 
giả của Ngài và chết trong tình trạng phản nghịch. 


85.- Chớ để cho tài sản lẫn con cái của chúng làm Ngươi trầm tr 
bởi vì Allah chỉ muốn dùng các thứ đó để trừng phạt chúng nơi trần 
gian này và muốn cho chúng vĩnh viễn ra đi trong tình trạng chúng 
là những kẻ không tin. 


86.- Và khi một Chương kinh (của Qur'an) được ban xuống (truyền) 
rằng hãy tin tưởng nơi Allah và đi chiến đấu với Sứ giả của Ngài thì 
những kẻ giầu có trong bọn chúng đến xin phép Ngươi được miễn đi 
chiến đấu và thưa: “Hãy cho phép chúng tôi ở lại hậu phương cùng 
với những người ở lại.” 
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87.- Chúng rất hài lòng được ở lại hậu phương cùng với phụ nữ ở lại 
(giữ) nhà. Quả tim của chúng bị niêm kín cho nên chúng không hiểu 
gì cả. 

88.- Ngược lại, Sứ giả (Muhammad) cùng với các tín dê theo Người 
đã đi chiến đấu với cả tài sản lẫn sinh mạng của họ: đó là những 
người sẽ được hưởng mọi điều tốt và là những người sẽ có hạnh 
phúc. 


89.- Allah đã chuẩn bị sẵn cho họ các Ngôi-vườn (Thiên đàng) bên 
dưới có các dòng sông chảy để cho họ vào ở vĩnh viễn. Đó là một 
thắng lợi rất to lớn. 


90.- Trong số người dân Ả- -TẬp của vùng sa-mạc và những ai nói dối 
Allah và Sứ giả của Ngài để được ở lại nhà, có những kẻ đã đến cáo 
lỗi với Ngươi để được miễn đi chiến đấu. Những kẻ không có đức 
tin trong bọn chúng sẽ bị trừng phạt đau đớn. 


91.- (Tuy nhiên,) những người yếu đuối, hoặc bệnh tật hoặc nghèo 
khó không tìm ra phương tiện để đi tham chiến thì sẽ không bị khiển 
trách (vê việc ở lại nhà) miễn sao họ thành thật với Allah và với Sứ 
giả của Ngài. Bởi vì không có lý do nào để khiển trách những người 
làm tốt. Và Allah Hằng Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 


92.- Cũng không bị khiển trách, những ai đã đến gặp Ngươi để nhờ 
cấp cho phương tiện di chuyển, nhưng Ngươi bảo họ: “Ta không tìm 
ra phương tiện chuyên chở cho các ngươi,” thì họ trở về buồn bã, 
nước mắt đầm đìa vì đã không tìm ra phương tiện để đóng góp (vào 
việc tham chiến). 


93.- Lý do khiển trách chỉ áp dụng cho những ai có đầy đủ phương 
tiện nhưng lại đến xin phép Ngươi cho miễn đi tham chiến: chúng 
hài lòng: về việc được ở lại hậu phương với phụ nữ ở lại (giữ) nhà. 
Allah niêm kín quả tim của chúng nên chúng không biết gì cả. 
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94.- Chúng sẽ đến cáo lỗi với các ngươi khi các ngươi trở về gặp lại 
chúng. Hãy bảo chúng: “Quí vị chớ cáo lỗi. Chúng tôi sẽ không bao 
giỜ tin tưởng quí VỊ. Allah đã báo cho chúng tôi biết sự thật về quí 
VỊ. Allah và Sứ giả của Ngài sẽ : quan sát hành động của quí vị rồi 
cuối cùng quí vị sẽ được đưa về gặp lại Đấng biết điều bí mật và 
điều công. khai (của quí VỊ), Xong Ngai sẽ báo cho quí vị rõ vê các 
việc (tội lỗi) mà quí vị đã từng làm.” 


95.- Khi các ngươi trở về gặp lại chúng, chúng sẽ mang Allah ra thể 
thốt với các người mục đích để cho các người lánh xa chúng. Bởi 
thế, hãy để mặc chúng bởi vì chúng bẩn thỉu và nhà ở của chúng là 
Hỏa ngục. Đó là phần (phạt) về tội mà chúng đã làm ra. 


96.- Chúng sẽ thể với các người để cho các người hoà thuận lại với 
chúng. Nhưng nếu các người hài lòng với chúng thì Allah vẫn không 
hài lòng với những kẻ làm loạn và bất tuân. 

97.- Người Ả-rập du mục là những kẻ rất không tin và đạo đức giả 
và hầu như hoàn toàn không biết gì đến Mệnh lệnh của Allah đã 
được truyền xuống cho Sứ giả của Ngài. Bởi vì Allah Hằng Biết và 
Thông suốt (hết lòng dạ và hành động của chúng). 


98.- Và trong số người dân Ả-rập du mục có ké đã xem của cải mà 
họ chi dùng (cho Chính-nghĩa của Allah) là một thứ tiền phạt và 
chúng chờ xem điều bất hạnh xảy đến cho các ngươi. Nhưng chính 
chúng là nạn nhân của tai ương đó bởi vì Allah Hằng Nghe và Hằng 
Biết (hết mọi việc). 

99,- Nhưng trong số người dân Ả-rập du mục có người tin tưởng nơi 
Allah và Ngày (Phán xử) Cuối cùng và xem của cải mà họ chi dùng 
(cho Chính- - 2 của Allah) là một phương tiện để đưa họ đến gần 
Allah và để được lời chúc phúc của Sứ giả (Muhammad). Vâng, 
những thứ đó sẽ đưa họ đến gần (Allah). Allah sẽ sớm khoan dung 
họ bởi vì Allah Hằng Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 
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100.- Và những người tiên phong (của Islãm) trong số các tín dê di- 
cư và trong số các tín đồ trợ-giúp và những ai theo họ trong mọi việc 
làm tốt thì sẽ được Allah hài lòng với họ cũng như việc họ sẽ được 
hài lòng với Ngài. Ngài đã chuẩn bị cho họ các Ngôi-vườn (Thiên 
Dang) bên dưới có các dòng sông chảy để họ vào ở trong đó đời đời. 
Đó là một sự thành tựu vĩ đại. 

101.- Một số người dân Ả-rập du mục sống xung quanh các người 
cũng như một số thị dân của thành phố Madïnah là những tên đạo 
đức giả. Chúng quen thói giả dối. Ngươi không biết chúng nhưng 7A 
(Allah) biết rõ chúng. 7A sẽ trừng phạt chúng hai lần. Rồi chúng sẽ 
được đưa về chịu một sự trừng phạt khủng khiếp. 


102.- Còn một số người khác đã nhận tội của họ. Họ đã trộn lẫn việc 
tốt chung với việc xấu. Có lẽ Allah đoái thương mà tha thứ cho họ 
bởi vì Allah Hằng Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 


103.- (Hi Sứ Giả)! Hãy nhận của bố thí từ tài sản của họ và dùng 
nó để tẩy sạch và làm trong sạch họ và hãy cầu nguyện giùm cho 
họ. Quả thật, lời cầu nguyện của Ngươi là một sự bảo đảm cho họ. 
Và Allah Hằng Nghe và Biết (hết mọi việc). 


104.- Há họ không biết rằng Allah chấp nhận sự hối cải và của bố 
thí của bây tôi của Ngài và rằng Allah Hằng Quay lại Tha thứ, Rất 
mực Khoan dung hay sao? 


105.- Hãy bảo họ: “Hãy làm (việc thiện). Allah và Sứ giả của Ngài 
và những người tin tưởng sẽ quan sát việc làm của các người. Và 
các người sẽ được đưa về gặp lại Đấng biết điều bí mật và điều 
công khai. Xong Ngài sẽ cho các người biết về các việc mà các 
ngươi đã làm.” 

106.- Còn một số khác bị phạt treo và phải chờ quyết định của Allah 
hoặc Ngài sẽ trừng phạt hay tha thứ cho họ bởi vì Allah Biết hết và 
Thông suốt (hoàn cảnh của họ). 
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107.- Và những kẻ đã xây một thánh đường với VÀ đồ làm tổn thương 
và chống đối (Islam) và làm chia 16 hàng ngũ của những người tin 
tưởng và dùng nó làm một nơi ẩn núp cho kẻ! đã từng gây chiến 
chống Allah và Sứ giả của Ngài trước đây. Và chúng thể thốt, nói: 
“Chúng tôi chỉ muốn làm điều phúc lành” nhưng Allah xác nhận 
chúng là những kẻ nói dối. 

108.- Ngươi chớ bao giờ đứng (dâng lễ) trong đó. Chắc chắn Thánh 
đường đã được xây dựng vào ngày đầu tiên (tại Quba’) với lòng 
ngay chính sợ Allah mới là nơi xứng đáng cho Ngươi đứng dâng lễ 
trong đó. Trong đó, có người yêu thích việc thanh sạch bản thân. Bởi 
vì Allah yêu thương những người thanh khiết. 


109.- Vậy ai là người tốt nhất? Một người xây dựng thánh đường với 
lòng ngay chính sợ Allah và muốn làm hài lòng Ngài và một người 
xây dựng thánh đường trên một bờ đê rạn nứt chỉ chờ sụp xuống 
Hỏa Ngục cùng với y? Bởi vì Allah không hướng dẫn một đám 
người làm điều sai quấy. 


110.- Ngôi thánh đường mà chúng xây dựng sẽ không bao giờ chấm 
dứt nỗi ngờ vực trong lòng của chúng trừ phi trái tim của chúng bị 
cắt ra làm hai (thì mới hết). Bởi vì Allah Hằng Biết và Thông Suốt 
hết (nỗi lòng của chúng). 


111.- Quả thật, Allah đã mua từ những người tin tưởng sinh mạng và 
tài sản của họ để đổi lại cho họ Thiên đàng. Họ đã chiến đấu cho 
Chính-nghĩa của Allah, bởi thế họ đã giết (địch) và bị (địch) giết. 
(Đó là) một Lời hứa đã ràng buộc Ngài (Allah) trong (Kinh) Taurah, 
tri và Qur' an. ۷۵ ai giữ trọn lời hứa hơn Allah? Bởi thế, hãy hoan 
hỉ với sự đổi chác mà các người đã mặc cả với Ngài. Và đó là một 
thành quả vô cùng to lớn. 


' Abũ Amir, người đã chống đối Islãm. Abũ Amir còn được gọi là Rahib (thầy tu) 
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112.- Những người ăn năn hối cải (với Allah), những người thờ 
phụng Ngài, những người đi đây đó để phụng sự Ngài, những người 
cúi đầu kính cẩn, và quì mop phủ phục, những người truyền lệnh 
làm điều thiện và ngăn cấm làm điều ác và tôn trọng các giới hạn 
qui định bởi Allah (sẽ hoan hỉ). Và hãy báo tin vui cho những người 
tin tưởng. 


113.- Nabi và những người có đức tin không được phép xin (Allah) 
tha thứ cho những người dân đa thần dù đó là bà con ruột thịt của họ 
đi nữa sau khi họ đã nhận thấy mình là những người bạn của Hỏa 
ngục. 


114.- Và Ibrahîm cầu xin (Allah) tha thứ cho người cha của mình là 
do lời hứa mà Người đã hứa với người cha. Nhưng khi thấy rõ người 
cha của mình là một kẻ thù của Allah, thì Người đoạn tuyệt với ông. 
Quả thật, Ibrahîm là một người con có hiếu, hằng chịu đựng. 


115.- Allah không phải là Đấng đã làm cho một đám người lạc 
hướng sau khi đã hướng dẫn họ trừ phi Ngài làm cho họ thấy rõ điều 
mà họ cần phải tránh. Bởi vì Allah biết hết mọi việc. 

116.- Quả thật, Allah là Đấng nắm quyền thống trị các tầng trời và 
trái đất. Ngài ban sự sống và gây cho chết. Và ngoài Allah, các 
ngươi không có một Vị Bảo hộ hay một Vị Cứu tỉnh nào cả. 

117.- Chắc chắn Allah quay lại tha thứ cho Nabi và các tín dê Di cư 
(Muhäãjir) và các tín đồ Trợ giúp (Ansãr) là những người đã từng 
theo Người (Nabi) trong những giờ phút khó khăn sau khi tấm lòng 
của một số người của họ gần muốn chao đảo; rồi Ngài quay lại tha 
thứ cho họ bởi vì Ngài Hằng Lượng thứ và Khoan dung. 
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Sürah 9. At-Taubah [0201 


118.- Và cuối cùng Ngài (Allah) tha thứ cho ba người (K2, 
Murarah và Hilal) đã bị án treo. (Họ cảm thấy nhục) đến mức trái 
đất tuy rộng thênh thang bổng nhiên trở thành chật hẹp đối với linh 
hồn của họ; và họ nhận thấy không còn chỗ nào để chạy trốn khỏi 
Allah trừ phi chạy đến tạ tội với Ngài. Rồi Ngài quay lại tha thứ để 
cho họ có dịp ăn năn hối cải. Bởi vì Allah là Đấng Hằng Đoái 
thương Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 

119.- Hỡi những ai có niềm tin! Hãy sợ Allah và hãy nhập đoàn với 
những người chân thật. 


120.- Thị dân của thành phố Madinah và những người Ả-rập du mục 
sống lân cận không được bỏ mặc Sứ giả của Allah (đi chiến đấu một 
mình) cũng không được quí mạng sống của mình hơn mạng sống của 
Nabi. Như thế là vì mọi khó khăn mà họ gặp phải trên đường đi 
chiến đấu sẽ được Allah ghi công cho họ chẳng hạn như chịu khát, 
chịu mệt, chịu đói vì Chính-nghĩa của Allah hoặc như mỗi bước chân 
của họ bước đi sẽ làm cho những kẻ không tin nổi giận hoặc như 
mọi thắng lợi mà họ đã đạt được từ kẻ thù: tất cả đều được xem là 
việc thiện của họ. Bởi vì Allah sẽ không làm mất phần thưởng của 
những người làm tốt. 

121.- Cũng như món tiền, dù nhỏ hay lớn (ît hay nhiều) mà họ chi 
dùng (cho Chính-nghĩa của Allah) hoặc như việc băng qua các thung 
lũng, tất cả đều được ghi công cho họ để Allah dựa vào đó mà tưởng 
thưởng họ về những việc làm tốt của họ. 


122.- Và những người có đức tin không bắt buộc phải đi chiến đấu 
tất cả. Nếu mỗi thành phần cử một nhóm người của họ đi chính 
chiến để học hỏi (các vấn dê) tôn giáo và khi trở về để giáo dục lại 
dân chúng thì cách đó sẽ giúp họ tránh phạm tội. 


206 


اجره لخاد 


S” 


که رت 6209 


DAO 
1 


7 


=> 


4 


ك 
© 
0 


ہے 


۷ 


© ٠ 
% 


چم کے ۸ .22 cứ c7‏ اورمد 
@ وما ااذ ف قلوبهممرض فرادنهر 
6 


xé 
SỐ 


ہے 


2 


0 


2 


20 


2 


سد ری 
6 


C2 


“Z⁄ 


5 e 
جح چو‎ ۱ 
| امک ماش عرش ےکیٹ نژ‎ 

Sà ~‏ حم سے ~— جم seo‏ ⁄“ - 

⁄“ 
2 کھ کی کی > zZ‏ رم سو 
22 


ت وھورث العش ور 


3 


`<Z 
2 
` 


ے وم ے و 


7 


SÊ 
3 


6 


1 
۹ 
۵ 


` 


کے 


احج م جل تیادہ 
ہے سے ےہر یہہ ہے سے ےک کے ہے سر اش یا ہر 
Y+V‏ 


0 


hé 
sa. 














Sirah 9. At-Taubah Juzu 11 


123.- Hỡi những ai có niềm tin! Hãy đánh những kẻ không tin ở gần 
các ngươi và tỏ cho chúng thấy các người cứng rắn; và hãy biết rằng 
Allah sát cánh với những người sợ Ngài. 

124.- Và khi có một Chương kinh được ban xuống thì có người trong 
bọn chúng lên tiếng: “Ai trong quí vị sẽ tăng thêm đức tin với nó?” 
Bởi thế, đối với những ai có đức tin thì nó sẽ gia tăng đức tin cho họ 
và họ hoan hi. 

125.- Còn đối với những ai mang một chứng bệnh (nghi hoặc) trong 
lòng, thì nó sẽ làm cho bệnh tình của họ ô-nhiễm thêm, cái này 
chồng lên cái kia và chúng sẽ chết trong tình trạng mất đức tin. 


126.- Há chúng không nhận thấy mỗi năm chúng đã gặp tai hoạ một 
hay hai lần hay sao? Rồi chúng không chịu ăn năn hối cải và không 
chịu tỉnh ngộ. 


127.- Và khi có một Chương kinh nào được ban xuống, chúng nhìn 
nhau (có ý hỏi): “Có người nào nhìn thấy quí vị hay chăng?” Allah 
xoay tấm lòng của chúng đi nơi khác bởi vì chúng là một đám người 
không hiểu gì cả. 


128.- (Hỡi người dân!) Chắc chắn một Sứ giả xuất thân từ các người 
đến gặp các người, Người buồn rầu khi thấy các người đau khổ, và 
hết sức lo lắng cho các người. Người đại lượng và khoan dung đối 
với những người tin tưởng. 

129.- Nhưng nếu chúng từ chối thì hãy bảo chúng: “Allah đủ cho ta. 
Không có Thượng Đế nào khác duy chỉ Ngài (là Thượng Đế). Ta 
phó thác cho Ngài bởi vì Ngài là Rabb (Đấng Chủ Té) của Chiếc 
Ngai vương Chí đại.” 
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Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Alif. Lam. Ra. Đây là những Câu của một Kinh Sách rất mực 
thông suốt. 


2.- Phải chăng thiên hạ ngạc nhiên về việc 7A (Allah) đã mặc khải 
Kinh sách cho một người phàm xuất thân từ họ? (phán bảo) “Ngươi 
hãy cảnh cáo nhân loại (về nguy cơ của họ ở ngày sau) và hãy báo 
tin mừng cho những người tin tưởng rằng họ sẽ nhận niềm vinh dự 
với Rabb (Allah) của họ về sự thành thật mà họ đã gởi đi trước cho 
họ?” Nhưng những kẻ không có đức tin lại nói rằng: “Người này 
(Muhammad) chẳng qua chỉ là một nhà phù thủy tài giỏi!” 


3.- Rabb của các người chắc chắn là Allah, Đấng đã tạo các tầng 
trời và trái đất trong sáu Ngày rồi lên an vị trên Ngai vương để điều 
hành và quản lý công việc. Không ai được phép can thiệp (vào công 
việc của Ngài) trừ phi được Ngài cho phép. Allah, Rabb của các 
người là như thế. Do đó, hãy thờ phụng Ngài. Các người có ghi nhớ 
điều đó chăng? 

4.- Tất cả các người sẽ được đưa về gặp Ngài trở lại. Lời hứa (này) 
của Allah là sự Thật. Ngài bắt đầu sự tạo hóa rồi tái lập nó để Ngài 
tưởng thưởng một cách công bằng những ai tin tưởng và làm việc 
thiện. Ngược lại, những ai không có đức tin thì sẽ uống một loại 
nước thật sôi và chịu một hình phạt rất đau đớn bởi vì họ đã từng 
phủ nhận Allah. 


5.- Ngài là Đấng đã làm ra mặt trời sáng chói và mặt trăng chiếu 
sáng (tươi mát) và qui định cho nó những giai đoạn tròn khuyết 
chính xác nhờ đó các người biết được con số của những niên kỷ và 
cách ghi đếm thời gian. Allah không tạo những cái đó (để chơi) mà 
vì Chân lý. Ngài giải thích những Dấu hiệu của Ngài cho một đám 
người hiểu biết. 

6.- Quả thật, trong sự luân chuyển của đêm và ngày và nơi tất cả 
các vật mà Allah đã tạo trong các tâng trời và trái đất là những Dấu 
hiệu cho một đám người sợ Allah. 
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Sürah 10. Yũnus Juzu 1 


7.- Quả thật, những ai không màng đến việc gặp gỡ lại 7A (ở Ngày 
sau) và việc hài lòng và thỏa mãn với đời sống trần tục này; và cả 
những kẻ không lưu ý đến những Dấu hiệu của 7A, 

8.- Họ là những kẻ mà nhà ở sẽ là Lửa (của Hỏa ngục) do hậu quả 
của những điều mà chúng đã từng thu hoạch. 


9.- Quả thật, những ai tin tưởng và làm việc thiện, thì chắc chắn do 
đức tin của họ mà sẽ được Rabb của họ hướng dẫn đến những Ngôi 
vườn (Thiên Đàng) hạnh phúc bên dưới có các dòng sông chảy. 


10.- Lời câu nguyện của họ trong đó (sẽ là:) “Quang vinh thay Ngài, 
Ôi Allah!” và lời chào họ trong đó sẽ là: “Sự Bằng An (cho quí vị) 
và lời cầu nguyện cuối cùng của họ sẽ là: “Mọi lời ca tụng đều dâng 
lên Allah, Rabb (Đấng Chủ TÊ) của vũ trụ và muôn loài.” 


11.- Và nếu Allah thúc đẩy điều xấu đến nhanh cho loài người (theo 
yêu cầu của họ) cũng như việc họ thúc giục điều tốt mau đến cho họ 
thì tuổi thọ đã được ban cho họ (để sống và hoạt động) đã chấm dứt 
từ lâu. (Đường lối của 7A lại khác); 7A để mặc cho những ai không 
màng đến việc gặp lại 7A (ở Đời sau) lang thang mù quáng trong sự 
thái quá của chúng. 

12.- Và (thái độ lạ lùng của) con người (là) khi gặp hoạn nạn, họ 
van vái TA giải cứu họ (ở đủ mọi tư thế) lúc nằm hoặc lúc ngồi, lúc 
đứng. Nhưng sau khi 7A đã giải cứu họ thoát khỏi cơn nguy khốn, họ 
bước đi dng dưng làm như họ chẳng hê van vái TA cứu nguy khi 
gặp hoạn nạn. Những điều (vô ơn) mà những kẻ phạm tội đã từng 
làm lại tổ ra đẹp mắt đối với chúng. 

13.- (Hỡi nhân loại!) Thật sự 74 (Allah) đã tiêu diệt những thế hệ 
trước các người khi chúng làm điều sai quấy. Những Sứ giả của 
chúng đã đến gặp chúng với những bằng chứng rõ rệt (để răn 
chúng), nhưng chúng không tin. 74 đã phạt những kẻ tội lỗi đúng 
như thế. 

14.- Rồi sau chúng, 74 đã làm cho các người thành những người nối 
nghiệp chúng trên trái đất để xem các người cư xử ra sao. 
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Juzu 11‏ 35 .10 ط503 


15.- Và khi những lời mặc khải rõ ràng của 7A được đọc ra cho họ, 
những kẻ không màng đến việc gặp gỡ lại TA ở Đời sau đã nói: 
“Hãy mang đến cho bọn ta một Qur'an khác quyển này hoặc đổi 
quyển này đi.” Hãy bảo họ (hỡi Muhammad!): “Ta không thể tự ý 
thay đổi nó (Qur'an) được. Ta chỉ tuân theo điều đã được mặc khải 
cho ta. Ta sợ hình phạt vào Ngày vĩ đại sắp đến nếu ta bất tuân 
Rabb (Allah) của ta.” 


16.- Hãy bảo họ: “Nếu Allah muốn, ta đã không đọc Qur an này cho 
các người làm 8ì, Ngài cũng không, cho các người biết về nó làm Bì. 
Rõ ràng ta đã sống trọn cuộc đời của ta với các người trước (khi) nó 
(được ban xuống). Thế các người không hiểu hay sao? 

17.- Thế còn ai gian ác hơn kẻ đặt điều nói dối rồi đổ thừa cho Allah 
hoặc phủ nhận những lời mặc khải của Ngài? Chắc chắn những kẻ 
tội lỗi sẽ không thành đạt. 


18.- Và họ thờ phụng ngoài Allah những kẻ đã không làm hại cũng 
chẳng làm lợi gì cho họ và họ nói: “Những vị này là những vị can 
thiệp giùm cho chúng tôi với Allah.” Hãy bảo họ (hỡi Muhammadl)): 
“Phải chăng các người muốn báo cho Allah biết điều mà Ngài 
không biết trong các tầng trời và trái đất hay sao? Quang vinh và 
trong sạch thay Ngài! Ngài tối cao, vượt hẳn những điều mà họ đã tổ 
hợp với Ngài! 

19.- Và nhân loại chỉ là một Cộng dêng; về sau họ bất dêng ý kiến 
với nhau. Nếu không vì một Lời phán mà Rabb của Ngươi đã tuyên 
bố trước đây thì những điều mà họ bất đồng đã được giải quyết rồi. 
20.- Và chúng nói: “Tại sao không có một Phép-lạ nào từ Rabb của 
y được ban xuống cho y? Hãy bảo chúng: “Chắc chắn điều vô hình 
là của Allah. Thôi, các người hãy chờ đợi, ta sẽ cùng chờ đợi với các 
người.” 


! Nhân loại là con cháu của Nabi Ädam, tổ tiên đã thờ phụng Đấng Allah duy nhất. 
Mỗi một đưa bé sinh ra đều là một Muslim, nhưng cha mẹ của nó làm cho nó trở 
thành người Do thái, người theo Thiên Chúa giáo, người Magian ۷۰۷۰.۰۰ (Hadith 467, 
AI-Bukhari) 
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21.- Và khi 7A (Allah) cho loài người nếm mùi khoan dung sau cơn 
hoạn nạn thì này! họ bày mưu chống lại các Dấu hiệu của 74! Hãy 
bảo họ: “Allah trù liệu còn nhanh hơn các người. Quả thật, các 
Thiên sứ (Thiên thần) của TA đã ghi chép tất cả các kế hoạch mà 
các người đang mưu định.” 


22.- Ngài là Đấng đã giúp các người du lịch trên đất liền và biển cả 
cho đến lúc các người lên tàu-(nó) đưa họ vượt trùng dương thuận 
buồổm xuôi gió. Họ vui thích với chuyến đi. Đột nhiên một trận bão 
nổi lên và những làn sóng thần bao vây họ tứ phía. Họ nghĩ rằng họ 
sắp bị nhận chìm trong đó. Họ van vái Allah cứu mạng, chân thành 
với Ngài trong tôn giáo, thưa rằng: “Nếu Ngài giải cứu chúng tôi 
thoát khỏi cơn nguy khốn này, thì chúng tôi sẽ là những người biết ơn.” 
23.- Nhưng sau khi Ngài đã giải cứu họ thoát nạn thì chính những 
người đó lại bắt đầu làm loạn trên trái đất, bất chấp công lý và sự 
thật. Hỡi nhân loại! Việc làm loạn của các người chỉ gây thiệt hại 
cho bản thân của các người thôi. (Các người có thể hưởng thụ) 
những lạc thú tạm bợ của đời sống trần tục này. Nhưng cuối cùng 
các người sẽ được đưa về gặp TA trở lại rồi TA sẽ cho các người biết 
về những điều các người đã từng làm trên thế gian. 


24.- (Các người yêu thích đời sống trần tục, nhưng) thật sự đời sống 
trần tục này chẳng khác nào hình ảnh của một cơn mưa mà 7A đã 
gởi từ trên trời xuống; nó dung hợp với đất đai để làm mọc ra đủ 
loại hoa mầu cung cấp thực phẩm cho loài người và loài thú cho đến 
lúc mặt đất khoác lên mình những món trang sức xinh đẹp thì những 
người chủ của hoa mẫu nghĩ rằng họ sẽ được toàn quyền định đoạt 
về tài sản của họ. Đột nhiên Mệnh lệnh của 7A được ban xuống tới 
tấp đêm và ngày cho các hoa mầu. TA tàn phá chúng toàn bộ, làm 
như chúng đã không mọc xum xuê vào ngày hôm trước. 14 đã giải 
thích những Lời mặc khải của 7A như thế cho một đám người biết 
ngẫm nghĩ. 

25.- (Các người bị mê hoặc bởi đời sống trần tục) trong lúc Allah 
kêu gọi các người đến ngôi nhà Bằng an (Thiên đàng) và hướng dẫn 
người nào Ngài muốn đến Con đường ngay thẳng (của Islam). 
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26.- Những ai làm tốt sẽ nhận phần thưởng tốt về việc họ làm, và có 
lẽ nhiều hơn (công lao của họ) nữa. Gương mặt của họ sẽ không sa 
sâm cũng không nhục nhã. Họ là những người Bạn của Thiên đàng 
trong đó họ sẽ vào ở đời đời. 

27.- Còn những ai phạm tội thì sẽ chịu hình phạt ngang với tội mà 
họ đã phạm, điều nhục nhã sẽ bao trùm gương mặt của họ; họ sẽ 
không có ai bênh vực để thoát khỏi (hình phạt của) Allah. Gương 
mặt của họ nám đen giống như có một lớp màn u-tối bao phủ. Họ sẽ 
là những người Bạn của Lửa (Hỏa ngục) mà trong đó họ sẽ vào ở 
(đời đời). 

28.- Vào một Ngày 7A sẽ cho tập trung tất cả bọn chúng lại, rồi TA 
sẽ bảo những người dân đa- thần: “Các người và thần linh của các 
người hiện ở đâu nay hãy ở đó.” Rồi 7A sẽ tách biệt chúng ra. Và 
các thần linh của chúng sẽ bảo chúng: “Các người đâu có thờ phụng 
bọn ta.” 


29.- “Một mình Allah đủ làm chứng giữa bọn ta và các người bởi vì 
nếu các người có thật sự thờ phụng bọn ta, thì bọn ta van không hay 
biết gì đến việc thờ phụng của các người cả.” 


30.- (Vào ngày đó) mỗi linh hên sẽ chứng kiến hậu quả của những 
điều mà nó đã gởi đi trước; họ sẽ được đưa về gặp lại Allah, Rabb 
(Đấng Chủ Tê) thật sự của họ; và những diêu mà họ đã từng bia đặt 
ra trước đó sẽ bỏ họ đi biệt dạng. 

31.- Hãy hỏi họ: “Ai cấp dưỡng các người từ trên trời xuống dưới 
đất? Ai nắm quyền kiểm soát thính-giác và thị-giác của các người? 
Và ai đưa cái sống ra từ cái chết và ai đưa cái chết ra khỏi cái sống? 
Ai quản lý định đọat công việc (của vũ trụ)? Họ sẽ trả lời: “Allah!” 
Vậy hãy bảo họ: “Thế các người không sợ Ngài hay sao?” 


32.- Allah, Rabb thực sự của các người là như thế. Thế, phải chăng 
điều gì khác với sự thật là sự lầm lạc? Thế các người lạc hướng ra 
sao? 

33.- Lời nói của Rabb của Ngươi về những kẻ dấy loạn và bất tuân 
đúng như thế. Rằng chúng sẽ không tin tưởng. 
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34.- Hãy hỏi họ: “Trong số các “thần linh' của các người, ai có khả 
năng khởi nguyên sự tạo hóa rồi phục hồi nó“? Hãy bảo họ: “Allah 
khởi nguyên sự tạo hóa rồi phục hồi nó. Thế các người lánh xa (sự 
thật) như thế nào?” 

35.- Hãy hỏi họ: “Trong số các 'thần linh' của các người ai có khả 
năng hướng dẫn đến Chân lý? Hãy bảo họ: “Allah là Đấng hướng 
dẫn đến Chân lý.” Phải chăng Đấng hướng dẫn đến Chân lý đáng 
được tuân theo hay một kẻ không hướng dẫn được ai trừ phi được 
hướng dẫn (đáng được tuân theo?) Các người có chuyện gì vậy? Các 
người xử lý ra sao? 


36.- Và đa số bọn họ chỉ phỏng đoán. Chắc chắn sự phỏng đoán 
không bao giờ giúp họ đạt được Chân lý về bất cứ điều gì. Quả thật, 
Allah biết rõ những điều họ làm. 


37.- Và (Kinh) Qur'an này không thể do ai khác ngoài Allah làm ra, 
nhưng nó (Qur'an) xác nhận lại các điều (đã được mặc khải) trước 
nó và giải thích đầy đủ 'Kinh sách' do Rabb của vũ trụ và muôn loài 
(ban xuống), không có gì phải ngờ vực cả. 


38.- Hoặc phải chăng họ nói Người (Muhammad) đã bịa đặt ra nó 
(Qur'an)? Hãy bảo họ: “Nếu điều các người nói ra đúng sự thật thì 
hãy làm thử một Chương giống thế này và gọi bất cứ ai ngoài Allah 
đến giúp? 

39.- Không, họ phủ nhận những điều mà sự hiểu biết của họ không 
thể quán triệt nổi và họ chưa đạt được lời giải thích của nó. Những 
kẻ trước họ đã phủ nhận sự thật giống như thế nhưng hãy xem kết 
cuộc của những kẻ làm điều sai quấy như xẩy ra thế nào. 

40.- Và trong bọn họ có người tin tưởng nơi nó và có kẻ không tin nơi 
nó. Và Rabb của Ngươi (hỡi Sứ giả!) biết rõ ai là những kẻ thối nát. 
41.- Và nếu họ cho rằng Ngươi (Muhammad) nói dối, thì hãy bảo 
họ: “Ta chịu trách nhiệm vê công việc của ta và các người VỀ công 
VIỆC của các người. Các người vô can về công việc của ta và ta vô 


و5 دبج 


can về công việc của các người. 


42.- Và trong bọn họ, có kẻ (giả vờ) nghe Ngươi nói, nhưng có thể 
nào Ngươi làm cho người điếc nghe được hay chăng trong lúc họ là 
những kẻ không hiểu gì? 
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43.- Và trong bọn họ, có kẻ (chăm chú) nhìn Ngươi, nhưng có thể 
nào Ngươi hướng dẫn một người mù đi đúng đường được chăng 
trong lúc họ là những kẻ không nhìn thấy gì? 

44.- Chắc chắn Allah không làm điều gì sai quấy đối với con người; 
ngược lại con người tự làm hại bản thân mình. 

45.- (Bây giờ họ mê say với đời sống trần tục) nhưng vào Ngày mà 
Ngài sẽ tập trung họ lại, họ sẽ có cảm tưởng như đã ở trên trần gian 
khoảng một tiếng dêng hê trong ngày. Họ sẽ nhận diện lẫn nhau. 
Chắc chắn sẽ thua thiệt những ai đã từng phủ nhận việc gặp gỡ 
Allah ở Đời Sau bởi vì họ là những kẻ đã không được hướng dẫn. 
46.- Hoặc giả TA sẽ cho Ngươi thấy thực hiện một vài điều mà 74 đã hứa với 
họ (trong thời gian Ngươi còn sống) hoặc giả 7A sẽ bắt hồn của Ngươi ra đi 
(trước khi xảy ra điều đã hứa) thì trong trường hợp nào đi nữa họ vẫn phải trở 
lại gặp TA sau này. Rồi Allah sẽ là Nhân chứng về những điều họ đã từng làm. 


47.- Và mỗi một Cộng đồng đều có một Sứ giả (được Allah phái đến) với 
họ; bởi thế khi Sứ giả của họ đến gặp họ thì vấn dê (tranh chấp) giữa họ 
sẽ được giải quyết một cách công bằng và họ sẽ không bị đối xử bất công. 
48.- Và họ nói: “Chừng nào lời hứa (về sự trừng phạt) này sẽ xảy ra 
nếu quí vị (Sứ giả) nói sự thật?” 

49.- Hãy bảo họ: “Ta không kiểm soát được điều hại và điều lợi 
ngay cho chính bản thân ta ngoại l trừ điều nào Allah muốn. Mỗi một 
Cộng đồng đều có một thời hạn ấn định; khi thời hạn đã mãn thì họ 
sẽ không thể ở nán lại được một للع‎ khắc nào và cũng không thể 


2 ۶ 


giục nó đi sớm hơn được một giờ khắc nào cả. 


50.- Hãy bảo họ: “Các người hãy nghĩ xem, nếu Ngài (Allah) giáng 
hình phạt của Ngài lên các người ban đêm hoặc ban ngày thì hình 
phạt nào sẽ là cái mà những kẻ tội lỗi sẽ mong cho chóng đến?” 


51.- Thế nếu hình phạt thực sự xảy đến cho các người, các người có 
chịu tin tưởng chay chăng? (Các người sẽ hỏi lại) 'Bây giờ ư? trong 
lúc trước đây các người đã giục nó cho chóng đến. 

52.- Rồi sẽ có lời bảo những kẻ làm điều sai quấy: “Hãy nếm hình 
phạt triển miên này!” Phải chăng các người chỉ chịu hình phạt về 
những điều (tội lỗi) mà các người đã lãnh? 

53.- Và họ hỏi Ngươi để biết nó (sự trừng phạt) thực sự Xây ra hay 
không? Hãy bảo họ: “Vâng! Nhân danh Rabb (Allah) của ta, chắc 
chắn đó là sự thật. Và các người sẽ không thể thoát khỏi đặng!” 
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54.- Và giá mỗi người (linh hồn) làm điều sai quấy đều có được tất 
cả những gì trên mặt đất dùng để chuộc tội (thì sẽ không được chấp 
thuận); và khi đối diện với hình phạt, họ sẽ ôm niềm hối hận (về tội 
đã làm); và vấn đề sẽ được giải quyết giữa họ một cách công bằng 
và họ sẽ không bị đối xử bất công. 


55.- Há tất cả những gì trong các tầng trời và trái đất không phải là 
của Allah hay sao? Há lời hứa của Allah không thật hay sao? Nhưng 
đa số bọn họ không biết (điều đó). 


56.- Ngài ban sự sống và gây cho chết và các người sẽ được đưa về 
gặp Ngài trở lại. 

57.- Hỡi nhân loại! Một lời khuyên bảo tốt (Qur’an) từ Rabb (Allah) 
của các người đã đến với các người; và là một phương thức chữa 
lành (những căn bệnh) trong lòng của các người; vừa là một Chỉ đạo 
và một Hồng ân cho những người có đức tin. 


58.- Hãy bảo họ: “Vậy hãy để cho họ (những người có đức tin) vui 
hưởng thiên lộc của Allah và sự Khoan dung của Ngài như thế? 
Điều đó tốt hơn tài sản mà họ tích lũy. 


59.- Hãy bảo họ: “Các người đã xét lại hay chưa việc các người đã 
cấm và cho phép dùng các món vật mà Allah đã ban xuống cho các 
người làm thực phẩm?” Hãy hỏi hợ: “Phải chăng Allah cho phép các 
người làm thế hay tự ý các người bija đặt ra rồi đổ thừa cho Allah?” 


60.- Và những kẻ bia đặt điều gian dối rồi đổ thừa cho Allah sẽ nghĩ 
gì về số phận của mình vào Ngày Phục sinh? Quả thật, Allah Rất 
Nhân từ với loài người nhưng đa số thiên hạ không biết ơn. 


61.- Và không một hoạt động doanh thương nào mà Ngươi làm và 
không một đoạn kinh Qur'an nào mà Ngươi xướng đọc cũng không 
một hành động nào mà các người (nhân loại) làm mà lại không nằm 
dưới sự chứng kiến của TA khi các người miệt mài trong đó, bởi vì 
không có gì có thể giấu giếm khỏi được Rabb (Allah) của Ngươi 
(Muhammad) dù cho đó là sức nặng của một hạt nguyên tử nằm 
dưới đất hay ở trên trời đi nữa và không có cái gì nhỏ hoặc lớn hơn 
cái đó mà lại không được ghi chép trong một quyển sổ (Định Mệnh) 
۲6 ۰ 
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62.- Ô này! Chắc chắn những người 24 7۳1 của Allah sẽ không lo 
sợ cũng sẽ không buồn phiền: 


63.- Những ai tin tưởng nơi Ngài và hằng sợ Ngài. 


64.- Họ sẽ nhận tin mừng ở đời này và ở Đời Sau. (Bởi vì) chẳng có 
gì thay đổi trong các Lời phán của Allah. Đó là một sự thành tựu vĩ 
đại. 


65.- (Hỡi Muhammad!) Ché để lời nói của ho làm Ngươi buồn; bởi 
vì chắc chắn tất cả quyền hành và vinh dự đều thuộc về Allah cả. 
Ngài là Đấng Hằng Nghe và Hằng Biết. 


66.- Ô này! Quả thật, bất cứ ai ở trên trời và ai ở dưới đất đều là 
(tạo vật) của Allah cả. Và những kẻ cầu nguyện các 'thần linh' ngoài 
Allah tuân theo gì vậy? Quả thật, họ chỉ tuân theo điều phỏng chừng 
và chỉ bịa đặt điều gian dối. 

67.- Ngài (Allah) là Đấng làm ra ban đêm cho các người để nghỉ 
ngơi và ban ngày để nhìn thấy. Chắc chắn trong đó là các Dấu hiệu 
cho một đám người biết nghe (lời Ngài). 

68.- Họ nói: “Allah đã có một đứa con trai.” Thật quang vinh và 
trong sạch thay Ngài! Ngài Giầu Có (Tự Đây đủ). Mọi vật trong các 
808 trời và dưới đất đều là (tạo vật) của Ngài. Các người chẳng có 
gì bảo đảm cho điều (bịa đặt) này. Phải chăng các người đã nói 
(bậy) cho Allah điều mà các người không biết? 


69.- Hãy bảo họ: “Chắc chắn những ai bia đặt điều nói dối rồi đổ 
thừa cho Allah sẽ không bao giờ thành đạt.” 


70.- (Mà chỉ là) một sự hưởng thụ ngắn ngủi nơi. trần gian, rồi họ sẽ 
được đưa trở về gặp lại 7A rồi 7A sẽ cho họ nếm Hình phạt khủng 
khiếp về tội họ đã từng phủ nhận (Allah và các Dấu hiệu của Ngài). 


! Auliyã' của Allah là những người tin tưởng và phó thác cho Allah, sợ và yêu Allah 
hơn cả, tuân mệnh Allah về bất cứ điều gì. 
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71.- Hãy đọc cho họ (nghe) câu chuyện của Nũh khi Người bảo 
người dân của Người: “Này hỡi dân ta! Nếu các người cảm thấy khó 
chịu về địa vị của ta cũng như việc ta nhắc nhở các người về những 
Dấu hiệu của Allah, thì ta hoàn toàn phó thác cho Allah. Thế thì các 
người hãy cùng hợp tác với các thần linh' của các người mà sắp đặt 
công việc của các người rồi chớ để cho kế hoạch của các người có 
điều nào sơ sót rồi hãy (dùng nó mà) xử lý ta và chớ để cho ta rảnh 
tay. 


72.- “Nhưng nếu các người quay bỏ đi thì (nên biết rằng) ta đâu có 
đòi hỏi các người tưởng thưởng ta; bởi vì phần thưởng của ta ở nơi 
Allah và ta nhận lệnh phải là một người Muslim (thần phục Ngài).” 
73.- Nhưng họ cho rằng Người (Nũh) nói dối. Sau đó TA đã giải cứu 
Người và tín dê theo Người trên một chiếc tàu và làm cho họ thành 
những người nối nghiệp (trên trái đất) và 74 nhận chìm những kẻ 
phủ nhận những Dấu hiệu của 7A. Bởi thế, hãy nhìn xem kết cuộc 
của những kẻ đã được cảnh cáo (nhưng không chịu hối cải) như thế 
nào. 

74.- Rồi sau Người (Nũh) TA đã cử nhiều Sứ giả đến cho người dân 
của họ mang theo những bằng chứng rõ rệt nhưng họ không ũn 


tưởng nơi những điều mà họ đã từng phủ nhận trước đó. TA đã niêm 
kín tấm lòng của những kẻ phạm tội như thế. 


75.- Rồi sau họ (các Sứ giả tiền nhiệm), TA đã cử Misa và ۷ 
đến gặp Fir'aun và những tên tù trưởng của نز‎ mang theo những bằng 
chứng rõ rệt của TA. Nhưng chúng tỏ ra ngạo mạn và là một đám 
người tội lỗi. 

76.- Nhưng khi sự Thật từ 7A đến với chúng, chúng nói: “Chắc chắn 
đây là một trò ảo thuật hiển hiện.” 


77.- Mũsa bảo: “Các người đã nói về sự Thật như thế hay sao khi nó 
đến với các người? Đây là một trò ảo thuật ư? Bởi vì những nhà ảo 
thuật không hề thành đạt. 

78.- Chúng bảo (Mũsa): “Phải chăng nhà ngươi đến gặp bọn ta để 
làm bọn ta từ bỏ những điều (đường lối) mà bọn ta thấy ông bà cha 
mẹ của bọn ta đang theo hầu hai anh em nhà ngươi có thể làm bá 


|, 


chủ trong lãnh thổ ? Và bọn ta sẽ không tin tưởng nơi hai ngươi! 
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79.- Và Firaun nói (với các chư thần): “Hãy triệu đến cho ta tất cả 
các nhà phù thủy tài giỏi.” 

80.- Bởi thế, khi các nhà phù thủy đến trình diện, Mũsa bảo họ: 
“Quí vị hãy ném xuống đất bất cứ bửu bối nào mà quí vị muốn 
ném.” 

81.- Tiếp đó, khi họ ném xuống, Mũsa bảo: “Cái mà quí vị mang 
đến là trò ảo thuật. Chắc chắn Allah sẽ làm cho nó thành vô dụng 
và chắc chắn Allah không để cho việc làm của những kẻ thối nát 
được thành công.” 


82.- Và Allah chứng minh và thiết lập Chân lý bằng Lời phán của 
Ngài mặc dầu những kẻ tội lỗi ghét điều đó. 

83.- Nhưng vì lý do sợ Firaun và những vị tù trưởng của y sẽ hành 
hạ họ nên không ai tin tưởng nơi Mũsa ngoại trừ một số con cái của 
người dân của Người. Và quả thật, Firaun rất quyền thế trong lãnh 
thổ và là một kẻ vượt quá mức tội ác. 

84.- Và Mũsa bảo: “Này hỡi dân ta! Nếu các người thực sự tin tưởng 
nơi Allah thì hãy phó thác cho Ngài nếu các người là những người 
Muslim (thần phục Ngai). 


85.- Bởi thế, họ thưa: “Chúng tôi phó thác cho Allah. Lạy Rabb 
chúng tôi! Xin Ngài đừng biến chúng tôi thành một phương tiện thử 
thách cho những kẻ làm ác.” 


86.- “Và xin Ngài hãy lấy lòng Khoan dung mà giải thoát chúng tôi 
ra khỏi đám người không tin này.” 


87.- Và TA đã mặc khải cho Mũsa và (Hãrũn) người anh của Người 
rằng: “Hãy dựng nhà cho người dân của hai ngươi tại Ai-cập và hãy 
dùng nhà của các người làm Qiblah (nơi thờ phượng) và hãy dâng lễ 
nguyện Salah và báo tin mừng cho những người tin tưởng. 


88.- Và Mũsa (cầu nguyện) thưa: “Lạy Rabb chúng tôi! Ngài đã ban 
cho Fir'aun và các tù trưởng của y sự huy hoàng và sự giầu sang ở 
đời này, bởi thế y đã dắt thiên hạ đi lạc khỏi con đường của Ngài. 
Lạy Rabb chúng tôi! Xin Ngài hãy tàn phá tài sản của chúng và làm 
cho tấm lòng của chúng chai cứng lại. Bởi thế, chúng sẽ tiếp tục 
không tin tưởng cho đến lúc chúng sẽ chứng kiến hình phạt đau đớn 
(được dành cho chúng).” 
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89.- (Allah) phán: “Lời cầu xin của hai (anh em) nhà ngươi được 
(TA) chấp nhận. Do đó, hãy chính trực và chớ theo con đường của 
những kẻ không biết gì. 

90.- Và 7A đã đưa con cháu của Israel vượt qua biển (Hồng hải). 
Firaun và quân lính của y đuổi theo bắt họ đây căm phẫn và hận 
thù cho đến khi y bị nhận chìm dưới nước thì y mới nói: “Tôi tin 
tưởng quả thật là Ngài; Không có Thượng Đế nào ngoài Đấng mà 
con cháu của Israel tin tưởng. Và tôi là một người Muslim thần phục 
Ngài. 

91.- (Allah phán): “À bây giờ nhà ngươi mới tin. Trước đây không 
lâu nhà ngươi hãy còn làm loạn và nhà ngươi là một kẻ thối nát. 

92.- Ngày này 7A giữ thân xác của ngươi lại để làm một Dấu hiệu 
cho những ai nối nghiệp nhà ngươi. Và quả thật đa số thiên hạ vẫn 
còn lơ là trước những Dấu hiệu của 7A. 


93.- Và TA đã định cư con cháu của Israel tại một nơi tốt đẹp ۷۵ an 
toàn và cung cấp. cho họ lương thực tốt, bởi thế họ không bất đồng 1 
kiến với nhau (về điều gì); cho đến khi họ tiếp thu được sự hiểu biết 
(họ mới đâm ra chia rẽ nhau.) Chắc chắn Allah sẽ giải quyết mối 
bất hòa giữa họ vào Ngày Phục sinh về những điều mà họ thường 
tranh chấp. 


94.- (Hỡi Muhammad!) Nếu Ngươi có ý nghỉ ngờ về điểu (mặc 
khải) mà 74 đã ban xuống cho Ngươi, thì hãy hỏi điều này nơi 
những kẻ đã đọc Kinh sách trước Ngươi. Chắc chắn đó là sự Thật từ 
Rabb của Ngươi đã được mang đến cho Ngươi. Vậy chớ là một kẻ 
sinh lòng nghi ngờ. 

95.- Và cũng chớ là một trong những kẻ phủ nhận những Lời mặc 
khải của Allah bởi vì làm thế Ngươi sẽ trở thành một kẻ mất mát. 
96.- Quả thật, những ai mà Lời phán của Rabb của Ngươi (hỡi 
Muhammad) đã xác nhận đúng, sẽ nhất định không tin tưởng, 


97.- Cho dù có từng Phép lạ được mang đến trình bày cho họ thấy 
(họ vẫn không tin) mãi cho đến khi họ đối diện với một hình phạt 
đau đớn. 
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98.- Bởi thế, giá có một thị trấn nào đó tin tưởng thì đức tin của nó 
sẽ giúp ích cho nó biết mấy chẳng hạn như người dân của ۰ 
Khi họ tin tưởng, 7A đã xóa hình phạt nhục nhã đi khỏi họ ở đời 
sống trần tục này và cho họ tiếp tục hưởng thụ cuộc đời đến một 
thời hạn ấn định. 


99.- Và giá Rabb của Ngươi (Muhammad) muốn thì từng người một 
sống trên trái đất này, tất cả, sẽ có đức tin. Thế phải chăng Ngươi 
cưỡng ép người ta ngược với ý muốn của họ cho đến khi họ tin tưởng 
hay sao? 


100.- Và không một người nào có đức tin trừ phi Allah chấp thuận 
cho y. Và Ngài sẽ đặt sự ô-uế lên những kẻ không hiểu gì. 


101.- Hãy bảo (họ): “Hãy quan sát những vật trong các tầng trời và 
dưới đất.” Và không một Dấu hiệu cũng không một người Báo trước 
nào có thể giúp ích được cho một đám người không có đức tin. 


102.- Thế phải chăng họ mong đợi (những ngày) giống như những 
ngày (xấu xa) của những kẻ đã qua đời trước họ? Hãy bảo (họ): 
“Thế các người hãy chờ đợi, ta sẽ cùng chờ đợi với các người.” 

103.- Rồi TA giải cứu các Sứ giả của TA cùng với những ai có đức 
tin. 14 có bổn phận phải giải cứu những người có đức tin đúng như 
thế. 

104.- Hãy bảo người dân: “Hỡi nhân loại! Nếu các người nghi ngờ 
về tôn giáo của ta thì (nên biết rằng) ngoài Allah, ta không thờ 
phụng những kẻ mà các người thờ phụng. Ngược lại, ta thờ phụng 
Allah, Đấng sẽ làm cho các người chết và ta nhận lệnh phải trở 
thành một người tin tưởng. 

105.- Và (ta nhận được lệnh): “Hãy hướng mặt Ngươi về tôn giáo 
han (chỉ tôn thờ riêng Allah) và chớ trở thành một người thờ đa 
thân; 

106.- “Và chớ cầu nguyện ngoài Allah những 16 không mang lợi 
cũng chẳng gây hại được Ngươi; nếu làm thế thì chắc chắn Ngươi sẽ 
là một kẻ sai phạm.. 
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107.- Và nếu Allah làm cho Ngươi đau ốm thì duy chỉ Ngài chữa lành nó 
đặng; và nếu Ngài ban điều tốt nào cho Ngươi thì không ai có thể giữ 
thiên lộc của Ngài lại đặng. Ngài ban nó cho người nào Ngài muốn trong 
số bây tôi của Ngài. Và Ngài Hằng Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 

108.- Hãy bảo (người dân): “Hỡi nhân loại! Bây giờ Chân lý từ Rabb của 
các người đã đến với các người. Do đó, ai theo Chính đạo thì việc theo đó 
chỉ có lợi cho bản thân mình; còn ai đi lạc thì việc lạc đó chỉ bất lợi cho 
bản thân mình. Ta không là người thọ lãnh (trách nhiệm) cho các người.” 


109.- Và hãy tuân theo những điều đã được mặc khải cho Ngươi và 
hãy kiên nhẫn chịu đựng cho đến khi Allah phán xử. Bởi vì Ngài là 
Đấng Xét xử Uu việt. 


00 





(Nabi Hũd) 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Alif. Lam. Ra. (Đây là) một Kinh Sách gồm những Câu cơ bản có 
ý nghĩa rõ ràng tiếp đó được giải thích chi tiết bởi Đấng Sáng suốt, 
Đấng Hằng Quen thuộc (với mọi việc). 

2.- (Kinh Sách này dạy) các ngươi không được thờ phụng ند‎ ngoài 
Allah cả. Quả thật, Ta (Muhammad) được Ngài (Allah) cử phái đến 
với các ngươi như một người Báo trước và người mang Tin mừng. 


3.- Và hãy cầu xin Rabb (Allah) của các ngươi tha thứ và quay về 
sám hối với Ngài để may ra Ngài cho các ngươi hưởng thụ một đời 
sống vui tươi cho đến hết tuổi thọ đã được qui định cho các ngươi và 
Ngài sẽ ban thiên lộc của Ngài cho tất cả các người hưởng thiên-lộc. 
Nhưng nếu các ngươi quay bỏ đi thì chắc chắn Ta sợ giùm cho các 
ngươi về sự trừng phạt vào Ngày (Phán xử) vĩ đại. 

4.- (Bởi vì) các ngươi sẽ trở về gặp Ngài trở lại và Ngài sẽ toàn 
quyền định-đọat về tất cả mọi việc. 

5.- Nhưng này! Họ khép kín cõi lòng của họ để mong lẫn trốn khỏi 
Ngài. Nhưng không! Dẫu họ có lấy áo quần che kín thân mình của 
họ lại thì Ngài vẫn biết điều họ giấu giếm và điều họ phơi bày. 
Chắc chắn Ngài biết hết những điều thầm kín nhất trong lòng họ. 
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6.- Và không một sinh vật nào sống trên trái đất mà nguồn lương 
thực lại không do Allah cung cấp. Ngài biết nơi sống và nơi tạm ngụ 
của nó. Tất cả đều được ghi chép trong một quyển 56 (Định mệnh) 
TỐ ràng. 


7.- Và Ngài (Allah) là Đấng đã tạo hóa các tầng trời và trái đất 
trong sáu Ngày và Ngai Vương (“Arsh) của Ngài nằm bên trên (mặt) 
nước để Ngài có thể thử thách các ngươi xem ai trong các ngươi là 
người tốt nhất trong việc làm (của mình) Và nếu Ngươi 
(Muhammad) có bảo họ: “Chắc chắn các ngươi sẽ được phục sinh 
trở lại sau khi chết,” thì chắc chắn những kẻ không có đức tin sẽ 
đáp, “Điều này rõ ràng chỉ là một trò ảo thuật công khai (chứ làm 
sao có đặng!)” 


8.- Và nếu TA cho dời việc trừng phạt họ đến một thời hạn qui định 
thì chắc chắn họ sẽ nói, “Lý do gì giữ nó lại?” Ô này! Ngày mà hình 
phạt sẽ xảy đến cho họ, nhất định họ sẽ không thoát khỏi tai họa và 
sẽ bị bao vây bởi những điều mà họ đã từng chế giễu! 

9.- Và nếu TA đích thân cho con người nếm mùi Khoan dung rồi 
tước mất nó khỏi y thì chắc chắn y sẽ thất vọng và phụ ơn. 

10.- Và nếu 74 cho y nếm (hưởng) ân huệ sau khi đã chịu tai họa thì 
y sẽ nói: “Mọi điều xui xẻo đã đi mất rồi.” Chắc chắn y sẽ vui mừng 
và tự đắc. 

11.- Ngược lại, những ai tổ lòng kiên-nhẫn và làm việc thiện thì sẽ 
không thế. Họ là những người sẽ được tha thứ và sẽ được ân-thưởng 
rất lớn. 

12.- Có thể Ngươi (Nabi) xuôi lòng mà bỏ mất một phần của những 
điều đã được mặc khải cho Ngươi và lòng của Ngươi se lại vì lời 
chúng nói, “Tại sao không có một kho tàng nào được ban xuống cho 
y và tại sao không có một Thiên thần nào được cử xuống cùng với 
y?” Thật ra, Ngươi chỉ là một người Báo-trước trong lúc Allah là 
Đấng Thọ-lãnh sắp đặt tất cả mọi việc. 
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13.- Hoặc chúng cũng có thể nói, “Y đã bija đặt ra nó (Qur'an).” Hãy 
bảo (chúng): “Vậy các ngươi hãy mang đến mười chương giống y 
như của nó, và nếu được, hãy gọi bất cứ ai ngoài Allah đến giúp, 
nếu các ngươi nói đúng sự thật!” 


14.- Bởi thế, nếu chúng (các thần linh) không đáp ứng lời cầu khẩn 
của các ngươi thì nên biết nó (Qur'an) được ban xuống (đâầy-đủ) từ 
Kiến-thức của Allah và rằng không có Thượng Đế nào khác duy chỉ 
Ngài (là Thượng Dê). Thế tại sao các ngươi không chịu thần phục 
(Allah và thành người Muslim?) 


15.- Ai muốn đời sống trần tục này với vẽ hào nhoáng của nó, thì 4 
sẽ trả đầy đủ phần công lao của họ nơi đó và họ sẽ không bị cắt 
giảm một tí nào nơi đó. 

16.- Họ là những kẻ sẽ không hưởng được gì ở Đời sau ngoài món 
Lửa (của Hỏa ngục); (lúc đó họ sẽ nhận thấy) công trình của họ nơi 
(trần gian) sẽ tiêu tan và công việc mà họ đã từng làm nơi đó sẽ trở 
thành vô nghĩa. 


17.- Thế ai giống với người đã từng dựa vào một bằng chứng rõ rệt 
từ Rabb (Allah) của y và được một nhân chứng do Ngài cử đến đọc 
nó (Qur'an) (cho y) và trước y đã có Kinh sách của Mũsa làm một 
Chỉ hướng và một Hồng ân? Họ (Muslim) là những người tin nơi nó. 
Còn người nào thuộc các giáo phái không tin nơi nó thì Lửa (của 
Hỏa ngục) sẽ là nơi hứa hẹn của ۷۰ Bởi thế, Ngươi (Nabi) chớ sinh 
nghi về nó (Qur'an) bởi vì quả thật nó là Chân lý do Rabb của Ngươi 
ban xuống nhưng đa số nhân loại không tin. 

18.- Và còn ai sai phạm hơn kẻ đã đặt điều nói dối 2۵1 đổ thừa cho 
Allah! Họ sẽ được mời đến trình diện trước Rabb của họ và các 
nhân chứng sẽ bảo: “Đây là những kẻ đã nói dối rồi đổ thừa cho 
Allah.” O này! Chắc chắn Allah nguyền دن‎ những kẻ làm điều sai 
quấy: 

19.- Những ai đã cản trở (người khác) không cho theo Con đường 
của Allah và còn tìm cách bẻ cong nó và phủ nhận Đời sau. 
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20.- Họ sẽ không chạy trốn được bất cứ nơi nào trên trái đất và sẽ 
không được ai che chở hầu thoát khỏi (hình phạt của) Allah. Họ sẽ 
bị trừng phạt gấp đôi. Họ sẽ không thể nghe cũng sẽ không thấy 
được (Chân lý). 


21.- Họ là những kẻ đã đánh mất linh hồn của mình và những điều 
(vẽ vời) mà họ đã từng bịa đặt sẽ bỏ đi biệt dạng. 


22.- Không một chút nghi ngờ nào, họ là những kẻ sẽ mất mát nhất 
ở Đời sau. 

23.- Quả thật, những ai có đức tin và làm việc thiện và hạ mình 
khiêm tốn trước Allah thì sẽ là những người Bạn của Thiên đàng nơi 
mà họ sẽ vào đó ở đời đời. 

24.- Hình ảnh về hai loại người này có thể so sánh với một bên gồm 
người mù và người điếc và bên kia gồm người thấy và người nghe 
được. Họ bằng nhau chăng khi mang ra so sánh? Thể các ngươi 
không lưu ý (về điều đó hay sao?) 


25.- Và chắc chắn TA đã cử Nüh (Noah) đến cho người dân của 
Người. (Người bảo họ): “Ta là một người Báo-trước (được phái) đến 
VỚI các ngươi. 

26.- (Ta báo cho biết), Các ngươi chỉ nên thờ phụng riêng Allah thôi 
bởi vì Ta sợ giùm cho các ngươi về sự Trừng Phạt vào một Ngày 
đau đớn.” 


27.- Nhưng các vị cầm-đầu trong đám người dân của Người đáp: 
“Bọn ta thấy Ngươi chỉ là một người phàm như bọn ta và bọn ta 
cũng nhận thấy chỉ những kẻ tôi tệ nhất trong bọn ta mới mù quáng 
theo Ngươi và bọn ngươi chẳng có gì trội hơn bọn ta cả. Không, bọn 
ta nghĩ, bọn ngươi là những kẻ nói dối.” 


28.- (Nữh) bảo: “Hỡi dân ta! Hé các người có nhận thấy rằng nếu ta 
đã dựa vào một bằng chứng rõ rệt từ Rabb của ta và đựơc Ngài ban 
cho hổng ân nhưng các người không nhìn thấy nó (hồng ân) thì có 
thể nào bọn ta bắt ép các người chấp nhận nó trong lúc các người 
không thích? 
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29.- “Và hỡi dân ta! Ta không đòi hỏi tài sản của các người › về việc 
(truyền giáo) này. Phân thưởng của ta chỉ do Allah ban cấp và ta 
không thể xua đuổi những người có đức tin đi nơi khác bởi vì quả 
thật họ sẽ trở về gặp Rabb của họ lại. Ngược lại, ta thấy các người 
mới thực sự là một đám người ngu muội! 


30.- “Và hỡi dân ta! AI sẽ giúp ta tránh được (hình phạt của) Allah 
nếu ta xua đuổi họ? Thế các ngươi không lưu ý đến điều đó hay 
sao? 


31.- “Và ta đã không bảo các người rằng ta có được các kho tàng 
của Allah; và ta cũng không biết được điều vô hình; và ta đã không 
bảo mình là một Thiên thần; và ta đã không nói ۷۵ những ai mà cặp 
mắt các ngươi đã khinh rẽ, rằng Allah sẽ không bao giờ ban một 
điều tốt nào cho họ. Allah biết rõ nhất điều nằm trong lòng của họ. 
Nếu ta đã thực sự tuyên bố các điều đó thì quả thật ta là một kẻ làm 
điều sai quấy.” 


32.- (Người dân) đáp: “Này hỡi Nuh! Ngươi đã tranh luận với bọn ta 
khá nhiều. Nào, hãy mang điều (hình phạt) mà ngươi dùng để hăm 
dọa bọn ta đến cho bọn ta thấy nếu ngươi là một người nói thật.” 


33.- (Nũh) bảo: “Chỉ Allah mang nó (hình phạt) đến cho các người 
thôi, nếu Ngài muốn và (lúc đó) các người sẽ không tài nào chạy 
thoát được! 

34.- “Và nếu ta muốn khuyên bảo các người điểu tốt lành thì nó 
chẳng giúp ích gì cho các người một khi Allah muốn bỏ mặc các 
người lạc lối. Ngài là Rabb của các người và các người sẽ được đưa 
về gặp Ngài trở lại (ở Đời sau).” 

35.- Hoặc họ (người Quraish) cũng có thể nói: “Y (Muhammad) đã 
bia đặt ra nó (Qur'an).” Hãy bảo họ: “Nếu ta đã bia đặt nó thì ta sẽ 
chịu tội về việc đó và ta vô can về những điều tội lỗi mà các ngươi 
đã phạm.” 

36.- Và Nũh nhận được Lời Mặc Khải (của Allah): “Không ai trong 
đám người dân của Ngươi sẽ tin tưởng ngoại trừ những người đã có 
đức tin chắc chắn. Vậy chớ buồn rầu về những điều chúng đã từng 
làm. 

37.- “Và hãy đóng một chiếc tàu dưới mắt quan-sát của 7A và tuân theo 
điều mặc khải của TA và chớ khiếu nại với TA giùm cho những kẻ làm 
điều sai quấy. Chắc chắn chúng sẽ bị nhận chết dưới nước (lụt).” 
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38.- Và (Nữh) bắt đầu đóng chiếc tàu. Và mỗi lần đi ngang qua chỗ 
của Người, các vị cầm-đầu trong đám người dân của Người, cười 
chế nhạo Người. (Nữh) bảo: “Nếu các người chế nhạo bọn ta thì bọn 
ta sẽ chế-nhạo các ngươi lại giống như thế.” 


39.- “Rồi đây các người sẽ sớm biết ai là kẻ sẽ nhận hình-phạt 
nhục-nhã bao trùm lấy y và sẽ hứng chịu một sự trừng phạt dai 
dẳng” 


40.- (Ngày tháng trôi qua) cho đến khi Mệnh-lệnh của 7A được ban 
hành. Tức thời nước mạch trào lên. 74 phán: “Hãy đưa lên tàu từng 
cặp (thú vật) đủ loại và cả gia đình của ngươi và những ai có đức-tin 
ngoại trừ kẻ mà lệnh xử-lý đã được ban hành. Nhưng chỉ một số ít 
có đức-tin cùng với Người. 

41.- Và (Nũh) bảo: “Hãy lên tàu, nhân danh Allah, dù nó trôi hay nó 
đậu. Chắc chắn, Đức Rabb của ta Hằng Tha thứ, Rất mực Khoan 
dung.” 


42.- Và chiếc tàu chở họ trôi đi giữa các làn sóng to như những quả 
núi; và Nüh lớn tiếng gọi đứa con trai của mình đứng ở đằng xa, 
bảo: “Này hỡi con! Hãy lên tàu cùng với bọn cha. Chớ nhập chung 
với những kẻ không tin tưởng.” 


43.- (Đứa con trai) đáp: “Con sẽ chạy lên núi, nó sẽ cứu con thoát 
khỏi nước lụt.” (Nữh) bảo: “Ngày nay không có gì có thể cứu giải 
con khỏi Mệnh Lệnh của Allah ngoại trừ người nào được Ngài 
khoan dung.” Và những ngọn sóng thần ùa đến chia lìa hai cha con. 
Do đó, đứa con đã bị chết chìm (dưới nước lụt). 


44.- Và (Allah) phán: “Hỡi đất! Hãy rút hết nước của ngươi, và hỡi 
bầu trời! Hãy ngưng mưa của ngươi.” Và nước lụt hạ xuống. Và 
Mệnh Lệnh của Allah đã được thi hành hoàn tất. Và nó (chiếc tàu) 
đậu trên ngọn núi 71:07. Và có lời phán: “Đi đời lũ sai quấy!” 

45.- Và Nũh cầu nguyện Rabb của Người, thưa: “Lạy Rabb của bê 
tôi! Chắc chắn đứa con trai của bề tôi là người của gia đình bê tôi 
và chắc chắn Lời-hứa của Ngài là sự Thật và Ngài là Đấng Xét xử 
Công minh nhất của những vị xét xử.” 
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46.- (Allah) phán: ن18“‎ Nuh! Quả thật, nó không thuộc gia đình nhà 
ngươi bởi vì việc làm của nó không tốt. Bởi thế, chớ cầu xin TA về 
điều mà ngươi không biết. TA khuyên bảo ngươi như thế kẻo ngươi 
có thể trở thành một người ngu muội.” 

47.- (Nũh) thưa: “Lạy Rabb của bê tôi! Xin Ngài giữ bê tôi tránh xa 
việc hỏi Ngài về những điều mà bề tôi không biết. Nếu Ngài không 
tha thứ và khoan dung thì chắc chắn 6ط‎ tôi sẽ trở thành một người 
thua thiệt.” 


48.- (Allah) phán: “Hỡi Nüh! Hãy xuống tàu với sự Bằng an và Ân 
phúc do TA ban cho ngươi và cho các cộng đồng xuất thân từ những 
ai theo ngươi; và có những cộng đồng đã được 7A cho hưởng lạc 
(nơi trần gian) rồi 7A sẽ trừng phạt chúng bằng một hình phạt đau 
đớn.” 


49.- Đấy là câu chuyện vô hình mà 7A đã mặc khải cho Ngươi 
(Muhammad) (một câu chuyện mà) trước đây Ngươi cũng như người 
dân của Ngươi chưa hề biết đến. Do đó, hãy kiên nhẫn chịu đựng 
(như Nüh). Chắc chắn kết cuộc tốt đẹp sẽ về tay của những người 
ngay chính sợ Allah. 


50.- Và (TA đã cử) đến với dân tộc ۸۵, (Nabi) Hũd, một người anh 
em của họ. (Hũd) bảo: “Hỡi dân ta! Hãy thờ phụng Allah, các người 
không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài. Các người chỉ là những 
kẻ bija đặt (điều huyễn hoặc)! 


51.- “Hỡi dân ta! Ta không yêu cầu các người tưởng thưởng ta về 
(thông điệp) này. Quả thật phần thưởng của ta ở nơi Đấng đã sáng 
tạo ta. Thế các người không hiểu ư? 


52.- “Và hỡi dân ta! Hãy cầu xin Rabb (Allah) của các người tha thứ 
và hối cải với Ngài; Ngài sẽ ban nước mưa xối xả từ trên trời xuống 
cho các người và sẽ gia tăng sức mạnh sẵn có của các người; và chớ 
quay bồ đi thành những kẻ tội lỗi.” 

53.- (Họ) đáp: “Hỡi Hũd! Ngươi chẳng đưa một bằng chứng nào đến 
cho bọn ta thấy cả và bọn ta không vì lời nói của ngươi mà bỏ các 
thần linh của bọn ta và bọn ta cũng sẽ không tin tưởng nơi ngươi. 
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54.- “Bọn ta chỉ nói rằng có lẽ một số thần linh của bọn ta sẽ hãm 
hại ngươi.” (Hũd) bảo: “Ta cầu xin Allah làm chứng và yêu cầu bọn 
ngươi làm chứng rằng ta hoàn toàn vô can về việc các người đã tổ 
hợp nhiều thần linh- 


55.- Với Ngài (Allah). Thế tất cả bọn ngươi hãy cộng tác bày mưu 
hãm hại ta và chớ để cho ta nghỉ xả hơi. 


56.- “Còn ta, ta tin cậy và phó thác cho Allah, Rabb của ta và Rabb 
của các người. (Ta cho các người biết) không một sinh vật nào mà 
Ngài không nắm bằng chùm tóc nơi trán của nó. Quả thật, Rabb của 
ta đang ở trên chính đạo (Chân lý). 

57.- “Bởi thế, nếu các người quay bỏ đi thì ít nhất ta cũng đã truyền 
được cho các người thông điệp mà ta đã được cử mang đến cho các 
người. Và Rabb của ta sẽ bổ nhiệm một đám người khác đến nối 
nghiệp các người và các người sẽ không hãm hại được Ngài một tí 
nào; quả thật Rabb của ta giám sát tất cả mọi việc.” 


58.- Và khi Mệnh lệnh của 7A được ban hành, 7A nhủ lòng Khoan 
dung mà cứu Hũd với những ai theo Người và TA đã cứu họ thoát 
khỏi một hình phạt khắc nghiệt. 

59.- Và đó là số phận của (người dân) “4đ. Họ đã phủ nhận các Dấu- 
hiệu của Rabb (Allah) của họ và bất tuân các Sứ giả của Ngài 
(Allah) và tuân lệnh từng tên bạo ngược ương ngạnh. 


60.- Và lời nguyền rủa đuổi theo họ nơi trần gian này và Ngày Phục 
sinh. Ô này! Quả thật (người dân) ۸40 đã phủ nhận Rabb (Allah) của 
họ. Ô này, thật đáng đời “4đ, người dân của 4. 


61.- Và (TA đã cử) đến với người dân Thamz4, (Nabi) Salih, một 
người anh em của họ. (Salih) bảo: “Hỡi dân ta! Hãy thờ phụng 
Allah; các người không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài cả. Ngài 
cho sinh sản các người từ trái đất và định cư các người nơi đó. Bởi 
thế, hãy cầu xin Ngài tha thứ và hối cải với Ngài. Quả thật, Rabb 
của ta luôn luôn kế cận và Hằng đáp-ứng (lời cầu xin của các 
người). 

62.- (Họ) đáp: “Hỡi Salih! Mãi cho đến nay ngươi đã sống với bọn ta 
và là nguồn hy vọng của bọn ta. Phải chăng ngươi cấm bọn ta tôn 


thờ những đấng mà cha mẹ của bọn ta đã thờ phụng? Và quả thật 
bọn ta rất đỗi nghi ngờ về điều mà ngươi mời bọn ta chấp nhận.” 


228 


ما 


ما 
اون 

۱ 

% 

1١ 

۹ 

6/ ۰ 

ا 5 
وه 
% 


209, 


وال دا موم ےوہ \ ۰ سروک مم xí‏ 5 كك ها .١‏ 
کاو اں سم بین و عن رف وء ای 
2 ا کو ہے سی 2z ~< 7 JẴ lạ‏ 2 


Z‏ سے ت اك و عم 
من رحمة فمن يتصرف من اللہ ان عصیه, مار 


2 


ی 


YEN 


4= 
0 


1 
7 
سے 


سے 
⁄2 هموح 


مر كسار 
عبر خسار 
2 
2 


0 


نے 
29 
2 


3 سر ص ج و z3“‏ ۰ کشر ۰ 
ذلك وعد ع ردوب 


- 


ہے نے ` و له ọ‏ 
+ تاصلحاوالزبت اک تد 
> 7-7 3 
l2‏ 


+Z£ 


: و گے ہے رز ابا انم‎ 0۱ z4 
© طلموا الصيَحَة فاصوا نی در رھ مجنویت‎ 
۳3 لت‎ 


51 3 ۳ 


NI 
ONS 


ZE 


Z2 


ta 7‏ ےج 
کے سض 


8 


-4“ کر برچ ر و لع ةيب هد ہے ره 2252 ےہ گا ے 
ڪان لري وأفيها الا ن تمو دا V212‏ 


“ “”“- 5-5 ورسم کل عور “تضم وه 
ہو HS Z‏ سا <> و 2 đã‏ ا tế‏ ~ ۳ م 
1212692 جاءت رانا ابر هی ع با Q62‏ 
رصا 00 ۳3 سیم F z‏ > 2 
سلامقمالبث ان جاء مج لحیدلم 
۰ ۰ رد سے * Z‏ رم سر 7 


2S 


4 
28 


ھا 


co 
2 


AS 
ٹر‎ Z2 


59 
4 





50:3] 11. 0 [0202 


63.- (Salih) bảo: “Hỡi dân ta! Các người có nhận thấy chăng, nếu ta 
dựa vào một bằng chứng rõ rệt từ Rabb của ta và được Ngài ban cho 
hồng ân thì ai là kẻ sẽ giúp ta tránh khỏi (hình phạt của) Ngài nếu ta 
bất tuân Ngài. Bởi thế, các người chỉ làm cho ta thêm mất mát.” 


64.- (Salih) bảo: “Con lạc đà cái! này của Allah là một Dấu hiệu 
ban cho các người. Bởi thế, hãy để mặc nó ăn cỏ nơi miếng đất 
trống của Allah và chớ mó tay hãm hại nó; e rằng các người sẽ bị 
trừng phạt nhanh chóng.” 


65.- Nhưng họ đã cắt nhượng của nó. Thấy thế (Salih) bảo: “Các 
người còn được ba ngày nữa để vui vây trong nhà. (Sau đó sẽ là 
ngày tàn của các người). Đó là một lời hứa không ngoa.” 


66.- Bởi thế, khi Mệnh lệnh của TA được ban hành, TA nhủ lòng 
khoan dung mà cứu Salih với những ai tin tưởng cùng theo Người 
khỏi sự ô nhục của ngày đó. Quả thật, Rabb của Ngươi (hỡi 
Muhammad!) là Đấng Toàn Lực, Toàn Năng. 


67.- Tiếng gầm dî dội của trận động đất đã chụp bắt những kẻ làm 
điều sai quấy, khiến họ chết chúi đầu la liệt trong nhà trước buối 
sáng,- 


68.- Làm như họ chẳng hê sống thịnh vượng nơi đó bao giờ. Ô này! 
Quả thật người dân Thamũd đã phủ nhận Rabb (Allah) của họ. O 
này, thật đáng đời Thamũud. 


69.- Quả thật, các Thiên sứ (Thiên thần) của TA mang tin mừng đến 
cho Ibrahîm. Họ chào Người, nói: 'Sz/zm' (Bằng an). Người đáp: 
Salam!" Xong, vội mang thịt bò (con) nướng ra đãi khách. 


70.- Nhưng khi thấy bàn tay của họ không chạm đến thức ăn, Người 
sinh nghi và đâm sợ. Họ bảo: “Đừng sợ. Chúng tôi là các Thiên sứ 
được cử đến với người dân của Lũt.” 


71.- Và bà vợ của Người đứng gần đó bật cười. Nhưng TA báo cho 
bà tin mừng về (đứa con trai) Ishãq và sau Ishaq là (đứa cháu nội) 
Ya qub. 


! Người dân Thamũd thách đố Nabi Salih trưng bày một phép lạ để chứng minh vai 
trò Thiên sứ của Người. Họ bảo: “Nếu thật sự là một Thiên sứ thì ngươi hãy làm 
cho tảng đá này biến thành một con lạc đà cái có cha mười tháng, lúc đó bọn ta 
mới tin tưởng nơi những điều mà ngươi mang đến.” Nabi Salih bắt họ xác nhận lời 
giao ước và cầu xin Allah trưng bày phép lạ theo yêu câu của người dân Thamũd. 
Tức thời, tảng đá chẻ làm hai và một con lạc đà cái có chửa mười tháng từ trong đó 
bước ra. 
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72.- Bà lên tiếng: “Thật khổ cho thân tôi! Lầm sao tôi sẽ có con 
trong khi tôi đã là một bà lão và chồng tôi cũng là một ông lão? Quả 
thật đây là một điều kỳ lạ!” 

73.- (Các Thiên sứ) bảo: “Nhà ngươi ngạc nhiên về Mệnh-lệnh của 
Allah u? Hồng-ân và Ân-phúc của Allah được ban cho các ngươi, 
hỡi người nhà (của Ibrahîm.) Quả thật, Ngài (Allah) Rất đáng Ca 
tụng, Rất mực Quang vinh. 


74.- Bởi thế, khi Ibrahîm hết sợ trong lòng và nhận được tin mừng. 
Người bắt đầu khiếu nại với 74 giùm cho đám dân của Lũt, 

75.- Quả thật, Ibrahîm là một người hằng chịu đựng, xót thương 
người và năng hối cải. 

76.- (Allah phán): “Hỡi Ibrahîm! Hãy bỏ qua chuyện (kèo nài) này. 
Quả thật, Mệnh lệnh của Rabb của Ngươi đã được ban hành. Quả 
thật, hình phạt sẽ đến với họ, không thể thu hồi đặng nữa.” 


77.- Khi đến gặp Lũt, các Thiên sứ của TA thấy Người đang buồn 
rầu giùm cho người dân của mình và cảm thấy bất lực (trong việc 
che chở họ.) Người tự bảo: “Đây là một ngày thật buồn bã.” 


78.- Và người dân của Người chạy đến gặp Người bởi vì từ trước họ 
đã từng quen thói làm điều thô bỉ (khi thấy khách lạ) (Lüt) bảo họ: 
“Hỡi dân ta! Đây, các đứa con gái của ta. Chúng trong sạch cho các 
người hơn (trong việc chăn gối.) Nào, hãy sợ Allah và chớ hạ nhục 
ta trước mặt khách. Trong các người, chẳng có một người nào biết 
điều hay sao?” 


79.- Họ đáp: “Ông đã biết rõ chúng tôi không cần đến các đứa con 
gái của ông, và biết quá rõ điều chúng tôi muốn.” 

80.- (LũU đáp: “Phải chi ta có đủ quyền lực để trừng trị bọn ngươi 
hoặc đích thân sẽ nhờ một thế lực khác ủng hộ.” 

81.- (Các Thiên sứ) bảo: “Hỡi Lũt! Chúng tôi là các Thiên sứ của 
Rabb của ông. Bằng mọi giá chúng không thể chạm đến mình ông 
được. Nào, ông và gia đình hãy ra đi vào phần cuối của ban đêm và 
đừng để cho một người nào của ông ngoảnh nhìn lại phía sau ngoại 
trừ người vợ của ông. Quả thật, điều gì XÂY, đến cho chúng: 56 xây 
đến cho bà ta như thế. Quả thật, giờ hẹn của chúng là buổi sáng. 
Phải chăng buổi sáng sắp gần kể?” 
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82.- Bởi thế, khi Mệnh lệnh của TA được ban hành, TA đã lật ngược 
chúng (các thị trấn') và cho đổ lên chúng những trận mưa đá diêm 
sinh cứng như đất sét nung, lớp này chồng lên lớp khác; 


83.- Đã được đánh dấu từ Rabb của Ngươi (Muhammad). Chúng 
không xa những kẻ làm điều sai quấy là bao! 


84.- Và (TA đã cử) đến với người dân Madyan, (Nabi) S"'ayb, một 
người anh em của họ. (Shu`ayb) bảo: “Hỡi dân ta! Hãy thờ phụng 
Allah, các người không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài cả, và 
chớ cân và đo thiếu (cho người). Hiện nay ta thấy các người làm ăn 
phát đạt nhưng ta sợ giùm cho các người về hình phạt vào một ngày 
sẽ túm bắt tất cả. 


85.- “Hỡi dân ta! Hãy cân đủ và đo đúng và chớ gian lận giữ lại 
hàng hoá của người; và chớ có ác ý gây điều thối nát trên trái đất. 


86.- “Phần mà Allah để lại cho các người (sau khi đóng Zakãh) sẽ 
tốt cho các người hơn nếu các người là những người có đức tin. Và ta 
không phải là giám thị theo trông chừng các người.” 

87.- Họ đáp: “Hỡi Shuayb! Phải chăng việc lễ nguyện Salah của 
ngươi đã chỉ thị cho ngươi bắt bọn ta từ bỏ những thần linh mà cha 
mẹ (ông bà) của bọn ta đã tôn thờ? Hoặc (bắt bọn ta) ngưng làm 
điều mà bọn ta muốn bằng tài sản của bọn ta hay sao? Bởi vì quả 
thật, ngươi là một người hằng chịu đựng, biết điều.” 


88.- (Shu'ayb) bảo: “Hỡi dân ta! Há các người nhận thấy nếu ta có 
một bằng chứng rõ rệt từ Rabb (Allah) của ta và được Ngài ban cấp 
bổng lộc tốt (để thi hành sứ mạng của Ngài thì ta có ngưng được hay 
chăng?) Ta sẽ không mong, vì mục đích chống lại các người, làm 
điều mà ta đã cấm cản các người. Quả thật, ta chỉ muốn cải thiện 
các người theo khả năng của ta. Và sự thành công của ta chỉ tùy 
thuộc vào (sự giúp đỡ của) Allah. Ta hoàn toàn phó thác cho Allah 
và quay về sám hối với Ngài. 


! Thi trấn Sodom và Gomorrah ở Palestine. 
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89.- “Và hỡi dân ta! Đừng để cho sự bất đồng giữa ta với các người 
thúc đẩy các người phạm lội, e rằng các người sẽ nhận một hình 
phạt giống như hình phạt đã rơi nhằm phải người dân của Nüh, 
người dân của Hũd, người dân của Salih. Và người dân của Lũt 
không xa các người là bao! 

90.- “Và hãy cầu xin Rabb (Allah) của các người tha thứ và sám hối 
với Ngài. Quả thật, Rabb của ta Rất mực Khoan dung, Rất mực Xót 
thương (loài người).” 


91.- Họ đáp: “Hỡi Shu"ayb! Bọn ta không hiểu đặng nhiều điều mà 
ngươi đã nói. Và bọn ta nhận thấy ngươi là một người quá yếu trong 
bọn ta. Nếu không vì gia đình (dòng họ) của ngươi thì bọn ta đã ném 
đá giết ngươi bởi vì ngươi không có uy thế hơn bọn ta.” 


92.- (Shu'ayb) bảo: “Hỡi dân ta! Phải chăng các người cho rằng gia 
đình (dòng họ) của ta mạnh hơn Allah hay sao? Và các người đã 
quẳng Ngài ra sau lung của các người. Quả thật, Rabb của ta tóm 
thâu hết tất cû các việc các ngươi làm. 


93.- “Và hỡi dân ta! Hãy làm điều mà các người đang theo, ta làm 
công việc của ta. Rồi đây các người sẽ sớm biết ai sẽ bị trừng phạt 
nhục nhã và ai là kẻ nói dối. Và hãy trông chờ, ta sẽ cùng trông chờ 


ود دبج 


VỚI Các 1۰ 


94.- Và khi Mệnh lệnh của 7A được ban hành, 7A nhủ lòng khoan 
dung mà cứu thoát Shu'ayb với những ai đã tin tưởng theo Người. Và 
tiếng gầm dữ dội (của trận động đất) đã chụp bắt những kẻ làm điều 
sai quấy, khiến họ chết chúi đầu la liệt trong nhà vào buổi sáng, 

95.- Tựa قط‎ như họ chẳng hê sống thịnh vượng nơi đó bao giờ. 6 
này, đi đời Madyan giống như đi đời Thamũd vậy! 

96.- Và chắc chắn TA đã cử Mũsa mang những Dấu-hiệu của TA với 
một thẩm quyền rõ rệt, 


97.- Đến gặp Firaun và các vị cầm đầu của y. Nhưng họ thực thi 
mệnh-lệnh của Firaun trong lúc mệnh lệnh của Firaun không đúng 
chân lý. 
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98.- ۷ sẽ dẫn đầu đám dân của y vào Ngày Phục sinh và dẫn họ vào 
Lửa (của Hỏa ngục). Thật xấu xa thay chỗ mà họ bị dẫn đi vào. 


99.- Và lời nguyền rủa sẽ theo đuổi họ suốt đời này và Ngày Phục 
sinh. Và xấu xa thay món quà mà họ sẽ được tặng. 


100.- Đó là một số câu chuyện của các thị trấn mà 7A kể lại cho 
Ngươi (Muhammad), một số hãy còn lưu truyền còn một số thì đã đi 
vào quên lãng. 


101.- Không phải TA đã làm thiệt hại họ mà chính họ tự làm hại bản 
thân (lính hồn) mình bởi vì các thần-linh mà họ cầu nguyện ngoài 
Allah chẳng giúp ích gì được cho họ khi Mệnh lệnh của Rabb của 
Ngươi (Muhammad) đã xảy đến cho họ; ngược lại, chúng chỉ làm 
cho chúng thêm mất mát. 


102.- Sự túm bắt của Rabb của Ngươi (Muhammad) đúng như thế 
khi Ngài trừng phạt (dân cư của) các thị trấn trong lúc chúng đang 
làm điều sai quấy. Quả thật, sự túm bắt của Ngài rất đau đớn, rất 
khủng khiếp. 

103.- Quả thật, trong sự việc đó có một Dấu hiệu (bài học) cho ai là 
người sợ sự trừng phạt ở Đời sau: đó là một ngày mà nhân loại sẽ 
được tập trung trở lại; đó là một Ngày mà tất cả đều hiện diện để 
làm chứng. 

104.- Và TA chỉ đời nó (Ngày đó) đến một thời hạn ấn định. 

105.- Khi Ngày đó đến, không một người (linh hồn) nào được lên 
tiếng trừ phi có phép của Ngài (Allah). Do đó trong họ có kẻ bị họa 
và có người được phúc. 

106.- Bởi thế, đối với những ai bị họa thì sẽ ở trong Lửa; họ sẽ than 
vắn thở dài và tức tưởi trong đó. 

107.- Họ sẽ ở trong đó lâu bằng thời gian mà trời và đất hãy còn tên 
tại trừ phi Rabb của Ngươi (Muhammad) muốn khác đi bởi vì quả 
thật Rabb của Ngươi làm bất cứ điều gì Ngài muốn. 

108.- Còn đối với những ai được phúc thì sẽ ở trong Thiên đàng; lâu 


bằng thời gian mà bầu trời và trái đất còn tên tại trừ phi Rabb của 
Ngươi muốn (khác đi), một quà tặng vĩnh cửu. 


233 


SERA Y- یج‎ 


ہے 

ےج 4 

سس ص2 ےھ z‏ 99 ۔2 مہ ہیں و فی ہے 
لات كق مريو ميغد ولاه مَايعَيدُونَ إلا 

2 Z a 

دو ».3⁄2 وہ م - م سوہ or‏ 
ءَابَاؤّهممنة موقو ھر مھ رع ر منقوص 
TW‏ ,2# سے مو .ار 
التب فا ختلف فد ولا کم 

1 


۰ - 


و 


وا ا 

بہ رو یر سك همنه مریب 

ENE‏ ے 2, ہح کے ر > ور سو ےا ر ا ہے 

میت ھر رب اعملهم )0256225 
ưa‏ سر تم سے اک ے 1 đc‏ سم 

مرت ومن تاب معک ولا تطغوا 7 

1 LÍ lo 22 ڪھ‎ 





Sirah 11. 0 Juzu 2 


109.- Do đó, Ngươi chớ sinh nghi về những ké mà những người 
(ngoại đạo) này thờ phụng. Họ chỉ thờ phụng giống như việc cha mẹ 
của họ đã thờ phụng từ trước. Và quả thật, 7A sẽ trả lại đầy đủ phần 
việc của họ, không giảm bớt tí nào. 


110.- Và quả thật, 7A đã ban cho Mũsa Kinh sách, nhưng đã có 
những bất đồng trong đó. Nếu không vì một Lời phán của Rabb của 
Ngươi (Muhammad) đã được công bố từ trước thì vấn để đã được 
quyết định xong giữa họ với nhau. Và quả thật, họ còn vương vấn, 
nghi hoặc về nó. 

111.- Và chắc chắn Rabb của Ngươi sẽ trả lại đầy đủ cho từng người 
của họ về công trình của họ bởi vì Ngài Hằng Quen Thuộc về việc 
họ làm. 


112.- Bởi thế, hãy (kiên quyết) đứng vững (cho Chính đạo) như đã 
được truyền, Ngươi và người nào sám hối (với Allah) cùng với 
Ngươi và chớ phạm giới bởi vì Ngài thấy rõ điều các ngươi làm. 
113.- Và chớ thiên vị (giúp) những ai làm điều sai quấy e rằng Lửa 
sẽ bén phải Ngươi bởi vì ngoài Allah ra không ai có thể che chở và 
cứu giüp các ngươi. 

114.- Và hãy dâng lễ nguyện vào hai đầu mút của ban ngày và vào 
một số giấc ban đêm bởi vì điều thiện sẽ xóa tan điều ác (tội lỗi). 
Đó là điều nhắc nhở cho những người lưu ý. 

115.- Và hãy kiên nhẫn chịu đựng. Bởi vì quả thật, Allah sẽ không 
làm mất phần thưởng của những người làm tốt. 


116.- Giá nơi các thế hệ trước các ngươi có được những người sáng 
suốt ngăn cần thiên hạ làm điều thối nát trên trái đất, ngoại trừ một 
thiểu số đã được TA cứu sống? Ngược lại những kẻ làm điều sai 
quấy vẫn theo đuổi những lạc thú trân gian và trở thành những kẻ 
tội lỗi. 


117.- Và Rabb của Ngươi không phải là Đấng đã tiêu diệt các thị 
trấn một cách bất công trong lúc dân cư của chúng là những người 
làm điều thiện. 
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118.- Và nếu muốn, Rabb của Ngươi đã làm cho nhân loại thành 
một Cộng đồng duy nhất nhưng họ vẫn không ngừng bất đồng,- 


119.- Ngoại trừ những ai mà Rabb của Ngươi khoan dung; và vì thế mà 
Ngài đã tạo ra họ. Và Lời phán của Rabb của Ngươi sẽ được thực hiện: 
“TA (Allah) sẽ nhốt Jinn và người, tất cả vào đầy Hỏa ngục.” 

120.- Và tất cả các câu chuyện của các Sứ giả mà TA đã kể lại cho 
Ngươi đều nhằm củng cố tấm lòng của Ngươi thêm vững chắc. Và 
trong (chương) này Ngươi tiếp thu được Chân-lý với lời động viên 
và nhắc nhở cho những người có đức tin. 

121.- Và hãy bảo những kẻ không tin tưởng: “Hãy làm bất cứ điều 
gì theo khả năng của các người, bọn ta làm phần việc của bọn ta. 


122.- “Và hãy đợi xem, bọn ta cũng sẽ chờ đợi (như các người)” 


123.- Và điều vô hình của các tầng trời và trái đất là của Allah; mọi 
việc đều được trình về cho Ngài quyết định. Bởi thế, Hãy thờ phụng 
Ngài và phó thác cho Ngài (hỡi Muhammad!). Và Rabb của Ngươi 
không làm ngơ về mọi điều các ngươi làm. 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Alif. Lam. Ra. Đây là những Câu của một Kinh sách minh bạch. 


2.- Chắc chắn TA đã ban Nó xuống (dưới hình thức của) Qur'an 
bằng tiếng A-rãp để các người có thể đọc hiểu dễ dàng. 

3.- Qua những điều mà 7A đã mặc khải cho Ngươi (Muhammad) 
trong Qur'an này, TA kể lại cho Ngươi một câu chuyện tốt đẹp nhất 
mà trước đây Ngươi chưa hê biết đến. 

4.- (Câu chuyện xảy ra) khi Yũsuf thưa với người cha của Người: 
“Thưa cha, con nằm mộng thấy mười một vì sao và cả mặt trời lẫn 
mặt trăng; con thấy chúng đều phủ phục trước mặt con.” 


! Nabi Yũsuf (Joseph trong Kinh Thánh) là một trong số mười hai đứa con trai của 
Nabi Ya’qüb (Jacob tức Israel). Nabi Yũsuf có một đứa em trai ruột tên Bin Amin 
(Benjamin). 
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5.- (Người cha) bảo: “Này con yêu dấu, chớ kể lại diêu con nằm 
mộng thấy cho các anh con nghe, cha sợ rằng chúng sẽ bày mưu 
hãm hại con. Chắc chắn Shay/ãn là kẻ thù công khai của loài người. 


6.- “Và Rabb (Allah) của con đã chọn con như thế và Ngài đã dạy 
con cách giải thích những câu chuyện khúc mắc và muốn hoàn tất 
Ân huệ của Ngài cho con và cho hậu duệ của Ya'qũb giống như việc 
Ngài đã hoàn tất ân huệ cho các tổ tiên của con, Ibrahîm và Ishaq. 
Chắc chắn Rabb của con Rất mực Hiểu biết, Rất mực Sáng suốt. 


7.- Chắc chắn trong (câu chuyện của) Yüsuf và của những người anh 
của Người là những bằng chứng cho những người hỏi tìm (sự thật). 


§.- Khi (những người anh cùng cha khác mẹ của Yüsuf) bàn với 
nhau: “Rõ ràng cha tụi mình yêu Yñsuf và em của nó hơn tụi mình 
mặc dù tụi mình đông và mạnh hơn. Chắc chắn cha tụi mình sai lầm 
TỐ ràng. 

9.- “Hãy giết Yũsuf hoặc bắt nó quẳng đi nơi khác, làm thế ân súng 
của phụ thân của các anh sẽ dên về hết cho các anh và sau biến cố 
này, (một thời gian không lâu) các anh sẽ trở thành một đám người 
tốt. 


10.- Một người trong bọn đáp: “Chớ giết Yũsuf. Nhưng nếu anh em 
nhất định làm một điều gì để loại trừ nó, thì hãy ném nó xuống 
giếng, có thể một đoàn khách thương (đi ngang qua chỗ đó) sẽ vớt 
nó mang 01 nơi khác.” 


11.- Rồi chúng thưa (với người cha): “Thưa cha! Tại sao cha không 
tin tụi con mà giao Yüsuf cho tụi con (trông coi) bởi vì chắc chắn 
chúng con là những người anh luôn luôn cầu mong điều lành cho 
đứa em của mình. 


12.- “Ngày mai cha giao nó cho tụi con dắt ra ngoài chơi giải trí và 
tụi con sẽ trông coi nó kỹ lưỡng.” 

13.- (Người cha) bảo: “Chắc chắn việc các con đưa nó đi xa làm cha 
lo lắng. Cha sợ chó sói sẽ ăn thịt nó trong lúc các con ham chơi 
không ngó ngàng đến nó.” 

14.- (Các con) thưa: “Nếu chó sói ăn thịt nó thì tụi con đông như thế 
này há bó tay chịu thua hay sao?” 
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15.- Do đó, khi chúng đưa Yñsuf đi xa, chúng đồng lòng ném Người 
xuống giếng. Và 74 đã mặc khải cho Người (bảo): “Một ngày nào 
đó, nhà ngươi sẽ nói cho bọn chúng biết việc làm này của chúng và 
chúng sẽ không nhận biết (ngươi).” 


16.- Và vào đầu hôm, chúng khóc lóc đến gặp người cha, 


17.- Chúng thưa: “Thưa cha, chúng con rủ nhau chạy đua và để 
Yũsuf ở gần vật dụng của chúng con, do đó một con chó sói đã ăn 
thịt nó. Và (tụi con biết) cha sẽ không tin tụi con mặc dầu tụi con 
nói thật.” 

18.- Và chúng mang chiếc áo bôi máu giả đến trình (với người cha). 
Người cha bảo: “Không, tâm trí của tụi bây đã bày 6 công VIỆC. 
(Sự việc đã như thế) thì kiên nhẫn là (giải pháp) tốt đẹp nhất. Và chỉ 
Allah là Đấng ta cầu xin được giúp đỡ về điều mà tụi bây đã xác 
nhận.” 


19.- Và một đoàn khách thương đến (dừng chân tại chỗ giếng nước). 
Họ phái một người múc nước (đi kéo nước giếng). Y thả chiếc gu 
xuống giếng. Y hô lớn: “Có tin mừng! Đây (kéo được) một cậu bé.” 
Và họ giấu Người để làm một món hàng (đổi chác). Và Allah biết 
rõ điều họ làm. 


20.- Và họ bán Người với một giá rẻ mat, một vài tiền bạc đếm 
được. Họ là những người đã xem Người chắng ra gì. 


21.- Và vị khách đã mua Người nơi Ai-cập bảo vợ: “Hãy quí trọng y 
trong nhà mình. Biết đâu y sẽ mang lợi về cho mình hoặc, mình 6 
nhận y làm con nuôi. Và TA đã định cư Yũsuf trong lãnh thổ như thế 
hầu TA dạy Người cách giải thích những câu chuyện khúc mắc; và 
Allah toàn quyền kiểm soát công việc của Ngài nhưng đa số nhân 
loại không biết. 


22.- Và khi Người trưởng thành, TA ban cho Người trí suy xét và 
kiến thức. Và 7A đãi ngộ những người làm tốt như thế. 
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23.- Nhưng bà chủ của ngôi nhà Người tá túc tìm cách quyến rũ 
Người. Và bà ta đóng chặt các cửa phòng và mời mọc: “Hỡi chàng, 
hãy đến đây!” Người đáp: “Allah cấm làm thế! Quả thật ngài quan 
lớn là chủ nhân của tôi. Ngài ban cho tôi một chỗ tá túc tốt đẹp. Quả 
thật những kẻ làm điều sai quấy sẽ không thành đạt.” 


24.- Và chắc chắn bà ta muốn (thân xác của) Người và nếu không 
thấy rõ minh chứng của Rabb của Người thì Người cũng đã động 
lòng muốn bà ta trở lại. Như thế là để 7A đưa những điều xấu xa và 
thô bỉ xa khỏi Người. Bởi vì trong số bầy tôi của 74, Người là một 
người trung trinh. 

25.- Và hai người đua nhau chạy nhanh đến cửa phòng và bà ta 
(đuổi theo) giật rách vạt áo phía sau của Người; và hai người gặp 
ông (chồng) của bà tại cửa phòng. Bà ta lên tiếng: “Đâu là hình phạt 
xứng đáng dùng xử lý kẻ đã có dã tâm dụ dỗ người vợ của ngài? 
Phải chăng bỏ tù hay trừng phạt nó đau đớn?” 

26.- (Yüsuf) thưa: “Chính bà ấy quyến rũ tôi.” Và một nhân chứng 
trong gia đình của bà chịu đứng ra làm chứng, (nói:) “Nếu áo của لا‎ 
bị rách phía trước, thì bà ấy nói sự thật và hắn nói dối; 

27.- “Ngược lại, nếu áo của y bị rách phía sau thì bà ấy nói dối và y 
nói thật.” 

28.- Bởi thế, khi ông (chồng) thấy áo của Người bị rách phía sau, 
ông bảo ngay: “Chắc chắn đây là âm mưu của quí bà. Quả thật, âm 
mưu của các bà thật dữ dội.” 

29.- “Hỡi Yũsuf, hãy bỏ qua chuyện này. Còn mình, hãy xin tha thứ 
tội lỗi của mình. Quả thật, mình là một người phạm tội.” 

30.- Và các bà trong thành phố to nhỏ bảo nhau: “Bà vợ của một vị 
đại-thần đã có ý dụ dỗ người tớ trai của bà. Nó đã làm cho bà mê 
tít. Quả thật, chúng mình thấy bà ấy lầm lạc rõ ràng. 


238 


⁄ 


{229522 4á 


28 ہہ 
ما ےہ > 72> 8 ست سے کے ج7 
کر م ا ا 
۰ اف * *1“~ 
7 سے 
سے می حر هو سر 2 = 
سے > سم ۹ 
کو سپ سم کے کے یر 


ا لے اھا ان ها 
1 098 وقلنحش لله ھدذاہشرا ون هد 
ہے ve cư‏ برو Z4. Š‏ صا ہے 2 
EE ۰ 2» ⁄ ..‏ 9 
: 34 ی 2-22 فيد ولقد(ودتھ | 
ص + < 2 2 0 عن عم Su‏ 
و {⁄ZZ”z‏ اہ سوم 2222172 ر سے کس 
بسهء قاسہعص مو يفعل 1£„ v30‏ سجن 
سے 


تو 


⁄ 
xưa x5 و و‎ 

وردهر فصرف 2 
22o 3‏ 


کے سم كو س م ےم و 


ثم بدأ من بعد ماراوا 


ر ن 


کی ` ر 

)2£ رخراوقال الاخران 
نت 2 234ھ مو 
حبرا تاصل الطيرمِنْةُ 


یر یک نوتاه 


sgó 10) với 


c2) 








Sirah 12. Yüsuf Juzu 12 


31.- Do đó, khi nghe lời đàm tiếu, bà cho người đi mời họ và chuẩn 
bị cho họ một buổi tiệc sang trọng; và bà trao cho mỗi bà một con 
dao (để cắt trái cây); bà chủ bảo (Yũsuf): “Hãy bước ra trình diện 
các bà.” Do đó, khi nhìn thấy Người (diện mạo khôi ngô) họ đều 
khen Người vĩ đại và (trong lúc sng sờ) họ đã cắt tay của họ (lúc 
nào không biết); họ cùng lên tiếng: “Allah mầu nhiệm! Đây không 
phải là một người phàm. Chắc chắn đây chỉ là một thiên thần quí 
phái.” 

32.- Bà ta bảo: “Đây là người (tớ) vì nó mà quí bà đã chỉ trích tôi. 
Quả thật, tôi đã dụ dỗ nó nhưng nó đã tự kêm chế lấy mình nó được. 
Và bây giờ nếu nó không làm theo chỉ thị của tôi thì chắc chắn nó 
sẽ bị bắt giam vào tù và sẽ trở thành một người bị hạ nhục.” 

33.- (Yũsuf cầu nguyện) thưa: “Lạy Rabb của bề tôi! Lao tù quí cho 
bê tôi hơn là những điều mà họ mời bê tôi chấp nhận. Và nếu Ngài 
không đưa âm mưu của các bà ra xa bể tôi thì chắc chắn bê tôi sẽ 
xuôi lòng nghe theo các bà và trở thành một người ngu muội.” 

34.- Do đó, Rabb của Người đáp lại (lời cầu nguyện của) Người và 
đưa âm mưu của các bà xa khỏi Người. Quả thật, Ngài là Đấng 
Hằng Nghe và Hằng Biết mọi việc. 

35.- Rồi sau khi chứng kiến những bằng chứng về sự vô tội của 
Người, họ nghĩ (cách tốt nhất là) nên nhốt Người vào tù trong một 
thời gian. 

36.- Và có hai thanh niên cùng vào tù với Người. Một trong hai 
người bảo: “Tôi (nằm mộng) thấy đang (vắt nho) làm rượu. Và 
người kia bảo: “Tôi (cũng nằm mộng) thấy đội trên đầu bánh mì mà 
chim đang mổ ăn. Xin ông giải mộng đó giùm chúng tôi. Chúng tôi 
thấy ông quả là một người làm tốt.” 


37.- Người đáp: “Trước khi thức ăn đến cho hai bạn dùng tôi sẽ cho 
hai bạn biết ý-nghĩa thực sự của giấc mộng. Đây là điều mà Rabb 
của tôi đã dạy tôi. Quả thật, tôi đã từ bỏ tín ngưỡng của một đám 
người không tin tưởng nơi Allah và không tin nơi Đời sau. 
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38.- “Và hiện nay tôi theo tín ngưỡng của cha ông tôi: Ibrahîm, 
Ishaq, và Ya'qũb và chúng tôi không được phép tổ-hợp bất cứ cái gì 
với Allah. Đó là thiên ân của Allah ban cho chúng tôi và nhân loại. 
Nhưng đa số nhân loại không biết ơn. 


39.- “Hỡi hai người bạn tù của tôi! Phải chăng nhiều chúa té khác 
biệt tốt hơn hay là một Allah Duy nhất Tối thượng tốt hơn? 


40.- “Những vật (hay thần linh) mà các bạn đang thờ phụng chỉ là 
những tên gọi mà các bạn và cha mẹ của các bạn đã đặt cho chúng, 
chứ Allah đã không ban cấp cho một chút thẩm quyền nào. Chắc 
chắn duy chỉ Allah thôi nắm quyển xét xử. Ngài ra lệnh cho các bạn 
không được thờ phụng ai khác mà chỉ thờ phụng riêng Ngài. Đó là 
tôn giáo chính trực nhưng đa số nhân loại không biết. 


41.- “Hỡi hai người bạn tù của tôi! trong hai bạn, một người sẽ rót 
rượu cho chúa của y uống, và người kia thì sẽ bị đóng đinh trên thập 
tự giá và chim sẽ mổ đầu của y ăn. Vấn 06 mà hai bạn muốn biết đã 
đuợc quyết định như thế.” 


42.- Và Người nói với một trong hai người bạn tù mà Người nghĩ y 
sẽ đuợc cứu sống, như sau: “Bạn nhớ nhắc tên của tôi với chúa của 
bạn nhé!” Nhưng Shay/än làm cho y quên mất việc nhắc nhở! với 
chúa của y. Bởi thế, Người phải ở lại trong tù thêm vài năm nữa. 
43.- Vị vua (của Ai-cập) nói (với quần thần trong triều): “Trẫm 
(nằm mộng) thấy bûy con bò mập bị bảy con bò ốm ăn thịt và bảy 
bông lúa xanh tươi và bảy bông lúa vàng héo. Hỡi các chư khanh! 
Hãy giải mộng cho trẫm điều trẫm đã thấy nếu các khanh biết giải 
mộng.” 


! Hoặc là Shaytãn làm cho y (Yñsuf) quên việc nhắc nhở Allah để xin giúp đỡ thay 
vì nhờ người khác cho nên đã bị ở tù thêm vài năm nữa. 
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Sürah 12. Yũsuf Juzu 12 


44.- Họ thưa: “Một giấc mộng lộn xộn và các hạ thần không biết 
giải đoán các giấc mộng.” 

45.- Và một trong hai người bạn tù đã được tha bổng sực nhớ lại đời 
dặn của Yüsuf) sau một thời gian dài quên lững, lên tiếng: “Bê tôi 
sẽ trình bày với quí ngài ý nghĩa của nó; xin quí ngài hãy cử bề tôi 
đi gặp (Yisu?)” 

46.- (Y nói): “Hỡi Yüsuf! Hỡi người chân thật! Hãy giải thích cho 
chúng. tôi (giấc mộng) về bûy con bò mập bị bẩy con bò ốm ăn nuốt 


mất và bảy bông lúa xanh tươi với bảy bông lúa vàng héo để tôi có 
thể trở về gặp lại người dân báo cáo cho họ biết (ý nghĩa của nó).” 


47.- (Yusuf) bảo: “Các người cứ siêng năng trồng trọt suốt bẩy năm 
liền như thường lệ, rồi cất giữ nguyên hạt mùa màng đã gặt ngoại 
trừ một số ít dùng để ăn. 


48.- “Rồi sau thời gian đó sẽ xảy ra bảy năm (hạn hán) cơ cực ăn 
tiêu hết lúa thóc mà các người đã dự trữ trong các năm trước ngoại 
trừ một số ít các người đã cất giữ cẩn thận. 


49.- “Rồi sau thời gian đó sẽ đến một năm mà người dân sẽ được 
nước mưa dối 030 và trong năm đó người dân sẽ ép (nho và 180.” 


50.- Và nhà vua phán: “Hãy đưa y đến 20 trãm”. Do đó, khi sứ 
thân đến gặp Người, Người bảo: “Hãy về tâu lại với chúa của ngài 
và hỏi đức vua sẽ xử lý thế nào về việc các bà đã cắt tay của họ 
trước đây? Quả thật, Rabb của tôi Hằng Biết âm mưu của các bà.” 


51.- Vua phán: “Sự tình của các bà như thế nào khi các bà đã tìm 
cách quyến rũ Yũsuf?” Các bà cùng lên tiếng: “Allah mầu nhiệm! 
Chúng thiếp hoàn toàn không biết một điều xấu nào.” (Thấy thế) Bà 
vợ của vị đại thần thưa: “Sự thật đã rõ ràng, chính tiện thiếp là 
người đã tìm cách dụ dỗ chàng. Và quả thật, chàng là một người 
chân thật.” 


52.- “(Tôi yêu cầu) điều đó (Yũsuf tiếp) là để cho ngài (quan chủ 
của tôi) biết rằng tôi không bí mật phản bội ngài (khi ngài đi vắng) 
và quả thật Allah không chỉ dẫn mưu kế của những kẻ bội phản. 
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Sürah 12. Yüsuf Juzu 13 


53.- “Va tôi đã không tự cho mình hoàn toàn vô tội bởi vì chắc chắn dục 
vọng (của con người) hay xúi giục làm điều tội lỗi trừ phi Rabb của tôi 
khoan dung. Quả thật, Rabb của tôi Hằng Tha thứ, Rất mực Khoan dung.” 


54.- Và vua phán: “Hãy đưa y đến gặp trẫm. Trẫm sẽ chọn y (làm việc) 
riêng cho trầm.” Do đó, khi Người tâu với vua tự sự, vua phán: “Hãy yên 
tâm. Ngày nay nhà ngươi có địa vị cao, được trẫm tín nhiệm.” 


55.- Người xin vua: “Xin bệ hạ cho hạ thân quản lý kho tài nguyên 
trong nước. Hạ thần là một người bảo quản tốt, hiểu biết công việc." 


56.- Và bằng cách đó TA đã định cư Yũsuf trong xứ (Ai-cập) để 
Người có thể nắm quyển bất cứ nơi nào mà Người muốn trong xứ. 
TA ban Hồng ân của TA cho người nào TA muốn và TA không làm 
mất phần thưởng của những người làm tốt. 

57.- Và chắc chắn phần thưởng của Đời sau sẽ tốt nhất cho những ai 
tin tưởng và sợ Allah. 


58.- Và các người anh (cùng cha khác mẹ) của Yũsuf đến (Ai-cập). 
Và họ vào trình diện Người. Người nhận ra họ nhưng họ không nhận 
ra Người. 

59.- Và khi Người cung cấp phần lương thực cho họ, Người bảo: 
“Hãy đưa một đứa em của các anh cùng một cha với các anh đến 
gặp tôi. Há các anh đã không thấy việc tôi đong đủ lượng thóc (hay 
ngô) cho các anh và tôi là một người rất trọng khách? 


60.-“Ngược lại, nếu không đưa nó đến gặp tôi thì các anh sẽ không 
được một tí lượng thóc (hay ngô) nào từ tôi và các anh cũng sẽ 
không được đến gần tôi nữa.” 


61.- Họ thưa: “Chúng tôi sẽ cố gắng van nài cha của nó cho phép nó 
cùng đến với chúng tôi và chắc chắn chúng tôi sẽ làm được việc này.” 
62.- Và Người bảo những người giúp việc mang số tiền mua thóc 


của họ để vào trong túi da đựng thóc của họ lại để cho họ nhận ra 
nó khi trở về gặp gia đình và để cho họ có thể trở lại (Ai-cập). 

63.- Do đó, khi trở về gặp người cha, họ thưa: “Thưa cha! Họ sẽ từ 
chối cân lượng thóc cho chúng con (nếu không dẫn đứa em của 
chúng con theo). Bởi thế, xin cha hãy cho em cùng đi với chúng con 
hầu chúng con sẽ được lượng thóc qui định. Và chắc chắn chúng con 
sẽ trông nom em nó kỹ lưỡng.” 


! Tức Bin Amîn (Benjamin) 
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Sürah 12. Yüsuf Juzu 13 


64.- (Người cha) bảo: “Há ta tin tưởng tụi bây mà giao nó (cho tụi 
bây) chẳng khác nào ta tin tưởng mà giao anh của nó (cho tụi bây) 
trước đây hay. sao? Bởi thế, Allah là Đấng Trông nom tốt nhất. Và 
Ngài là Đấng Khoan dung nhất của những người tỏ lòng khoan 
dung.” 


65.- Và khi mở túi đựng thóc, họ thấy số tiền mua thóc của họ đã 
được trả lại cho họ. Họ thưa: “Thưa cha! Chúng ta còn mong muốn 
gì hơn! Đây tiền mua thóc của chúng ta đã được trả lại cho chúng ta, 
chúng ta sẽ được phân lượng thóc cho gia đình của chúng ta và 
chúng con sẽ trông nom đứa em của chúng con kỹ lưỡng; và chúng 
ta sẽ có thêm phần lượng thóc bằng sức chở của một con lạc đà. 
Đấy là một số lượng dễ dãi (đối với quan Tổng Quản Khối. 


66.- (Người cha) bảo: “Ta sẽ không bao giờ cho nó 01 cùng với tụi 
bây trừ phi tụi bây thể với ta bằng một lời thể long trọng nhân danh 
Allah, rằng tụi bây sẽ đưa nó trở lại cho ta ngoại trừ trường hợp bị 
vây hãm (và bất lực không làm gì được). Và khi họ thề thốt bằng lời 
thể long trọng, người cha bảo: “Allah là Đấng làm chứng và thọ lãnh 
mọi điều chúng ta tuyên bố.” 


67.- (Nguôi giận, người cha) dặn: “Này các con! Tất cả chớ vào (thủ 
đô của Ai-cập) bằng một cửa duy nhất mà hãy đi vào bằng nhiều 
cửa khác nhau. Và cha không thể giúp các con tránh khỏi (hình phạt 
của) Allah về bất cứ điều gì. Bởi vì việc xét xử là của Allah. Ta 
hoàn toàn phó thác cho Ngài. Vậy hãy để cho những người phó thác 
nên phó thác cho Ngài. 


68.- Và khi họ đi vào (thủ đô của Ai-cập) theo phương cách mà 
người cha đã khuyên bảo thì lời đặn dò đó chẳng giúp họ tránh khỏi 
(kế hoạch của) Allah về bất cứ điều gì. Ngược lại, nó chỉ làm thỏa 
mãn ước vọng trong lòng của Ya'qüb (Gia-cốp) thôi. Và quả thật, 
Người có kiến thức về những điều mà TA (Allah) đã dạy bảo Người, 
nhưng đa số nhân loại không biết. 

69.- Và khi họ vào trình diện Yũsuf, Người tiếp riêng đứa em ruột 
và giữ nó lại với Người. Người bảo nó: “Quả thật, anh là anh ruột 
của em đây. Thôi em chớ buồn về những điều mà các anh ấy đã 
làm.” 
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Surah 12. Yũsuf Juzu 13 


70.- Do đó, khi cung cấp cho họ phần lương thực của họ, Người đặt 
một chiếc cốc uống (rượu) vào trong chiếc túi đựng thóc của đứa em 
ruột, rồi cho một người tri hô lớn, bảo: “Này, hỡi đoàn khách 
thương! Các người là những kẻ trộm.” 


71.- Và quay về phía họ, (đoàn khách thương) hỏi: “Quí ngài mất 
cái gì vậy?” 

72.- Họ đáp: “Chúng tôi mất một chiếc cốc uống rượu của nhà vua. 
Người nào mang nó trả lại sẽ được phần thưởng (lượng thóc) bằng 
sức chở của một con lạc đà. Và ta bảo đảm cho việc đó.” 


73.- (Những người anh của Yüsuf) lên tiếng: “Xin thể với Allah, quí 
ngài biết rõ chúng tôi đến đây không phải để làm điều tệ bạc tại địa 
phương, và chúng tôi không phải là những kẻ trộm.” 


74.- (Những người làm của Yüsuf) bảo: “Thế thì hình phạt dùng xử 
lý kẻ trộm là gì nếu các người (bị bắt quả tang) đã nói dối.” 

75.- Họ (các người anh của Yũsu?) thưa: “Hình phạt xử lý y sẽ (như 
sau:) “Tang vật tìm thấy trong túi đựng thóc của người nào thì người 
đó sẽ bị cầm tù để chuộc tội. Chúng tôi trừng phạt những kẻ làm 
bậy như thế.” 


76.- Thế là Người (Yüsuf) bắt đầu lục lọi những chiếc túi của họ 
(các người anh) trước khi đến chiếc túi của đứa em ruột. Rồi Người 
móc nó (chiếc cốc) từ chiếc túi của đứa em ra. 74 (Allah) sắp đặt kế 
hoạch cho Yñsuf như thế. Người không thể bắt giữ đứa em ruột ở lại 
được theo luật lệ của nhà vua trừ phi Allah muốn khác đi. 74 nâng 
cấp bậc (về kiến thức) cho người nào 74 muốn. Nhưng cao hơn tất 
cả những ai đã được ban cho kiến thức thì chỉ có Đấng Toàn Tri 
(Allah). 


77.- (Các người anh) thưa: “Nếu nó ăn cắp thì anh của nó cũng đã 
ăn cắp trước đây.” Nhưng Yũsuf giấu kín điều đó trong lòng và 
không tiết lộ cho họ biết. Người nói (thầm trong bụng): “Các người 
đang khốn đốn. Và Allah biết rõ những điều các người đã tuyên bố.” 


78.- (Các người anh) thưa: “Bẩm quan đại thân! Em nó có một người 
cha rất già. (Người sẽ buồn rầu cho số phận của nó). Do đó, xin ngài 
hãy bắt giữ một người của chúng tôi thay cho nó. Quả thật, chúng 
tôi thấy ngài là một người làm tốt. 
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79.- Người bảo: “Allah cấm làm thế! Chúng tôi chỉ bắt giữ ai là 
người mà chúng tôi tìm thấy bảo vật nơi y. Nếu làm ngược lại, thì 
chắc chắn chúng tôi là những kẻ làm điều sai quấy.” 

80.- Do đó, khi hết hy vọng nơi Người, họ hợp nhau bàn kín. Người 
lớn nhất trong bọn lên tiếng: “Há các em không biết rằng phụ thân 
của các em đã nhận lời thể từ Allah đối với các em và trước đây các 
em đã không làm tròn nhiệm vụ của các em đối với Yüsuf hay sao? 
Do đó, anh sẽ không bao giờ rời địa hạt này trừ phi phụ thân của anh 
cho phép hoặc Allah sẽ xét xử (việc này) giùm anh. Và Ngài (Allah) 
là Đấng Xét xử Uu việt. 

81.- “Hãy trở ۷۵ gặp phụ thân.” Và chúng thưa (với người cha): 
“Thưa cha! Quả thật đứa con trai của cha đã phạm tội ăn cắp. (Nó bị 
bắt giữ lại). Và chúng con chỉ xác nhận điều nào chúng con biết và 
chúng con không thể quản lý nổi điều vô hình. 


82.- “Và cha có thể hỏi thị dân nơi chúng con đã tá túc và đoàn 
khách thương cùng trở vỀ với chúng con; thì (sẽ biết) chúng con nói 
thật.” 


83.- (Người cha) bảo: “Không, tâm hồn tụi bây khéo bày chuyện 
cho tụi bây. Do đó, kiên nhẫn là giải pháp tốt đẹp nhất. Biết đâu, 
Allah sẽ đưa tất cả chúng nó về lại cho ta. Quả thật, Ngài là Đấng 
Hằng Biết, Đấng Vô cùng Sáng suốt.” 


84.- Và Người quay mặt lánh xa chúng và lên tiếng: “Ôi ta thật 
buồn rầu cho Yüsuf! Và do bởi dồn nén nỗi ưu phiền, nên cặp mắt 
của Người nhòa đi. 


85.- (Các con) thưa: “Allah mầu nhiệm! Cha không ngưng thương 
nhớ Yũsuf như thế này thì chắc chắn cha sẽ ngã bệnh nặng hoặc sẽ 
chết sớm.” 
86.- (Người cha) bảo: “Cha chỉ biết than thở nỗi âu sầu và buồn 
phiền của cha với Allah thôi và Allah cho cha biết điểu mà các con 
không biết. 
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87.- “Này các con! Các con hãy di do hỏi tin tức của Yüsuf và đứa 
em của nó và chớ bao giờ tuyệt vọng nơi lòng Khoan dung của 
Allah bởi vì quả thật chỉ đám người vô đức tin mới tuyệt vọng nơi 
lòng Khoan dung của Allah.” 


88.- Tiếp đó, khi vào trình diện Yũsuf, họ thưa: “Bẩm quan đại thân! 
Chúng tôi và gia đình chúng tôi gặp hoạn nạn. Chúng tôi chỉ mang 
theo một chút ít vốn liếng, xin ngài đong đủ và bố thí cho chúng tôi 
bởi vì quả thật Allah sẽ tưởng thưởng những người bố thí.” 

89.- Người bảo: “Há các anh đã biết điều mà các anh đã đối xử với 
Yũsuf và đứa em của nó chăng khi các anh ngu muội?” 

90.- Họ lên tiếng: “Có thật chăng ngài là Yũsuf?? Người đáp: 
“Vâng, tôi là Yüsuf đây. Và đây là đứa em của tôi. Chắc chắn, 
Allah đã nhân từ với chúng ta. Quả thật, ai sợ Allah và nhẫn nại, thì 
thật sự Allah sẽ không bao giờ làm mất phần thưởng của những 
người làm tốt.” 

91.- Họ lên tiếng: “Allah mầu nhiệm! Quả thật Allah đã ưu đãi em 
hơn các anh và quả thật các anh là những kẻ phạm tội.” 

92.- Người bảo: “Ngày nay không có gì phải khiển trách các anh cả. 
Allah sẽ tha thứ cho các anh. Bởi vì Ngài là Đấng Khoan dung nhất 
của những người tỏ lòng khoan dung. 

93.- “Hãy mang chiếc áo này của tôi 76 ném vào mặt của phụ thân, 
(cách này sẽ làm cho cặp mắt của) Người sáng trở lại, rồi đưa tất cả 
gia đình của các anh về đây gặp tôi.” 

94.- Và khi đoàn khách thương lên đường (rời Ai-cập), người cha lên 
tiếng: “Quả thật, ta ngửi thấy mùi thơm của Yũsuf. Chớ nghĩ rằng ta 
là một ông già 1312 cẩm.” 

95.- Họ đáp: “Allah mầu nhiệm! Quả thật cha vẫn bị ám ảnh như 
xưa.” 
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96.- Tiếp đó, khi người mang tin lành đến nơi, y ném (chiếc áo của 
Yisuf) vào mặt của người (cha), và người sáng mắt trở lại. Người 
bảo: “Hé ta đã không bảo, Allah cho ta biết điều mà các con không 
biết hay sao?” 


97.- (Các con) thưa: “Thưa cha! Xin cha cầu xin (Allah) tha thứ cho 
chúng con về tội lỗi của chúng con, quả thật chúng con là những kẻ 
phạm tội.” 


98.- Người bảo: “Cha sẽ sớm xin Rabb của cha tha thứ cho các con. 
Bởi vì Ngài là Đấng Hằng Tha thứ, Rất mực Khoan dung.” 


99.- Tiếp đó, khi họ (cả gia đình) vào trình diện Yũsuf, Người đưa 
cha mẹ đến ở chung với mình và thưa: “Hãy vào Ai-cập an-toàn nếu 
Allah muốn.” 


100.- Và Yũsuf nâng cha mẹ lên ngồi trên chiếc ngai vàng và họ 
đồng sụp lạy trước mặt người. Và (Yüsuf) thưa: “Thưa cha! Đây là ý 
nghĩa của giấc mộng mà con đã thấy trước đây; Rabb của con đã 
biến nó thành hiện thực; Ngài đã tốt với con khi Ngài đưa con ra 
khỏi ngục tù và đã đưa tất cả người (trong gia đình) từ sa mạc đến 
đoàn tụ với con sau khi Shayrän đã gây hiểm thù giữa con và các 
anh con. Quả thật, Rabb của con rất mực Tế nhị đối với người nào 
Ngài muốn. Bởi vì Ngài là Đấng Toàn Tri, Đấng Vô cùng Sáng suốt. 
101.- “Lạy Rabb của bê tôi! Ngài đã ban cho bê tôi quyền hành cai 
trị và đã dạy bể tôi cách giải thích câu chuyện (trong mộng). Đấng 
đã sáng tạo các tầng trời và trái đất, Ngài là Đấng Bảo Hộ của 6 
tôi ở đời này và Đời sau. Xin Ngài làm cho bể tôi chết như một 
người Muslim (thần phục Ngài) và cho bê tôi gia nhập hội đoàn của 
những người lương thiện.” 


102.- Đó là câu chuyện vô hình mà 7A đã mặc khải cho Ngươi 
(Muhammad). Ngươi không có mặt với họ khi họ họp nhau bàn thảo 
âm mưu lập kế hoạch. 

103.- Và đa số nhân loại sẽ không có đức tin dẫu rằng Ngươi rất 
muối (điều tốt cho họ). 
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Surah 12. Yũsuf Juzu 13 


104.- Và Ngươi cũng không đòi hỏi họ tưởng thưởng Ngươi về việc 
(phổ biến Qur’an) này, ngược lại nó là một thông điệp nhắc nhở cho 
muôn loài (Jinn và người). 

105.- Và có nhiều Dấu-hiệu trong các tầng trời và trái đất mà họ đã 
bỏ qua khi quay mặt lánh xa chúng. 


106.- Và đa số bọn họ không tin tưởng nơi Allah trong thời gian tôn 
thờ đa thần. 


107.- Thế họ có cảm thấy an toàn chăng? rằng nếu tấm phủ của hình 
phạt của Allah đến chụp bắt họ hoặc Giờ tận thế có thể bất ngờ xảy 
đến cho họ trong lúc họ không nhận thấy? 


108.- Hãy bảo (họ): “Đây là con đường của Ta (Muhammad). Ta 
mời các người đến với Allah. Ta và những người theo Ta thấy nó rất 
rö. Suhan Allah! (Quang vinh và trong sạch thay Allah!) Và Ta 
không phải là một người thờ đa thần. 


109.- Và trước Ngươi (Muhammad), 7A chỉ cử phái những người 
phàm (đến làm Sứ giả) mà 74 đã mặc khải cho (Kinh sách). (Họ 
xuất thân) từ trong dân chúng của những thị trấn. Phải chăng chúng 
(những kẻ chỉ trích Ngươi) đã không du lịch trên trái đất để xét xem 
kết cuộc của những kẻ (không tin tưởng) trước họ như thế nào? Và 
Nhà ở ở Đời sau sẽ tốt nhất cho những ai sợ Allah. Há các người 
không hiểu hay sao? 


110.- (Allah tạm hoãn cho những kẻ không tin tưởng) cho đến khi 
những Sứ giả (của Ngài) mất hết hy vọng và nghĩ rằng mình đã bị 
phủ nhận thì lúc đó sự cứu giúp của 7A sẽ đến với Họ. Và TA sẽ cứu 
thoát người nào 7A muốn nhưng sự trừng phạt của 7A chắc chắn sẽ 
không tránh khỏi đám người tội lỗi. 

111.- Chắc chắn nơi những câu chuyện của Họ (các Sứ giả) có một 
bài học cho những người thông hiểu. Nó (Qur’ an) không phải là một 
lời bia đặt mà là một sự xác nhận những điều đã có trước Nó và là 
một sự trình bày chỉ tiết tất cả những sự việc. Và (nó) là một Chỉ 
Đạo và một Hồng An cho đám người có đức tin. 
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AR-RA?D 
(Sấm Sét) 


Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Alif. Lam. Mim. Ra. Đây là những Câu của một Kinh sách. Và 
những Câu đã được ban xuống cho Ngươi (Muhammad) từ Rabb của 
Ngươi là sự Thật, nhưng đa số nhân loại không tin. 


2.- Allah là Đấng đã dựng cao các tầng trời không cần trụ chống mà 
các người có thể nhìn thấy (bằng mắt thường) rồi Ngài lên ngôi, an 
vị trên chiếc Ngai Vương (Arsh); và Ngài chế ngự mặt trời và mặt 
trăng (theo định luật của Ngài), mỗi cái chạy (theo quỹ đạo của nó) 
suốt hạn kỳ đã được qui định (cho chúng.) Ngài điều hành tất cả các 
công việc. Ngài giải thích chi tiết các câu kinh để các người có thể 
khẳng định chắc chắn về việc gặp lại Rabb (Allah) của các người (ở 
Đời sau). 


3.- Và Ngài là Đấng đã trải rộng mặt đất và đặt nơi đó những quả 
núi vững chắc và làm ra sông ngòi và từ mỗi loại trái cây mà Ngài 
đã làm mọc ra nơi đó, có từng cặp, hai và hai. Ngài lấy ban ngày 
bao phủ ban đêm. Quả thật, trong sự việc đó là những Dấu-hiệu cho 
đám người biết ngẫm nghĩ. 


4.- Và trên trái đất có những vùng đất rộng tiếp giáp nhau; và có 
những mảnh vườn trồng nho, và có những cánh đồng trông bắp (lúa) 
và những cây chà-là mọc từ một gốc hoặc khác biệt và được tưới 
bằng một loại nước duy nhất nhưng 7A làm cho loại trái này ăn 
ngon hơn loại trái kia khi dùng. Chắc chắn nơi những hiện tượng đó 
là những Dấu-hiệu cho đám người hiểu biết. 


5.- Và nếu Ngươi ngạc nhiên (về sự không tin của họ) thì lời họ nói 
ra càng làm cho (Ngươi thêm) sửng-sốt. Họ bảo: “Khi chúng tôi đã 
trở thành cát bụi, phải chăng chúng tôi sẽ thật sự được dựng sống lại 
trong một sự tạo hóa mới?” Họ là những kẻ đã phủ nhận Đức Rabb 
(Allah) của họ và là những kẻ sẽ mang gông cùm xung quanh cổ; và 
họ sẽ là Bạn của Lửa (Hỏa ngục); một nơi họ sẽ vào đó ở suốt đời. 
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Sirah 13. ۸-۹ Juzu 13 


6.- Và họ giục Ngươi đưa tai họa thay vì điều lành đến trước, mặc 
dầu trước họ chắc chắn đã xûy ra những thí dụ điển hình (về sự 
trừng phạt đó). Và chắc chắn Rabb của Ngươi Hằng Tha thứ cho loài 
người về những điều sai phạm của họ nhưng Rabb của Ngươi trừng 
phạt cũng rất nghiêm khắc. 


7.- Và những kẻ không tin tưởng đã nói: “Tại sao không có một Dấu 
lạ nào từ Rabb của Y được ban xuống cho Y? Chắc chắn Ngươi chỉ 
là một người báo-trước; và môi dân tộc đều có được một người dân- 
đường. 


8.- Allah biết bào thai mà mỗi phụ nữ mang (nơi mình) và những 
bào thai thiếu và dư (tháng) nằm trong các dạ con. Và đối với Ngài 
mỗi vật đều được tính toán và định lượng đúng mức. 

9.- Ngài biết điều vô hình (bí mật) và điều bộc lộ (công khai). 
(Allah là) Đấng Vĩ -Đại, Đấng Tối-Cao. 

10.- Ai trong các người giấu giếm lời nói (của mình) hoặc ai nói 


toạc ra ngoài cũng như ai ẩn mình trong đêm tối với ai bước đi 
ngang nhiên giữa ban ngày, (đối với Ngài) tất cả đều như nhau cả. 


11.- Bởi vì đằng trước và đằng sau y đều có những vị (Thiên thần) 
nối tiếp nhau theo canh chừng y theo Mệnh lệnh của Allah. Quả 
thật, Allah không thay đổi điều gì nơi một dân tộc trừ phi họ tự thay 
đổi điều nằm nơi họ. Và một khi Allah đã quyết định xử phạt một 
dân tộc thì không ai có thể đảo ngược lệnh phạt đó đặng và ngoài 
Ngài ra, không ai là vị bảo hộ có thể che chở họ được. 


12.- Ngài là Đấng phơi bày cho các người làn chớp sáng mà các 
người vừa sợ vừa mừng (hy vọng); và Ngài đưa những đám mây 
nặng tru hạt mưa lên cao. 


13.- Và sấm sét tán dương lời ca tụng Ngài'. Và các Thiên thân vì 
khiếp sợ Ngài cũng tán tụng như thế. Ngài ném những lưỡi tầm sét 
nghe chát chúa. Ngài dùng chúng để đánh kẻ nào Ngài muốn; và họ 
tranh cãi nhau về Allah. Nhưng Ngài Rất quyết liệt trong kế hoạch 
của Ngài. 


' Theo Tafsir của AI-Qurtubi thì ar-Ra'd là vị thần chịu trách nhiệm vê các luồng 
(đám) mây có nhiệm vụ đưa các đám mây di chuyển theo mệnh lệnh của Allah và 
tán dương lời ngợi ca Allah. 
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Sürah 13. ۸-0 Juzu 13 


14.- Đúng ra các lời cầu nguyện chỉ đệ đạt lên riêng Ngài thôi bởi vì 
những kẻ mà họ cầu nguyện ngoài Ngài không đáp lại họ được tí 
nào cả; nó chẳng khác nào hình ảnh của một người đưa hai bàn tay 
ra hứng nước để đưa vào miệng nhưng nước không đến miệng của y 
đặng; bởi vì lời cầu nguyện của những kẻ không có đức tin chỉ đi 
vào lầm lạc (vô hiệu). 

15.- Và bất cứ ai trong các tầng trời và trái đất, dù muốn hay không, 
đều phải phủ phục lạy Allah; và bóng của họ cũng làm thế vào buổi 
sáng và buổi chiều. 

16.- Hãy bảo họ: “Ai là Rabb (Đấng Chủ Tể) của các tầng trời và 
trái đất?” Hãy bảo họ: “Allah!” Hãy bảo họ: “Phải chăng các ngươi 
đã tôn thờ ngoài Ngài những vị bảo hộ không có khả năng tự quyết 
định điều lợi và điều hại cho mình?” Hãy bảo họ: “Người mù và 
người sáng mắt có ngang bằng nhau không? hoặc bóng tối và ánh 
sáng có như nhau không? hoặc phải chăng họ đã tổ-hợp với Allah 
những kẻ 'hợp tác' đã tạo hóa được cái giống như tạo vật của Ngài, 
cho nên đối với họ, việc tạo hóa đều giống nhau?” Hãy bảo họ: 
“Allah là Đấng Tạo Hóa tất cả vạn vật. Và Ngài là Đấng Duy nhất, 
Đấng Tối-Thượng.” 


17.- Ngài cho mưa từ trên trời xuống. Do đó, những thung lũng dồn 
nước chảy xuống theo định lượng của chúng; tiếp đó, có những dòng 
thác cuốn bọt nước nổi trên mặt trôi đi nơi khác. Và từ những 
khoáng chất được nấu trong lò lửa để tìm kim khí hầu dùng làm dê 
nữ trang và dụng cụ nấu nướng cũng có một lớp bọt tương tự. Bằng 
cách đó, Allah trình bày sự Thật và sự Giả dối bởi vì bọt nước sẽ 
cuốn đi như rác rên, còn điều gì có lợi cho nhân loại thì sẽ tên tại 
trên mặt đất. Allah đưa ra những ngụ ngôn như thế để răn đời. 


18.- (Phân thưởng) dành cho những ai đáp lại lời gọi của Rabb của 
họ là mọi điều tốt lành. Ngược lại, những kẻ không đáp lại lời gọi 
của Ngài thì dẫu cho họ có tất cả những gì trên trái đất, với những 
thứ tương tự mà họ đang có để chuộc tội của họ (thì cũng vô ích 
thôi.) Họ là những kẻ sẽ nhận một sự phán quyết rất xấu và nhà ở 
của họ sẽ là Hỏa ngục; và đó là một cái giường nghỉ rất tôi tệ. 
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Sürah 13. ۸-۹ Juzu 13 


19.- Thế thì một người biết chắc những điều mà Rabb của Ngươi đã 
ban xuống cho Ngươi là sự Thật có giống với một kẻ mù tịt hay 
không? Chắc chắn, chỉ những người trí thức mới tiếp thu được thông 


điệp này: 
20.- Những ai làm tròn Lời Giao Ước của Allah và không nuốt lời 
thể; 


21.- Và những ai nối lại những điều mà Allah đã ra lệnh cho kết hợp 
lại và sợ Rabb của họ và sợ một sự phán quyết xấu (về họ). 


22.- Và những ai kiên nhẫn tìm cách làm hài lòng Rabb của họ và 
dâng lễ nguyện (Salah) và chi dùng một cách kín đáo hay công khai 
từ những vật mà 7A đã ban cấp và dùng điều tốt để xóa bỏ điều 
xấu. Họ là những người sẽ đi đến nhà ở (tốt đẹp) của họ (ở Đời sau); 


23.- Những Ngôi vườn 'Adn (Thiên đàng Vĩnh cửu); họ sẽ đi vào đó 
với ai là người lương thiện trong số cha mẹ, vợ chồng và con cái của 
họ; và các Thiên thần vào chào họ từ mỗi cánh cửa, (bảo): 


24.- “Sự Bằng An được ban cho quí vị về những điều mà quí vị đã 
nhẫn nại chịu đựng. Bởi thế, Ngôi nhà cuối cùng (của quí vị) thật 
tuyệt hảo!” 


25.- Ngược lại, những ai vi phạm Lời Giao Ước của Allah sau khi đã 
tuyên thệ trung thành với nó và xé làm hai những điều mà Allah đã 
ra lệnh cho kết hợp lại và hành động thối nát trên trái đất, thì đó là 
những kẻ sẽ bị nguyễn rủa và sẽ có một chỗ ở rất xấu (ở Đời sau). 
26.- Allah gia tăng hay thu hẹp bổng lộc cho người nào Ngài muốn. 
Và họ vui thú với đời sống trần tục này nhưng đời sống trần tục này 
so với Đời sau chỉ là một sự hưởng thụ ngắn ngủi. 

27.- Và những ai không có niềm tin lên tiếng: “Tại sao không có 
một Dấu lạ nào từ Rabb của ۷ được ban xuống cho Y? Hãy bảo họ 
(hỡi Muhammad!): “Chắc chắn Allah đánh lạc hướng kẻ nào Ngài 
muốn và hướng dẫn về với Ngài người nào biết hối cải: 

28.- Những ai có đức tin và thỏa lòng với sự tưởng nhớ Allah và 
chắc chắn chỉ với sự tưởng nhớ Allah mà họ được thỏa lòng; 
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50:35 13. ۸-0 Juzu 13 


29.- Những ai có đức tin và làm việc thiện thì sẽ được hạnh phúc và 
sẽ có một nơi trở về tốt đẹp. 


30.- Đúng như thế, TA đã cử Ngươi (Muhammad) đến với một cộng 
đồng mà trước nó đã có những cộng đồng khác lui vào dĩ vãng, mục 
đích để Ngươi đọc nhắc họ những điều mà 7A đã mặc khải cho 
Ngươi bởi vì họ phủ nhận Đấng (Allah) Rất mực Độ lượng. Hãy bảo 
họ: “Ngài (Allah) là Rabb của Ta; không có Thượng Đế nào khác 
duy chỉ có Ngài. Ta phó thác cho Ngài và Ta quay về hối cải với 
Ngài.” 

31.- Và giả sử có một quyển Qur'an có thể dời được núi, hoặc có thể 
chẻ đất ra làm hai hoặc có thể làm cho người chết nói được (thì các 
ngươi vẫn không tin.) Không, mọi công việc (hay mệnh lệnh) đều là 
của Allah cả. Há những ai có đức tin không biết rằng, nếu Allah 
muốn thì Ngài đã thừa khả năng hướng dẫn toàn thể nhân loại theo 
Chính đạo hay sao? Nhưng những kẻ không có niêm tin không 
ngừng gặp tai họa về những điều mà họ đã từng làm hoặc tai họa sẽ 
giáng xuống gần nhà của họ nằm chờ cho đến khi lời hứa của Allah 
thể hiện. Chắc chắn, Allah không hê thất hứa trong Lời hứa của 
Ngài. 

32.- Và chắc chắn những Sứ giả trước Ngươi (Muhammad) đã từng 
bị chế giễu nhưng TA tạm tha cho những kẻ không tin, rồi cuối cùng 
TA đã bắt phạt chúng. Do đó, (nhìn xem) sự trừng phạt của 7A 
khủng khiếp dường nào! 

33.- Thế thì ai là Đấng Hằng ngự trên từng linh hồn về những điều 
mà họ đã làm ra? Nhưng họ đã qui cho Allah có những kẻ 'hợp tác'. 
Hãy bảo họ: “Hãy cho biết tên của chúng (nếu các người nói thật). 
Há các người muốn chỉ bảo Ngài (Allah) về những điều mà Ngài 
không biết trên trái đất hay sao? hoặc phải chăng đó chỉ là một lối 
phô trương lời nói (của các người ?)” Không, kế hoạch của những kẻ 
không tin tưởng tỏ vẻ hấp dẫn đối với họ, nhưng họ bị cẩn trở xa 
khỏi Chính đạo. Và ai mà Allah đánh lạc hướng thì sẽ không có 
người dẫn đường cho ۰ 


34.- Họ sẽ bị phạt ở đời này nhưng chắc chắn sự trừng phạt ở Đời 
sau sẽ khắc nghiệt hơn. Và họ sẽ không có ai che chở để thoát khỏi 
(sự trừng phạt của) Allah. 
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35.- Hình ảnh vê Thiên đàng đã được hứa ban cho những người sợ 
Allah giống như (Ngôi vườn) bên dưới có các dòng sông chảy; trái 
cây và bóng mát cửa nó sẽ vĩnh cửu. Đó là kết cuộc của những 2150 
Allah; ngược lại, kết cuộc của những kẻ không có niềm tin thì là 
Lửa (của Hỏa ngục). 


36.- Và những ai được TA ban cho Kinh Sách (Qur'an) vui mừng về 
những điều đã được mặc khải cho Ngươi (Muhammad) nhưng trong 
các giáo phái có kẻ phủ nhận một phần của Nó. Hãy bảo họ: “Ta 
(Muhammad) nhận, lệnh chỉ được thờ phụng riêng Allah thôi và 
không được phép tổ hợp những kẻ 'hợp tác' cùng với Ngài. Ngài là 
Đấng Ta cầu nguyện và là Đấng Ta sẽ trở về gặp lại.” 


37.- Và đúng như thế, 7A ban Nó (Qur an) xuống cho Ngươi như 
một Bộ luật xét xử bằng tiếng Ả- -rập. Và nếu Ngươi làm theo những 
điều mong muốn của họ sau khi Ngươi đã tiếp thu mọi hiểu biết thì 
Ngươi sẽ không có một người bảo hộ hoặc một người che chở nào 
có thể giúp Ngươi thoát khỏi (hình phạt của) Allah. 

38.- Và chắc chắn 7A đã cử các Sứ giả đến trước Ngươi và 7A đã 
làm cho họ có vợ và con. Và không một Sứ giả nào được phép mang 
đến một câu nào nếu không có sự chấp thuận của Allah. Mỗi thời kỳ 
đều có một Kinh sách (hay Chỉ dụ). 

39.- Allah xóa đi hoặc giữ lại điều nào Ngài muốn trong Kinh Sách 
(của Ngài). Và Ngài giữ Quyển Kinh Mẹ (Al-Lauh AI-Mahfäz) với 
Ngài. 

40.- Và nếu 7A cho Ngươi thấy một phần của những điều mà 7A đã 
hứa với họ (trong thời gian Ngươi còn sống) hoặc 74 bắt hồn của 
Ngươi đi (trước khi chúng được thể hiện) thì nhiệm vụ của Ngươi chỉ 
là truyền đạt (Thông điệp) và nhiệm vụ của TA là xét xử. 


41.- Há họ không thấy rằng TA đang thu hẹp dần dẫn lãnh thổ của 
nó (xứ Ả- -TẬp) từ vùng ngoại biên hay sao? Và khi Allah đã xét xử 
thì không ai có thể thu hồi phán quyết của Ngài đặng. Và Ngài Rất 
nhanh trong việc thanh toán. 


42.- Và chắc chắn, trước họ cũng đã có những kẻ mưu đồ, nhưng tất 
cả các kế hoạch đều do Allah sắp đặt (bởi vì) Ngài biết hết điều mà 
từng linh hên đã làm ra. Và những kẻ không có đức tin sẽ sớm biết 
kết cuộc tốt đẹp sẽ thuộc về ai. 
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43.- Và những ké không có niềm tin bảo: “Nguoi (Muhammad) 
không phải là một Sứ giả (Rasũl).” Hãy bảo họ: “Allah đủ làm 
chứng giữa Ta với các người và những ai có hiểu biết về Kinh sách. 


IBRAHIM’ 


(Nabi Ibrahîm) 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Alif. Lam. Ra. (Đây là) một Kinh sách mà 7A (Allah) ban cho 
Ngươi (Muhammad) để Ngươi dùng nó đưa nhân loại từ tăm tối ra 
ánh sáng với sự chấp thuận của Rabb (Allah) của họ, hầu đi đến con 
đường của Đấng Toàn Năng, Đấng Rất đáng Ca-ngợi. 


2.- Allah là Đấng mà mọi vật trong các tầng trời và mọi vật dưới đất 
đều thuộc về Ngài. Và những kẻ không có niềm tin (nơi Ngài) sẽ rất 
thống khổ về một sự trừng phạt khủng khiếp (đang chờ họ): 

3.- Những ai yêu đời sống trần tục này hơn Đời sau và cûn trở người 
khác không cho theo con đường của Allah và còn tìm cách bẻ cong 
nó. Họ là những người lầm lạc rất xa. 


4.- Và không một Sứ giả nào đã được TA phái đến mà lại không nói 
thứ tiếng của người dân của y, mục đích để y trình bày rõ (Thông 
điệp của Allah) cho họ. Sau đó, Allah đánh lạc hướng kẻ nào Ngài 
muốn và hướng dẫn người nào Ngài muốn, bởi vì Ngài là Đấng 
Toàn Năng, Đấng Rất mực Sáng suốt. 

5.- Và chắc chắn TA đã cử Mũsa (Môi-se) mang theo những Dấu-lạ 
của 7A đến (làm theo Lệnh Phán:) “ Hãy đưa người dân của Ngươi 
từ tăm tối ra ánh sáng và nhắc nhở họ về những ngày” của Allah. 
Chắc chắn trong sự việc đó là những Dấu-hiệu cho mỗi người kiên 
nhẫn và biết ơn. 


' Abraham trong Kinh Thánh Bible tức phụ thân của Nabi Ismã’Tl và Nabi Ishãq. 
? Ayyäm Allah = Những ngày của Allah tiêu biểu cho những ngày mà Allah đã ban 
các ân huệ của Ngài cho người dân Israel. 
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Sürah 14. Ibrahîm Juzu 13 


6.- Và (hãy nhớ) khi Mũsa bảo người dân của người: “Hãy nhớ Ân 
huệ mà Allah đã ban cho các người khi Ngài cứu các người thoát 
khỏi đồng bọn của Firaun (Phê-rô); chúng hành hạ các người bằng 
hình phạt tai ác, chúng giết con trai của các người và chỉ tha mạng 
phụ nữ của các người; và trong sự việc đó, là một sự thử thách ghê 
gớm từ Rabb của các người.” 


7.- Và (hãy nhớ) khi Rabb (Allah) của các người đã công bố: “Nếu 
các người biết ơn, TA sẽ ban thêm (Ân huệ của TA) cho các người; 
nhưng nếu các người phụ ơn thì chắc chắn hình phạt của TA (đối với 
kẻ bội ơn) sẽ rất khủng khiếp.” 

8.- Và Mũsa bảo: “Nếu các người phụ ơn, các ngươi và toàn thể 
nhân loại trên trái đất, thì (các ngươi nên biết rằng) chắc chắn Allah 
Tự Đầy-đủ, Rất Đáng Ca tụng (không cần đến ơn nghĩa của các 
ngươ)). 


9.- (Hỡi người dân!) Các người đã nghe câu chuyện của những người 
(đã qua đời) trước các người hay chưa? Đám dân của Nữh, của 'Ãd 
và của Thamũd và của những người (đến) sau họ? Không ai biết rõ 
họ hơn Allah. Những Sứ giả của họ mang theo những bằng chứng rõ 
rệt đã đến gặp họ, nhưng họ đưa tay vào miệng (ra vẽ căm tức) và 
nói: “Chúng tôi không tin tưởng nơi Thông điệp mà quí vị được cử 
mang đến. Và chúng tôi rất đỗi ngờ vực vê điều mà quí vị mời 
chúng tôi chấp nhận.” 

10.- Những vị Sứ giả của họ bảo: “Phải chăng các người ngờ vực về 
Allah, Đấng đã sáng tạo các tầng trời và trái đất? Ngài kêu gọi các 
người (tin tưởng) để Ngài có thể tha thứ tội lỗi của các người cho 
các người và gia hạn cho các người sống đến một thời kỳ ấn định.” 
Họ đáp: “Quí vị chỉ là những người phầm như chúng tôi. Quí vị có ý 
định làm cho chúng tôi bỏ những vị mà cha mẹ của chúng tôi đã 
từng thờ phụng. Thế hãy trưng cho chúng tôi thấy một vài bằng 
chứng về thẩm quyên rõ-rệt (của quí vị).” 
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Sürah 14. Ibrahîm Juzu 13 


11.- Những vi Sứ giả của họ bảo: “Quả thật, chúng tôi chỉ là những 
người phàm như các ông, nhưng Allah ban Ân huệ cho người nào 
Ngài muốn trong số bể-tôi của Ngài. Và chúng tôi chỉ có thể trưng 
bày cho các ông một thẩm quyền (dấu-hiệu) khi nào Allah chấp 
thuận. Và những người có đức tin nên phó thác cho Allah. 


12.- “Và tại sao chúng tôi lại không tin cậy mà phó thác cho Allah 
bởi vì chắc chắn Ngài đã chỉ dẫn các đường lối của chúng tôi cho 
chúng tôi và chắc chắn chúng tôi sẽ kiên nhẫn chịu đựng sự hành hạ 
mà các ông đã đối xử với chúng tôi. Và những người tin cậy nên phó 
thác cho Allah.” 

13.- Và những kẻ không có niểm tin nói với những Sứ giả của họ: 
“Chắc chắn chúng tôi sẽ phải đuổi quí vị ra khỏi xứ hoặc quí vị phải 
trở lại với tín ngưỡng của chúng tôi.” Bởi thế, Rabb của Họ đã mặc 
khải cho Họ: “Chắc chắn 7A (Allah) sẽ tiêu diệt những kẻ làm điều 
sai quấy. 

14.- “Và chắc chắn 7A sẽ định cư các người trên trái đất sau chúng. 
Đó là (phần thưởng) dành cho ai là người sợ việc đứng trước mặt TA 
(vào Ngày Phán xử Cuối cùng) và sợ lời hăm dọa (trừng phạt) của 
TA.” 


15.- Và chúng' cầu xin cho được thành công nhưng mỗi tên bạo 
ngược đều bị xử thất bại. 


16.- Trước mặt y sẽ là Hỏa Ngục và y sẽ bị bắt uống một loại nước 
sôi hôi thúi, 

17.- Y sẽ uống nó từng ngụm nhưng khó nuốt xuống cổ họng. Và cái 
chết bao vây y tứ phía, nhưng y sẽ không chết ngay. Và trước mặt y 
sẽ là một sự trừng phạt khắc nghiệt. 


18.- Hình ảnh của những kẻ phủ nhận Đức Rabb (Allah) của họ (như 
sau): việc làm của họ là các đống tro tàn mà gió sẽ thổi bay đi dữ 
dội vào một ngày bão tố, họ sẽ không thể định đoạt được gì về 
những vật mà họ đã thu hoạch. Việc lạc đạo sẽ xa tít như thế. 


: Chúng, ngôi thứ ba số nhiều ở đây | tiêu biểu cho những kẻ làm điều sai quấy được 
nhắc qua ở câu 13 trên. Theo một số học giả, thì chúng (họ) ở đây tiêu biểu cho các 
Sứ giả của Allah. Nếu thế, câu này có thể hiểu như sau: “Các Sứ giả của Allah cầu 
xin cho được thắng lợi và từng tên bạo ngược sẽ thất bại.” 
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19.- Há Ngươi không nhận thấy vì Chân-lý mà Allah đã tạo hóa các 
tầng trời và trái đất hay sao? Nếu muốn, Ngài sẽ tiêu diệt các người 
và làm ra một tạo hóa mới (để thay thế các người). 


20.- Và đối với Allah, việc làm đó chẳng có gì to tát (khó khăn). 


21.- Và tất cả sẽ đến trình diện Allah. Rồi những người cô thế sẽ nói 
với những vị lãnh tụ ngạo ngược như sau: “Quả thật, chúng tôi là đệ 
tử của quí ngài, há quí ngài giúp chúng tôi thoát khỏi sự trừng phạt 
của Allah được tí nào hay chăng?” Chúng sẽ đáp: “Giá Allah đã 
hướng dẫn chúng tôi thì chúng tôi đã hương dẫn quí ông lại rồi. Giờ 
đây dẫu chúng ta có than van kêu gào hay ráng chịu đi nữa thì điều 
đó cũng bằng thừa. Bởi vì chúng ta không còn lối thoát nào khác.” 


22.- Và khi công việc (xét xử) đã được quyết định, Shay/ãn sẽ nói: 
“Quả thật, Allah đã giữ đúng Lời hứa với các người và ta cũng đã 
hứa nhưng thất hứa với các người. Và ta chẳng có quyền gì đối với 
các người ngoại trừ việc kêu gọi để dắt các người (đi lạc), rồi các 
người đã nghe theo ta. Bởi thế, chớ nên trách ta mà hãy tự trách 
mình. Giờ đây ta chẳng cứu được các người và các người cũng chẳng 
cứu được ta. Quả thật, ta phủ nhận việc các người đã cho ta là một 
kẻ 'hợp tác' với Allah trước đây. Quả thật, những kẻ sai phạm sẽ bị 
trừng phạt đau đớn.” 


23.- Còn những 21 có đức tin và làm việc thiện thì sẽ được đưa vào 
các Ngôi vườn (Thiên đàng) bên dưới có các dòng sông chảy để vào 
ở trong đó đời đời theo sự chấp nhận của Rabb của họ. Lời chào đón 
họ trong đó sẽ là 'Salam' (Bằng an!). 

24.- Há Ngươi (Muhammad) đã không thấy việc Allah đưa ra một 
hình ảnh về một Lời nói "اقا‎ hay sao? Nó như một loại cây tốt. RÊ 
của nó mọc vững chắc và cành của nó vươn cao lên trời, 


! Kalimah tayyib tức Lû ilãha ill Allah, Muhammad ur-Rasửl ull-Allah (không có 
Thượng Đế nào duy chỉ Allah là Thượng Đế, Muhammad là Sứ giả của Allah hay 
Thiên sứ) 
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25.- Nó cho ra trái vào bất cứ mùa nào theo Phép của Rabb của nó. 
Allah đưa ra thí dụ so sánh cho nhân loại để may ra họ ghi nhớ. 

26.- Còn hình ảnh về một Lời nói xấu thì như là một loại cây xấu, rễ 
của nó nhô lên khỏi mặt đất và không đứng vững. 

27.- Allah với Lời nói vững chắc của Ngài sẽ củng cố vững chắc 
những ai tin tưởng trên trần thế này và ở Đời Sau. Và Allah sẽ bỏ 
mặc những kẻ làm điều sai quấy đi lạc bởi vì Allah làm bất cứ điều 
gì Ngài muốn. 

28.- Há Ngươi không thấy những kẻ đã đổi Ân huệ của Allah lấy sự 
không tin và đưa người dân của chúng đi vào Ngôi nhà tiêu diệt ư? 
29.- Hỏa Ngục, mà chúng sẽ bị nướng trong đó, (và là) một nơi nghỉ 
rất xấu. 

30.- Và chúng dựng những đối thủ ngang vai với Allah hầu mong dắt 
thiên hạ đi lạc khỏi Con đường của Ngài. Hãy bảo chúng: “Hãy 
hưởng thụ đi. Rồi chắc chắn trạm đến cuối cùng của các người là 
Hỏa ngục.” 

31.- (Hỡi Muhammad!) hãy bảo các bể-tôi của TA, những ai có đức 
tin, rằng họ phải chu đáo dâng lễ nguyện (Salah) và chi dùng một 
cách kín đáo hay công khai (để làm việc thiện) phần bổng lộc mà 


TA đã ban cấp trước khi xảy ra Ngày sẽ không có sự đổi chác cũng 
sẽ không có tình bạn hữu (giúp đỡ) nào trong đó. 


32.- Allah là Đấng đã tạo hóa các tầng trời và trái đất và cho mưa từ 
trên trời xuống mà Ngài dùng để làm mọc ra cây trái làm thực phẩm 
cho các người và Ngài đã chế ngự tàu bè cho các người để các 
người có thể giương buồm vượt trùng dương theo sự chỉ huy của 
Ngài; và Ngài cũng đã chế ngự sông ngòi cho các người (sử dụng). 


33.- Và Ngài đã chế ngự mặt trời và mặt trăng, (làm cho) cả hai di 
chuyển (theo qũy đạo của chúng) và Ngài đã chế ngự ban ngày và 
ban đêm cho các người; 
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Sürah 14. Ibrahîm Juzu 13 


34.- Và Ngài đã ban cho các người tất cả những gì mà các người 
yêu cầu. Và nếu đếm các Ân huệ của Allah, thì các người không 
đếm xiết. Chắc chắn con người là một kẻ làm điều sai quấy, bội ơn. 


35.- Và (hãy nhớ) khi Ibrahîm cầu nguyện, thưa: “Lạy Rabb của bề tôi! 
Xin Ngài làm cho thành phố (Makkah) này thanh bình và yên ổn và giữ 
bể tôi và con cháu của bê tôi xa khỏi việc thờ cúng các thần tượng; 


36.- “Lạy Rabb của bề tôi! Chắc chắn chúng (những thần tượng) đã 
đắt nhiều người đi lạc. Bởi thế, ai tuân theo bê tôi thì sẽ là người 
của bể tôi và ai bất tuân thì Ngài vẫn là Đấng Hằng Tha thứ, Rất 
mực Khoan dung. 


37.- “Lạy Rabb chúng tôi! Bê tôi đã định cư con cháu' của bể tôi nơi 
thung lũng (Makkah) không có đất đai trồng trọt, gần Ngôi Đền 
thiêng của Ngài (Ka’ bah) đề cho chúng có thể, thưa Rabb chúng tôi, 
dâng lễ nguyện (Salah). Bởi thế, xin Ngài làm cho tấm | long của một 
số nhân loại đoái thương mà nuôi chúng với hoa quả (của họ) để 
chúng có thể tạ ân Ngài. 


38.- “Lạy Rabb chúng tôi! Chắc chắn Ngài biết rõ điều chúng tôi 
giấu giếm và điều chúng tôi bộc lộ. Bởi vì không một điều (vật) gì 
dưới đất và trên trời có thể giấu giếm khỏi Allah đặng. 


39.- “Mọi lời ca tụng và tri ân đều dâng lên Allah, Đấn ng đã ban cho 
bể tôi, dù tuổi đã già, (hai đứa con) Ismã'Tl và Ishaq’. Chắc chắn 
Rabb của bề tôi là Đấng Hằng Nghe lời cầu nguyện (của các bề tôi 
của Ngài). 

40.- “Lạy Rabb của bề tôi! Xin Ngài làm cho bê tôi thành một người 
giữ vững lễ nguyện (Salah) và từ con cháu của bê tôi nữa. Lạy Rabb 
chúng tôi, xin Ngài chấp nhận lời cầu nguyện của bề tôi. 

41.- “Lay Rabb chúng tôi! Xin Ngài tha thứ cho bể tôi và cha mẹ 
của bê tôi và những người có đức tin vào Ngày mà việc xét xử sẽ 
được thiết lập.” 

42.- Và chớ nghĩ rằng Allah làm ngơ về các điều mà những kẻ sai 


quấy đã làm. Ngài chỉ triển hạn cho họ sống đến Ngày mà cặp mắt 
của họ sẽ nhìn trân tráo, 


' Nabi Ibrahîm đã đưa người vợ Hajar và đứa con Isma'îl đến định cư tại thung lũng 
Makkah. (Xem tiểu sử của Nabi Muhammad của Ibn Ishãq và Ibn Hisham) 

2 Nabi Ibrãhîm có đứa con trai đầu Isma'îl (Ishmael) với người vợ kế Hajar khi 
Người được 86 tuổi. Đến 100 tuổi thì Người có thêm đứa con trai thứ Ishãq (Isaac) 
với người vợ chính Sãrah. (Xem Cựu ước, Sáng thế ký 17:24-25) 
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43.- Kinh hãi chạy đến trước, ngẩng cổ và ngóc đâu nhìn đăm đăm, 
cặp mắt không quay về nhìn mình, và tấm lòng trống trải. 


44.- Do đó, (hỡi Muhammad!) hãy báo trước cho nhân loại biết về 
một Ngày mà họ sẽ chịu hình phạt. Lúc đó, những kẻ làm điều sai 
quấy sẽ (lạy lục Allah) thưa: “Lạy Rabb chúng tôi! Xin Ngài tạm 
hoãn cho chúng tôi đến một thời kỳ gần kê, chúng tôi sẽ đáp lại lời 
gọi của Ngài và sẽ tuân theo các Sứ giả (của Ngài)!” “Sao! Há các 
người đã từng thể thốt trước đây rằng các người sẽ không suy tàn 
(chết) hay sao? 


45.- “Và các người đã tá túc trong nhà của những kẻ đã từng làm hại 
bản thân mình và các người đã thấy 7A đã đối xử với chúng như thế 
nào; và TA đưa ra những thí dụ để cho các người (suy ngâm).” 


46.- Và chắc chắn họ đã âm mưu đặt kế hoạch nhưng kế hoạch của 
họ nằm nơi Allah dẫu rằng kế hoạch dữ dội đến mức có thể lay 
chuyển núi non. 

47.- Bởi thế, chớ nghĩ rằng Allah sẽ thất hứa với các Sứ giả của 
Ngài. Chắc chắn Allah là Đấng Toàn Năng, nắm việc trừng phạt. 
48.- (Hãy cảnh cáo họ về) một Ngày mà trái đất này sẽ biến thành 
một trái đất khác và các tầng trời cũng thế, và (nhân loại) sẽ đến 
trình diện Allah, Đấng Duy Nhất, Đấng Ngự trị. 

49.- Vào Ngày đó, Ngươi sẽ thấy những kẻ tội lỗi sẽ bị trói xích với 
nhau. 

50.- Áo quân của chúng sẽ bằng hắc ín và mặt của chúng sẽ bị bao 
phủ bằng một lớp lửa. 

51.- (Lam thế) để Allah tưởng thưởng (hoặc trừng phạt) mỗi linh hồn 
về những điều mà họ đã thu hoạch. Chắc chắn, Allah Rất nhanh 
trong việc thanh toán (xét xử). 


52.- (Our°ãn) này là Thông điệp được ban cho nhân loại dùng để 
nhắc nhở và để biết rằng quả thật Ngài (Allah) là Thượng Đế Duy 
Nhất và để cho những người hiểu biết lưu ý cảnh giác. 
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Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Alif. Lam. Ra. Đây là những Câu của một Kinh sách và (đây là) 
quyền Qur'an minh bạch. 


2.- Lắm lúc những kẻ không tin tưởng mong ước phải chi họ trở 
thành người Muslim. 


3.- Ngươi (Muhammad) hãy dé mặc họ ăn uống và hưởng thụ. Và hãy 
để cho niềm hy vọng (hão huyền) đánh lừa họ; rồi đây họ sẽ sớm biết. 


4.- Và không bao giờ 7A tiêu diệt một thị trấn mà lại không (báo 
trước) Sắc chỉ qui định. 


5.- Không một cộng dêng nào có thể ra đi sớm hơn hạn định của nó 
và cũng không được ở lại trễ. 

6.- Và họ lên tiếng bảo: “Này hỡi người nhận Thông điệp, chắc chắn 
ngươi là một thăng điện; 

7.- “Tại sao ngươi không đưa những Thiên thần xuống gặp bọn ta, 
nếu ngươi là một người nói thật?” 


8.- TA (Allah) phái các Thiên Thần xuống chỉ với lý do chính đáng. 
Và lúc đó chúng sẽ không còn được triền hạn nữa. 


9.- Quả thật, TA đã ban Thông điệp nhắc nhở (Qur'an) xuống và 
chính 7A sẽ bảo quản Nó. 


10.- Và quả thật, trước Ngươi 7A đã cử các Sứ giả đến cho những 
giáo phái của thời xưa. 
11.- Và không một Sứ giả nào được cử đến với họ mà lại không bị chế .نازع‎ 


12.- Nhưng TA làm cho nó len lỏi vào tấm lòng của những kẻ tội lỗi 
đúng như thế. 


13.- Họ không tin nơi nó (Qur’an) và lễ lối của những kẻ đã qua 
(đời) trước họ cũng thế. 


14.- Và dù cho 7A có mở cho họ một cánh cửa của bầu trời để họ 
tiếp tục lên đó suốt ngày, 


15.- Thì họ vẫn lên tiếng bảo: “Bọn ta bị quáng mắt. Không, bọn ta 
là đám người bị tà thuật mê hoặc.” 
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16.- Và chắc chắn TA đã làm ra các chùm sao trên trời để tô điểm 
nó xinh đẹp cho những người ngắm nhìn; 

17.- Và TA bảo vệ nó khỏi bị từng tên Sbayãn đáng bị tống cổ (len 
161 đột nhập). 

18.- Nếu có tên nào lén nghe trộm (tin tức) thì sẽ bị một chùm lửa 
đó rực rượt đánh. 

19.- Và TA đã trải rộng mặt đất (như một tấm thảm) mà TA đặt lên đó những 
quả núi vững chắc và cho mọc đủ loại cây trái theo cân lượng quân bình. 
20.- Và nơi đó, 7A đã làm ra phương tiện sinh sống cho các người và 
cho cả ai (sinh vật) mà các người không có nhiệm vụ cung dưỡng; 
21.- Và không một vật gì mà kho tài nguyên lại không nằm nơi 4 
nhưng TA chỉ ban nó (thiên lộc) xuống theo định-lượng rö rêt. 


22.- Và TA gởi những luồng gió gieo tỉnh và cho mưa từ trên trời 
xuống. Rồi 1۸ ban nó cho các người dùng để uống nhưng các người 
không phải là chủ nhân giữ kho chứa của nó. 


23.- Và quả thật, chính 7A làm cho sống và gây cho chết và chính 
TA là Đấng Thừa kế. 

24.- Và chắc chắn, 7A biết trong các người ai là những người đã qua 
đời và ai là những người còn sống sót. 

25.- Và quả thật, Rabb (Allah) của Ngươi sẽ cho tập trung họ lại (để 
phán xét). Quả thật, Ngài Thông suốt, Biết (hết mọi vấn đề). 


26.- Và chắc chắn TA đã tạo hóa con người bằng đất sét khô, lấy từ 
loại đất sét nhào nặn được. 


27.- Và Jinn mà TA đã tạo trước đây bằng hơi lửa. 


28.- Và (hãy nhớ lại) khi Rabb (Allah) của Ngươi (Muhammad) đã 
bảo các Thiên thần: “TA sắp tạo một người phàm làm bằng đất sét 
khô, lấy từ đất sét nhào nặn được; 


29.- Rồi khi TA uốn nắn Y (Ädam) thành hình thể và thổi vào Y Ruh 
(Tinh thần) của TA, các ngươi hãy sụp lạy Y. 


30. Do đó, tất cả các Thiên thần đồng quì lạy. 


31.- Ngoại trừ Jb/¡s. Nó từ chối, không chịu nhập chung với những vị 
phủ phục. 
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32.- (Allah) bảo: “Hỡi 15/11! Nhà ngươi có chuyện gì, tại sao nhà 
ngươi không chịu nhập chung với những vị phủ phục?” 

33.- (Iblĩs đáp) thưa: “Bề tôi không phải là kẻ quì lay một người phàm 
mà Ngài đã tạo bằng đất sét khô lấy từ đất sét nhào nặn được.” 

34.- (Allah) phán: “Hãy đi ra khỏi đó (Vườn trời); nhà ngươi là một 
tên đáng bị trục xuất. 

35.- “Và chắc chắn nhà ngươi sẽ bị nguyền rủa cho đến Ngày Phán xử.” 
36.- (blis) thưa: “Lạy Rabb (Allah) của bê tôi! Xin Ngài triển hạn 
cho bề tôi tận đến Ngày (người chết) sẽ được dựng sống lại.” 

37.- (Allah) phán: “Vậy thì nhà ngươi là một tên được triển hạn; 

38.- “Cho đến Ngày của thời gian qui định.” 


39.- blis) thưa: ‘Lay Rabb (Allah) của bê tôi! Bởi vì Ngài xua đuổi bê 
tôi nên bê tôi sẽ tô điểm nó (tội lỗi) thành xinh đẹp đối với chúng (nhân 
loại) trên trái đất và bề tôi sẽ làm cho toàn thể bọn chúng lầm lạc. 


40.- “Ngoại trừ ai trong bọn chúng là bê tôi trung trinh của Ngài.” 
41.- (Allah) phán: “Đây là con đường ngay thẳng dẫn đến TA. 


- “Quả thật, nhà ngươi không có quyền đối với các bề tôi của TA 
ngoại trừ ai trong bọn họ là những kẻ lầm lạc tuân theo ngươi. 
43.- “Và quả thật, Hỏa ngục là điểm hẹn cho toàn thể bọn chúng. 
44.- “Nó có bảy cửa đi vào. Đi vào mỗi cửa sẽ là một loại (tội nhân) 
nhất định của bọn chúng. 


45.- “Quả thật, những người sợ Allah sẽ ở trong các Ngôi vườn 
ہک‎ đàng) có suối nước trong. 


_ “(Lời nghinh đón họ sẽ là:) “Quí vị hãy bước vào (Thiên đàng) 
0 sự Bằng an Yên ổn” 


47.- “Và TA sẽ tẩy xóa nỗi oán thù khỏi lòng họ; họ sẽ là anh em với 
nhau, nằm nghỉ trên những chiếc tràng kỷ, mặt nhìn mặt (vui vây). 


48.- “Trong đó, họ sẽ không còn cảm giác mệt mỏi và không bị mời ra.” 


49.- (Hỡi Muhammad) hãy báo cho bể tôi của TA biết (rằng) TA 
đây là Đấng Hằng Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 


50.- Nhưng sự Trừng phạt của TA cũng sẽ rất đau đớn. 
51.- Và hãy báo cho họ (mọi người) biết về những vị khách của Ibrahîm; 
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52.- Khi vào gặp Người, họ lên tiếng chào: “Bằng an” Người đáp: 
“Chúng tôi sợ quí Vi.” 


53.- Họ bảo: “Đừng sợ! Chúng tôi mang tin mừng đến cho ông về 
một đứa con trai được ban cho kiến thức.” 


54.- (Ibrahîm) đáp: “Phải chăng quí VỊ mang tin mừng đến cho tôi 
khi tôi đã về già? Vậy tin mừng về việc gì vậy?” 


55.- Họ bảo: “Chúng tôi mang tin mừng đến cho ông thật đấy. Bởi 
thể, chớ nên tuyệt vọng.” 


56.- (Ibrahim) đáp: “Và ai tuyệt vọng nơi lòng Khoan Dung của 
Rabb của mình nếu không phải là kẻ lầm lạc?” 


57.- (Ibrahîm) tiếp: “Vậy quí vị đến gặp tôi có chuyện gî, hỡi các vị 
Sứ (của Allah?)” 


58.- Họ bảo: “Quả thật, chúng tôi được phái cử đến với một đám người tội lỗi; 
59.- “Ngoại trừ gia đình của L mà chúng tôi có nhiệm vụ phải giải cứu tất cả. 
60.- “Không kể người vợ của Người (Lũt mà chúng tôi đã quyết 
định sẽ nằm trong số người trì trệ đằng sau.” 

61.- Bởi thế, khi những vị Sứ (của Allah) vào gặp gia đình của Lũt, 
62.- Người bảo: “Quả thật quí vị là những người lạ mặt.” 

63.- Họ đáp: “Không, chúng tôi đến gặp ông để giải quyết điều 
(trừng phạt) mà những kẻ không tin hãy còn nghi ngờ. 

64.- “Và chúng tôi mang sự thật (về sự trừng phạt) đến cho ông. Và 
chúng tôi là những người nói thật. 

65.- “Do đó, Ông và gia đình hãy ra đi vào phần cuối của ban đêm và 


đi đằng sau họ và chớ để cho bất cứ ai trong gia đình của ông ngoái 
nhìn lại phía sau và tiếp tục đi đến nơi mà các ông đã được truyền.” 


66.- Và TA cho Người biết quyết định đó- Tằng số người (tội lỗi) còn 
ở lại sau sẽ bị tiêu diêt trọn bộ vào buổi sáng. 


67.- Và người dân trong thành phố vui mừng chạy ùa đến (nhà của Lüt). 


68.- (Lüt) bảo (chúng): “Đây là những vị khách của ta, bởi thế chớ 
làm cho ta mất mặt (với họ); 

69.- “Hãy sợ Allah và chớ hạ nhục ta!” 

70.- (Người dân của Lũt) đáp: “Há chúng tôi đã không cấm ông tiếp 
xúc với mọi người ư?” 
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71.- (LũU bảo: “Đây, các đứa con gái của ta, nếu các người muốn 
hành động (theo ý của các người.) 


72.- (TA thê) bằng sinh mạng của Ngươi (hỡi Muhammad!) vì 
cuồng dâm mà chúng quanh quấn (như thế). 


73.- Do đó, tiếng gầm dữ dội (của trận động đất) đã chụp bắt chúng 
vào lúc rạng đông. 


74.- Tiếp đó, TA lật ngược chúng ngốn ngang và đổ lên chúng những 
trận mưa đá diêm sinh cứng như đất sét nung. 


75.- Chắc chắn trong biến cố đó, là những Dấu-hiệu cho những ai sáng suốt. 


76.- Và quả thật, chúng (những thị trấn sụp đổ) hãy còn nằm trên 
các con đường qua lại (giữa Makkah và Syria). 

77.- Trong biến cố đó là một Dấu hiệu cho những người có đức-tin. 

78.- Và quả thật, đám người dân của khu rừng Aykah cũng là những 
kẻ làm điều sai-quấy. 


79.- Do đó, TA đã trừng phạt chúng. Và chắc chắn hai (thị trấn của) 
chúng (còn để lại di tích) trên một xa lộ thấy rõ. 


80.- Và chắc chắn người dân của vùng núi Hijr đã phủ nhận những 
vị Sứ đã được cử đến (với họ). 


81.- Và 7A đã trình bày cho họ những Dấu-hiệu của 7A nhưng họ 
quay mặt cự tuyệt. 


82.- Và họ đã đục núi làm nhà (và cảm thấy) an toàn. 
83.- Nhưng tiếng gầm dữ dội đã chụp bắt họ vào buổi sáng. 
84.- Và những công trình mà họ đã làm ra chẳng giúp họ được gì. 


85.- Và TA đã tạo hóa các tầng trời và trái đất và mọi thứ giữa trời 
đất chỉ vì Chân- lý. Và Giờ (Phán-xử) chắc chắn sẽ xảy đến. Do đó, 
hãy bỏ qua (lỗi lầm của họ) một cách lịch sự. 


86.- Quả thật, Rabb của Ngươi là Đấng Tạo Hóa, Đấng Toàn Tri. 


87.- Và TA đã ban cho Ngươi (Muhammad) bảy Câu Kinh nhắc đi 
nhắc lại và Quyển Qur'an vĩ đại. 


88.- Nhưng chớ trố mắt nhìn những món vật mà TA đã ban cho 
những tầng lớp của họ hưởng thụ, cũng chớ buồn râu giùm cho họ 
mà hãy rủ lòng thương của Ngươi xuống cho những người có đức tin; 


89-۷3 hãy bảo họ: “Quả thật Ta đây là một người Báo-trước công-khai.” 
90.- Giống như cái (hình phạt) mà 7A đã giáng lên những kẻ chia rẽ: 
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91.- Những ai đã chia mảnh quyển Qur'an. 
92.- Bởi thế, nhân danh Rabb của Ngươi, 7A sẽ hạch hỏi tất cả bọn chúng. 
93.- Về công việc mà chúng đã từng làm. 


94.- Do đó, hãy công bố những điều mà Ngươi đã được chỉ thị và 
hãy lánh xa những kẻ tôn thờ đa thần. 


95.- Quả thật, TA đủ giúp Ngươi chống lại những kẻ nhạo báng: 


96.- Những ai dựng một thân linh cùng với Allah; và rồi đây chúng 
sẽ sớm biẾt. 


Ø7.- Và quả thật, 14 biết lòng Ngươi se lại vì những điều chúng đã nói; 
98.- Nhưng hãy tán dương lời ca tụng Rabb của Ngươi và trở thành 
một người phủ phục (Allah). 


99.- Và hãy thờ phụng Rabb của Ngươi cho đến khi điều khẳng định 
sẽ xảy đến cho Ngươi. 


AN-NAHL, 
(Ong Mật) 






Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Allah sắp ban hành mệnh lệnh. Bởi thế, các người chớ giục cho 
mau đến. Quang vinh và trong sạch thay Ngài! Ngài Tối Cao, vượt 
khỏi những điều chúng tổ-hợp (với Ngài). 


2.- Ngài phái các Thiên thần xuống (trần) theo Mệnh lệnh của Ngài 
mang sự Mặc khải đến cho người nào mà Ngài muốn trong số bẩy 
tôi của Ngài (và bảo:) “Hãy cảnh cáo (loài người) rằng không có 
Thượng Đế nào khác cả duy chỉ có TA, bởi thế hãy sợ TA” 

3.- Vì Chân lý, Ngài đã tạo các tầng trời và trái đất. Ngài Tối Cao, 
vượt khỏi những điều chúng tổ-hợp (với Ngài). 


4.- Ngài đã tạo con người từ một giọt tinh dịch nhưng ۷ lại là một 
đối thủ công khai (chống lại Ngài). 

5.- Và gia súc. Ngài đã tạo chúng cho các người (sử dụng). Nơi 
chúng có các vật dụng phủ ấm và nhiều nguồn lợi khác. Chắng hạn 
thịt của chúng các người (dùng đề) ăn. 

6.- Và nơi chúng có một vẽ đẹp cho các người khi các người lùa chúng 
vê chuồng vào buổi chiều và đánh chúng ra đồng ăn cỏ vào buổi sáng. 
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7.- Và chúng chuyên chở hàng nặng cho các người đến các thành 
phố (xa xôi), những nơi mà các người phải vất vả lắm mới có thể 
đến nơi đặng. Chắc chắn Rabb của các người là Đấng Rất mực Nhân 
từ, Rất mực Khoan dung. 


8.- Và loài ngựa, loài la và lừa mà (Ngài đã tạo) cho các người để 
cưỡi và trang trí. Và Ngài đã tạo những vật mà các người không 
biết. 

9.- Và Allah có nhiệm vụ chỉ con đường ngay chính (cho mọi người) 
nhưng có những con đường lệch khỏi chính đạo; và nếu muốn, Ngài 
thừa sức hướng dẫn tất cả đi đúng đường. 


10.- Ngài là Đấng đã ban nước mưa từ trên trời xuống. Từ đó các 
người có nước uống, và nhờ đó cây cỏ mọc ra nơi cánh đồng cho gia 
súc ăn. 

11.- Ngài dùng nó để làm mọc ra hoa mẫu, và trái ô-liu, và trái chà- 
là, và trái nho, và đủ loại trái cây cho các người dùng. Chắc chắn 
trong sự việc đó là một Dấu-hiệu cho một đám người biết ngẫm 
nghĩ. 


12.- Và Ngài đã chế ngự ban đêm và ban ngày, mặt trời và mặt 
trăng và các ngôi sao cho các người theo Mệnh lệnh của Ngài; chắc 
chắn trong sự việc đó là những Dấu-hiệu cho một đám người thấu- 
hiểu. 

13.- Và những vật trên đất liền mà Ngài đã làm ra 061-20 cho các 
người (sử dụng) mang nhiều mầu sắc (và phẩm chất) khác biệt. 
Chắc chắn trong sự việc này là một Dấu-hiệu cho một đám người 
ghi nhớ. 

14.- Và Ngài đã chế ngự biển cả mà các người có các món thịt tươi 
để ăn và các món trang sức để deo. Và ngươi (hỡi người!) thấy tàu 
bè cày sóng (vượt trùng dương) giúp các người đi tìm thiên lộc của 
Ngài và để cho các người tạ ơn. 
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15.- Và Ngài đã đặt những quả núi vững chắc lên trên mặt đất (giữ 
nó thăng bằng) sợ rằng. nó rung chuyển (chòng chành) với các 
người; và (Ngài đã tạo) sông ngòi và đường sá để các người đi đúng 
hướng. 

16.- Và (Ngài đã tạo) những cảnh giới (để làm dấu). Và nhờ các 
ngôi sao (trên trời) mà họ (nhân loại) định được hướng đi (đúng mục 
tiêu). 

17.- Thế phải chăng Đấng tạo hóa bằng với kẻ không tạo hay sao? 
Thế các người không chịu tỉnh ngộ hay sao? 


18.- Và nếu có đếm các Ân huệ của Allah, thì các người không thể 
đếm xiết. Quả thật, Allah Hằng Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 


19.- Và Allah biết điều các người giấu-giếm và tiết lộ. 
20.- Và những kẻ (thần linh) mà họ cầu nguyện ngoài Allah đã 
không tạo hóa được cái gì trong lúc chính chúng lại được tạo ra. 


21.- (Đó là những vật) chết chứ không sống. Chúng cũng không biết 
khi nào chúng sẽ được dựng sống lại. 


22.- Thượng Đế của các người là một Thượng Đế Duy nhất. Bởi thế, 
những ai không tin tưởng nơi Đời Sau, thì lòng họ ương-ngạnh và 
kiêu-căng. 


23.- Không một chút nghi ngờ nào, chắc chắn Allah biết rõ điều họ 
giấu giếm và bộc lộ. Quả thật, Ngài không yêu thương những kẻ tự 
phụ, kiêu-căng. 


24.- Và khi có lời bảo họ: “Điều mà Rabb của các người đã ban 
xuống (cho Muhammad) là gì vậy?” Họ (mia mai) đáp: “Chuyện 
ngụ ngôn của người cổ xưa!” 


25.- (Kết quả) là họ sẽ mang trọn gánh nặng (tội lỗi) của họ vào 
Ngày Phục sinh và luôn cả gánh nặng của những ai vì thiếu hiểu 
biết mà đã bị họ dắt đi lạc. Thật xấu xa thay gánh nặng họ sẽ phải 
mang. 

26.- Chắc chắn trước họ đã có những kẻ âm mưu (phá hoại Chính 
đạo của Allah) nhưng Allah đến phá vỡ nền móng kiến trúc của 


chúng làm cho mái nhà từ bên trên đổ sụp xuống đè lên chúng và 
hình phạt đến bắt chúng từ những nơi mà chúng không hê nhận ra. 
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27.- Rồi vào Ngày Phục sinh, Ngài sẽ hạ nhục chúng và bảo: “Đâu 
là những kẻ 'hợp-tác' của TA, những kẻ vì chúng mà các người 
thường tranh chấp (với các tín đồ của TA)?” Những ai được ban cho 
kiến thức sẽ lên tiếng: “Ngày nay những kẻ không có đức tin chắc 
chắn sẽ bị hạ nhục và chịu họa, 

28.- Những ai mà các Thiên thân bắt hồn trong lúc chúng tự làm hại 
bản thân (linh hồn) mình.” Rồi chúng (giả vờ) chịu thần phục, 
(thưa): “Thật tình chúng tôi đã không làm điều gì tội lỗi.” (Thiên 
thân sẽ bảo:) “Vâng, quả thật Allah biết rõ điều các người đã từng 
làm. 


29.- “Thôi, hãy bước vào các cửa ngõ của Hỏa ngục để vào ở trong 
đó. Bởi thế, chỗ ngụ của những kẻ kiêu căng thật là xấu xa.” 

30.- Và có lời bảo những ai sợ Allah (như sau:) “Điều mà Rabb 
(Allah) của các người đã ban xuống là gì?” Họ đáp: “Điều tốt.” 
Dành cho những ai làm điều lành ở đời này thì sẽ gặp lành. Và nhà 
ở (của họ) ở Đời sau sẽ tốt hơn nữa. Và chắc chắn nhà ở của những 
người sợ Allah sẽ tuyệt hảo:! 


31.- Những Ngôi vườn Thiên đàng Vĩnh cửu mà họ sẽ bước vào, với 
các dòng sông chảy bên dưới. Trong đó họ sẽ được tất cả các thứ 
mong ước. Allah sẽ tưởng thưởng những ai ngay chính sợ Allah đúng 
như thế; 


32.- Những ai mà các Thiên thân bắt hồn trong tình trạng tốt sạch, 
(thiên thần) chúc họ: “Mong quí vị được bằng an. Xin mời quí vị 
bước vào Thiên đàng do những điều (tốt) mà quí vị đã từng làm 
(trên thế gian).” 


33.- Phải chăng chúng (những kẻ không tin) chờ các Thiên thần đến 
(bắt hên) hay chờ Lệnh phán của Rabb (Allah) của Ngươi 
(Muhammad) đến (xử lý) chúng? Những kẻ trước chúng cũng đã xử 
sự đúng như thế. Và Allah đã không làm hại chúng mà chính chúng 
tự làm hại bản thân (linh hồn) mình mà thôi. 

34.- Bởi thế, những điều tội lỗi mà chúng đã từng làm sẽ đến chụp 
bắt chúng và những điều mà chúng đã từng chế giễu sẽ vây hãm 
chúng trở lại. 
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35.- Và những kẻ tôn thờ đa thân lên tiếng: “Nếu Allah muốn, 
chúng tôi lẫn cha mẹ của chúng tôi đâu có tôn thờ bất cứ thứ gì 
ngoài Ngài, và chúng tôi đã không cấm cûn bất cứ điều gì ngoài 
điều mà Ngài đã cấm.” Những kẻ trước chúng cũng đã làm đúng 
như thế. Vậy phải chăng nhiệm vụ của những Sứ giả (của Allah) chỉ 
là công khai truyền đạt (Thông Điệp của Allah)? 


36.- Và chắc chắn TA đã cử một Sứ giả đến cho mỗi cộng đồng (với 
Mệnh lệnh): “Hãy thờ phụng Allah và tránh xa Tà thần. Bởi thế, 
trong họ có kẻ được Allah hướng dẫn và có kẻ không tránh khỏi đi 
lạc. Do đó, hãy đi du lịch trên trái đất để quan sát kết cuộc của 
những kẻ đã phủ nhận sự Thật xẩy ra như thế nào. 


37.- Nếu Ngươi (Muhammad) muốn hướng dẫn họ thì quả thật Allah 
không hướng dẫn ai mà Ngài đánh lạc hướng. Và họ sẽ không được 
ai giúp dö. 

38.- Và họ thể nhân danh Allah bằng những lời thể nghiêm trọng 
nhất, rằng Allah sẽ không phục sinh ai đã chết. Vâng, (Allah sẽ 
phục sinh y), một lời hứa mà Ngài bắt buộc phải thi hành, nhưng đa 
số nhân-loại không biết. 

39.- (Allah sẽ phục sinh người chết) để Ngài chứng minh cho họ 
thấy sự thật về điều mà họ đã từng bất dêng ý kiến và để cho những 
kẻ không tin tưởng biết chính họ mới là những kẻ nói dối. 

40.- Quả thật, Lời phán của TA đối với một vật mà TA muốn nó 
thành hình, thì chỉ bảo với nó: “Hãy Thành!” - thì nó sẽ thành hình. 
41.- Và những ai đã vì Allah mà di cư đi tị nạn sau khi bị đối xử bất 
công, thì chắc chắn sẽ được TA cho định cư tại một nơi tốt đẹp trên 
thế gian và phân thưởng dành cho họ ở Đời sau sẽ lớn hơn nữa nếu 
họ biết (điều đó): 


42.- Những ai kiên nhẫn và phó thác (công việc của họ) cho Rabb 
(Allah) của họ. 
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43.- Và trước Ngươi (Muhammad), TA chỉ cử những người phàm mà 
TA đã mặc khải (Kinh sách) đến làm Sứ giả. Nếu các người không 
biết (điều này), thì hãy hỏi những người giữ Z¡kr!. 

44.- (Các Sứ giả đến) với những bằng chứng rõ rệt và với Kinh sách. 
Và 7A cũng đã ban cho Ngươi Zikr (Kinh Qur'an) dê Ngươi giải 
thích rõ cho mọi người biết về những điều mà 7A đã ban xuống cho 
họ và để họ ngầm nghĩ. 

45.- Hû những kẻ âm mưu điều tội lỗi cảm thấy an-toàn chăng nếu 
Allah sẽ làm cho đất nuốt mất họ đi hoặc hình phạt sẽ đến với họ từ 
đâu đó mà họ không nhận ra? 

46.- Hoặc Ngài sẽ trừng phạt họ trong lúc họ đang di chuyển qua lại 
đến nỗi họ sẽ không tránh khỏi đặng? 

47.- Hoặc Ngài sẽ túm bắt họ bằng cách làm cho họ suy giảm từ từ? 
Nhưng quả thật, Rabb (Allah) của Ngươi Rất mực Nhân từ, Rất mực 
Khoan dung. 

48.- Há họ không quan sát vạn vật mà Allah đã tạo, xem bóng của 
mỗi vật tự động quay sang phải và trái, và quì lạy Allah trong lúc 
chúng hạ mình khiêm tốn như thế nào ư? 

49.- Và bất cứ sinh vật nào trong các tầng trời và dưới đất và cả 
Thiên thần nữa đều phủ phục Allah và không قط‎ tỏ vẻ kiêu căng. 
50.- Chúng sợ Rabb (Allah) ở bên trên chúng và làm bất cứ điều gì 
mà Ngài phán truyền. 

51.- Và Allah đã phán: “Chớ tôn thờ hai thần linh. Quả thật, Ngài 
(Allah) chỉ là một Thượng Đế Duy nhất. Do đó, hãy sợ TA! (riêng 
TA thôi, hỡi nhân loại!)” 

52.- Và bất cứ cái gì trong các tầng trời và dưới đất đều thuộc về 
Ngài cả; và phục mệnh Ngài trong tôn giáo là điểu bắt buộc”. Thế 
các người sợ sệt kẻ khác thay vì Allah ư? 

53.- Và bất cứ ân-huệ nào mà các người hưởng thụ đều do Allah ban 
cho cả. Rồi khi các người gặp hoạn nạn, các người kêu cứu với Ngài. 
54.- Rồi, khi Ngài giải cứu các người thoát nạn thì một phần tử trong 
các người lại tổ hợp những kẻ (hợp-tác) khác cùng với Rabb của họ. 


1 Zikr (kinh sách Taurah và Injïl) 
2 Wa lahud dîn wãsiba có nghĩa “Và tôn giáo luôn luôn là của Ngài.” 
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55.- (Mục đích) để họ có thể phủ nhận những Ân huệ mà 74 đã ban 
cho. Thế, hãy hưởng thụ đi. Rồi đây, các người sẽ sớm biết (hậu quả). 


56.- Và họ trích ra một phần bổng lộc mà 7A đã ban cấp để dâng 
cho những kẻ mà họ không biết. Này, nhân danh Allah, chắc chắn 
các người sẽ bị chất vấn về những điều mà các người đã bịa đặt. 

57.- Và họ đặt chuyện (nói) Allah có con gái. Quang vinh và trong 
sạch thay Ngài! Và những điều mà họ mong muốn chỉ là cho họ mà 
thôi. 

58.- Và khi một người trong bọn nhận được tin tức về một đứa bé 
gái (vừa mới chào đời), gương mặt của y sa sâm và nỗi lòng buôn 
rầu vô hạn. 


59.- Y nhục nhã lẫn trốn thiên hạ vì hung tín vừa mới nhận. Y phải 
giữ nó (đứa bé gái) lại trong tủi nhục hay phải chôn sống nó dưới 
đất? Ôi xót xa thay điều mà y quyết định! 


60.- Đối với những ai không tin tưởng nơi Đời sau thì như là một 
hình ảnh so sánh" xấu xa; ngược lại, Allah là một hình ảnh so sánh 
cao quí. Bởi vì Ngài là Đấng Toàn Năng, Đấng Rất mực Sáng suốt. 


61.- Và nếu Allah muốn bắt phạt loài người về tội ác của họ thì 
Ngài sẽ không để cho một sinh vật nào tên tại trên trái đất. Nhưng 
Ngài triển hạn cho họ sống đến một thời kỳ ấn định. Do đó, khi thời 
hạn đã mãn, thì nhất định họ sẽ không thể nấn ná thêm được một 
giờ khắc nào, và cũng không thể ra đi sớm hơn giờ khắc ấn định. 
62.- Và họ qui cho Allah điều mà chính họ lại không thích và lưỡi của 
họ thốt ra lời lẽ dối trá, nói rằng cái gì tốt là của họ. Không một chút 
nghi ngờ nào, chắc chắn Lửa (của Hỏa ngục) là phần dành cho họ và 
chắc chắn họ sẽ là những kẻ đầu tiên chạy nhanh đến đó trước. 

63.- Nhân danh Allah, 7A đã cử phái (các Sứ giả) đến với những 
cộng đồng trước thời của Ngươi (Muhammad) nhưng Shaytän tô 


điểm việc làm của họ thành hấp dẫn đối với họ; do đó, ngày nay nó 
là kẻ đỡ đầu của họ và họ sẽ chịu một sự trừng phạt đau đớn. 


64.- Và TA đã ban Kinh sách )0 رصع‎ xuống cho Ngươi để Ngươi 
dùng nó mà giải thích cho họ rõ những điều họ bất dêng trong đó; 
và (Kinh Qur'an) vừa là một Chỉ-đạo vừa là một Hồng-ân cho một 
số người có đức tin. 


١ Marhal là sự so sánh. 0 đây mathal tiêu biểu cho thuộc tính, đặc tính. 
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Sürah 16. An-Nahl Juzu 4 


65.- Và Allah đã ban nước mưa từ trên trời xuống mà Ngài dùng để 
làm hồi sinh đất đai đã chết khô. Chắc chắn trong sự việc đó là một 
Dấu-hiệu cho một số người biết nghe lời (Allah). 

66.- Và quả thật nơi gia súc cũng có một bài học cho các người. 7A 
ban cho các người loại thức uống từ chất nằm trong bụng của chúng, 
giữa phân và máu: sữa tươi tinh khiết và có hương vị làm cho người 
uống thích thú. 


67.- Và (một bài học) từ trái chà-là và trái nho mà các người ép ra 
chất rượu và có được một loại lương thực tốt. Quả thật, trong sự việc 
đó là một Dấu-hiệu cho một đám người thông hiểu. 

68.- Và Rabb (Allah) của Ngươi (Muhammad) đã mặc khải cho ong 
mật rằng: “Hãy xây tổ (làm nhà) trên núi, và trên cây và trên những 
vật mà họ (nhân loại) đã dựng lên. 

69.- “Và hãy ăn (hút mật) từ mỗi loại trái cây, rồi hãy đi theo các 
con đường thành-thuộc của Rabb của ngươi”; từ trong bụng của 
chúng tiết ra một loại chất uống có nhiều mâu sắc khác biệt; trong 
đó chứa một dược-liệu chữa bệnh cho nhân loại. Chắc chắn, trong sự 
việc đó là một Dấu-hiệu cho một đám người biết ngẫm-nghĩ. 


70.- Và Allah đã tạo hóa các người rồi bắt hên các người. Trong các 
người, có một số được trả về sống tiếp cho đến hết tuổi già yếu, và 
trở thành lm cẩm đến nỗi không còn biết gì sau khi đã biết nhiều. 
Quả thật, Allah Toàn Tri, Toàn Lực. 

71.- Và Allah đã ưu đãi một số người này hơn một số người khác về 
bổng lộc. Và những ai được ưu đãi không giao bổng lộc của mình 
cho những kẻ (nô lệ) nằm dưới tay quản lý của mình hầu làm cho 
chúng bình đẳng với mình ۷۵ phương diện này. Phải chăng họ đã 
phủ nhận những ân-huệ của Allah? 


72.- Và Allah đã tạo từ bản thân của các người các người vợ cho các 
người và từ các bà vợ, đã tạo con cái và cháu chắt cho các người và 
cung cấp lương thực tốt cho các người. Phải chăng họ tin tưởng nơi 
điều giả dối và phủ nhận các ân huệ của Allah? 
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Sirah 16. An-Nahl Juzu 14 


73.- Và họ thờ phụng, ngoài Allah, những kẻ không có một chút 
quyền hành và cũng không có khả năng cung cấp cho họ một tí 
lương thực nào từ các tầng trời và dưới đất. 


74.- Bởi thế, chớ đưa ra những hình ảnh so sánh với Allah'. Quả 
thật, Allah biết hết (mọi việc) trong lúc các người không biết. 


75.- Allah đưa ra thí dụ so sánh (về hai người): một người nô-lệ bị 
quản thúc, không có một chút quyển hành nào; và một người được 
TA cung cấp bổng lộc tốt mà y chi dùng kín đáo và công khai (vào 
việc từ thiện). Vậy hai người đó có ngang bằng nhau không? Mọi lời 
ca tụng đều thuộc về Allah. Không! Đa số bọn họ không biết. 


76.- Và Allah đưa ra một thí dụ so sánh (khác) về hai người; một 
trong hai người thì câm, không có một chút quyển nào và là một 
gánh nặng cho người chủ. Bất cứ nơi nào người chủ sai đi, y không 
hê mang về một điều tốt nào. Y có bằng với một người ra lệnh thi 
hành nên công lý và đi theo con Đường ngay chính hay không? 


77.- Và Allah nắm điều vô hình của các tâng trời và trái đất. Và vấn 
đề của Giờ (Phán xử) sẽ xûy ra chỉ như cái nháy mắt hoặc nhanh 
hơn nữa. Quả thật, Allah có quyển quyết định trên tất cả mọi việc. 
78.- Và Allah đã mang các người ra khỏi bụng mẹ (trong lúc) các 
người không biết gì cả và Ngài đã ban cho các người cái 'nghe', và 
cái thấy và ấm lòng' dê các người có thể tạ ơn (Allah). 

79.- Há họ không thấy những con chim bị chế ngự thăng bằng giữa 
không trung hay sao? Không ai giữ chúng thăng bằng được ngoại trừ 
Allah. Chắc chắn trong sự việc đó là những Dấu-hiệu cho một đám 
người có đức tin. 


' Không có gì tương tự Allah và Allah không giống với cái gì. 
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Surah 16. An-Nahl Juzu 4 


80.- Và Allah đã làm nhà cửa cho các người yên nghỉ và đã dùng da 
thuộc của gia súc làm thành căn lều mà các người cảm thấy nhẹ vào 
ngày di chuyển cũng như vào ngày dừng chân nghỉ tạm; và từ lông 
cứng và lông mịn và lông thường của chúng (các người) có được vật 
trang-trí và vật hưởng-dụng trong một thời gian. 


81.- Và Allah đã dùng những vật mà Ngài đã tạo để che mát cho 
các người và dựng núi làm nơi trú ẩn cho các người và làm ra những 
chiếc áo choàng để bảo vệ các người khỏi bị nóng và làm những 
chiếc áo giáp bảo vệ các người trước sức tấn công (của địch). Bằng 
cách đó Ngài đã hoàn tất Ân huệ của Ngài cho các người để may ra 
các người thần phục Ngài (trong Islãm). 


82.- Nhưng nếu họ quay bỏ di thì nhiệm vụ của Ngươi chỉ là công 
khai truyền đạt (Thông điệp của Allah). 


83.- Họ đều công nhận Ân huệ của Allah, nhưng phủ nhận nó và đa 
số bọn họ là những kẻ phụ ơn. 


84.- Và (hãy nhớ) Ngày mà 7A sẽ dựng lên từ mỗi cộng đồng một 
nhân chứng'; lúc đó những kẻ không có đức tin sẽ không được phép 
(cáo-lỗi) và cũng không được phép tạ tội sửa mình. 

85.- Và khi những kẻ làm điều sai quấy thấy sự trừng phạt, nó sẽ 
không được giảm nhẹ cho họ và họ cũng sẽ không được nghỉ xã hơi. 
86.- Và khi thấy những 'thân-linh' của họ, những kẻ tôn thờ đa- thần 
sẽ thưa: ‘Lay Rabb chúng tôi! Đây là những thần linh' mà chúng tôi 


thường cầu nguyện ngoài Ngài.” Nhưng chúng sẽ mắng trả lại, bảo: 
“Thật sự các người chỉ là những tên nói dối.” 


87.- Vào Ngày đó họ sẽ công khai thân phục Allah và những kẻ 
(thân-linh) mà họ đã từng bịa đặt sẽ biến đi mất dạng, bỏ họ ở lại 
trong lúng túng. 


! Sứ giả của Allah hay Thiên Sứ làm nhân chứng 
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Sürah 16. An-Nahl Juzu 14 


88.- Những ai không tin tưởng và cản trở người khác xa lánh con 
đường của Allah thì sẽ bị 7A gia tăng hình phạt chồng chất vì tội đã 
từng gieo rắc điều thối nát. 

89.- Và (hãy nhớ) Ngày mà 7A sẽ dựng sống lại từ mỗi cộng đồng 
một nhân chứng của họ đứng ra đối chất với họ và TA sẽ đưa Ngươi 
(Muhammad) ra làm một nhân chứng đối chất với những người 
(Quraish) này. Và TA đã ban cho Ngươi Kinh sách (Qur’an) trình 
bày rõ tất cả mọi điểu; và là một Chỉ đạo, một Hồng Ân và Tin 
mừng cho những người Muslim. 


90.- Allah truyền lệnh thi hành nên cûng- lý và làm điều thiện và bố- 
thí ماع‎ đỡ) người ruột thịt và cấm làm điểu ác đức” và điểu tội- 
lỗi” và áp bức bất công'. Ngài dạy bảo các người để may ra các 
người lưu ý (đến Phúc và Tội). 


91.- Và hãy làm tròn Lời Giao Ước của Allah khi các người đã giao 
ước và chớ vi phạm lời thể sau khi đã thể xác nhận và chắc chắn các 
người đã nhận Allah làm một Bảo-chứng của các người. Quả thật, 
Allah Hằng biết điều các người làm. 


92.- Và chớ xử sự như một phụ nữ tháo tung cuộn chỉ của bà sau khi 
đã được se chặt. Các người dùng lời thể để lừa dối lẫn nhau sợ rằng 
một cộng đồng này mai hậu sẽ có đông người hơn một cộng đồng 
kia. Quả thật, Allah chỉ dùng nó để thử thách các người. Và vào 
Ngày Phục sinh chắc chắn Ngài sẽ cho các người thấy rõ điều mà 
các người đã từng tranh chấp nhau. 

93.- Và nếu muốn, Allah đã làm cho các người thành một cộng đồng 
duy nhất nhưng Ngài đánh lạc hướng kẻ nào Ngài muốn và hướng 
dẫn người nào Ngài muốn. Và chắc chắn, các người sẽ bị tra hỏi về 
những điều các người đã từng làm. 


' Người ruột thịt gồm theo thứ tự: trước hết là cha mẹ, kế tiếp là con cái, rồi anh chị 
em ruột; chú, bác và cô; cậu dì; và bà con nội ngoại. 

? AI-Fähshã' gồm các việc gian dâm ngoại tình, bất hiếu với cha mẹ, thờ đa thần, 
nói dối, làm chứng giả, giết người vô cớ v.v.. 

١ AI-Munkar gồm các điều bị cấm chỉ theo giáo luật của Islam chẳng hạn như đa 
thần giáo, vô tín, tất cả các điều xấu xa tội lỗi v.v.. 

* AI-Baghy gồm tất cả các hình thức áp bức người khác. 
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Sürah 16. An-Nahl Juzu 14 


94.- Và chớ dùng lời thể của các người làm một phương tiện lừa 
phỉnh lẫn nhau sợ rằng một bàn chân sẽ bị trượt ngã sau khi đã đứng 
vững và các người sẽ nếm điều xấu xa do việc các người đã cûn trở 
người khác xa lánh con đường của Allah và các người sẽ nhận một 
sự trừng-phạt to lớn. 


95.- Và chớ bán Lời Giao Ước của Allah với một giá nhỏ nhoi. Quả 
thật, món vật gì với Allah sẽ tốt cho các người hơn nếu các người 
biết (giá trị của nó). 

96.- Món vật gì với các người sẽ cạn kiệt và món vật gì với Allah sẽ 
tên tại vĩnh viễn. Và chắc chắn TA sẽ ban thưởng cho những ai kiên 
nhẫn phần thưởng (của họ) tùy theo việc tốt nhất mà họ đã làm. 


97.- Ai làm việc thiện, bất luận nam hay nữ, và là một người có đức 
tin thì chắc chắn TA sẽ cho y sống một đời sống lành mạnh tốt đẹp; 
và chắc chắn 7A sẽ ban cho họ phần thưởng của họ tùy theo điều tốt 
nhất mà họ đã làm. 

98.- Vậy khi đọc Qur'an, Ngươi (hỡi Muhammad!) hãy cầu xin 
Allah che chở tránh xa Shaytãn, đáng bị trục xuất. 

99.- Quả thật, nó không có quyển đối với những ai có đức tin và 
phó thác (công việc) cho Rabb (Allah) của họ. 

100.- Nó chỉ có quyền đối với những ai nhận nó làm kẻ bảo hộ và 
những ai tổ hợp thần linh cùng với Ngài (Allah). 

101.- Và khi TA 61 một Câu (của Qur'an) thay thế một Câu khác, 
và Allah biết rõ điều Ngài đã ban xuống, thì họ nói Ngươi 
(Muhammad) chỉ là một kẻ bia đặt. Không, đa số bọn họ không biết. 
102.- Hãy bảo họ 'RZh-al-Qudus' (Thiên Thần JibrTl) mang nó (Câu) 
xuống từ Rabb (Allah) của Ngươi bằng sự Thật để củng cố (đức tin 
của) những người tin tưởng và làm một Chỉ đạo cũng như Tin mừng 
cho những người Muslim (thần phục Allah) 
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103.- Và chắc chắn 7A biết rõ chính họ đã nói: “Quả thật có một 
người phàm đã dạy y (Muhammad).” Rõ ràng ngôn ngữ của kẻ mà 
họ ám chỉ hoàn toàn khác lạ trong lúc đây là tiếng Á-rập trong sáng. 


104.- Quả thật, những ai không tin tưởng nơi những dấu hiệu của 
Allah, thì sẽ không được Allah hướng dân và sẽ chịu một sự trừng 
phạt đau đớn. 

105.- Chỉ những ai không tin tưởng nơi những dấu hiệu của Allah 
mới bịa đặt điều nói dối và thực sự là những kẻ nói dối. 

106.- Ai phủ nhận Allah sau khi đã tin tưởng - ngoại trừ ai là người 
bị ép buộc (bỏ đạo) trong lúc tấm lòng của y hãy còn vui sướng với 
đức tin, - còn 16 nào vỗ ngực tuyên bố không tin tưởng thì sẽ đón 
nhận sự Giận dữ của Allah và sẽ chịu một sự trừng phạt rất lớn. 

107.- Sở dî như thế là vì họ yêu đời sống trần tục này hơn Đời sau. 
Và quả thật, Allah không hướng dẫn một đám người không tin 
tưởng. 

108.- Họ là những kẻ mà Allah khóa chặt tấm lòng, thính giác và thị 
giác, cho nên họ là những kẻ khinh suất. 

109.- Không một chút nghi ngờ nào, quả thật họ là những kẻ sẽ thua 
thiệt nhất ở Đời sau. 

110.- Rồi đối với những ai di-cư đi tị nạn sau khi đã bị sách nhiễu 
rồi sau đó chiến đấu anh dũng và kiên nhẫn chịu đựng (mọi thử 
thách) thì quả thật Rabb (Allah) của Ngươi (Muhammad), sau những 
biến cố đó, sẽ thật sự tha thứ, và khoan dung (cho họ). 
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111. (Hãy nhớ) Ngày mà mỗi linh hồn sẽ đến khiếu nại cho bản 
thân mình và mỗi linh hồn sẽ được trả lại đầy đủ về điều mà nó đã 
làm và họ sẽ không bị đối xử bất công. 

112.- Và Allah đưa ra một thí dụ so sánh: có một thị trấn an ninh và 
yên bình (Makka), được tiếp liệu lương thực 061 dào từ khắp. nơi, 
nhưng nó phủ nhận những Ấn huệ của Allah cho nên Allah bắt nó 
nếm mùi tân khổ của sự đói khát và sợ sệt do điều (tội lỗi) mà (dân 
cư của) nó đã từng làm ra. 

113.- Và chắc chắn đã có một Sứ giả xuất thân từ họ đến gặp họ 
(trình bày Thông điệp của Allah) nhưng họ đã cho rằng Người nói 
dối, cho nên hình phạt đến chụp bắt họ trong lúc họ là những kẻ làm 
điều sai quấy. 


114.- Do đó hãy dùng những thực phẩm khẩ-thủ và tốt sạch mà 
Allah đã cung cấp cho các người và hãy biết ơn Allah về những Ân 
huệ của Ngài nếu duy chỉ Ngài là Đấng mà các người thờ phụng. 


115.- Quả thật, Ngài (Allah) chỉ cấm các người (dùng thịt của) xác 
chết, và máu (huyết) và thịt heo và những món vật (cúng) mà tên 
khác với Allah đã được nhắc lên nó; nhưng ai vì nhu cầu bắt buộc 
(mà dùng) chứ không ham muốn cũng không quá độ thì quả thật 
Allah Hằng Tha Thứ, Rất Mực Khoan Dung (đối với họ). 

116.- Và chớ nói về một món vật mà lưỡi của các người có thể nói 
dối: "món này khả thủ và món này bị nghiêm cấm,” bịa đặt điều nói 
dối rồi đổ thừa cho Allah. Chắc chắn, những kẻ bịa đặt điều nói dối 
101 đổ thừa cho Allah sẽ không bao giờ phát đạt; 

117.- (Đó chỉ là) một sự hưởng thụ tạm bợ nhỏ nhoi nhưng rồi họ sẽ 
chịu một hình phạt đau đớn. 

118.- Và đối với những ai là người Do thái, 74 đã cấm họ (dùng) 
những món (thực phẩm) mà 7A đã kể cho Ngươi (Muhammad) trước 


đây. 7A đã không làm hại chúng mà chúng tự làm hại bản thân 
mình. 
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119.- Rồi đối với những ai vì ngu dốt đã làm điều tội lỗi rồi sau đó 
hối cải và sửa mình thì quả thật Rabb (Allah) của Ngươi sau những 
điều sai phạm đó sẽ tha thứ, và khoan dung (cho họ). 


120.- Quả thật, Ibrahîm là một nhà lãnh đạo có nhiều đức tính tốt, 
hết lòng sùng bái Allah, chỉ tôn thờ Allah, và không là một người 
tôn thờ đa thần. 


121.- Người biết ơn (Allah) về những Ân huệ của Ngài. Ngài đã 
chọn Người và hướng dân Người theo Chính đạo. 


122.- Và 74 đã ban cho Người điều tốt ở đời này. Và ở Đời sau, quả 
thật, Người sẽ nằm trong thành phần của người lương-thiện (đạo- 
đức). 


123.- Rồi 74 đã mặc khải cho Ngươi (Muhammad) (phán): “Hãy 
theo tín ngưỡng của Ibrähim, chỉ tôn thờ Allah và không là một 
người thờ đa thần. 


124.- (Vấn đề) 'Sabbarh' (Ngày Thứ Bảy) chỉ được truyền xuống cho 
những ai đã bất đồng ý-kiến về nó. Nhưng Rabb (Allah) của Ngươi 
xét xử họ (người Do thái) vào Ngày Phục sinh vê những điều mà họ 
đã từng tranh chấp nhau. 


125.- Hãy gọi mời (tất cả) đến với con đường của Rabb của Ngươi 
(hỡi Muhammad!) một cách khôn ngoan và với lời khuyến khích tốt 
đẹp; và hãy tranh luận với họ bằng phương cách tốt đẹp nhất. Quả 
thật, Rabb của Ngươi biết rõ ai là kẻ đi lạc khỏi con đường của 
Ngài; và ai là người được hướng dẫn. 

126.- Và nếu các ngươi trả miếng thì hãy trả đủa ngang bằng với 
miếng mà các ngươi đã bị đòn nhưng nếu các ngươi kiên nhẫn chịu 
đựng thì chắc chắn đó là điều tốt nhất cho những ai kiên nhẫn. 

127.- Và hãy kiên nhẫn chịu đựng bởi vì Ngươi kiên nhẫn (hỡi 
Muhammad!) chỉ vì Allah mà thôi. Và chớ buồn rầu cho họ cũng 
chớ se lòng về những điều chúng đang âm mưu. 

128.- Quả thật, Allah ở cùng với những ai sợ Ngài và với những ai là 
người làm tốt. 
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AL-ISRA? 


(Dạ Hành) 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Quang vinh và trong sạch thay Ngài, Đấng đã cho đưa người 6 
tôi' của Ngài đi xa, vào một đêm, từ Thánh đường Al-Haräm (tại 
Makkah) đến Thánh đường A!-Agsz (tại Jerusalem) mà vòng đai đã 
được TA ban phúc, để TA chỉ cho Người thấy những Dấu hiệu của 
TA. Rõ thật, Ngài là Đấng Hằng Nghe, Đấng Hằng Thấy. 


2.- Và TA đã ban cho Mũsa (Môi-se) Kinh sách mà TA dùng làm 
một Chỉ đạo cho con cháu của Israel (truyền rằng): “Chớ nhận ai 
khác TA làm Đấng Thọ lãnh.” 


3.- Hỡi con cháu của những người mà TA đã chở cùng với (٢ط‎ (Nô- 
ê) (trên chiếc tàu)! Quả thật, Người là một người bề tôi biết ơn. 


4.- Và TA đã quyết định cho con cháu của Israel trong Kinh sách 
rằng chắc chắn các người sẽ hai lần làm nên tội ác trên trái đất và 
các người chắc chắn sẽ hống hách, vô cùng hống hách! 

5.- Bởi thế, khi lời hứa đầu tiên trong hai (lời hứa đó) thể hiện, 7A 
dựng các bây tôi của 74 nổi lên chống lại các người, chúng mở trận 
tấn-công dữ-đội, tràn vào tàn phá nhà cửa của các người”. Và đó là 
một lời hứa đã được hoàn tất. 


6.- Rồi TA làm cho các người thắng chúng trở lại và TA hỗ-trợ các 
người với tài sản và con cái và làm cho các người đông đảo hơn. 

7.- (Và TA phán:) “Nếu các người làm điều lành, thì bản thân sẽ 
hưởng lành; và nếu các người làm ác thì sẽ chuốc dî vào thân.” Bởi 
thế, khi lời hứa lần sau được thể hiện, (74 dựng một đám bầy tôi 
khác đến) bôi nhọ thể-diện của các người và chúng vào tận nơi thờ 
phụng của các người giống như chúng đã đi vào đó lần đầu và chúng 
đã tiêu diệt bất cứ vật gì lọt vào vòng kiểm soát của chúng. 


! Nabi Muhammad (saw) đã được Thiên thần Jibrîl (Gabriel) đưa đi từ Makkah đến 
Jerusalem. 

? Lần thứ nhât, do Nebuchadnezza của đế quốc Babylon tàn phá vào năm 586 BC 
(trước kỷ nguyên Gia-tô). Lần thứ hai, do Hoàng đế Titus của La-mã tàn phá vào 
năm 70 AD (sau kỷ nguyên Gia -tô). 
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8.- Có lẽ Rabb của các người khoan dung các người; nhưng nếu các 
người tái phạm, TA sẽ cho tái diễn (hình phạt tương tự). Và TA sẽ 
dùng Hỏa ngục làm một thứ ngục thất cho những kẻ không có đức 
tin. 


9.- Quả thật, Qur'an này hướng dẫn (nhân loại) đến con đường ngay 
chính đúng đắn hơn và mang tin mừng cho những người tin tưởng, 
những ai làm điều thiện, rằng họ sẽ nhận một phần ân thưởng rất 
lớn. 


10.- Và báo cho những ai không tin tưởng nơi Đời sau rằng 7A đã 
chuẩn bị sẵn cho chúng một sự trừng phạt đau đớn. 


11.- Và con người cầu nguyện (Allah) cho điều xấu (mau đến) giống 
như y cầu nguyện cho điều tốt (mau đến); bởi vì con người vốn nôn 
nóng, gấp rút. 


12.- Và TA làm cho ban đêm và ban ngày thành hai Dấu-hiệu: 7A 
làm mờ tối dấu-hiệu ban đêm và làm sáng tỏ dấu-hiệu ban ngày để 
cho các người có thể đi tìm thiên lộc của Rabb của các người và 
giúp các người biết được con số của niên-kỷ và cách tính toán (thời 
gian). Và mỗi vật, TA giải thích rõ từng chi tiết. 

13.- Và TA cột vào cổ của mỗi người hành động của _y; vào Ngày 
Phục sinh 7A sẽ mang một quyển số (hành động) mở sẵn đến cho y, 


14.- (Với lời phán:) “Hãy đọc quyển 56 của nhà ngươi! Ngày nay 
linh hồn của nhà ngươi đủ thanh toán nhà ngươi.” 


15.- Ai theo Chỉ đạo thì việc theo đó chỉ có lợi cho bản thân mình; 
còn ai lạc đạo thì là bất lợi cho bản thân mình. Và không người 
khuân vác nào vác giùm gánh nặng (tội lỗi) của người khác. Và 74 
không trừng phạt trừ phi 74 dựng lên một Sứ giả. 

16.- Khi muốn tiêu diệt một thị trấn, TA truyền lệnh cho thị dân 
nào của nó sống sung túc (bảo: hãy thần phục 14 và ăn ở đạo đức); 
nhưng chúng ngoan-cố và làm điều thối nát; vì thế, khi Lời (trừng 
phạt của TA) đã được xác-định đối với nó, thì lúc đó TA sẽ tiêu diệt 
nó hoàn toàn. 

17.- Và có bao nhiêu thế hệ đã bị TA tiêu diệt sau Nuh? Và Rabb 
của Ngươi đủ biết, đủ thấy tội lỗi của đám bây tôi của Ngài. 
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18.- Ai muốn kiếp phù-sinh (của đời này) TA sẽ giục điều mà 4 
sẵn sàng ban cấp đến cho kẻ nào TA muốn. Rồi TA làm sẵn Hỏa 
ngục cho y; trong đó, y sẽ bị nướng, bị hạ nhục và bị bỏ xó. 


19.- Và ai mong muốn Đời sau và tích cực phấn đấu cho nó theo 
tiêu chuẩn qui-định đồng thời là một người có đức tin thì sẽ được 
(Allah) gia ân xứng đáng về nổ lực của họ; 


20.- Cho từng người - những người này cũng như những người nọ- 
TA đều ban ân sủng của Rabb của Ngươi. Và ân sủng của Rabb của 
Ngươi không bao giờ bị hạn chế. 


21.- Hãy xem! 7A đã ưu đãi người này hơn người nọ (ở đời này) như 
thế nào. Nhưng chắc chắn Đời sau sẽ có nhiều cấp bậc và ưu-đãi to 
lớn hơn. 


22.- (Bởi thế) chớ dựng một thần linh nào khác cùng với Allah sợ 
rằng ngươi (hỡi người!) sẽ ngồi thất sủng (trong Hỏa Ngục) bị khinh 
miệt và bị bỏ quên. 

23.- Và Rabb của Ngươi quyết định rằng các người chỉ thờ phụng 
riêng Ngài, và ăn ở tử tế với cha mẹ. Nếu một trong hai người (cha 
mẹ) hoặc cả hai người (cha mẹ) sống với ngươi đến tuổi già, chớ nói 
tiếng vô lê với hai người (cha mẹ), và chớ xua đuối hai người (cha 
mẹ), mà phải ăn nói với hai người (cha mẹ) lời lẽ tôn kính. 

24.- Và hãy nhân từ đối xử khiêm nhường với cha mẹ và (cầu 
nguyện) thưa: “Lạy Rabb của bê tôi! Xin Ngài rủ lòng thương cha 
mẹ của bề tôi giống như hai người đã thương yêu, chăm sóc bề tôi 
lúc hãy còn bé.” 

25.- Rabb của các người biết rõ điều nằm trong tâm hồn của các 
người. Nếu các người ăn ở đạo hạnh thì chắc chắn Ngài sẽ tha thứ 
cho những người hằng quay về ăn năn hối cải (với Ngài). 

26.- Và hãy tặng cho họ hàng ruột thịt phần bắt buộc của y, và người 
thiếu thốn và khách lỡ đường nhưng chớ hoang phí quá mức; 


27.- Quả thật, những kẻ phí phạm là anh em của Shaytan. Và 
Shaytãn lúc nào cũng bội ơn Rabb của nó. 
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28.- Và nếu Ngươi từ chối tặng họ do bởi Ngươi cũng đang hy vọng 
chờ hổng ân của Rabb của Ngươi thì hãy ăn nói với họ lời lẽ nhã 
nhặn. 

29.- Và chớ trói chặt bàn tay của ngươi vào cổ (như kẻ hà tiện) cũng 


chớ giăng nó ra quá xa tầm vói (như kẻ hoang phí) sợ rằng ngươi 
ngồi xuống bị chê bai và nghèo khổ. 


30.- Quả thật, Rabb của Ngươi nới rộng bổng lộc cho người nào 
Ngài muốn và hạn chế nó lại (theo Ý Ngài muốn). Quả thật, Ngài 
Hằng Biết, Hằng Thấy bây tôi của Ngài. 


31.- Và chớ vì sợ nghèo mà giết con cái của các người. 74 cung 
dưỡng chúng và cả các người nữa. Chắc chắn, việc giết chúng (con 
cá1) là một trọng tÖi. 

32.- Và chớ đến gần việc ngoại tình. Chắc chắn, nó là một tội lớn và 
là một con đường tội lỗi. 

33.- Và chớ giết hại một sinh mạng (người) mà Allah đã làm cho 
linh thiêng trừ phi với lý do chính đáng. Và ai bị giết oan (một cách 
bất công), TA sẽ ban thẩm quyền (đòi thế mạng theo luật Qisas- 
hoặc tha thứ hoặc lấy tiền Diyah thế mạng) cho người thừa kế của ۸ 
nhưng không được vượt quá mức giới hạn trong việc giết chóc'. Bởi 
vì y sẽ được (luật-pháp của Islam) giúp đỡ. 


34.- Và chớ đến gần tài sản của trẻ mê côi trừ phi với điều gì tốt 
nhất (để cải-thiện nó) cho đến khi đứa trẻ trưởng thành. Và hãy làm 
tròn lời giao ước. Chắc chắn, lời giao ước sẽ bị gặn hỏi. 

35.- Và hãy đo cho đủ khi các người đo ra và hãy cân với một bàn 
cân thắng đứng. Điều đó tốt và công bằng nhất về cuối. 

36.- Và chớ (làm chứng) về điều mà ngươi (hỡi người) không biết 
một tí nào. Chắc chắn cái “nghe, cái “thấy' và ‘tûm lòng', tất cả 
những cái (giác quan) đó sẽ bị hạch hỏi về điều đó. 

37.- Và chớ bước đi trên mặt đất với điệu bộ kiêu căng. Chắc chắn 
ngươi sẽ không bao giờ chẻ được trái đất ra làm hai và cũng không 
bao giờ đứng cao bằng núi. 

38.- Tất cả các điều đó đều xấu xa (tội lỗi), rất đáng ghét đối với 
Rabb của Ngươi. 


' Người thừa kế chỉ được phép giết kẻ sát nhân chứ không được giết ai khác. 
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39.- Đó là những điều khôn ngoan mà Rabb của Ngươi đã mặc khải 
cho Ngươi. Và chớ dựng một than linh nào khác cùng với Allah e 
rằng ngươi (hỡi người!) sẽ bị ném vào Hoả ngục, bị sỉ vả, bỏ xó. 


40.- Thế phải chăng Rabb của các người (hỡi người Quraysh không 
tin!) đã biệt đãi các người với con trai và nhận Thiên thần làm con 
gái của Ngài hay sao? Quả thật, các người đã nói ra điều xúc phạm 
tầy trời. 

41.- Và chắc chắn TA đã giải thích sự việc trong Qur'an này bằng 
nhiều phương cách với mục đích làm cho họ lưu ý đến lời nhắc nhở 
nhưng Nó chỉ làm cho họ căm ghét thêm. 


42.- Hãy bảo họ: “Nếu quả thật có những thần linh khác cùng với 
Ngài (Allah) đúng theo lời họ néi- thì chắc chắn chúng sẽ lặn lội tìm 
đường đến gặp Chủ nhân của chiếc Ngai Vương. 


43.- Quang vinh và trong sạch thay Ngài! Ngài Tối Cao, độc lập 
vượt hẳn mọi điều dối trá tay trời mà họ nói. 

44.- Bảy tầng trời và trái đất và tất cả mọi vật giữa trời đất đều tán 
dương Ngài. Không vật nào mà không tán dương Ngài, nhưng các 
người không hiểu lời tán dương của chúng ấy thôi. Quả thật, Ngài 
Hằng Chịu đựng, Hằng Tha thứ. 


45.- Và khi Ngươi đọc Qur'an, TA đặt giữa Ngươi và những kẻ 
không tin nơi Đời sau một bức màn vô hình. 


46.- Và TA lấy những tấm phủ bao quả tim (tấm lòng) của chúng lại 
e rằng chúng sẽ hiểu Nó (Quran) và làm cho tai của chúng nặng 
(như điếc); và khi Ngươi chỉ nhắc đến riêng Rabb của Ngươi trong 
Qur'an thì chúng quay lưng bỏ đi nơi khác, đây căm ghét. 

47.- TA biết rõ lý do gì thúc đẩy chúng nghe khi chúng lắng nghe 
N 2001 (đọc Qur'an) và khi chúng họp nhau bàn kín thì những kẻ làm 
điều sai quấy lên tiếng: “Các anh chỉ nghe theo lời của một kẻ bị 
mê hoặc.” 

48.- Thấy không! Chúng đã so sánh Ngươi như thế nào; nhưng chúng 
đã lạc lầm. Bởi thế, chúng không thể tìm ra một con đường (ngay 
chính). 

49.- Chúng nói: “Phải chăng khi chúng tôi đã trở thành xương khô 
và mảnh vụn, chúng tôi sẽ được dựng sống lại thành một tạo hóa 
mới?” 
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50.- Hãy bảo (chúng): “Dẫu cho các người là đá hay sắt, 


51.- “Hoặc bất cứ tạo vật nào mà tâm trí của các người cho là cứng 
nhất, (chúng cũng sẽ được dựng sống lại).” Nhưng chúng sẽ hỏi: “Ai 
sẽ phục sinh chúng tôi trở lại?” Hãy bảo chúng: “Đấng đã sáng tạo 
các người lúc ban đầu.” Chúng sẽ nhìn Ngươi lắc đầu và nói: 
“Chừng nào nó xảy ra?” Hãy bảo: “Có lẽ gần đây; 


52.- “Vào Ngày mà Ngài sẽ gọi các người, rỗi các người sẽ đáp lại 
bằng lời ca tụng Ngài và các người sẽ tưởng tượng rằng các người 
đã ở lại (trần gian) chỉ trong chốc lát.” 

53.- Và hãy bảo bầy tôi của TA chỉ nên nói điều nào tốt nhất. Quả 
thật, Shaytãn tìm cách làm cho họ chia rẽ nhau. Bởi vì Shaytãn là kẻ 
thù công khai của loài người. 

54.- Rabb của các người biết rõ các người nhất. Nếu muốn, Ngài sẽ 
khoan dung các người hoặc nếu muốn, Ngài sẽ trừng phạt các người. 
Và TA đã không cử Ngươi (Muhammad) đến làm một người thọ 
lãnh cho họ. 


55.- Và Rabb của các người biết rõ ai ở trong các tầng trời và trái 
đất. Và TA đã làm cho một số Nabi này trội hơn một số (Nabi) khác 
và TA đã ban (Kinh) 7211 cho ۰ 


56.- Hãy bảo họ: “Các người hãy cầu nguyện những kể mà các 
người đã xác nhận (chúng là thần linh của các người) ngoài Ngài 
(Allah), (các người sẽ thấy) chúng sẽ không có khả năng bốc hoạn 
nạn đi khỏi các người, và cũng không thể chuyển nó sang cho người 
khác đặng.” 


57.- Những kẻ (thần linh) mà chúng cầu nguyện cũng sẽ tìm phương 
cách đến gặp Rabb của họ, (và sẽ thi đua xem) ai trong họ là người 
gần (Rabb) nhất và hy vọng nơi lòng Khoan dung của Ngài và sợ sự 
trừng phạt của Ngài. Quả thật, sự trừng phạt của Rabb (Allah) của 
Ngươi là điều phải đáng sợ. 


58.- Và không một thị trấn nào mà sẽ không bị 74 tiêu diệt trước 
Ngày Phục sinh hoặc bị trừng phạt dữ dội. Đó là điều đã được ghi 
chép trong Sổ sách (Định mệnh). 
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Surah 17. ۸1-1” Juzu 5 


59.- Và 74 ngưng gởi những Dấu-lạ xuống chỉ vì lý do những người 
của thế hệ trước đã cho đó là những điều giả tạo. Và TA đã ban cho 
(người dân) Thamũd con lạc đà cái như một minh chứng, nhưng 
chúng sát hại nó. Và 74 chỉ gởi những Dấu-lạ xuống để làm cho 
(người dân) sợ. 


60.- Và khi 74 phán cho Ngươi bảo: “Quả thật, Rabb của Ngươi tóm 
thâu nhân loại (trong bàn Tay của Ngài). Và sự mục kích mà 7A cho 
Ngươi thấy chẳng qua. là một sự thử thách cho nhân loại; và Cây 
Zaqq#m đáng bị nguyễn rủa (ghi) trong Qur'an (cũng thế). Và 7A 
cảnh cáo cho chúng sợ nhưng chẳng thay đổi được gì, ngược lại chỉ 
làm cho chúng thêm thái quá. 


61.- Và khi TA phán cho các Thiên thần: “Hãy quì lạy Adam!” 
Chúng đồng quì lay ngoại trừ Iblîs. Nó thưa: “Bê tôi phải quì lay kẻ 
mà Ngài đã tạo bằng đất sét hay sao?” 


62.- Nói tiếp: “Ngài xét lại xem, đây là kẻ mà Ngài làm cho vinh dự 
hơn bề tôi u? Nếu Ngài gia hạn cho bề tôi sống đến Ngày Phục sinh, 
chắc chắn bê tôi sẽ tüm bắt con cháu của nó ngoại trừ một số ít.” 


63.- (Allah) phán: “Hãy cút đi! Đứa nào trong bọn chúng nghe theo 
ngươi thì chắc chắn Hỏa ngục, sẽ là phần quả báo dành cho tất cả 
bọn bây, một quả báo lớn vô kể. 


64.- “Và tùy khả năng của ngươi, hãy ×01 giục kẻ nào trong bọn 
chúng bằng cách dùng âm thanh (quyến rũ) của ngươi và vận dụng 
cả ky binh lẫn bộ binh của ngươi tấn công chúng và chia sẻ tài sûn 
và con cái với chúng và hứa hẹn với chúng;” nhưng Shaytan chỉ hứa 
hão với chúng. 

“Quả thật, nhà ngươi không có quyển đối với các bầy tôi (có 
đức tin) của TA;” và Rabb của Ngươi đủ làm một Đấng Giám Hộ. 


66.- Rabb của các người là Đấng làm cho tàu bè chạy nhanh trên 
biển cả để các người đi tìm thiên lộc của Ngài. Quả thật, Ngài Hằng 
Khoan dung với các người. 


288 


م 2 z‏ 
وم ؟ و بت سي 
مسر s44, 4d‏ تار 
کے ہو “1 2 کا سے 
آخریٰ نیل لک تاعا 

211 ک | حم 


4 * 


ہے 


مق رواخ 5553„ 


cá ⁄ < ٦ 
مو لان لکوت قبلا © ومن‌ ڪن‎ 
و‎ 


7 کو 07 290 ی کے ہے ⁄ 
فی هذ اعم فهوقا لاخرو اعم واص لم لوان 
اوا قرت نای أ ےدک رت 


3 کہ 


3 * م2 


يہ ہے 1 221 2 سح کم Eg Ta rag‏ 
ác‏ تا غیرد و دا لاذ وك خليلا وولا انبتك | 
€ مو ا لو a OE AKS‏ 
ک اتمه اقب لاذقناك ضعب 4 

و یں سے هه 2 


کے 
r5‏ 
2 چم کے سے Z‏ یں سے 
\Z * “ 5 Z2‏ %4 
اس Nhờ‏ 





Sürah 17. ۸1-1” Juzu 15 


67.- Và khi các người gặp hoạn nạn trên biển cả, những kẻ mà các 
người thường cầu nguyện đã bỏ (các người) đi mất biệt, ngoại trừ 
Ngài (với các người). Nhưng khi Ngài cứu các người lên bờ an toàn, 
các người quay lánh xa (Ngài). Và con người vốn vong ân bội nghĩa. 
68.- Thế phải chăng các người cảm thấy an-toàn nghĩ rằng Ngài sẽ 
không làm cho một sườn đất sup xuống nuốt mất các người hoặc sẽ 


không gởi một trận bão cát đến phạt các người Và các người sẽ 
không tìm ra một Đấng Bảo Hộ để giúp đỡ các người hay sao? 


69.- Hoặc các người cảm thấy an toàn chăng nghĩ rằng Ngài sẽ 
không 501 các người trở lại nơi đó một lần khác và sẽ gởi một trận 
cuỗng phong đến nhận chìm các người về việc các người đã bội ơn; 
rồi các người sẽ không tìm ra một kẻ nào trả thù lại 7A được. 


70.- Và chắc chắn TA đã làm vinh danh con cháu của Adam (nhân 
loại). Và TA đã chuyên chở họ trên đất liền và biển cả và cung cấp 
lộc ăn tốt và sạch cho họ và đặc biệt ưu đãi họ vinh dự hơn đa số tạo 
vật khác của 7A. 


71.- (Hãy ghi nhớ) Ngày mà 14 sẽ gọi tập trung tất cả nhân loại 
cùng với những vị lãnh đạo của chúng. Rồi ai được trao cho quyển 
số (hành động) của mình nơi tay phải thì sẽ (vui thích) đọc quyển 6 
(bộ đời) của họ và sẽ không bị đối xử bất công một tí nào. 

72.- Và ai mù lòa ở đời này (vì không có đức tin), thì sẽ mù lòa ở 
Đời sau và lạc xa khỏi Chính đạo. 

73.- Và quả thật, chúng đã âm mưu quyến dụ Ngươi bỏ những điều 
mà TA đã mặc khải cho Ngươi và xúi giục Ngươi bịa đặt ra một điều 
khác để chống lại 74 và trong trường hợp đó, chúng sẽ nhận Ngươi 
làm một người bạn thân tình (của chúng). 

74.- Và nếu TA không củng cố Ngươi vững chãi thì chỉ còn tí xíu 
nữa Ngươi đã xiêu lòng nghe theo bọn chúng. 

75.- Trong trường hợp đó, TA chắc sẽ phải cho Ngươi nếm (sự trừng 
phạt) gấp đôi ở đời này và gấp đôi (hình phạt) sau khi chết và Ngươi 
sẽ không tìm ra ai để giúp đỡ Ngươi chống lại 7A. 
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Sürah 17. ۸1-1:8” Juzu 15 


76.- Và quả thật, chúng đã âm mưu làm cho Ngươi sợ hãi mà bỏ quê 
hương ra đi với mục đích trục xuất Ngươi ra khỏi đó. Nhưng trong 
trường hợp đó, bọn chúng cũng sẽ ở lại nơi đó (Makkah) chỉ một 
thời gian ngắn sau (khi) Ngươi (bỏ di). 


77.- (Đó là) Đường lối (của 74) cho Sứ giả nào trong số các Sứ giả 
của 7A đã được cử phái đến trước Ngươi và Ngươi sẽ không tìm 
thấy một sự thay đối nào trong đường lối của ۰ 

78.- Hãy chu đáo dâng lễ Salah từ lúc mặt trời nghiêng bóng cho 
đến lúc màn đêm tối đặc'. Và hãy đọc Qurãn vào lúc hừng đông. 
Quả thật, đọc Qur'an vào lúc hừng đông được chứng giám (bởi Thiên 
than). 

79.- Và hãy thức một phân của ban đêm để dâng lễ ‘Tahajjud’ như 
một lễ phụ cho Ngươi; có lẽ Rabb (Allah) của Ngươi sẽ nhấc Ngươi 
lên một địa vi vinh quang đáng ca-ngợi. 

80.- Và hãy cầu nguyện, thưa: “Lạy Rabb của bề tôi! Xin Ngài làm 
cho bề tôi đi vào (Madmah) bằng lối vào chân chính và làm cho bê 
tôi đi ra (khỏi Makkah) bằng lối ra chân chính và ban cho bê tôi từ 
Ngài một thẩm quyền (để yêm trợ bê tôi.) 

81.- Và hãy tuyên bố: “Sự Thật đã đến, sự giả dối phải tan biến. 
Quả thật, mọi sự giả dối đều tiêu tan. 

82.- Và TA ban xuống trong Qur'an điều chữa lành (bệnh) và một 
hồng ân cho những người có đức tin; ngược lại, chỉ làm cho những 
kẻ sai quấy thêm thua thiệt. 

83.- Và khi 7A ban ân huệ cho con người (vô đức tin), y quay bỏ đi 
và lánh xa (thay vì đến với TA) và khi gặp hoạn nạn, y buông xuôi 
thất vọng. 

84.- Hãy bảo họ: “Mỗi người hành động theo đường lối, tín ngưỡng 
riêng. Do đó, Rabb của các người biết rõ ai là người được hướng dẫn 
theo chính đạo.” 


85.- Họ hỏi Ngươi về Ruh (JibriI). Hãy bảo họ: “Ruh là do Chỉ thị 
của Rabb của Ta. Sự hiểu biết chỉ được ban cho các người chút ít.” 


86.- Và nếu muốn, 7A sẽ lấy đi những điều mà 7A đã mặc khải cho 
Ngươi; rồi Ngươi sẽ không thể tìm ra một vị bảo hộ nào giúp Ngươi 
chống lại TA (vê việc này); 

! Thời gian của bốn lễ: Zuhr, ‘Asr, Maghrib và ‘Ishû'’. 
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Sürah 17. ۸۱-8 Juzu 15 


87.- Trừ phi Rabb của Ngươi khoan dung. Quả thật, Thiên ân của 
Ngài ban cho Ngươi thật lớn. 


88.- Hãy bảo họ: “Nếu loài người và Jinn họp nhau lại để làm một 
(Kinh sách) giống như Qur'an này, thì chúng sẽ không làm được một 
quyển giống như nó, mặc dầu chúng cố gắng hỗ trợ lẫn nhau.” 


89.- Và chắc chắn, TA đã giải thích cho nhân loại trong Qur'an này 
đủ loại ngụ ngôn, nhưng đa số nhân loại từ chối (sự thật và) không 
tin tưởng. 


90.- Và họ nói: “Bọn ta không bao giờ tin tưởng nơi Ngươi 
(Muhammad) trừ phi Ngươi làm cho suối nước phụt từ dưới đất lên 
cho bọn ta; 


91.- “Hoặc Ngươi có một ngôi vườn chà-là và vườn nho mà Ngươi 
làm cho những suối nước phụt lên ở chính giữa chúng; 


92.- “Hoặc Ngươi làm cho trời sụp xuống đè nát bọn ta thành từng 
mảnh đúng như lời Ngươi đã xác nhận hoặc Ngươi mang Allah và 
Thiên thần xuống đối diện (với bọn ta); 

93.- “Hoặc Ngươi có một ngôi nhà bằng vàng hay Ngươi đi lên trời; 
và bọn ta không bao giờ tin tưởng nơi việc thăng thiên của Ngươi trừ 
phi Ngươi mang xuống cho bọn ta một Kinh sách mà bọn ta đọc 
được.” Hãy bảo họ: “Quang vinh và trong sạch thay Rabb của ta! 
Phải chăng ta chỉ là một người phàm được cử làm một Sứ giả (của 
Allah)?” 

94.- Và không có gì cûn trở nhân loại tin tưởng khi Chỉ đạo đã đến 
với họ ngoại trừ điều mà họ nói: “Há Allah đã dựng một người 
phàm làm một Sứ giả (của Ngài)?” 

95.- Hãy bảo họ: “Nếu trên trái đất chỉ có các Thiên thân đi lại yên 
ổn thì chắc chắn 7A sẽ phái một Thiên thần từ trên trời xuống làm 
một Sứ giả.” 

96.- Hãy bảo họ: “Allah đủ làm một nhân chứng giữa Ta và các 
người. Quả thật, Allah là Đấng Hằng Am tường, và Hằng Thấy các 
bầy tôi của Ngài.” 
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Sürah 17. ۸1-18” Juzu 15 


97.- Và ai được Allah hướng dẫn thì sẽ đi đúng đường; và ai mà 
Ngài đánh lạc hướng thì ngoài Ngài, Ngươi sẽ không bao giờ tìm 
được cho chúng những kẻ bảo hộ nào. Và vào Ngày Phục sinh, 4 
sẽ tập trung chúng lại, quì úp mặt xuống, mù, câm và điếc; chỗ ngụ 
của chúng sẽ là Hỏa ngục. Mỗi lần ngọn lửa giảm xuống, 7A sẽ gia 
tăng lửa ngọn thêm cho chúng. 


98.- Đó là phần quả báo dành cho chúng bởi vì thật sự, chúng đã 
phủ nhận các Dấu-hiệu của TA và nói: “Phải chăng khi chúng tôi đã 
thành xương khô và mảnh vụn, chúng tôi sẽ được dựng sống lại 
thành một sự tạo hóa mới?” 


99.- Hû họ không nhìn nhận rằng Allah, Đấng đã tạo hóa các tầng 
trời và trái đất, 56 thừa khả năng tái tạo được cái mới giống như 
chúng hay sao? Ngài đã ấn định cho chúng một thời hạn mà không 
có gì phải nghi ngờ cả. Nhưng những kẻ làm điều sai quấy từ chối 
(sự thật), ngược lại chỉ (chấp nhận) sự không tin. 


100.- Hãy bảo họ: “Nếu các người làm chủ những kho tàng 'hồng ân' 
của Rabb của Ta, thì lúc đó chắc chắn các người sẽ giữ chúng lại vì 
sợ tiêu pha hết. Bởi vì con người vốn keo kiệt.” 


101.- Và chắc chắn 7A đã ban cho Mũsa chín Phép lạ rõ rệt. Ngươi 
hãy hỏi con cháu của Israel (sẽ rõ). Khi Người (Mũsa) đến gặp 
chúng, Firaun bảo Người: “Hỡi Mũsa, ta nghĩ rằng ngươi làm trò ảo- 
thuật.” 


102.- (Mũsa) đáp: “Chắc chắn, ngài biết rõ không ai có khả năng 
ban những thứ này xuống làm bằng chứng trước mắt mọi người 
ngoại trừ Rabb của các tầng trời và trái đất và quả thật, tôi nghĩ rằng 
ngài, ôi Firaun, sắp bị tiêu diệt.” 

103.- Do đó, khi Eiraun nhất định loại trừ họ (con cháu Israel) khỏi 
lãnh thổ (Ai-cập), 74 đã nhận chìm hắn và tất cả thuộc hạ của hắn 
(dưới biển Hồng hải). 

104.- Và sau hắn, 74 đã phán cho con cháu của Israel như sau: “Hãy 
định cư thanh bình trên đất hứa”. Và khi Lời hứa sau cùng xảy đến, 
TA sẽ tập trung các người lại, trộn lẫn với nhau. 
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105.- Và 74 đã ban Nó xuống bằng sự thật và Nó đã xuống bằng sự thật. 
Và 7A chỉ phái Ngươi đến làm một người mang tin mừng và báo trước. 
106.- Và Qur'an, TA chia nó thành từng phần để Ngươi có thể đọc cho 
nhân loại theo từng giai đoạn và 74 ban Nó xuống theo từng thời kỳ. 


107.- Hãy bảo họ: “Các người tin hay không tin nơi Nó, bởi vì những 
ai được ban cho sự hiểu biết trước (khi) Nó (được ban xuống), liền 
quì úp mặt xuống đất, phủ phục khi Nó được đọc ra cho họ.” 


108.- Và họ nói: “Quang vinh và trong sạch thay Rabb chúng tôi! 
Quả thật, Lời hứa của Rabb chúng tôi đã hoàn tất.” 


109.- Và họ quì úp mặt xuống đất khóc ra nước mắt và Nó làm cho 
họ khiêm tốn thêm. 

110.- Hãy bảo họ: “Cầu nguyện Allah hay cầu nguyện Ar-Rahmän, 
cầu nguyện Ngài với bất cứ danh xưng nào (đều tốt cả) bởi vì Ngài 
có các danh xưng tốt đẹp nhất. Và trong cuộc dâng lễ (Salah) của 
ngươi chớ đọc kinh quá lớn tiếng cũng chớ quá nhỏ, mà hãy tìm lấy 
con đường chính giữa. 


111.- Và nói: “Mọi lời ca tụng đều dâng lên Allah, Đấng đã không 
nhận ai làm con trai (của Ngai) và không có một kẻ 'hợp tác! nào 
chia sẻ quyền bính cai trị của Ngài và Ngài cũng không quá yếu 
đuối mà có một người Bảo Hộ để giúp đỡ Ngài. Và hãy làm rạng rỡ 
sự Vĩ đại của Ngài.” 


AL-KAHF 


(Hang Núi) 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Mọi lời ca tụng đều dâng lên Allah, Đấng đã ban Kinh sách (Qur'an) 
cho Người tôi trung của Ngài và không làm cho Nó quanh co. 


2.- (Một Kinh sách) ngay, thẳng (và rõ ràng) dùng để cảnh cáo 
(những người vô đức tin) về một sự trừng phạt nghiêm khắc từ Ngài 
và vừa mang tin mừng cho những người tin tưởng, những ai làm việc 
thiện, rằng họ sẽ nhận một phần thưởng tốt (Thiên đàng). 


3.- Họ sẽ ở trong đó đời đời. 


4.- Và để cảnh cáo những ai nói Allah có một đứa con trai. 
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5.- Họ và cha mẹ của họ không có một chút hiểu biết nào về việc 
đó. Trọng đại thay lời lẽ đã thốt ra từ cửa miệng của họ! Quả thật, 
họ chỉ nói dối. 

6.- Có lẽ Ngươi vì buồn rầu mà chết đi trong việc bám theo dấu 
chân' của họ nếu họ không tin tưởng nơi câu chuyện này (Kinh 
Qur'an); 

7.- Sự thật là mọi vật mà TA đã làm ra trên quả đất chỉ nhằm trang 
hoàng cho đẹp, mục đích để 7A (dùng chúng) thử thách ai trong 
nhân loại là người tốt nhất trong việc làm của họ. 


§. Và sự thật là 7A sẽ làm cho mọi vật trên đó (trái đất) thành một 
loại đất xấu (không sản xuất). 


9.- Hoặc phải chăng Ngươi nghĩ rằng những người Bạn của Hang núi 
và của Bia ký” là một kỳ quan trong những Dấu lạ của TA hay sao? 


10.- (Hãy nhớ lại) khi đám thanh niên chạy vào Hang núi trốn và 
cầu nguyện thưa: “Lạy Rabb chúng tôi! Xin Ngài khoan dung chúng 
tôi và sắp đặt công việc của chúng tôi được đúng đắn”. 


11.- Do đó, 7A lấy tấm màn bịt tai chúng lại trong Hang núi trong 
một số năm (để chúng ngủ và không còn nghe thấy gì). 


12.- Rồi TA đánh thức chúng dậy để TA thử thách xem nhóm nào 
trong hai nhóm, sẽ giỏi nhất trong việc tính toán thời gian mà chúng 
đã lưu lại nơi đó. 


13.- TA kể lại cho Ngươi (Muhammad) câu chuyện của chúng bằng 
sự thật. Quả thật, chúng là một đám thanh niên tin tưởng nơi Rabb 
của chúng và 7A gia tăng Chỉ đạo cho chúng. 


14.- Và TA củng cố tấm lòng của chúng khi chúng đứng dậy thưa: 
“Rabb chúng tôi là Rabb của các tầng trời và trái đất. Chúng tôi sẽ 
không bao giờ cầu nguyện một thần linh nào ngoài Ngài. (Nếu làm 
nghịch lại), chắc chắn chúng tôi sẽ nói ra lời lẽ xúc phạm tày trời. 


15.- “Những người (ngoại đạo) này trong đám người dân của chúng 
tôi đã tôn thờ những thần linh ngoài Ngài. Tại sao họ không tự đưa 
ra một thẩm quyển rõ rệt (để chứng minh cho việc làm của họ?) Bởi 
thế, còn ai sai quấy hơn kẻ đã đặt điều nói dối rồi đổ thừa cho 
Allah? 


' Ấthãrihim là dâu chân của họ, một thành ngữ có ý nói “Đi theo, nghe theo họ." 
? Raqim là bia ký,dựa theo chú giải của Jalãlain, học giả Muslim 
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Sürah 18. Al-Kahf Juzu 15 


16.- (Đám thanh niên bảo nhau): “Và khi các anh lánh xa họ và 
những vật mà họ tôn thờ ngoài Allah, hãy chạy vào trong hang núi 
trốn, Rabb của các anh sẽ tưới hồng ân của Ngài lên các anh và sắp 
đặt công việc được dễ dàng cho các anh.” 


17.- Và Ngươi (Muhammad) có thể nhìn thấy mặt trời mọc lệch về 
phía bên phải của cái hang của chúng và khi lặn, nó đi ngang qua 
chúng về phía bên trái trong lúc chúng nằm ngủ ngay tại một 
khoảng trống chính giữa cái hang. Đó là một trong những Dấu-lạ 
của Allah. Ai mà Allah hướng dẫn thì 56 tìm ra Chỉ đạo. Và ai mà 
Allah đánh lạc hướng thì Ngươi sẽ không bao giờ tìm được cho لا‎ 
một người bảo hộ nào để dắt y đi đúng đường. 

18.- Và Ngươi đã nghĩ rằng chúng hãy còn thức nhưng kỳ thật chúng 
đang ngủ. Và TA đã lật trở thân người của chúng sang phải và trái. 
Và con chó của chúng duỗi thẳng hai chân trước ra trên bậc thểm 
của cái hang. Nếu nhìn chúng, chắc chắn Ngươi sẽ kinh hãi mà bỏ 
chạy và sẽ rất khiếp dãm chúng (trong lòng). 


19.- Và 74 đã đánh thức chúng dậy (trong tình trạng đó) để chúng 
có dịp hỏi nhau; một người trong bọn nói: “Các anh ở lại đây bao 
lâu?” Chúng đáp: “Chúng mình ở đây một ngày hay một buổi gì 
đó.” Chúng nói: “Rabb của các anh biết rõ các anh đã ở lại đây bao 
lâu. Thôi hãy cử một người của các anh cầm số tiền này của các anh 
xuống phố, nhờ tìm mua thức ăn tốt sạch nhất mang ۷۵ cho các anh 
dùng và dặn anh ấy dòm ngó cẩn thận, chớ để cho một ai biết tung 
tích của các anh; 


- “Quả thật nếu họ (dân chúng) khám phá ra (tung tích của) các 
anh, họ sẽ ném đá giết các anh và bắt các anh trở lại con đường thờ 
phụng của họ và trong trường hợp đó các anh sẽ không bao giờ 
thành công.” 
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21.- Và bằng cách đó, TA đã làm lộ tung tích của chúng cho (thiên 
hạ) biết để họ biết rằng Lời hứa của Allah là sự thật và Giờ Xét xử 
(cũng thật) không có gì phải nghi ngờ cả. (Hãy hồi tưởng lại) khi họ 
(dân cư trong thành phố) tranh luận với nhau vỀ công việc của 
chúng. (Một số dân) nói: “Xây một tòa nhà lên (chỗ của) chúng. 
Rabb của chúng biết rõ chúng.” Nhưng những người thắng thế trong 
việc bàn thảo đó lại nói: “Chắc chắn chúng ta sẽ xây cất một thánh 
đường lên (chỗ của) chúng.” 

22.- (Nay có một số người) nói: “Đám thanh niên đó gồm ba người, 
con chó của chúng nữa là bốn; (số người khác) nói: “Chúng gồm 
năm người, con chó của chúng nữa là sáu, (toàn là lời) đoán mò 
điều vô-hình. Và (một số người khác nữa lại) nói: “Chúng gồm bảy 
người, con chó nữa là tám.” Hãy bảo họ (hỡi Muhammadl!): “Rabb 
của ta biết rõ nhất số người của chúng. Chỉ một số ít biết chuyện đó. 
Bởi thế chớ tranh luận với ai về VIỆC của chúng trừ phi biết rõ vấn 
để. Và cũng chớ hỏi bất cứ ai về vấn để của chúng.” 


23.- Và chớ bao giờ nói về một điểu gì như sau: “Chắc chắn tôi sẽ 
làm điều đó ngày mai”- 

24.- Trừ phi (dè dặt nói:) Nếu Allah muốn như thế”. Và hãy niệm 
nhớ Rabb của Ngươi khi Ngươi quên và nói: “Có lẽ Rabb của tôi sẽ 
hướng dẫn tôi đến gần với Chân lý hơn điều này.” 

25.- Và đám thanh niên ở lại trong Hang núi của chúng ba trăm năm 
(theo dương lịch) và thêm chín năm nữa (theo âm lịch). 

26.- Hãy bảo: “Allah biết rõ nhất chúng đã ở lại đó bao lâu (bởi vì) 
Ngài nắm mọi bí mật của các tầng trời và trái đất. Ngài Thấy và 
Nghe tất rõ (mọi việc). Và chúng không có một Đấng Bảo-hộ nào 
ngoài Ngài, và Ngài cũng không có một kẻ 'hợp tác' nào chia sẻ 
Quyết định và Luật lệ” của Ngài. 


27.- Và hãy đọc (cho người dân) từ Kinh sách (Qur’an) của Rabb 
của Ngươi những điều đã được mặc khải cho Ngươi. Không ai có thể 
thay đổi được Lời Phán của Ngài”. Và Ngươi sẽ không bao giờ tìm 
được một chỗ nương tựa nào khác ngoài Ngài. 


! Insha Allah tức “Nếu Allah muôn như thế' 
2 Hukmihi = Quyết định và luật lệ trong việc cai trị 
3 Kalimätihi = Phán quyết, Mệnh lệnh, Chỉ thị của Ngài (Allah). 
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28.- Và hãy kiên nhẫn sống với những người cầu nguyện Rabb của 
họ sáng và chiều, chỉ mong tìm Sắc diện của Ngài và chớ vì lý do 
thèm muốn vẽ hào nhoáng của đời sống trần tục mà Ngươi không 
lấy mắt ngó ngàng đến họ; Ngươi cũng chớ nghe theo lời của kẻ nào 
mà 7A (Allah) đã làm cho lòng y lơ là việc tưởng nhớ 7A và chỉ biết 
theo đuổi dục vọng của y; và công việc của y đã trở thành thái quá'. 


29.- Và hãy bảo: “Chân lý là từ Rabb của các người.” Bởi thế, hãy 
để cho người nào muốn, được tự do tin tưởng; và để cho người nào 
muốn, được tự do không tin tưởng. Quả thật, 7A đã chuẩn bị cho 
những ké làm điều sai quấy Lửa ngọn mà mái vòm sẽ bao nhốt 
chúng lại bên trong; và nếu chúng kêu la xin giảm bớt hình phạt thì 
chúng sẽ được giảm cho bằng một loại nước sôi giống như loại dầu 
sôi; nó sẽ lột hết da mặt của chúng. Thật khiếp đảm thay loại nước 
uống đó và xấu xa thay chỗ nghỉ (của chúng)! 


30.- Quả thật, đối với những ai có đức tin và làm việc thiện, thì chắc 
chắn 14 (Allah) sẽ không làm mất phần thưởng của bất cứ ai làm 
việc tốt. 

31.- Họ là những người sẽ được vào những Ngôi vườn vĩnh cửu 
(Thiên đàng), bên dưới có các dòng sông chảy. Trong đó, họ sẽ được 
trang điểm bằng vòng vàng và sẽ được phục sức bằng áo lụa thật 
mịn mầu xanh lục có thêu trổ xinh đẹp. Họ sẽ tựa mình nằm nghỉ 
trên những chiếc tràng kỷ cao. Tuyệt diệu thay phần thưởng của họ 
và tốt đẹp thay giường nghỉ của họ! 


32.- Và hãy đưa ra thí dụ về hai người: một trong hai người đã được 
TA ban cho hai ngôi vườn trồng nho rào bằng cây chà-là. 7A đặt 
giữa hai ngôi vườn một cái rẫy. 

33.- Cả hai ngôi vườn đều cho ra trái xum xuê và không có trái lép. 
Và 7A làm cho một mạch nước phụt lên chính giữa hai ngôi vườn. 
34.- Và y (người chủ vườn) được mùa trái cây. Rồi y nói với người 
bạn của y trong lúc đang trò chuyện với nhau: “Tôi được nhiều của 
và mạnh hơn anh vì đông người hơn.” 


١ Furur = Quá mức giới hạn, thái quá. 
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35.- Và Y đi vào ngôi vườn và tự làm cho mình sai quấy; Y nói: 
“Tôi không nghĩ rằng ngôi vườn này sẽ vĩnh viễn tiêu tan. 


36.- “Tôi cũng không nghĩ Giờ (Xét xử) sẽ xảy ra và nếu tôi được 
đưa vỀ gặp Rabb của tôi trở lại thì chắc chắn tôi sẽ tìm được huê lợi 
khá hơn ngôi vườn này.” 


37.- Người bạn đáp lại trong lúc nói chuyện với y: “Phải chăng anh 
không tin tưởng nơi Đấng đã tạo anh ra từ cát bụi, rỗi từ một giọt 
tinh dịch rồi uốn nắn anh thành một người bình thường? 


38.- “Đối với tôi, Ngài là Allah, Rabb của tôi và tôi không gán ghép 
một ai làm vị hợp tác của Rabb của tôi cả; 


39.- “Tại sao khi bước vào vườn, anh không chịu nói: 'Điều ấy Allah 
muốn thế!' (Bởi vì) không có sức mạnh nào (làm nên sự việc) ngoại 
trừ (sức mạnh phát sinh) từ Allah. Nếu anh thấy tôi kém hơn anh về 
tài sản và con cái, 

40.- “Thì có 16 Rabb của tôi sẽ ban cấp cho tôi điều tốt hơn ngôi 
vườn của anh và Ngài sẽ gởi những lưỡi tầm sét từ trên trời xuống 
tàn phá ngôi vườn của anh và biến nó thành một bãi đất trơn, 

41.- “Hoặc mạch nước của nó sẽ chảy mất tiêu xuống dưới lòng đất 
khiến anh sẽ không bao giờ tìm thấy mạch nước trở lại.” 


42.- Và mùa màng trái cây của y bị tiêu diệt toàn bộ. Do đó, y bắt 
đầu xoa hai lòng bàn tay (tổ vẻ hối tiếc) về công lao và tiền bạc mà 
y đã chi tiêu vào việc khai khẩn và trồng trọt vườn nho. Và trái nho 
lẫn giàn nho đều ngã rạp xuống đất nằm ngốn ngang; và ٢ nói: 
“Thật khổ cho thân tôi! Phải chi tôi không tổ hợp một ai với Rabb 
của tôi (thì đâu xảy ra cớ sự này!)” 


43.- Và ngoài Allah, y không có một nhóm đẳng nào có thể giúp لا‎ 
(tránh khỏi sự trừng phạt) và cũng không tự cứu mình được. 


44.- Đấy, (vào Ngày Phán xét Cuối cùng) Quyển-hành che-chở chỉ 
thuộc riêng về Allah, Đấng Thượng Đế Chân thật. Ngài là Đấng Tốt 
nhất trong việc tưởng thưởng, và là Đấng Tốt nhất ban cho kết quả 
cuối cùng. 

45.- Hãy đưa ra thí dụ về đời sống trần tục này cho họ (nghiệm). Nó 
giống như nước mưa mà TA ban từ trên trời xuống; cây cỏ thảo mộc 
nhờ hút lấy nó mà trở thành xanh tươi; rồi cây cỏ bắt đầu dân dần 
héo khô thành cộng rạ vỡ vụn mà gió thổi tung đi khắp nơi; và Allah 
là Đấng quyết định hết mọi việc. 
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46.- Của cải và con cái là những món trang hoàng của đời sống trần 
tục này trong lúc chỉ có việc làm phúc đức mới tên tại. Đối với 
Allah việc làm phúc đức là tốt nhất về phương diện tưởng thưởng và 
hy vọng. 


47.- Và Ngày mà TA sẽ dỡ mất các ngọn núi và Ngươi sẽ thấy mặt 
đất sẽ trống trải bằng phẳng và 7A sẽ tập trung chúng lại và sẽ 
không bỏ sót một người nào; 

48.- Và chúng sẽ được dẫn đến trước mặt Rabb của Ngươi sắp thành 
hàng ngũ chỉnh tê. “Chắc chắn các ngươi đến gặp TA giống như tình 
trạng TA đã tạo các ngươi lần đầu. Ay! Phải chăng các ngươi đã 
nghĩ 7A sẽ không bao giờ định đoạt việc hội ngộ này với các ngươi 
hay sao?” 


49.- Và quyển 56 (của chúng) sẽ được mang đặt trước mặt. Rồi 
Ngươi sẽ thấy những kẻ tội lỗi kinh hãi về những điều ghi trong đó. 
Và chúng sẽ than: “Ôi, thật khổ thân chúng tôi! Một quyền 56 gì như 
thế này! Nó ghi không sót một điều nào dù nhỏ hay lớn.” Và chúng 
sẽ thấy xuất hiện trước mặt chúng tất cả những điều mà chúng đã 
làm. Và Rabb của Ngươi sẽ không đối xử bất công với một ai cả. 
50.- Và khi 7A phán cho các Thiên thần: “Hãy phủ phục trước 
Adam.” Do đó, chúng phủ phục ngoại trừ Iblîs. Nó thuộc 102: ۴۰ 
Nó bất tuân Mệnh lệnh của Rabb của nó. Thế phải chăng các người 
chấp nhận nó và con cháu của nó làm kẻ bảo hộ của các người tha 
vì 74 trong lúc chúng là kẻ thù của các người hay sao? Việc đối 
chác này của những kẻ làm điều sai quấy thật là xấu xa. 

51.- TA đâu có gọi chúng (Jinn) đến chứng kiến việc tạo hóa các tầng 
trời và trái đất và ngay cả việc tạo hóa bản thân của chúng; và TA 
cũng đã không nhận những kẻ dắt thiên hạ đi lạc làm người ủng hộ. 
52.- Và Ngày mà Ngài sẽ bảo (những kẻ tôn thờ Jinn:) “Các người hãy 
cầu nguyện những kẻ mà các người tưởng tượng là những vị 'hợp tác' 
của TA!” Bởi thế, họ cầu nguyện chúng, nhưng chúng không đáp lời 
họ. Và 7A sẽ đặt một bức chắn phân cách giữa bọn chúng. 

53.- Và những kẻ tội lỗi sẽ nhìn thấy Lửa (của Hỏa ngục). Rồi 
chúng sẽ nghĩ rằng chúng sẽ sa vào đó và sẽ không tìm thấy một lối 
thoát nào ra khỏi đó. 

! Jinn là một loại tạo vật của Allah, được tạo bằng hơi lửa. Chúng sống và sinh hoạt 
như lòai người, nhưng mắt thường của chúng ta không nhìn thấy. Jinn được phân 


thành hai loại: Muslim và không Muslim. 
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54.- Và chắc chắn TA đã trình bày trong Qur'an đủ loại hình ảnh so 
sánh có lợi cho nhân loại; nhưng con người hay tranh luận nhất về 
nhiều vấn dê. 

55.- Và không có gì cûn trở loài người tin tưởng khi Chỉ đạo đã đến 
với họ và cầu xin Rabb của họ tha thứ ngoại trừ việc mong chờ cho 
đường lối của những người xưa sẽ xảy đến với họ hoặc hình phạt 
(của Allah) sẽ đến trực diện họ. 

56.- Và TA đã cử phái các Sứ giả đến chỉ để mang tin mừng và cảnh 
cáo (nhân loại); nhưng những kẻ không tin tưởng chỉ muốn dùng 
luận điệu giả dối của mình để cãi vã và đánh đổ Chân lý. Và chúng 
mang những Dấu-hiệu và lời cảnh cáo của TA ra làm trò đùa để bỡn 
cợt. 


57.- Và còn ai sai quấy hơn kẻ đã được nhắc nhở bằng những Lời 
mặc khải của Rabb của y nhưng quay lánh xa chúng và quên mất 
những điều (tội lỗi) mà bàn tay của y đã gởi đi trước? Quả. thật, TA 
(Allah) đã lấy những tấm màn phủ kín trái tim (tấm lòng) của chúng 
lại SỢ rằng chúng hiểu được Nó (Qur'an) và làm cho tai của chúng 
điếc; và nếu Ngươi có gọi chúng đến với Chỉ đạo thì trong trường 
hợp đó, chúng sẽ vĩnh viễn không bao giờ chấp nhận Chỉ đạo. 


58.- Và Rabb của Ngươi Hằng tha thứ, đầy khoan dung. Nếu Ngài 
muốn gọi chúng đến xét xử về những điều (tội lỗi) mà chúng đã 
phạm thì chắc chắn Ngài sẽ thúc giục hình phạt chóng đến với 
chúng. Không, chúng còn có một dịp hẹn (gặp Ngài vào Ngày Phục 
sinh.) Lúc đó, chúng sẽ không bao giờ tìm được một chỗ thoát thân. 


59.- (Người dân của) những thị trấn đó (của 40, Thamäñäd..!) mà TA đã 
tiêu diệt khi chúng làm quấy. Và TA đã định giờ hẹn để tiêu diệt chúng. 


60.- Và (hãy nhớ lại) khi Møsa nói với tên tiểu đồng của Người: “Ta 
sẽ không bỏ cuộc mãi cho đến lúc Ta đến tận nơi tiếp giáp của hai 
vùng biển hoặc Ta sẽ tiếp tục cuộc hành trình vô hạn định.” 

61.- Nhưng khi hai thây trò đến chỗ tiếp giáp của hai biển, hai người 
quên lửng con Cá! của họ. Nó đã tìm đường nhảy xuống biển lội đi 
tự do như đi trong đường hầm. 


! Nabi Mũsa (‘alayhi sallam) tự cho mình hiểu biết hơn người thay vì nói duy chỉ 
Allah là Đấng Duy nhất hiểu biết tất cả. Nhân đó, Allah bảo Nabi Mũsa có một 
người bể tôi khác của Allah cao kiến hơn Người. Allah bảo Nabi Mũsa bắt một con 
Cá sống bỏ vào một chiếc giỏ rồi lên đường đi tìm người bể tôi cao kiến nọ để học 
hỏi thêm. Allah bảo Nabi Mũsa khi nào thấy con cá nhảy xuống biển lặn mất thì đó 
là nơi mà Người sẽ gặp người bê tôi cao kiến của Allah. 
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62.- Do đó, khi hai thầy trò đi quá chỗ hẹn, (Misa) bảo tên tiểu 
đồng: “Hãy dọn bữa ăn sáng của chúng mình ra; chắc chắn chúng 
mình đã thấm mêt vì chuyến đi quá lâu này.” 


63.- (Tên tiểu đồng) thưa: “Thầy có thấy (điều gì hay không) khi 
chúng ta đang tiến đến mũi đá? Bởi vì tôi đã quên lửng (chuyện 
của) con Cá và chỉ có Shaytãn đã làm cho tôi quên thưa (chuyện của 
nó) với Thầy; và nó đã tìm đường nhảy xuống biển đi mất dạng một 
cách kỳ diệu.” 

64.- Misa bảo: “Chỗ đó là địa điểm mà chúng ta đang tìm.” Do đó, 
hai người nương theo dấu vết cũ mà quay trở lại chỗ hẹn. 

65.- Thế là họ gặp được một người bê tôi! của TA (Allah) mà TA đã 
ban cho hồng-ân và đã được 74 dạy cho Kiến-thức của ۰ 


66.- Misa thưa với Người lạ (AI-Khidir): “Tôi theo thầy được chăng 
để thầy dạy tôi Chân lý cao thâm mà (Allah) đã chỉ dạy thây?” 


67.- Người lạ đáp: “Quả thật ngươi sẽ không nhẫn nại được với ta.” 


68.- “Và làm sao ngươi có thể kiên nhẫn được với điểu vượt quá sự 
hiểu biết của ngươi.” 

69.- (Misa) thưa: “Thầy sẽ thấy, nếu Allah muốn, tôi sẽ rất kiên 
nhẫn; và tôi sẽ không cãi thầy về bất cứ điều gì.” 

70.- Người lạ đáp: “Vậy nếu ngươi nhất định theo ta thì chớ hồi ta 
về bất cứ điều gì trừ phi tự ta nói ra cho ngươi biết.” 

71.- Rồi hai người tiếp tục đi. Cho đến khi lên một chiếc thuyền Người 
lạ (Khidir) đục lỗ chiếc thuyền. (Misa) lên tiếng: “Phải chăng thây 


đục lỗ nó để nhận chìm những người (hành khách) trên thuyền này 
hay sao? Chắc chắn thầy đã làm một điều hết sức tôi tệ.” 


72.- Người lạ bảo: “Há ta đã không bảo chắc chắn ngươi sẽ không 
thể chịu nổi với ta hay sao?” 


73.- (Musa) thưa: “Xin thầy chớ ray tôi về diêu tôi đã trót quên và 
làm khó dễ tôi trong việc (học hỏi) của tôi.” 


74.- Thế rồi hai người tiếp tục đi mãi cho đến khi gặp một đứa bé 
trai thì Người lạ giết chết nó. (Masa) lên tiếng: “Phải chăng thây đã 
giết một người vô tội đã không giết ai hay sao? Chắc chắn thầy đã 
phạm một điều hết sức tội lỗi. 


! Nabi AI-Khidir (a.s.) (Xem Sahih Al-Bukhari, tập 6, Hadith số 249) 
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Sürah 18. Al-Kahf Juzu 16 


75.- Người lạ đáp: “Há ta đã không bảo ngươi rằng ngươi sẽ không 
bao giờ chịu nổi với ta hay sao?” 


76.- (Masa) thưa: “Nếu sau này tôi còn hỏi thầy điều gì t hì chớ để 
cho tôi theo thầy nữa. Chắc chắn thây sẽ có đủ lý do để từ chối (lời 
khẩn khoản của) tôi. 

77.- Rồi hai người tiếp tục đi mãi cho đến khi gặp dân cư của một 
thị trấn. Họ hỏi xin thức ăn của họ, nhưng bị từ chối. Sau đó, hai 
người thấy trong thị trấn có một bức tường gần muốn ngã, nhưng 
Người lạ dựng nó đứng thẳng trở lại. (Musa) lên tiếng: “Nếu thây 
muốn, thầy có thể đòi thị dân trả công thầy về việc này!” 


78.- Người lạ bảo: “Đây là lúc ta và ngươi chia tay. Bây giờ ta cho 
ngươi biết ý nghĩa về những việc mà ngươi không có đủ kiên nhẫn 
để học hỏi. 

79.- “Về chiếc thuyền, nó là tài sản của những người nghèo làm ăn 
trên biển. Nhưng ta muốn làm cho nó hư đi bởi vì đằng sau họ có 
một ông vua hay dùng cường quyền mà tịch thu tất cả những chiếc 
thuyền (của người khác). 


80.- “Và về đứa trẻ, bởi vì cha mẹ của nó là những người có đức tin 
nên chúng tôi sợ răng do hành động thái quá và vô ơn của nó (đối 
với Allah), nó sẽ làm cho cha mẹ của nó buồn ۰ 


81.- “Do đó, chúng tôi mong rằng Rabb (Allah) của cha mẹ (của nó) 
sẽ ban lại cho hai người một đứa con trai khác tính tình trong sạch 
và gần với sự khoan dung hơn. 


82.- “Và về bức tường, bởi vì nó là tài sản của hai đứa trẻ mê côi 
trong thị trấn và phía dưới có một kho tàng để dành cho chúng và 
người cha của chúng, là một người đạo đức nên Rabb (Allah) của 
ngươi (Miisa) muốn rằng khi hai đứa trẻ ấy trưởng thành chúng sẽ 
lấy kho tàng của chúng ra (sử dụng), như là một Hồng Ân của Rabb 
của ngươi. Và ta đã không tự ý làm ra chuyện đó'. Đó là lời giải 
thích về những điều mà ngươi không thể nhẫn nại được.” 


83.- Và họ hỏi Ngươi (Muhammad!) vê Zul-QarnayrỶ. Hãy bảo họ: 
“Ta sẽ đọc cho các ngươi hồi ký của Người.” 


1 Nabi Al-Khidir đã không hành động theo ý riêng mà chỉ tuân hành mệnh lệnh của 
Allah. 

? Qarn là chiếc sừng. Zul-Qarnayn là người có hai chiếc sừng. Một số học giả cho 
Người là Alexander the Great (A-lét-giăng-đơ Đại đế), có người cho là một vị 
hoàng đế của Ba-tư. 
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Sürah 18. Al-Kahf Juzu 6 


84.- Quả thật, 7A đã định cư Người trên trái đất và đã ban cho 
Người phương tiện vỀ mọi mặt. 


85.- Do đó, Người đi theo một con đường. 


86.- Cho đến khi Người đến một nơi (của phía), mặt trời lặn; Người 
thấy nó lặn xuống một dòng suối nước đục ngầu và thấy một đám 
dân sống gần đó. TA phán: “Hỡi Zu!-Qarnayn! hoặc nhà ngươi trừng 
phạt chúng hoặc nhà ngươi đối xử nhân đạo với chúng.” 


87- Người thưa: “Đối với cai làm điều sai quấy thì chúng tôi sẽ trừng 
trị y rồi y sẽ được đưa về trình diện Rabb của y, rồi Ngài sẽ trừng 
phạt y vô cùng khủng khiếp. 


88.- “Nhưng đối với ai tin tưởng và làm việc thiện, thì y sẽ được một 
phần thưởng tốt và chúng tôi sẽ nói với y lời lẽ dịu dàng về mệnh 
lệnh của chúng tôi.” 


89.- Rồi Người (Zu!-Qarnayn) đi theo một con đường (khác). 


90.- Cho đến khi Người đến một nơi (về phía) mặt trời mọc và thấy 
nó mọc trên một đám người mà TA đã không ban một tấm phủ nào 
để che (nắng) mặt trời. 


91.- (Người. để mặc họ sống) như thế. Chắc chắn 14 (Allah) quán 
triệt mọi điều mà Người có. 

92.- Rồi Người đi theo một con đường (khác), 

93.- Cho đến khi Người đến một chỗ gila J hai ngọn núi và thấy gần hai 
ngọn núi có một số dân hầu như không hiểu được một lời lẽ nào cả. 


94.- Họ nói: “Hỡi Zul- -Qarnayn! Quả thật, Ya'juj và ۵7 jij phá hoại 
trong xứ. Chúng tôi có phải dâng lễ vật cho ngài đặng ngài có thể 
dựng một (bức thành) để ngăn cản chúng khỏi chúng tôi được chăng?” 


95.- Người bảo: “Cái (quyền lực) mà Rabb của ta ban cho ta tốt hơn 
(cống vật của các người). Do đó, các người chỉ giúp ta sức lực, ta sẽ 
dựng một bức thành ngăn cách các người khỏi bọn chúng. 

96.- “Hãy mang đến cho ta những thỏi sắt.” Cuối cùng khi lắp bằng 
chỗ trũng của hai sườn núi, Người bảo: “Hãy (dùng 06 thổi của các 


người mà) thổi.” Cho đến khi Người làm cho nó (đỏ) như lửa, Người 
bảo: “Hãy mang đến cho ta loại chì nấu chảy để ta đổ lên đó.” 


97.- Bởi thế chúng (Ya'juj và Ma'juj) không thể trèo qua tường và 
cũng không đào thủng nó được. 


' Gog và Magog trong Kinh thánh (Bible). 
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Sürah 18. ۸۱-۲ Juzu 16 


98.- Người bảo: “Đây là một Hồng ân từ Rabb của ta. Nhưng khi Lời 
hứa của Rabb của ta thể hiện, Ngài sẽ làm cho nó bể tan tành. Và 
Lời hứa của Rabb của ta luôn luôn thật.” 


99.- Và vào Ngày đó, TA sẽ để cho chúng (ê-at) nổi lên như làn 
sóng chồng lên nhau, và tiếng tù-và sẽ được thổi lên và TA sẽ tập 
trung chúng lại, toàn bộ. 


100.- Và vào Ngày đó, 74 sẽ trưng bày Hỏa ngục ra trước mặt 
những kẻ vô đức tin rõ ràng cho chúng thấy: 


101.- Những ai mà cặp mắt bị che lấp bởi một lớp màng khiến chúng 
quên lời Nhắc nhở của TA (Qur'an), và cũng không thể nghe được. 


102.- Thế phải chăng những kẻ không có đức tin nghĩ rằng chúng có thể 
nhận các bẩy t tôi của TA làm chủ nhân thay vì TA hay sao? Quả thật, 74 
đã chuẩn bị sẵn Hỏa ngục cho những kẻ không tin làm một nơi giải trí. 


103.- Hãy bảo (họ): “Chúng tôi có phải báo cho các ông biết những 
kẻ mất mát nhất về phương diện việc làm (là ai chăng?) 

104.- “Những ai đã phí mất công lao nơi trần gian trong lúc họ nghĩ 
rằng họ đang được điều tốt trong việc làm của họ.” 


105.- Họ là những kẻ đã phủ nhận các Dấu hiệu của Rabb của họ và 
việc gặp gỡ lại Ngài (ở Đời sau). Do đơ, việc làm của họ sẽ trở 
thành vô nghĩa. Bởi thế vào Ngày Phục sinh 74 (Allah) sẽ không trả 
cho họ một cân (giá tri) nào cả. 


106.- Như thế; phần quả báo của họ là Hỏa ngục bởi vì họ không tin 
tưởng và đã chế nhạo các Lời mặc khải và các Sứ giả của TA. 
107.- Quả thật! Những ai có đức tin và làm việc thiện thì sẽ được ân 
thưởng các Ngôi vườn hạnh phúc (Thiên đàng) làm nơi giải trí. 


108.- Trong đó, họ sẽ sống (đời đời) và sẽ không mong đi nơi khác. 


109.- Hãy bảo: “Nếu đại dương dùng làm mực (để viết) những Lời 
phán của Rabb của ta thì chắc chắn đại dương sẽ ráo cạn trước khi 
dứt Lời phán của Rabb của ta dẫu chúng tôi có mang một đại dương 
khác tương tự đến châm thêm cho nó.” 


110.- Hãy bảo: “Quả thật, Ta (Muhammad) là một người phàm như 
các người nhưng ta được mặc khải cho biết chắc chắn Thượng Đế 
của các người là một Thượng Đế Duy nhất. Do đó ai kỳ vọng được 
gặp lại Rabb của y, thì nên làm việc thiện và trong việc thờ phụng 
Rabb (Allah) của y, chớ nên dựng một ai làm vị “hợp rác' của Ngài. 
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Surah 19. Maryam Juzu 6 


MARYAM 


(Mary) 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Kaf. Hû. Yû. 'Ayn. Sûd. 


2.- (Đây là) một câu chuyện nhắc lại Hồng ân của Rabb của Ngươi 
đã được ban cấp cho người tôi trung của Ngài, ZakarTya”. 


3.- Khi Người âm thầm cầu xin Rabb của Người, 


4.- Thưa: “Lạy Rabb của bê tôi! Thật sự xương cốt của bê tôi đã yếu 
ớt và mái đầu (của bê tôi) óng ánh hoa râm, nhưng lay Rabb!, bê tôi 
không hề bất mãn trong việc van cầu Ngài; 

5.- “Và quả thật, bể tôi lo lắng cho thân tộc sau (khi) bể tôi (vĩnh 
viễn ra đi) trong lúc vợ của bề tôi lại hiếm hoi. Do đó xin Ngài ban 
cho bề tôi từ Ngài một đứa con để nối dõi, 

6.- “Sẽ thật sự thừa kế bề tôi và thừa kế dòng dõi của Ya'qũb và lay 
Rabb của bê tôi, xin Ngài chấp nhận nó (làm bê tôi của Ngài).” 

7.- Hi Zakarîya! TA báo cho Ngươi tin mừng về một đứa Con trai; 
tên của nó là Yahya (Giăng). Từ trước đến nay TA chưa hê đặt tên 
cho ai giống như thể.” 

8.- Người thưa: “Lạy Rabb của bê tôi! Làm sao bể tôi có thể có con 
trong lúc vợ của bề tôi hiếm hoi, vả lại bề tôi đã già yếu”. 

9.- (Allah) phán: “Đúng như thế! Rabb của Ngươi phán: ‘Chuyên đó 
rất dễ đối với TA. Chắc chắn TA đã tạo ra Ngươi trước đây trong lúc 
Ngươi không là gì cả.” 

10.- (Zakariya) thưa: “Lạy Rabb của bê tôi! Xin Ngài chỉ định cho 
bê tôi một Dấu-hiệu.” (Allah) phán: “Dấu hiệu của Ngươi sẽ như 
sau: Ngươi sẽ không nói chuyện với người ta được trong ba đêm liên 
tiếp mặc dầu ngươi hãy còn khỏe mạnh.” 

11.- Thế là (Zakariya) bước ra khỏi phòng tu kín đến gặp người dân của 
Người và ra dấu bảo họ tán dương (Allah) vào buổi sáng và buổi tối. 


! Nữ đồng trinh Maria (Mary), người mẹ của Nabi ‘Isa (Jesus, Giê-su) 
? Zachariah trong Bible (Kinh thánh) 
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12.- (Allah phán cho Yahyã:) “Hỡi Yahya! Hãy nắm vững Kinh sách 
(Tauräh) bằng tất cả nghị lực của Ngươi!” Và TA ban cho Người sự 
khôn-ngoan dẫu rằng Người hãy còn ít tuổi. 

13.- Và 7A làm cho Người có lòng thương người và trong sạch; và 
sùng bái (Allah). 

14.- Và hiếu thảo với cha mẹ; và không hách dịch cũng không phản 
nghịch; 

15.- Và Bằng an được ban cho Người vào ngày Người chào đời, vào 
ngày Người lia đời và vào ngày Người được phục sinh trở lại! 

16.- Và hãy nhắc lại trong Kinh Sách (Qur'an) về Maryam khi Nàng 
rời gia đình đi lánh mặt tại một nơi về phía Đông; 

17.- Nàng giăng một bức màn để lánh mặt họ. Rồi 74 cử Thiên thần 
Jibril của 74 đến gặp Nàng. (Thiên thần) hiện ra trước mặt Nàng 
như một người đàn ông toàn diện; 

18.- Nàng lên tiếng: “Tôi cầu xin Đấng Rất mực Độ lượng bảo vệ 
tôi tránh xa ông. (Chớ đến gần tôi) nếu ông là người sợ Allah.” 

19.- (Thiên thần) bảo: “Ta chỉ là một vị Sứ của Rabb của Nàng (đến 
báo cho biết việc Ngài) sẽ ban cho Nàng một đứa con trai trong sạch.” 
20.- Nàng thưa (với Thiên sứ): “Lầm sao tôi có thể có được một đứa 
con trai trong lúc không có một người phàm nào chạm đến mình tôi. 
Vả lại, tôi không phải là một người phụ nữ hư đốn.” 

21.- (Thiên Thần) bảo: “(Sự việc sẽ) đúng như thế! Rabb (Allah) của 
Nàng đã phán: “Việc (tạo hóa) đó rất dễ đối với TA’. Và chắc chắn 
TA sẽ làm cho Người (Giê-su) thành một Dấu-lạ cho nhân gian và 
một Hồng ân từ TA. Và đó là một việc đã được (Allah) quyết định."” 
22.- Sau đó Nàng thụ thai Người và cưu mang Người về tạm lánh 
mặt ở một nơi xa. 

23.- Rồi những cơn đau bụng hạ sanh đưa đẩy nàng đến một thân 
cây chà là. Nàng (than thở:) “Ôi, khổ cho thân tôi! Phải chi tôi chết 
sớm trước việc này và bị quên bãng đi (có tốt hơn không?)” 

24.- Nhưng (có tiếng) gọi nàng từ bên dưới bảo: “Nàng chớ buồn phiền. 
Chắc chắn Rabb của Nàng sẽ tạo một mạch nước bên dưới Nàng, 

25.- “Và hãy lắc thân cây chà là về phía nàng, trái chín tươi sẽ rụng 
xuống mình nàng. 
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26.- “Do đó, hãy ăn và uống và vui vẻ. Nhưng nếu có thấy một 
người phàm nào, thì hãy bảo: “Quả thật tôi đã nguyện nhịn chay với 
Đấng Rất mực Độ lượng. Bởi thế ngày nay tôi nhất định sẽ không 
nói chuyện với ai.” 

27.- Rồi (sau khi hạ sanh) Nàng ûm đứa con về nhà gặp lại người 
dân của Nàng. Thấy thế, người dân (của nàng) bảo: “Hỡi Maryam! 
Chắc chắn nàng mang về một điều hết sức quái đản chưa từng thấy. 


28.- “Hỡi em gái của Haran! Cha của nàng không phải là một người ác 
đức và mẹ của nàng cũng không phải là một phụ nữ lăng loàn.” 

29.- Nhưng Nàng lấy tay chỉ vào đứa bé. (Người dân) bảo: “Lam sao 
bọn ta có thể nói chuyện được với một đứa bé nằm trong nôi?” 

30.- ( Đứa bé Giê-su) lên tiếng: “Ta là một người bề tôi của Allah. 
Ngài ban cho Ta Kinh sách và chỉ định Ta làm một Nabi. 

31.- “Và Ngài ban phúc cho Ta bất cứ nơi nào Ta ở và truyền cho Ta 
dâng lễ 'Sz!ãh' và đóng 2۵21: suốt thời gian Ta còn sống; 

32.- “Và hiếu thảo với mẹ ta; và sẽ không hách dịch và vô phúc. 

33.- “Và Salãm (Bằng An) được ban cho Ta vào ngày Ta chào đời, 
vào ngày Ta lìa đời và vào ngày Ta sẽ được phục sinh trở lại.” 

34.- Đó là (câu chuyện của) 'Ïsø (Giê-su), con trai của Maryam: (và 
là) lời xác thực mà (những kẻ không tin) hãy còn nghi ngờ. 

35.- Việc cho rằng Allah tự nhận (cho mình) một đứa con trai không 
thích hợp (với Quyền-năng Siêu-phàm của Ngài.) Thật quang vinh 
và trong sạch thay Ngài! Khi nào Ngài quyết định một việc, Ngài 
chỉ phán với nó “Hãy thành!” thì nó sẽ thành như thế. 

36.- Và (Giê-su bảo): “Quả thật Allah là Rabb của Ta và là Rabb 
của các người. Do đó hãy thờ phụng Ngài. Đây là Chính đạo.” 

37.- Nhưng những giáo phái bất đồng Đã -kiến với nhau (về sự thật 
này). Bởi thế, khốn khổ cho những ai phủ nhận việc sắp xảy ra 
Ngày (Xét xử) Vĩ đại! 

38.- Chúng sẽ nghe và thấy rõ về Ngày (Xét xử) mà chúng sẽ đến 
trình diện TA! Nhưng ngày nay những kẻ làm điều sai quấy lầm lạc 
công khai. 


١ Hariün này không phải là người anh của Nabi Mũsa mà là một người đức hạnh 
sống vào thời kỳ của Maryam. 
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39.- Và hãy cảnh cáo chúng về Ngày (chúng sẽ) thở dài khi công việc đã 
được quyết định bởi vì chúng vẫn còn lơ là và không tin tưởng. 

40.- Chính TA sẽ thừa hưởng trái đất kể cả những ai sống trên đó và 
chúng sẽ được đưa trở về gặp lại 74 (để chịu sự xét xử). 

41.- Và hãy nhắc lại trong Kinh Sách (Qur'an) về Ibrahîm. Quả thật, 
Người là một người chân thật, một Nabi. 

42.- Khi (xưa) Người thưa với phụ thân: “Thưa cha! Tại sao cha tôn 
thờ những vật không nghe cũng không thấy được và không mang lợi 
gì về cho cha? 

43.- “Thưa cha! Chắc chắn con đã tiếp thu được kiến thức mà cha đã 
không lĩnh hội được; bởi thế, xin cha hãy nghe con; con sẽ đưa cha 
đến một con đường bằng phẳng. 

44.- “Thưa cha! Cha chớ tôn thờ Shayfän (bởi vì) quả thật, Shaytan là 
một tên phản nghịch đã từng chống đối Đấng (Allah) Rất mực Độ lượng. 


45.- “Thưa cha! Con sợ Đấng (Allah) Rất mực Độ lượng sẽ trừng 
phạt cha bằng một hình phạt khiến cha trở thành một người bạn của 
Shaytan (trong Hóa Ngục).” 


46.- (Người cha) đáp: “Hẳn con ghét những thân linh của cha lắm 
hay sao, hỡi con Ibrahîm! Nếu con không từ bỏ thái độ này, cha sẽ 
ném đá giết con; và hãy đi đâu cho khuất mắt cha trong một thời 
gian lâu.” 

47.- (Ibrahîm) thưa: “Con mong cha gặp mọi sự bằng an. Con sẽ cầu 
xin Rabb của con tha thứ cho cha. Quả thật Ngài Hằng Rộng lượng 
VỚI CON. 

48.- “Và tôi sẽ từ biệt các ông và những kể mà các ông cầu nguyện 
ngoài Allah; và tôi sẽ cầu nguyện Rabb của tôi; tôi hy vọng sẽ không 
đến nỗi vô phúc với lời cầu xin (chân thành) với Rabb của tôi.” 

49.- Do đó, khi Ibrahîm từ biệt họ và những vật mà họ tôn thờ ngoài 
Allah, TA đã ban cho Người (đứa con) Ishaq (Isãc) và (đứa cháu nội) 
Yaqñb (Gia cốp); và mỗi đứa đã được TA cử làm Nabi. 

50.- Và TA đã ban Hồng ân cho con cháu của Ibrahîm và làm vinh 
danh Họ qua tiếng nói trung thực (của Họ). 


51.- Và hãy nhắc lại trong Kinh sách (Qur'an) về Misa. Quả thật, 
Người là một người chất phác; và là một Sứ giả, một ۰ 
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52.- Và TA đã gọi Người từ phía bên phải của ngọn núi (Sinai) và 
đưa Người xích lại gần để (TA) nói nhỏ; 

53.- Và 7A lấy lòng Khoan dung mà gia ân cho Người (bằng cách 
cử) người anh của Người, 70770, làm một Nabi (để phụ tá). 


54.- Và hãy nhắc lại trong Kinh Sách (Qurãn) về 157:21. Quả thật, 
Người là một người giữ đúng lời hứa. Và là một Sứ Giả, một Nabi. 
55.- Và Người đã từng ra lệnh cho người nhà dâng lễ ‘Salah’ và 
đóng “Zakah'; và Rabb của Người hài lòng với Người. 

56.- Và hãy nhắc lại trong Kinh Sách (Qur'an) về Idrîs (Enoch). Quả 
thật, Người là một người chân thật, một ۰ 


57.- Và TA đã nhấc Người lên một địa vị cao nhã. 


58.- Họ là những người mà Allah đã gia ân trong số các Nabi xuất 
thân từ con cháu của Adam và từ những người mà TA đã chuyên chở 
trên chiếc tàu cùng với ۸۷۶۸ và từ con cháu của Ibrahîm và của Isrû- 
Il và từ những người mà 7A đã hướng dẫn và chọn lựa. Mỗi lần 
những Lời mặc khải của Đấng Rất mực Độ lượng được đọc ra cho 
họ, họ sụp xuống quì lạy, khóc ra nước mắt. 


59.- Nhưng tiếp theo họ là một hậu thế bỏ bê ‘Salah’ và theo đuổi 
những dục vọng thấp hèn. Bởi thế họ sẽ sớm bị hủy diệt. 

60.- Ngoại trừ những ai biết hối cải và tin tưởng và làm việc thiện. 
Bởi thế, họ là những người sẽ vào Thiên đàng và sẽ không bị đối xử 
thiệt thòi một tí nào: 

61.- Các Ngôi vườn vĩnh cửu (Thiên đàng Adn) mà Đấng (Allah) 
Rất mực Độ lượng đã hứa với các bề tôi của Ngài, dẫu rằng vô hình. 
Quả thật, Lời hứa của Ngài là điều nhất định sẽ phải xảy ra. 


62.- Trong đó, họ sẽ không nghe thấy một lời tầm phào nào mà chỉ 
nghe lời chúc tụng Bằng an'. Trong đó họ sẽ được cung phụng đây 
đủ vào buổi sáng và buổi tối. 


63.- Đó là Thiên đàng mà 7A sẽ ban cấp cho người ngay chính sợ 
Allah trong số bề tôi của 7A để thừa hưởng. 


64.- Và chúng tôi (Thiên thần) chỉ xuống trần theo Mệnh lệnh của 
Rabb (Allah) của Ngươi (hỡi Muhammad!). Điều gì (xûy ra) trước 
chúng tôi và điều gì (xây ra) sau chúng tôi và điều gì (xảy ra) giữa 
hai điều đó đều là của Ngài cả. Và Rabb của Ngươi là Đấng không 
hê quên sót (một điều gì). 
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65.- (Ngài là) Rabb (Đấng Chủ Tể) của các tầng trời và trái đất và 
của những gì giữa trời đất. Do đó, hãy thờ phụng Ngài; và hãy kiên 
nhẫn trong việc thờ phụng Ngài. Ngươi có biết có ai giống Ngài hay 
không? 

66.- Và con người (không có đức tin) lên tiếng: “Sao? khi chết rồi 
tôi sẽ được dựng sống lại hay sao?” 

67.- Và hẳn con người không nhớ rằng chính 7A đã tạo hóa ra y 
trước đây trong lúc y không là gì cả hay sao? 


68.- Bởi thế, nhân danh Rabb của Ngươi (hỡi Muhammad!) chắc 
chắn TA sẽ tập trung chúng lại và cả bè lũ Shay/ãn nữa; rồi TA sẽ 
dẫn chúng đến quì gối xung quanh Hỏa Ngục. 

69.- Rồi từ mỗi giáo phái 7A sẽ lôi cổ từng tên ương ngạnh nhất đã 
chống đối Đấng (Allah) Rất mực Độ lượng ra (trình diện); 

70.- Rồi TA biết chắc trong bọn chúng ai là kẻ đáng bị đốt nướng 
nhất trong đó (Hỏa Ngục). 


71.- Không một ai trong các người lại khỏi sa xuống (Hỏa ngục). Và 
đối với Rabb của Ngươi (Muhammad!) đó là một quyết định chắc 
chắn sẽ phải thể hiện. 

72.- Rồi TA sẽ giải cứu những ai sợ và thần phục Allah và 7A sẽ để 
cho những kẻ làm điều sai quấy quì gối trong đó. 


73.- Và khi những Lời mặc khải rõ rệt của 7A được đọc ra để nhắc 
chúng, những kẻ vô đức tin nói với những người tin tưởng như sau: 
“Giữa hai chúng ta, nhóm nào là nhóm có địa vị tốt và đáng kính 
trọng hơn cả trong Hội đồng (của thành phố Makkah)?” 

74.- Nhưng trước chúng đã có bao nhiêu thế hệ giầu có và hào 
nhoáng hơn chúng đã bị 7A tiêu diệt? 


75.- Hãy bảo chúng: “Ai sống trong lầm lạc, thì Đấng (Allah) Rất 
mực Độ lượng sẽ nới lỏng. sợi dây cho y sống thêm một thời gian 
cho đến khi chúng thấy điều đã được hứa với chúng thể hiện trước 
mắt- hoặc là Hình phạt hoặc là Giờ (Tận thế)- thì lúc đó chúng sẽ 
biết ai là kẻ có địa vị tôi tệ nhất và có lực lượng yếu ớt nhất. 

76.- Và Allah sẽ gia tăng Chỉ đạo cho những ai đi đúng đường. Và 
những việc làm từ thiện đối với Rabb của Ngươi sẽ tên tại lâu dài, 
và sẽ tốt nhất về phương diện tưởng thưởng và kết cuộc. 
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Surah 19. Maryam Juzu 6 


77.- Thế Ngươi có thấy (loại) người đã phủ nhận những Lời mặc khải của 
TA nhưng lại nói: “Chắc chắn tôi sẽ được ban cấp của cải và con cái.” 


78.- Phải chăng y đã nhìn thấu điều vô-hình hoặc đã nhận một Lời 
cam kết nào với Đấng (Allah) Rất mực Độ lượng? 

79.- Nhất định không! TA sẽ cho ghi sổ điểu y đã nói và sẽ gia tăng 
hình phạt cho y (trong Hỏa ngục). 

80.- Và 7A sẽ thừa kế y về những thứ mà y đã nói bởi vì y đến gặp 
lại TA (tay không) trơ trọi một mình (sau khi chết). 


81.- Và họ chấp nhận những thần linh khác ngoài Allah mục đích 
nhờ chúng giúp họ thêm quyền thế và uy danh. 


82.- Nhất định không! Những thần linh đó sẽ phủ nhận công trình 
thờ phụng của họ và sẽ trở thành đối thủ chống lại họ. 


83.- Há Ngươi không thấy việc TA đã cử những tên Shaytûn đến với 
những kẻ vô đức tin hầu xúi giục chúng nổi trận lôi đình? 


§4.- Bởi thế chớ vội chống báng chúng. Quả thật, 74 chỉ gia hạn cho 
chúng một số (ngày gia hạn) nhất định. 


85.- Vào một Ngày 74 sẽ tập trung những người ngay chính sợ 
Allah đến trình diện Đấng Rất mực Độ lượng như một phái đoàn . 


86.- Và TA sẽ lùa những tên tội lỗi xuống Hỏa ngục như một đàn thú. 


87.- Không ai có quyền can thiệp ngoại trừ người nào đã nhận từ 
Đấng (Allah) Rất mực Độ lượng một Lời cam-kết. 


88.- Và chúng nói: “Đấng Rất mực Độ lượng đã có một đứa con trai.” 
89.- Chắc chắn các người đã dựng đứng một điều tội lỗi vô cùng tày trời; 
90.- Vì thế mà các tầng trời gần như muốn ۷ tung, trái đất gần như 
muốn bể ra làm hai và những quả núi gần như muốn sụp đổ tan tành, 
91.- Bởi chúng bịa đặt điều cho rằng Đấng Rất mực Độ lượng có con trai; 


92.- Và thật hết sức phi lý cho rằng Đấng Rất mực Độ lượng đã có 
một đứa con trai; 


93.- Bởi vì thật ra mọi nhân vật trong các tầng trời và trái đất đều 
đến trình diện Đấng Rất mực Độ lượng như một người bê tôi. 

94.- Chắc chắn, Ngài đã kiểm kê và đánh số họ một cách chính xác. 

95.- Và vào Ngày Phục sinh, từng người một sẽ đơn độc đến trình 
diện Ngài. 
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Ta-Ha Juzu 6‏ .20 ط503 


96.- Quả thật, những ai có đức tin và làm việc thiện sẽ được Đấng 
(Allah) Rất mực Độ lượng thương yêu; 

97.- Bởi thế TA làm cho Nó (Quran) thành dễ dàng với chiếc lưỡi (tiếng 
nói, giọng nói) của Ngươi mà Ngươi dùng đỀ báo tin mừng cho những 
người ngay chính sợ Allah và để cảnh cáo đám người hay cãi vã. 

98.- Và có bao nhiêu thế hệ trước họ đã bị TA tiêu diệt? Há Ngươi 
có tìm thấy một người nào của bọn chúng hoặc nghe một lời xâm xì 

hay không? 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 
1.- Ta. Ha. 


2- Không phải TA ban Qur'an (này) xuống cho Ngươi 
(Muhammad) làm cho Ngươi buồn, 


3.- Mà đó là một Lời Nhắc Nhở dành cho những người sợ (Allah).- 


4.- Một sự Mặc khải từ Đấng đã tạo hóa trái đất và các tầng trời Ở 
trên cao. 

5.- Đấng (Allah) Rất mực Độ lượng lên ngôi trên chiếc Ngai vương. 
6.- Bất cứ vật gì trong các tầng trời và dưới đất và vật gì nằm giữa 
trời đất và vật gì năm sâu dưới lòng đất đều là của Ngài cả. 

7.- Và nếu Ngươi có nói lớn tiếng thì quả thật Ngài vẫn biết rõ điều 
bí mật kể cả điều được bưng bít kín hơn nữa. 

8.- Allah! Không có Thượng Đế nào khác cả duy chỉ có Ngài. Ngài 
mang những tên gọi tốt đẹp nhất. 

9.- Và Ngươi đã biết câu chuyện của Mũsa hay chưa? 

10.- Khi thấy một ngọn lửa, Người bảo gia đình của Người: “Hãy 
tạm dừng chân ở đây. Hy vọng ta sẽ mang vỀ cho các người một cục 
than hồng hoặc ta sẽ tìm thấy nơi đống lửa một Chỉ đạo.” 

11.- Nhưng khi Người tiến đến đống lửa, bổng nhiên có tiếng gọi 
bảo: “Hỡi Mũsa! 

12.- “TA đây! TA là Rabb của nhà ngươi. Hãy cởi giày của ngươi ra. 
Quả thật, nhà ngươi đang ở nơi thung lũng 'Tuwa' linh thiêng; 
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Ta-Ha Juzu 16‏ .20 ط503 


13.- “Và TA đã chọn nhà ngươi. Bởi thế, hãy lắng nghe điều mặc khải. 


14.- “Rõ chính TA là Allah đây. Không có Thượng Đế nào khác cả duy chỉ 
TA. Do đó, hãy thờ phụng TA; và hãy dâng lễ ‘Salah’ để tưởng nhớ TA. 


15.- “Thật sự Giờ (Xét xử) đang tiến đến nhưng TA muốn giữ kín nó để cho 
mỗi linh hồn nuôi hy vọng sẽ được ân thưởng tùy theo cố gắng của mình. 


16.- “Do đó, chớ để cho ai không có đức tin nơi nó và chạy theo những dục 
vọng của mình làm cho Ngươi xao lãng nó e rằng Ngươi sẽ bị tiêu diệt. 


17.- “Và vật gì nơi tay phải của Ngươi vậy, hỡi Misa?” 


18.- Người thưa: “Đó là chiếc gậy mà bê tôi dùng để tựa mình và đập 
rụng lá cây cho đàn cừu của bê tôi và nhiều công dụng khác nữa.” 


19.- (Allah) phán: “Hãy quẳng nó xuống, hỡi ۳ 
20.- Thế là Người ném nó xuống. Nó biến thành một con rắn biết bò. 


21.- (Allah) phán: “Hãy nắm lấy nó và chớ sợ. 7A sẽ làm cho nó 
hiện nguyên hình trở lại. 


22.- “Và hãy áp bàn tay (phải) của Ngươi sát vào ba sườn của Ngươi, 
nó sẽ hiện ra trắng toát, không có gì đau đớn cả. Một Phép lạ khác. 


23.- “Để TA trưng cho Ngươi thấy một số Dấu lạ lớn nhất của 7A. 
24.- “Hãy đi gặp ۳۱۳ aun (Phê-rô). Quả thật, nó đã tàn ác quá mức.” 
25.- (Misa) thưa: “Lạy Rabb! Xin Ngài nới rộng lòng ngực của bê tôi; 
26.- “Và làm cho công tác của 0۵ tôi được dễ dàng; 

27.- “Và tháo cái gút (ngọng) ra khỏi lưỡi của bề tôi; 

28.- “Để chúng (đối phương) có thể hiểu được lời nói của bê tôi. 
29.- “Và xin cử một người phụ tá cho bề tôi từ gia đình của bề tôi; 
30.- “Hariün, người anh của bề tôi; 

31.- “Xin Ngài gia tăng sức mạnh cho bề tôi qua anh ấy; 

32.- “Và bắt anh ấy chia sẻ công việc của bề tôi; 

33.- “Để (hai) chúng tôi có thể tán dương Ngài nhiễu; 

34.- “Và tưởng nhớ Ngài thật nhiều; 

35.- “Bởi vì quả thật Ngài Hằng thấy chúng tôi.” 

36.- (Allah) phán: “Chắc chắn các điều mà Ngươi yêu cầu được 
chấp thuận, hỡi Musa! 

37.- “Và chắc chắn, 7A đã gia ân cho ngươi vào một dịp khác 
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38.- “Khi 74 đã mặc khải cho người mẹ của Ngươi điều mặc khải (này:) 


39.- “Hãy đặt nó (Mzsa) vào trong cái rương và ném nó xuống sông; 
(nước) sông sẽ đẩy giạt nó lên bờ; một kẻ thù của TA và là kẻ thù 
của nó sẽ vớt nó lên bờ.” Và TA đã ban cho ngươi tình thương từ TA 
(hỡi Musa!) để Ngươi được nuôi dưỡng dưới Mắt (săn sóc) của TA. 


40.- “Khi người chị của ngươi la cà đi theo và nói: “(Quí ngài có 
muốn) tôi chỉ cho quí ngài một người để chăm sóc đứa bé hay không? 
Bằng (cách) đó TA mang ngươi trả lại cho mẹ của ngươi 06 cho cặp 
mắt của bà dịu lại và hết lo buồn. Và ngươi đã (lỡ tay) giết chết một 
người (dân Ai-cập) nhưng 7A đã cứu ngươi ra khỏi cảnh nguy khốn và 
đã thử thách ngươi với một sự thử thách lớn Rồi Ngươi lưu sống nhiều 
năm với người dân Midian. Rồi Ngươi đến đây như đã định, hỡi Misa! 


41.- “Và TA đã rèn luyện Ngươi (để làm việc) cho TA. 

42.- “Hãy lên đường, ngươi và anh của ngươi, với Phép lạ của TA và 
chớ xao lãng việc tưởng nhớ TA. 

43.- “Hai ngươi hãy đi gặp Fir aun. Quả thật, nó đã tàn ác quá mức. 
44.- “Tuy nhiên hãy ăn nói với nó lời lẽ nhã nhặn may ra vì thế nó 
sẽ lưu ý đến Lời cảnh cáo hoặc sợ (Allah).” 


45.- Hai người thưa: “Lạy Rabb chúng tôi! Quả thật; chúng tÔI لہ‎ 
nổi nóng mà hãm hại chúng tôi hoặc sợ y hung tợn quá mức.” 


46.- (Allah) phán: “Chớ sợ! Chắc chắn TA ở cùng với hai ngươi. TA 
nghe và thấy hết mọi việc. 

47.- “Do đó, hai ngươi hãy lên đường đi gặp nó và bảo: “Quả thật 
chúng tôi là Sứ giả của Rabb của ngài. Xin ngài hãy để cho con 
cháu của Israel ra đi với chúng tôi và chớ trừng phạt họ. Thật sự, 
chúng tôi đến gặp ngài với một Phép-lạ từ Rabb của ngài. Và Bằng 
an cho ai tuân theo Chỉ đạo. 

48.- Quả thật chúng tôi được (Rabb chúng tôi) mặc khải (cho biết) 
sự trừng phạt (đang chờ) ai là kẻ phủ nhận (Thông-điệp của Ngài) 
và quay bỏ đi. 

49.- (Firaun) bảo: “Thế ai là Rabb của hai ngươi, hỡi Mũsa?” 


50.- (Mũsa) đáp: “Rabb chúng tôi là Đấng đã ban cho mọi vật hình 
thể và bản chất rồi hướng dẫn (chúng).” 


51.- (Firaun) bảo: “Thế điều kiện của những người thuộc thế hệ 
trước ra sao?” 
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50:35 20. Ta-Ha Juzu 16 


52.- (Mũsa) đáp: “Rabb của tôi biết rõ điều kiện của họ trong Sổ 
sách (của Ngài); Rabb của tôi không nhầm lẫn cũng không quên sót 
(điều gì): 

53.- “Đấng đã làm trái đất thành một giường ngủ cho quí ngài và mở 
nơi đó những con đường thông thương qua lại và ban nước mưa từ 
trên trời xuống cho quí ngài; 74 dùng nó để làm mọc ra đủ cặp 
thảo mộc khác nhau. 


54.- Hãy ăn (rau cải) và nuôi gia súc của quí ngài." ' Quả thật, trong 
sự việc đó là các Dấu-hiệu cho những người thông hiểu (lẽ thật). 


55.- Từ nó (trái đất) TA đã tạo hóa các người và sẽ hoàn các người 
về lại cho nó và từ nó sẽ đưa các người trở ra một lần nữa. 


56.- Và chắc chắn TA đã trưng cho y (Fir'aun) thấy tất cả Phép-lạ 
và Bằng-chứng của TA, nhưng y phủ nhận và từ chối. 


57.- Y bảo: “Phải chăng ngươi đến gặp bọn ta với dụng ý dùng các 
pháp thuật của ngươi đuổi bọn ta ra khỏi lãnh thổ của bọn ta hay 
sao, 251 ( 


58.- “Nhưng bọn ta cũng có thể đưa ra pháp thuật tương tự để đối 
chọi với ngươi. Do đó giữa bọn ta và nhà ngươi hãy hẹn gặp nhau tại 
một nơi đất bằng mà đôi bên nhất định sẽ có cơ hội như nhau.” 

59.- (Misa) đáp: “Cuộc hẹn của quí ngài sẽ nhằm vào Ngày đại hội 
và hãy cho dân chúng tụ tập vào lúc mặt trời lên cao khoảng một 
sào.” 

60.- Do đó, Fir'aun lui về, bàn thảo kế-hoạch rồi đến nơi hẹn. 

61.- Masa bảo họ: “Quí ngài sắp mắc họa đến nơi rồi! Chớ đặt điều 
nói dối rồi đổ thừa cho Allah e rằng Ngài sẽ tiêu diệt quí ngài bằng 
một hình phạt. Và kẻ ngụy tạo chắc chắn sẽ thất bại.” 

62.- Thế rồi, chúng bàn cãi với nhau về công việc của chúng và giấu 
kín cuộc mật nghị. 

63.- Chúng bảo nhau: “Hai tên này quả thật là hai tên phù thủy, 
chúng muốn dùng pháp thuật để đuối quí ngài ra khỏi lãnh thổ và 
xóa bỏ lối sống quí phái của quí ngài. 

64.- “Do đó, hãy hợp đồng kế hoạch rồi đến nơi hẹn, và đi theo đội 
ngũ chỉnh tể. Ngày nay, ai cao tay ấn chắc chắn sẽ thắng cuộc.” 
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Sirah 20. Ta-Ha Juzu 16 


65.- Chúng bảo: “Hỡi Misa! Hoặc ngươi ném (bửu bối) xuống 
(trước) hoặc bọn ta là người đầu tiên ném xuống?” 


66.- (Møäsa) đáp: “Không, quí vị ném trước.” Và này! do pháp thuật 
của chúng, những sợi dây và những chiếc gậy của chúng hiện hình 
trước mặt Người (Misa), giống như chúng cử động được. 


67.- Thấy thế, ۸۸۷۶۰١ đâm sợ trong lòng. 
68.- 7۸ phán “Chớ sợ! Chắc chắn nhà ngươi cao tay ấn hơn. 


69.- “Và hãy ném bảo vật nơi tay phải của ngươi xuống, nó sẽ nuốt 
hết những vật mà chúng đã làm ra. Quả thật, vật mà chúng đã làm 
chỉ là xảo thuật của một nhà ảo thuật. Và nhà ảo thuật sẽ không 
thành công dù từ đâu đến.” 

70.- Bởi thế, những tên phù thủy buông mình xuống phủ phục. Chúng 
thưa: “Chúng tôi tin tưởng nơi Đức Rabb của Harun và Musa.” 


71.- (Firaun) bảo: “Các ngươi đã táo gan tin tưởng nơi Ngài (Allah) 
trước khi ta cho phép các ngươi u? Chính tên (ÄM⁄#sa) này là lãnh tụ 
của các ngươi nên hắn đã dạy các ngươi pháp thuật! Bởi thế chắc 
chắn ta sẽ cho chặt tay và chân của các ngươi mỗi bên một cái; và 
chắc chắn ta sẽ cho đóng đỉnh các ngươi trên thân cây chà-là để cho 
các ngươi biết giữa hai bên ai sẽ trừng phạt nghiêm khắc và lâu hơn.” 
72.- (Các tên phù thủy) đáp: “Chúng tôi sẽ không bao giờ xem ngài 
quí hơn những bằng chứng rõ rệt đã đến với chúng tôi và quí hơn 
Đấng đã sáng tạo ra chúng tôi. Thế, ngài cứ quyết định làm điều gì 
ngài muốn; thật sự, ngài chỉ có thể định đoạt điều gì liên quan đến 
đời sống trần tục này thôi! 


73.- “Thật sự, chúng tôi đã tin tưởng nơi Đức Rabb (Allah) của 
chúng tôi. Chúng tôi hy vọng Ngài sẽ tha thứ cho chúng tôi về tội lỗi 
của chúng tôi và (về tội đã làm) những phù phép mà ngài đã bắt ép 
chúng tôi làm. Bởi vì Allah Ưu Việt, và Vĩnh Cửu.” 

74.- Quả thật ai đến trình diện Rabb của y (vào Ngày Xét xử) như 
một kẻ tội lỗi thì chắc chắn sẽ sa Hỏa ngục, một nơi y sẽ không chết 
và cũng sẽ không sống. 

75.- Và ai đến trình diện Ngài như một người có đức tin và đã làm 
việc thiện thì là những người sẽ được ân thưởng cấp bậc ưu hạng: 


76.- Những Ngôi vườn Vĩnh cửu (Thiên Đàng '‘Adn), bên dưới có các 
dòng sông chảy. Họ SẼ vào ở trong đó đời đời. Và đó là phần thưởng 
của những người đã tẩy sạch bản thân mình (khỏi tội). 
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Ta-Ha Juzu 6‏ .20 ط503 


77.- Và chắc chắn TA đã mặc khải cho Misa, (phán:) “Hãy dẫn các 
bẩy tôi của TA ra đi ban đêm và (dùng chiếc ` BẬY) đánh xuống 
(biển) hầu dọn đường ráo khô cho họ băng qua biển (Hồng hải). Chớ 
sợ (đám Firaun) đuổi theo bắt cũng chớ lo sợ (bị chết chìm dưới 
nước).” 


78.- Sau đó, Firaun cùng với lực lượng đuổi theo bắt họ nhưng sóng 
biển đã bao phủ và nhận úp chúng toàn bộ. 

79.- Và Firaun đã dẫn người dân của y đi lạc (khỏi Chính đạo) và 
đã không hướng dẫn họ. 


80.- Hỡi con cháu của Israel! TA đã cứu thoát các người khỏi kẻ thù 
của các người, và đã kết ước với các người ở phía bên phải của ngọn 
núi (Sinai) và đã ban Manna và chìm cút xuống cho các người. 

81.- (Và phán): “Hãy dùng các món thực phẩm tốt và sạch mà 7A 
đã cung cấp nhưng chớ thái quá trong đó e rằng cơn Thịnh nộ của 
TA sẽ giáng lên các người; và ai mà cơn Thịnh nộ của TA giáng 
nhằm phải thì chắc chắn sẽ bị tiêu diệt. 

82.- “Nhưng thật sự TA cũng Hằng Tha thứ cho ai biết hối cải, và có 
đức tin và làm việc thiện rồi theo đúng Chỉ đạo (cho đến chết).” 


83.- Và (khi Masa lên đến ngọn núi Sinai, Allah phán:) “Điều chi 
giục Ngươi bỏ người dân của Ngươi đến đây trước vậy, hỡi Misa?” 
84.- (Misa) thưa: “Họ bám sát theo dấu chân của bê tôi; bê tôi vội 
đến trình diện Ngài, lạy Rabb, để mong Ngài hài lòng.” 

85.- (Allah) phán: “Quả thật 7A đã thử thách đám dân của Ngươi 
sau (khi) Ngươi (ra đi) và tên Sãmirï' đã hướng dẫn họ lầm lạc.” 


86.- Bởi thế, Misa quay về gặp đám dân của Người vừa giận vừa 
buồn. Người bảo: “Này hỡi dân ta! Rabb (Allah) của các người đã 
không hứa với các người một lời hứa tốt đẹp hay sao? Phải chăng lời 
hứa của Ngài quá lâu đối với các người? hay là các người muốn cơn 
Thịnh Nộ của Rabb của các người sẽ giáng xuống các người? cho 
nên các người đã nuốt lời hứa với ta? 

87.- Họ đáp: “Chúng tôi không tự quyền bội ước với thầy nhưng vì 
chúng tôi bị bắt vác nặng nữ trang của toàn dân (Ai- -cập) cho nên 
chúng tôi quẳng chúng (vào lửa) theo dê xuất của ۳ 


! Có lẽ là một người Ai-cập đã tin tưởng theo Nabi Mũsa và ra đi cùng với người 
dân Israel. 
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Ta-Ha Juzu 6‏ .20 ط503 


88.- Rồi y (Samirî) đúc ra cho họ một con bò con, thân hình của nó 
(phát âm giống âm) rống (của con bò). Rồi họ bảo: “Đây là thần 
linh của các người và là thần linh của Misa nhưng (Mũsa) đã quên. 
89.- Thế, họ đã không nhận thấy nó (bò đúc) không trả lời họ được 
tiếng nào và không thể hãm hại cũng không làm lợi gì được cho họ 
hay sao? 


90.- Và chắc chắn 76770 cũng đã bảo họ trước đó: “Hỡi dân ta! Các 
người chỉ bị thử thách bởi nó (con bò đúc) và quả thật Rabb của các 
người là Đấng (Allah) Rất mực Độ lượng. Do đó hãy nghe theo ta và 
tuân lệnh ta.” 


91.- Họ đáp: “Chúng tôi sẽ không bao giờ ngưng thờ nó cho đến khi 
nào Mũsa (Môi-se) trở về gặp chúng tôi.” 


92.- (Mũsa) bảo: “Hỡi Harun! Điều gì cản anh (không chận đứng 
họ) khi anh thấy họ lâm lạc? 


93.- “Há anh không tuân theo tôi? Phải chăng anh đã không tuân 
lệnh của tôi?” 


94.- (Harữn) đáp: “Hỡi em trai của ta! Chớ nắm râu và đầu của ta! 
Quả thật anh đã sợ việc em sẽ nói: 'anh đã gây chia 16 giữa con 
cháu của Israel và đã không thi hành lời dặn của tôi.' “ 


95.- (Misa) bảo: ز18“‎ Samirı! Mục tiêu của ngươi là gì (khi ngươi 
đúc ra con bò này?” 


96.- لا‎ đáp: “Tôi thấy điều mà họ không thấy. Bởi thế tôi đã hốt một 
nắm (đất) nơi dấu chân (ngựa) của Thiên sứ (Jibrîl) và ném nó (lên 
con bò đúc). Tâm trí của tôi đã xúi giục tôi như thế.” 


97.- (Musa) bảo y: “Hãy أنه‎ đi! Suốt đời này (hình phạt) dành cho 
ngươi sẽ như sau: ngươi sẽ nói (với người ta:) “Chớ chạm đến mình 
tôi! và (trong tương lai) ngươi sẽ gặp một lời hứa (trừng phạt) mà 
ngươi sẽ không bao giờ tránh khỏi. Và bây giờ ngươi hãy 818 
mắt ra nhìn thần linh của ngươi, vật mà ngươi đã dốc lòng sùng bái; 
chắc chắn bọn ta sẽ đốt nó (ra tro) rồi sẽ vãi tung nó xuống biển.” 


98.- Thượng Đế của các ngươi chỉ là Allah, Đấng mà ngoài Ngài, 
không có một Thượng Đế nào khác. Và sự Hiểu Biết của Ngài bao 
la, tóm thâu hết mọi vật. 
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Surah 20. Ta-Ha Juzu 16 


99.- TA kể lại cho Ngươi (Muhammad) một vài tin tức về các diễn 
biến trước đây như thế. Và chắc chắn, chính 7A đã ban cho Ngươi 
Thông điệp nhắc nhở này. (Qur'an) 

100.- Ai lánh xa Nó (Qur'an) thì sẽ vác gánh nặng (tội lỗi) vào Ngày 
Phục sinh. 

101.- Họ sẽ ở mãi trong (tình trạng) đó. Và gánh nặng (tội lỗi) của 
họ vào Ngày Phục sinh thật là xấu xa. 

102.- Ngày mà tiếng Tù-và sẽ được thối vang; và ngày đó 7A sẽ cho 
tập trung những kẻ tội lỗi, xanh mắt (vì sợ hãi). 

103.- Chúng xầm xì bàn tán với nhau: “Các anh chỉ ở lại (đây) lâu 
khoảng chừng mười ngày.” 

104.- TA biết rõ những điều chúng sẽ nói khi một người xét đoán 
giỏi nhất trong bọn lên tiếng: “Chắc chắn các anh sẽ ở lại đây lâu 
chỉ khoảng một ngày.” 

105.- Và chúng hỏi Ngươi về những quả núi, hãy bảo chúng: “Rabb 
(Allah) của ta sẽ bứng chúng và vãi đi tứ tán. 

106.- “Rồi Ngài (Allah) sẽ để cho nó (trái đất) thành bình địa; 

107.- “Nơi đó, Ngươi sẽ thấy không có gì quanh co và 161 lõm.” 

108.- Vào Ngày đó, (nhân loại) sẽ đi theo vị Gọi (Thiên thần). Y 
chẳng có ý gì lừa dối; và những tiếng nói sẽ tắt lịm đi trước mặt 
Đấng Rất mực Độ lượng cho nên Ngươi sẽ không còn nghe thấy gì 
ngoài tiếng xâm xì; 

109.- Vào Ngày đó, việc can thiệp sẽ vô giá trị ngoại trừ của ai mà Đấng 
Rất mực Độ lượng cho phép và lời yêu cầu của y được chấp thuận. 

110.- Ngài (Allah) biết điều gì trước họ (nhân loại) và điều gì sau họ 
và họ không biết một tí gì ۷۵ nó theo sự hiểu biết (của họ). 

111.- (Tất cả) các bộ mặt sẽ gục xuống trước Đấng Hằng Sống, 
Đấng Tự Hữu và Nuôi Dưỡng (vạn vật); và ai gánh vác tội lỗi trên 
lưng thì chắc chắn sẽ thất bại. 

112.- Và ai làm việc thiện và có đức tin thì së không sợ bị thiệt thòi 
và mất phần. 

113.- Và TA đã ban Nó (Qurãn) xuống bằng tiếng م‎ -TẬp đúng như 


thế và đã giải thích cặn kẽ trong đó những lời cảnh cáo để may ra 
chúng sợ hoặc may ra nó sẽ làm cho chúng tưởng nhớ (đến Allah). 


319 








2 0 00 0 SÀ 









اله لیف ال ولا جل بالق ان من قبل‌آن | 


⁄ ہمہ 


cố .‏ 0 و ہہ آ را ےر 72 ہے 
یقصوع لك وحیه,وقل زب زد نی لماو )ولق عه b4‏ 


2 کس کہ ہے سک کے سے کو اس 
02022260 فنیی ومد له رعر 
ا ر و و 9.~ ین و سم 

لِلمَل کے اسجدوا لاد رسد 





0 


v⁄ 
số 





وو م ~ ت 
وك ورك وكا مر 
€ و کچ رز مر را 
S‏ وَعَفِيهَاءَلاهَرَيْ 7 

سے 


ca 





9 


276 








SA” 





41 


DD 
ZIG 





NEE 
TÊN سجر حار‎ 
⁄.\Z م كوس 7¿ 2و م‎ 
¿x2 بدت لهماسوء!‎ 


مر <2 8 
> سے “Z 2 T2‏ یٹ کی سے ہے جر ام و مان ور 
4 2£¿ 2202 88504224522 پ2رفغویٰ 


~ 


^ 





تک 






? سک کے‎ đà v22 2 سس سه‎ 2262322214) ác 
2ã166@s44244,2242415@ 
cá صا صا‎ 
ے سعا ہم و کک ہے ےو ایا ات رو رب وہ‎ 
و‎ 57 
1 وا مد‎ À2 و‎ ~ 


Ă222042 595315662 تم‎ 


ہے 
۰ 
۰ 


Z7‏ باو ب کے ام وو سخ مس ال 
سکری فان لد ميشه صضنکاومحشر ڈو وع لیم 2 
: % ری کک 














Sirah 20. Ta-Ha Juzu 16 


114.- Bởi thế, cao cả nhất là Allah, Đức Vua thật sự. Và chớ giục 
giã với Qur'an trước khi việc mặc khải Nó sẽ hoàn tất cho Ngươi. Và 
hãy câu nguyện, thưa: “Lạy Rabb của bề tôi! Xin Ngài gia tăng kiến 
thức cho bề tôi.” 

115.- Và chắc chắn TA đã kết ước với Adam trước đây nhưng Người 
đã quên; và 7A thấy Người không cương quyết. 

116.- Và khi 7A phán cho các Thiên thần: “Hãy phủ phục trước 
Adam!” Do đó, chúng phủ phục ngoại trừ 15/75, nó từ chối. 

117.- Sau đó TA phán: “Hỡi Adam! Quả thật đây là một kẻ thù của 
ngươi và vợ của ngươi. Bởi thế chớ để cho nó đưa hai (vợ chồng) 
nhà ngươi ra khỏi Vườn trời e rằng ngươi sẽ đau khổ. 

118.- “Quả thật, đó là chỗ hứa của ngươi; trong đó (Thiên đàng) 
ngươi sẽ không bị đói cũng không bị trần truồng. 

119.- “Quả thật trong đó ngươi sẽ không bị khát cũng không bị nóng 
nực.” 

120.- Nhưng Shaytan đã thì thao với Người (Adam). Nó nói: “Hỡi 
Adam! Ngươi có muốn ta đưa ngươi đến Cây Vĩnh cửu và một vương 
quốc sẽ không bao giờ điêu tàn chăng?” 

121.- Rồi hai người (vợ chồng Adam) ăn (trái) của cây đó. Bởi thế 
phần kín đáo của hai người lộ ra trước mắt. Thế nên hai người khâu 
lá cây của Vườn trời để che kín thân mình lại. Bởi vì Adam đã bất 
tuân Rabb (Allah) của Người, cho nên Người lầm lạc. 

122.- Rồi Rabb của Người chọn Người. Ngài quay lại tha thứ và 
hướng dân Người. 

123.- (Allah) phán: “Cả hai hãy đi xuống khỏi đó (Vườn trời), thù 
مقط‎ lẫn nhau. Nhưng nếu có Chỉ đạo từ TA đến cho các ngươi, ai 
theo Chỉ đạo của TA thì sẽ không lầm lạc cũng không khổ sở. 


124.- “Ngược lại, ai lánh xa Thông-điệp Nhắc-nhở của TA thì chắc 
chắn sẽ sống một cuộc đời ہہ‎ hẹp (khổ sở) và vào Ngày Phục sinh 
TA sẽ phục sinh y trở lại mù lòa.” 

125.- Y sẽ thưa: “Lạy Rabb (Allah!) Tại sao Ngài dựng bề tôi sống 
lại mù lòa trong lúc trước đây bê tôi nhìn thấy.” 
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Ta-Ha Juzu 16‏ .20 ط503 


126.- (Allah sẽ) phán: “Như thế đấy! Các Lời mặc khải của 7A 
đến với ngươi nhưng ngươi không quan tâm; và Ngày nay (74) 
quên ngươi trở lại giống như thế.” 


đã 
bỏ 


127.- Và TA trả đũa 21 vượt quá mức giới hạn và không tin tưởng nơi 
các Lời mặc khải của Rabb của y đúng như thế. Và chắc chắn sự 
trừng phạt ở Đời sau sẽ khắc nghiệt và dai dẳng hơn. 


128.- Hẳn không là một Chỉ đạo cho họ hay sao việc 74 đã tiêu diệt 
bao nhiêu thế hệ trước họ, chủ nhân của các căn nhà mà chúng đang 
giãm đi? Quả thật nơi sự việc đó là những Dấu hiệu cho những 
người thông hiểu. 


129.- Và nếu không vì một Lời phán của Rabb của Ngươi (hỡi 
Muhammad!) đã được tuyên bố và một thời han đã được 2 ấn định thì 
chắc chắn (Hình phạt) đã xảy ra (cho chúng) rồi. 


130.- Bởi thế, hãy rán chịu đựng với những lời (mỉa mai) của chúng 
và hãy tán dương ca tụng, Rabb của Ngươi trước khi mặt trời mọc và 
trước khi mặt trời lặn; và hãy tán dương Ngài vào những giờ giấc 
của ban đêm và giờ giấc đâu và cuối của ban ngày để may ra Ngươi 
sẽ hài lòng (với phần thưởng mà Ngài sẽ ban cho). 


131.- Và chớ trố mắt nhìn ۷6 những thứ mà TA đã ban cấp cho 
những cặp (bè nhóm) của chúng hưởng thụ, sự lộng lẫy của đời sống 
trần tục này, (những thứ) mà 74 dùng để thử thách chúng; Ngược lại 
thiên lộc của Rabb của Ngươi là ưu tốt và lâu dài hơn. 


132.- Và hãy ra lệnh cho người nhà của Ngươi dâng lễ ‘Salah’ và 
hãy kiên nhẫn. 7A không đòi hỏi Ngươi lộc dùng; TA cung cấp nó 
cho Ngươi. Và kết cuộc tốt đẹp dành cho ai sùng bái và sợ Allah. 
133.- (Những kẻ vô đức tin) nói: “Tại sao Y (Muhammad) không 
mang đến cho chúng ta một bằng chứng của Rabb của Y?” Há 
những điều ghi trong các Tờ kinh cũ (như kinh Tauräh và Injîl) đã 
không là một bằng chứng rõ rệt cho chúng hay sao? 


134.- Và nếu 14 tiêu diệt chúng bằng một hình phạt trước khi 
(Qurãn được mặc khải) thì chắc chắn chúng sẽ thưa: “Lạy Rabb 
chúng tôi! Tại sao Ngài không cử một Sứ giả đến với chúng tôi để 
chúng tôi có dịp tuân theo các Lời mặc khải của Ngài trước khi 
chúng tôi bị thất sûng và bị hạ nhục?” 


135.- Hãy bảo chúng: “Mỗi người (trong chúng ta) đều mong đợi (sự 
Xét xử của Allah); do đó các người hãy chờ đợi đi. Rồi các người 56 
sớm biết ai đi theo con đường bằng phẳng và ai được hướng dẫn.” 
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Sürah 21. Al-Anbiya' Juzu 17 


AL-ANBIYA? 


(Các Nabi) 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Việc xét-xử nhân loại ngày càng đến gần, nhưng họ vẫn dửng 
dưng quay bỏ đi. 


2.- Họ nghe không sót từng lời cảnh cáo mới của Rabb của họ nhưng 
nghe chỉ với tinh thần bông đùa, 


3.- Lòng họ không mấy thiết tha. Những kẻ làm điều sai quấy giấu 
kín cuộc mật đàm của họ. (Họ bảo:) “Phải chăng (người) này chỉ là 
một người phàm như quí vị? Phải chăng quí vị bị mê-hoặc bởi pháp- 
thuật (của nó) trong lúc quí vị nhìn thấy rõ (sự việc)?” 


4.- Hãy bảo họ (hỡi Muhammad:) “Rabb của ta biết rõ (từng) lời nói 
(thốt ra) trong các tầng trời và trái đất bởi vì Ngài là Đấng Hằng 
Nghe và Hằng Biết (mọi việc). 


5.- “Không! họ nói: (Những lời y nói ra) chỉ là những giấc mộng lộn 
xộn. Không! Y bia đặt ra nó (Qur'an). Không! Y là một nhà thơ. 
Thế, hãy bảo y mang đến cho bọn mình một Phép lạ (bằng chứng) 
giống như những cái đã được ban cấp cho các Sứ giả của thời xưa.” 
6.- Trước họ, không có một thị trấn nào trong số các thị trấn đã bị 
TA tiêu diệt lại có đức tin cả. Thế, họ (những kẻ ngoại giáo của thị 
trấn Makkah này) sẽ tin tưởng hay sao?” 

7.- Và trước Ngươi (hỡi Muhammad!) (các Sứ giả) do TA cử đến chỉ 
là những người phàm mà 7A đã mặc khải cho (Kinh sách). Bởi thế, 
nếu các ngươi không biết thì hãy hỏi những người đang giữ Thông 
điệp (như Kinh 70۸۷۸۸ và Injıl thì sẽ rõ). 

8.- Và 7A đã không làm ra họ (các Sứ giả) với cơ thể mà lại không 
ăn uống; vả lại, họ cũng không phải là những người bất tử. 

9.- Rồi TA đã hoàn tất Lời hứa (của TA) cho họ. Bởi thế TA đã cứu sống họ 
và người nào mà 74 muốn. Và 74 đã tiêu diệt những kẻ tàn ác quá mức. 
10.- Chắc chắn, 74 đã ban xuống cho các người một Kinh sách trong 
đó là Thông điệp nhắc nhở của các người. Thế các người không hiểu 
hay sao? 
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Sürah 21. ۸1۱-6 Juzu 17 


11.- Và có bao nhiêu thị trấn đã bị 7A tiêu diệt vì (dân cư của 
chúng) đã làm điều sai quấy và sau chúng, 14 đã tạo ra một đám 
người khác (để thay thế)! 


12.- Bởi thế, khi thấy Hình phạt của 7A, chúng hớt hãi chạy trốn. 


13.- Chớ bỏ chạy, (hỡi người!) hãy trở lại với những cái (tiện nghi) 
mà các người đã sống xa hoa nơi đó và mái nhà (xưa) 06 các người 
có thể bị chất vấn. 


14.- Chúng than thở: “Ôi thật khổ thân chúng tôi! Quả thật, chúng 
tôi là những kẻ làm điều sai quấy.” 

15.- Và tiếng kêu than của chúng kéo dài triền miên, mãi cho đến 
lúc TA làm tắt lim đi như san bằng một cánh đồng sau mùa gặt. 

16.- Và TA đã không tạo hóa các tầng trời và đất và mọi vật giữa 
trời đất để vui chơi; 


17.- Nếu muốn có một thú tiêu khiển thì TA đã lấy nó từ TA, nếu 
TA có ý làm điều đó. 


18.- Không! TA lấy Chân lý (Qurãn) ném vào sự giả dối, bởi thế, nó 
đánh vỡ đầu sự giả dối. Hãy xem! sự giả dối chỉ có tiêu tan. Và khốn 
khổ cho các người về những điều (giả tạo) mà các người đã qui cho (TA)! 


19.- Bất cứ ai trong các tầng trời và trái đất đều là (tạo vật) của 
Ngài (Allah) cả. Và bất cứ ai (Thiên thân) ở với Ngài đều không 
quá tự hào và mệt mỏi trong việc thờ phụng Ngài. 

20.- Đêm và ngày họ không ngưng tán dương ca tụng Ngài. 


21.- Phải chăng chúng đã tôn thờ những thần linh của trái đất có khả 
năng phục sinh được (người chết) hay sao? 


22.- Nếu trong trời đất có những thần linh khác ngoài Allah thì chắc 
chắn cả hai (trời và đất) sẽ đi đến chỗ sụp đổ. Bởi thế thật quang 
vinh và trong sạch thay Allah, Rabb của Ngai vương, về những điều 
chúng đã qui cho (Ngài). 


23.- Ngài (Allah) sẽ không bị ai chất vấn về việc Ngài làm, ngược 
lại chúng sẽ bị (Ngài) chất vấn (về điều chúng đã qui cho Ngài). 


24.- Phải chăng chúng đã tôn thờ những thần linh khác ngoài Ngài? 
Hãy bảo chúng: “Hãy trưng bằng chứng của các người ra Xeml 
(Qur'an) này là Thông điệp nhắc nhở cho người nào theo Ta 
(Muhammad) và là điều nhắc nhở cho những người trước Ta. Không! 
Đa số bọn chúng không biết sự thật. Bởi thế chúng đã quay bỏ đi. 
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50٥ط‎ 21. ۸۱۳۵ Juzu 7 


25.- Và không một Sứ giả nào đã được cử phái đến trước Ngươi mà 
TA đã không mặc khải cho y bảo nói: “Không có Thượng Đế nào 
khác chỉ có TA (Allah), bởi thế hãy thờ phụng riêng TA.” 


26.- Và chúng (những kẻ ngoại giáo) đã nói: “Đấng (Allah) Rất mực 
Độ lượng có một đứa con trai.” Quang vinh và trong sạch thay Ngài! 
Không! Họ (những ai mà chúng cho là con cái của Allah) đều là 6 
tôi vinh dự (của Allah). 


27.- Họ (các Sứ giả của Allah) không nói trước Ngài (Allah) và chỉ 
làm theo mệnh lệnh của Ngài'. 


28.- Ngài biết điều gì (có) trước họ và điều gì (xûy ra) sau họ và họ 
không can thiệp giùm cho ai được ngoại trừ cho người nào mà Ngài 
(Allah) hài lòng. Và họ khiếp sợ Ngài. 


29.- Và ai trong họ tự xưng: “Ta là thần linh ngoài Ngài (Allah),” thì 
người đó sẽ bị 7A phạt Hoả ngục. 7A trừng phạt những kẻ làm điều 
sai quấy đúng như thế. 

30.- Há những kẻ không có lòng tin không nhận thấy rằng các tầng 
trời và trái đất quyện lại với nhau (thành một khối) trước khi 74 chẻ 
chúng ra làm hai hay sao? Và TA đã tạo mọi sinh vật từ nước. Thế, 
chúng sẽ không tin hay sao? 


31.- Và 7A đã đặt trên trái đất các quả núi vững chắc sợ rằng nó 
(trái đất) rung chuyển với chúng và đã làm ra nơi đó các con đường 
thông thương (băng qua những ngọn núi) để may ra chúng được 
hướng dẫn. 


32.- Và TA đã làm bầu trời thành cái lọng che được canh giữ kỹ 
càng. Nhưng chúng quay bỏ đi trước những Dấu-hiệu của nó (bầu 
trời). 

33.- Và Ngài là Đấng đã tạo hóa ban đêm và ban ngày, và mặt trời 
và mặt trăng, mỗi vật bơi đi trong quỹ đạo (của nó). 

34.- Và trước Ngươi, TA đã không làm cho một người phàm nào 
sống bất tử cả. Thế phải chăng nếu Ngươi chết thì chúng sẽ sống bất 
tử hay sao? 

35.- Mỗi một linh hồn đều phải nếm cái chết; 74 sẽ thử thách các 
người với điều xấu và điều tốt. Và các người sẽ được đưa trở 76 gặp 
lại TA (dê chịu xét xử). 

! Xem Tân Ước, Giăng (John) 12:49-50 
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36.- Và khi những kẻ không có đức tin thấy Ngươi, chúng chỉ muốn 
chế giễu Ngươi. (Chúng nói:) “Đây phải chăng là kẻ đã miệt thị 
những thần linh của quí vị?” và chúng đã phạm thượng khi nghe 
nhắc đến Đấng (Allah) Rất Mực Độ Lượng. 


37.- Con người được tạo ra (bẩm tính) nôn nóng. TA (Allah) së sớm 
cho các ngươi thấy những bằng chứng của TA. Do đó chớ giục TA. 


38.- Và chúng nói: “Chừng nào lời hứa (trừng phạt) này sẽ thể hiện 
nếu quí vị (Muslim) nói sự thật?” 


39.- Giá những kẻ không tin biết được giờ phút mà chúng sẽ không 
thể tránh khỏi ngọn Lửa (của Hỏa ngục) táp vào mặt, và lưng của 
chúng và sẽ không được ai giúp đỡ (thì chúng đâu có giục TA) 


40.- Không! (Hình phat) sẽ bất ngờ xây đến cho chúng khiến chúng 
ngỡ ngàng. Rồi chúng sẽ không thể đẩy nó ra xa và cũng không 
được gia hạn thêm nữa. 

41.- Và chắc chắn nhiều Sứ giả trước Ngươi đã từng bị chế giễu 
nhưng chính những điều mà những kẻ nhạo báng thường chế giễu sẽ 
vây hãm chúng lại trong đó. 


42.- Hãy bảo chúng: “Ai canh giữ các người an toàn ban đêm và ban 
ngày khỏi (cơn Thịnh nộ) của Đấng Rất mực Độ lượng?” Không, 
chúng quay làm ngơ trước Lời nhắc nhở của Rabb của chúng. 


43.- Hoặc phải chăng chúng được những thần linh (khác) bảo vệ 
tránh khỏi TA? Chúng sẽ không thể tự cứu mình và cũng không tự 
bảo vệ tránh khỏi (hình phạt của) 7A. 


44.- Không! 74 cho những người (Quraish) này và cha mẹ của 
chúng hưởng lạc cho đến khi tuổi thọ của chúng kéo dài thêm. Thế 
chúng đã không thấy việc TA đã đến tận đất đai của chúng, và thu 
hẹp dân dần biên giới' của nó lại hay sao? Thế phải chăng chúng sẽ 
chiến thắng? 


١ [slam phát triển và kiểm soát dần dân các vùng ngoại biên của Makkah, trung 
tâm sinh hoạt của người Quraish thờ đa thần. 
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45.- Hãy bảo chúng: “Ta (Muhammad) chỉ cảnh cáo các người theo 
Lời mặc khải (đã được truyền xuống).” Nhưng người điếc không 
nghe được tiếng gọi dù y có được cảnh cáo đi nữa. 


46.- Và nếu có một làn hơi trừng phạt của Rabb của Ngươi chạm 
phải chúng thì chắc chắn chúng sẽ than: “Thật khổ thân chúng tôi! 
Rõ thật chúng tôi là những kẻ làm điều sai quấy. 


47.- Và TA sẽ thiết lập các bàn cân công lý vào Ngày Phục sinh. Bởi 
thế sẽ không có một người (linh hồn) nào bị đối xử bất công về bất 
cứ điều gì. Và nếu (chúng có làm một việc dù nhỏ) bằng sức nặng 
của một hạt cải đi nữa, thì 7A cũng sẽ mang nó ra (cân đo). Và một 
mình 7A đủ làm công việc thanh toán sổ sách. 

48.- Và chắc chắn TA đã ban cho Mîsa và Harữn Tiêu chuẩn xét xử 
và một Ánh-sáng quang minh (Kinh Tauräh) và một sự Nhắc nhở 
cho những người ngay chính sợ Allah. 

49.- Những ai âm thầm sợ Đức Rabb (Allah) vô hình của họ và 
khiếp sợ Giờ (Xét xử ). 

50.- Và đây là một Thông điệp nhắc nhở (Qur'an) đầy phúc đức mà 
TA đã ban xuống (cho các ngươi). Thế các ngươi, (hỡi Muslim!) sẽ 
phủ nhận Nó hay sao? 


51.- Và chắc chắn trước đây TA đã ban cho Ibrähữn lẽ phải của 
Người; và 74 Hằng quen biết Người. 

52.- (Hãy nhớ) khi Người thưa với phụ thân và người dân của Người 
bảo: “Những hình tượng này mà quí vị sùng bái là gì vậy?” 

53.- Họ đáp: “Bọn ta thấy cha mẹ của bọn ta tôn thờ chúng.” 

54.- Người bảo: “Chắc chắn quí vị và cha mẹ của quí vị, tất cả, đã 
công khai lầm lạc.” 

55.- Họ đáp: “Ngươi nói thật hay bông đùa với bọn ta?” 

56.- Người bảo: “Không! Rabb của quí vị là Rabb (Đấng Chủ Tể) 
của các tầng trời và trái đất, Đấng đã sáng tạo chúng (từ cái không). 
Và tôi là một trong những người làm chứng cho việc đó. 

57.- Và Người thể: “Nhân danh Allah! Chắc chắn tôi sẽ đặt kế 
hoạch đập phá những bức tượng của các ông sau khi các ông bỏ đi.” 
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58.- Bởi thế, Người đập bể chúng (các bức tượng) và chỉ chừa lại 
bức tượng lớn nhất để họ có thể trở lại (tiếp chuyện) với nó. 

59.- (Họ bảo nhau): “Tên nào đã hành động thế này đối với những 
thần linh của bọn ta? Nó quả thật là một tên làm điều sai quấy." 

60.- (Dân chúng) lên tiếng: “Chúng tôi có nghe một thanh niên tên 
Ibrahım đã nói chuyện ra vẽ khinh miệt chúng (những bức tượng).” 
61.- Họ bảo: “Thế bắt nó đưa ra trước công chúng để người dân 
chứng kiến (tội ác của nó).” 

62.- Họ bảo: “Hỡi Ibrahîm! Phải chăng nhà ngươi đã làm điều này 
đối với các thần linh của bọn ta?” 

63.- Người đáp: “Không! Bức tượng lớn nhất này của chúng đã làm 
điều đó. Thế hãy hỏi chúng xem nếu chúng biết nói.” 

64.- Thế rồi họ quay nhìn nhau (hổ then) ri nói: “Rõ chính quí vị 
mới thực sự là những kẻ làm điều sai quấy.” 

65.- Rồi (vì xấu hổ) họ gục đâu, (nói thầm): “Chắc chắn ngươi đã 
biết rõ những bức tượng này đâu biết nói!” 

66.- (Ibrahîm) bảo: “Thế phải chăng quí vị thờ phụng ngoài Allah 
những vật chẳng làm lợi cũng chẳng hãm hại được quí vị hay sao?” 
67.- “Thật xấu hổ thay cho quí vị và cho những vật mà quí vị tôn thờ 
ngoài Allah! Thế quí vị chưa hiểu ư?” 

68.- Họ nói: “Bắt nó thiêu sống và cứu nguy những thần linh của quí 
vị nếu quí vị muốn hành động.” 

69.- 7A (Allah) phán: “Hỡi Lửa! Hãy nguội mát và thành một nguồn 
bằng an cho ۳۵۳ 

70.- Và chúng mưu toan hại Người nhưng 7A đã làm cho chúng 
thua lớn. 

71.- Và TA đã giải cứu Người và Lũt và đưa họ đến một vùng đất 
mà TA đã ban phúc cho muôn loài. 

72.- Và TA đã ban cho Người (Ibrahîm) (đứa con trai) Ishaq và (đứa 
cháu nội) ۲2 2 như một món quà; và mỗi đứa TA đã làm thành 
người lương thiện. 
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73.- Và TA đã làm cho họ (con cháu của Ibrahîm) thành lãnh tụ để 
hướng dẫn (nhân loại) theo Mệnh lệnh của 14 và đã mặc khải bảo 
họ làm việc thiện và dâng 16 Salah và đóng Zakãh và thờ phụng 
riêng 7A. 

74.- Và (hãy nhớ) Laut: TA đã ban cho Người Lẽ Phán xét đúng đắn 
và sự hiểu biết; và đã giải cứu Người ra khỏi thị trấn mà dân cư đã 
từng làm những điều khả-ố. Quả thật, chúng là một đám dân bất 
tuân, chống lại Allah. 


75.- Và TA đã khoan dung Người. Quả thật, Người là một người 
lương thiện. 


76.- Và (hãy nhớ) ۷۶۸ (Nô-ê) khi Người cầu xin (với TA) trước đây. 
Bởi thế TA đã đáp lời cầu xin của Người. Rồi TA cứu Người và gia 
đình của Người thoát khỏi cơn đại nạn. 

77.- Và TA đã cứu Người thoát khỏi đám dân đã từng phủ nhận các 
Bằng chứng của TA. Quả thật chúng là một đám dân tội lỗi. Bởi thế 
TA đã nhận chúng chết chìm cả đám (dưới nước It). 


78.- Và (hãy nhớ) Dawid và Sulayman khi hai người xét xử vụ một 
đám rẫy đã bị đàn cừu của một đám dân đột nhập vào ăn hoa mầu 
ban đêm. Và 7A đã chứng kiến việc xét xử của họ. 


79.- Nhưng TA đã làm cho Sulayman thấu triệt vấn dê hơn trong lúc 
mỗi người đều được 7A ban cho lý đoán khôn ngoan và kiến thức. 
Và TA đã bắt núi non lẫn chim chóc hòa âm với Dawid mà tán 
dương TA. Và TA là Đấng đã làm ra (những việc đó). 

80.- Và TA đã dạy Người (Dawud) cách làm áo giáp cho các người 
để tự bảo vệ trong những cuộc giao tranh. Thế các người biết ơn 
chăng? 


81.- Và TA đã bắt những cơn gió mạnh phục tùng Sulayman bay êm 
ả theo lệnh của Người đến vùng đất mà TA đã ban phúc. Và TA là 
Đấng Toàn Tri. 
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82.- Và trong đám S”hay/ãn (loài Jinn), có những tên đã lặn xuống 
nước (dê phục dịch) Người (Sulayman) và làm các công tác khác 
ngoài việc (lặn) đó. Và 7A là Đấng Trông chừng chúng. 

83.- Và (hãy nhớ) Ayy#b (Job) khi Người cầu xin Rabb của Người, 
thưa: “Bê tôi đã gặp nạn. Và Ngài là Đấng Khoan dung nhất của 
những người tỏ lòng khoan dung.” 

84.- Bởi thế TA đã đáp lời cầu xin của Người. Rồi TA đã làm tan nỗi 
khổ mà từ lâu Người đã cam chịu, và TA đã phục hồi cho Người gia 
đình của Người và ban cho họ những cái tương tự: một sự Khoan 
dung từ 7A và là điều Nhắc nhở cho những người thờ phụng (7A). 


85.- Và Ism4'ï! và Idrîs và Dhul-Kifli. Tất cả đều là những người 


kiên nhẫn. 
86.- Và TA đã khoan dung họ. Quả thật, họ là những người lương 
thiện. 


87.- Và (hãy nhớ) Dhan-nữn (Jonah,) khi Người nổi giận bỏ đi và đã 
nghĩ 14 không có quyền làm gì Người. Nhưng Người đã cầu xin (với 
TA) thưa: “Không có Thượng Đế nào khác cả duy chỉ Ngài; Quang 
vinh thay Ngài! Quả thật bề tôi là một người sai quấy.” 

88.- Bởi thế 7A đã đáp lời cầu xin của Người và cứu khổ Người; và 
TA đã giải cứu những người tin tưởng đúng như thế. 

89.- Và (hãy nhớ) Zakarya khi Người cầu xin Rabb của Người, thưa: 
“Lay Rabb của bê tôi! Xin Ngài đừng để cho bê tôi tuyệt tự. Bởi vì 
Ngài là Đấng Thừa tự Uu việt.” 

90.- Bởi thế, 7A đã đáp lời cầu xin của Người và ban cho Người 
(đứa con trai) Yahya (Giăng). Và TA đã chữa lành (bệnh hiếm hoi 
của) người vợ của Người cho Người. Quả thật họ là những người hay 
thi đua nhau làm phúc. Họ thường cầu nguyện 7A vừa hy vọng vừa 
sợ hãi. Và họ là những người hạ mình khiêm tốn trước 7A. 
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91.- Và (hãy nhớ) Nàng (Maryam) là người đã giữ trọn tiết trinh. Rồi 
TA cho thổi' (Linh hồn) vào Nàng từ Ruh (Jibrïl) của TA và đã làm 
cho Nàng và đứa con trai của Nàng thành một Dấu lạ cho nhân gian. 
92.- Quả thật, Cộng đồng” này của các người (các Nabi) là một 
Cộng đồng duy nhất. Và TA là Rabb của các người. Bởi thế hãy thờ 
phụng TA. 

93.- Nhưng họ (những giáo phái) đã chia rẽ công việc (tôn giáo) của 
họ với nhau. (Họ đâu biết cuối cùng) tất cả sẽ trở lại gặp TA. 

94.- Bởi thế ai làm điều lành và có đức tin thì công lao của y sẽ 
không bị phủ nhận và chính 7A sẽ ghi công cho y. 

95.- Và một lệnh cấm đã được ban hành cho (người dân của) mỗi thị 
trấn mà 7A đã tiêu diệt biết chúng sẽ không trở lại (chốn xưa). 

96.- Mãi cho đến khi ہرہز‎ (Gog) và Ma'juj (Magog) được buông 
thả và sẽ tràn xuống (tấn công) từ mỗi ngọn đôi. 


97.- Và Lời hứa thật sự này dân dân sẽ thể hiện. Bởi thế, khi nó 
đến, cặp mắt của những kẻ vô đức tin sẽ mở to trân tráo (và nói:) 
“Ôi khổ thân chúng tôi! Chắc chắn chúng tôi đã lơ-là về (Lời cảnh 
cáo) này. Không! Chúng tôi là những kẻ làm điều sai quấy.” 

98.- Chính các người và những vật mà các người tôn thờ ngoài Allah 
sẽ là chất đốt của Hỏa ngục, nơi mà các ngươi sẽ sa xuống. 

99.- Nếu những vật (tượng) này là những thần linh thực sự, thì chúng 
sẽ không sa xuống (Hỏa ngục), nhưng tất cả sẽ đi vào ở trong đó. 
100.- Trong đó, chúng sẽ khóc tức tưởi và sẽ không nghe thấy gì. 
101.- Bởi vì quả thật, những ai mà cái tốt của 7A đã (được gởi) đi 
trước (cho) họ, thì sẽ được đưa ra khỏi (Hỏa Ngục); 


١ Allah cử phái Jibrĩl (Thiên thần Gabriel) xuống gặp Maryam và thổi vào tay áo 
của Nàng, thế là nàng thụ thai ‘Isa (Giê-su). 
2 Ummah có nghĩa là cộng đồng, tình huynh đệ, tôn giáo. 
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102.- Họ sẽ không nghe thấy một tiếng xì xào nào của (Hỏa Ngục) 
và sẽ ở trong (tình trạng) mà tâm hồn của họ đã từng ao-ước. 

103.- Họ sẽ không kinh hãi nữa; và các Thiên thần sẽ nghênh đón 
họ (chúc:) “Đây là Ngày (vui) mà qúi vị đã được hứa.” 

104.- (Hãy nhớ) Ngày mà 7A sẽ cuốn tròn các tầng trời giống như 
các tờ kinh được cuốn tròn cho những quyển Kinh giống việc 7A đã 


khởi nguyên việc tạo hóa lần đầu tiên, TA sẽ tái lập nó. (Đó là) một 
Lời hứa ràng buộc 7A phải thực hiện. Chính 7A sẽ làm điều này. 


105.- Và chắc chắn TA đã ghi trong Thi thiên (đã ban cho Dãwñd) 
sau bức Thông điệp (đã được ban cho Mũsa) rằng trái đất sẽ là (bất 
động sản) mà những bề tôi lương thiện của TA sẽ thừa hưởng. 

106.- Quả thật, trong (Qur'an) này là một Thông điệp gởi cho đám 
người thật sự thờ phụng (Allah). 

107.- Và TA đã cử phái Ngươi (Muhammad) đến như một Hồng ân 
cho muôn loài. 

108.- (Bởi thế) hãy bảo họ: “Quả thật Ta được mặc khải cho biết 
Thượng Đế của các người là một Thượng Đế duy nhất. Thế các 
người sẽ không là người Muslim phục mệnh Ngài hay sao?” 

109.- Nhưng nếu họ quay bỏ đi thì hãy bảo: “Ta đã công 6 (Thông 


điệp của Allah) đồng đều cho các người; và Ta không biết điều mà 
các người đã được hứa hiện nay ở gần hay ở xa. 


110.- Chính Ngài (Allah) biết lời lẽ mà các người đã hô hoán và biết 
điều mà các người đã giấu giếm. 

111.- Và Ta (Muhammad) không biết: có lẽ đó là một sự thử thách 
hay là một sự hưởng thụ trong một thời gian ngắn cho các người. 
112.- Người (Nabi Muhammad) thưa: “Lạy Rabb của bê tôi! Xin 
Ngài lấy sự Thật mà phân xử. Và Rabb Rất mực Độ lượng sẽ giúp 
chúng tôi đối phó với những điều mà các ông đã qui cho (Allah, Ta 
và Qur’an).” 
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Surah 22. Al-Hajj Juzu 17 


AL-HAJJ 


(Đại Lễ Hajj’) 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Hỡi nhân loại! Hãy sợ Rabb (Allah) của các người bởi vì cơn chấn 
động của Giờ (Xét-xử) sẽ là một hiện tượng vô cùng khủng khiếp. 
2.- Ngày mà các người sẽ thấy: mỗi bà mẹ sẽ quên bẵng đứa con 
đang bú và mỗi người phụ nữ mang thai sẽ trút bỏ gánh nặng của 
mình và Ngươi sẽ thấy thiên hạ như say rượu trong lúc họ không 
uống say. Tuy nhiên sự trừng phạt của Allah sẽ rất khủng khiếp. 


3.- Và trong nhân loại đã có kẻ tranh luận về Allah không một chút 
hiểu biết nào cả và nghe theo từng tên Shaytãn ương ngạnh. 


4.- Điều đã được qui định cho nó (Shaytãn) là ai quay về kết bạn với 
nó thì sẽ bị nó dắt đi lạc và sẽ bị nó dắt đi đến hình phạt của Lửa. 

5.- Hỡi nhân loại! Nếu các người nghi ngờ về việc phục sinh thì quả 
thật TA đã tạo hóa các người. từ (đất bụi rồi từ tính dịch rồi từ một 
hòn máu đặc rồi từ một miếng thịt thành hình đây đủ và không 
thành hình (sẩy thai) để TA trưng bày cho các người (Quyền năng 
của TA). Và TA đặt trong các dạ con người nào 7A muốn đến một 
thời hạn 2 ấn định; rồi TA mang các người ra đời thành những đứa bé; 
rồi nuôi các người đến tuổi trưởng thành; và trong các người có 
người bị bắt hồn chết sớm và trong các người có người được trả 
(hồn) về (sống) cho đến tuổi già yếu đến nỗi y không còn biết gì cả 
sau khi đã biết nhiều. Và ngươi thấy đất đai khô nứt nhưng khi 7A 
tưới nước mưa lên đó, nó cựa mình sống lại và phổng lên và cho 
mọc lên đủ cặp thảo mộc (xum xuê). 


: Hajj là một nghỉ lễ của Islam mang tính bắt buộc. Một người Muslim khỏe mạnh 
và có đây đủ phương tiện tiền bạc phải thi hành nghỉ lễ này ít nhất một lần trong 
cuộc đời mình. Thời gian thực hiện Hajj kéo dài sáu ngày kể từ ngày mồng tám đến 
ngày 13 tháng zul-Hijjah (thang, 12 âm lịch của Islam). Nghi thức dâng lë Hajj gồm: 
1/ vận Ihrãm gồm hai mảnh vải không có đường chỉ khâu; 2/ tập trung tại Mina, 
một vùng ngoại ô của thành phố Makkah; 3/ tập trung tại thung lũng Arafat; 4/ Di 
chuyển về Muzdalifah; 5/ Ném đá vào Shaytãn tại cột trụ lớn ở Mina; 6/ Tế vật tại 
Mina; 7/ Di chuyển về Makkah để tawäf (đi vòng) Ka bah; 8/ Sa’ / (di chuyển qua 
lại giữa hai ngọn đổi Safa và Marwa; 9/ Cắt tóc hay cạo đầu và cởi bỏ lhrãm; 10/ 
Trở lại Mina ngụ cho đến trưa ngày 13 của tháng zul-Hijjah; 11/ Trở lại Makkah để 
tawäf vĩnh biệt Ka"bah và trở về quê quán. 
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6.- (Việc phục sinh sẽ) như thế; bởi vì Allah, Ngài là Chân- "lý tuyệt 
đối và Ngài làm cho người chết sống lại và rằng Ngài có quyền định 
đoạt trên tất cả mọi vật. 


7.- Và rằng Giờ (Xét Xử) đang, tiến đến dân, không có gì phải nghi 
ngờ cả và Allah sẽ phục sinh bất cứ ai đang nằm dưới mộ. 


8.- Và trong nhân loại có kẻ tranh luận về Allah không một chút 
hiểu biết nào cả và không có một Chỉ đạo và cũng không dựa vào 
một Kinh sách minh bạch nào (để làm bằng) cả. 


9.- Y quay người sang một bên' hầu làm cho (thiên hạ) rời xa con 
đường của Allah. Y sẽ bị hạ nhục ở đời này; và vào Ngày Phục sinh, 
y sẽ bị 74 cho nếm hình phạt của Lửa cháy bùng. 


10.- Như thế là vì những điều (tội lỗi) mà bàn tay của ngươi đã gởi 
đi trước. Bởi vì quả thật, Allah không hề đối xử bất công với bây tôi 
của Ngài. 


11.- Và trong nhân loại có kẻ thờ phụng Allah đứng trên bờ 16 (của 
đức tin). Bởi thế, nếu gặp điều phúc lành, thì y sẽ hài lòng với nó. 
Ngược lại nếu gặp hoạn nạn thì y quay mặt sang phía khác. Thế là y 
mất cả đời này lẫn Đời sau. Đấy quả thật là một sự mất mát rõ ràng. 


12.- Y cầu nguyện ngoài Allah những kẻ không hãm hại được y và 
cũng không làm lợi gì cho y. Như thế là y lầm lạc rất xa. 


13.- Y cầu nguyện kẻ hãm hại y chứ không mang lợi gì cho y. Chắc 
chắn đó là một người chủ rất xấu và chắc chắn đó là một người bạn 
đồng hành rất xấu. 

14.- Quả thật, Allah sẽ thu nhận những ai tin tưởng và làm việc 
thiện vào những Ngôi vườn (Thiên đàng) bên dưới có các dòng sông 
chảy. Quả thật, Allah làm bất cứ điều gì Ngài muốn. 

15.- Ai nghĩ rằng Allah sẽ không bao giờ giúp đỡ Người (Nabi 
Muhammad) ở đời này và Đời sau thì cứ nối một sợi dây cột vào 
trần nhà rồi tự thắt cổ, rồi để cho y xem phải chăng kế hoạch của لا‎ 
sẽ làm tiêu tan điều làm y tức giận? 


١ Thãniya 'itfihi có nghĩa quay bán thân từ đầu xuống mông sang một bên, một 
thành ngữ ngụ ý nói tự phụ, khinh thường người khác. 
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16.- Và đúng như thế, 74 đã ban Nó (Qur'an) xuống bằng những câu 
kinh minh bạch và rằng Allah sẽ hướng dẫn người nào Ngài muốn. 


17.- Quả thật, những ai có đức tin (Muslim) và những người Do-thái 
và những người Sabian và những người Nasara và những người 
Magian và những ai thờ đa thân thì chắc chắn sẽ được Allah xét xử 
giữa họ vào Ngày Phục sinh bởi vì chắc chắn Allah làm chứng cho 
tất cả mọi việc. 


18.- Há Ngươi (Muhammad) không nhận thấy Allah là Đấng mà bất 
cứ ai trong các tầng trời và bất cứ ai dưới đất và mặt trời và mặt 
trăng và ngôi sao và núi non và cây cối và thú vật và đa số nhân 
loại đều phải phủ phục quì lay hay sao? Nhưng đa số (người) cũng 
đáng bị Ngài trừng phạt. Và ai mà bị Allah hạ nhục thì sẽ không có 
ai làm cho vinh danh lại nổi. Quả thật, Allah làm bất cứ điều gì 
Ngài muốn. 

19.- Hai nhóm đối lập (Muslim và Kafir) này tranh luận nhau vê 
Rabb của họ. Bởi thế những kẻ phủ nhận (Allah) sẽ mặc áo may 
bằng các mảnh Lửa, đầu sẽ hứng chịu một loại nước thật sôi xối lên 
trên; 

20.- (Nước sôi này) sẽ làm chảy tan bất cứ vật gì trong bụng và làn 
da của chúng; 

21.- Và chúng sẽ bị đánh bằng những ngọn roi sắt; 

22.- Mỗi lần chúng muốn lẩn trốn khỏi hình phạt đau đớn của (Hỏa 
ngục) thì sẽ bị bắt đưa vào trở lại (với lời phán:) “Hãy nếm hình 
phạt của sự cháy phỏng!” 

23.- Quả thật, Allah sẽ thu nhận những ai có đức tin và làm việc 
thiện vào những Ngôi vườn (Thiên đàng) bên dưới có các dòng sông 
chảy; trong đó, họ sẽ được trang điểm bằng vòng vàng và ngọc trai; 
và sẽ phục sức bằng lụa là; 
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24.- Bởi vì (trên thế gian) họ đã được hướng dẫn đến (nghe) những 
lời nói tốt đẹp và họ đã được hướng dẫn đến con đường của Đấng 
(Allah) Rất đáng mực Ca tụng. 


25.- Quả thật (đối với) những kẻ không tin tưởng và cản người khác 
không cho vào Ai- -Masjid al-Haram (tại Makkah) nơi mà 74 đã làm 
ra bình đẳng cho mọi người, cho dân cư của nó cũng như cho du 
khách thập phương (đến thờ phụng). Và ai có ý định làm điều xúc 
phạm một cách sai quấy trong đó, thì 7A sẽ cho nếm một hình phạt 
đau đớn. 


26.- Và (hãy nhớ) khi TA (Allah) chỉ định cho Ibrahîm địa điểm xây 
dựng Ngôi đền (Ka' bah) phán truyền: “Chớ tổ hợp với TA bất cứ cái 
gì và hãy giữ Ngôi dên của TA trong sạch cho những người đi vòng 
quanh nó, cho những người đứng dâng lễ, và cho những người cúi 
đầu và phủ phục (lễ bái TA); 


27.- “Và hãy tuyên bố với nhân loại việc thi hành Hajj. Họ sẽ đi bộ 
hoặc cưỡi từng con lạc đà gầy ốm băng qua từng hẻm núi sâu thắm 
để đến cùng (dâng lễ) với Ngươi. 


28.- “Để cho họ chứng kiến những mối lợi được ban cấp cho họ và 
để họ tụng niệm tên của Allah trong một số ngày ấn định' và (nhắc 
tên của Allah) trên những con thú nuôi mà Ngài đã cung cấp cho họ 
(để làm vật tế”). Do đó, hãy ăn thịt của chúng (sau khi tế) và phân 
phối (thịt của chúng) cho những người nghèo đói. 


29.- “Rồi để cho họ kết thúc tình trạng xốc xếch bù xù” của họ và để 
cho họ hoàn tất lời thể của họ và đi vòng quanh Ngôi dên“ lâu đời.” 


30.- Đó (là việc thi hành Hajj). Và ai tôn trọng những giới cấm của 
Allah thì là điều tốt cho y đối với Rabb của y. Và (Allah) cho phép 
các người (dùng thịt của) những con thú nuôi (trong lúc thi hành 
Hajj) ngoại trừ những con thú nào đã được đọc ra cho các người. Do 
đó, hãy tránh sự ô-nhiễm của (việc thờ cúng) những tượng thân và 
tránh lời nói giả dối. 


! Tashriq gồm các ngày mồng 11, 12 và 13 của tháng Dhul Hijjah tại Mina. 

? Khi cắt cổ con vật tế như trừu, dê, bò, lạc đà, người dâng lễ vật sẽ đọc lời cầu 
nguyện sau đây: ‘Bismillah, Wallahu-Akbar, Allahunma Minka wa ilayka (Nhân 
dank Allah, Allah Vî dai, lay Allah, con vật này từ Ngài và trở về Ngài.) 

2 Tafath gồm những thứ như tóc, râu, móng tay, móng chân v.v...của cơ thể mọc đôi 
ra suốt thời gian vận Ihram hãm mình làm Hajj. Sau khi cởi Ihrãm, vào ngày mông 
mười, người làm Hajj được phép cắt móng tay, móng chân, cắt tóc, nhổ râu ۰ 
* Ka'bah 
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31.- Chính trực với Allah trong đức tin, không tổ hợp những kẻ 'hợp 
tác cùng VỚI Ngài. Và ai tổ hợp những kẻ hợp tác cùng với Allah 
thì chẳng khác nào như bị rơi từ trên trời xuống rồi bị chim chóc 
chụp bắt đưa đi xa hoặc như bị một trận gió ào đến quét mang đi 
đến một nơi xa Xôi. 


32.- (Việc làm Hajj) như thế. Và ai tôn trọng các Biểu-hiệu của 
Allah (trong lúc dâng lễ) thì là có lòng sợ Allah. 


33.- Nơi chúng (những con vật tế), các người có được những mối lợi 
trong một thời hạn â ấn định. Rồi (chúng sẽ được dắt đến) địa điểm tế 
nhắm về Ngôi dên cổ. 


34.- Và TA ban cho mỗi Cộng đồng một số nghỉ lễ cúng tế để họ có 
thể niệm tên của Allah trên những con thú nuôi mà Ngài đã ban cấp 
cho họ dùng làm thực phẩm. Nhưng Thượng Đế của các người chỉ là 
một Thượng Đế. Do đó, hãy thần phục Ngài trong Islam. Và hãy báo 
tin mừng cho những người hạ mình khiêm tốn: 


35.- Những ai khi nghe nhắc đến tên của Allah lòng họ rún động vì 
khiếp sợ Ngài và kiên nhẫn chịu đựng những điều bất hạnh rơi nhằm 
phải họ và dâng lễ Salah và chi dùng những bổng lộc mà 7A đã 
cung cấp. 


36.- Và những con Buản (lạc đà, bò, cừu, dê v.v...) mà TA đã ban 
cấp cho các người (làm vật tế) được kể như là các Biểu-hiệu của 
Allah ban cho các người. Nơi chúng các người có được các món tốt. 
Do đó, khi chúng, đứng thành hàng (để tế) hãy đọc tên của Allah lên 
chúng (và cắt cổ chúng). Khi chúng đã ngã xuống nằm một bên 
hông, hãy dùng thịt của chúng và bố thí cho những người nghèo 
sống bằng lòng với số phận và cho những người ăn xin. 7A đã chế 
phục chúng cho các người như thế để các người có dip tạ ơn Allah. 


37.- Không phải thịt cũng không phải máu của chúng đến tận Allah 
mà chính lòng ngay chính sợ Allah của các người lên giáp Ngài. 
Ngài chế phục chúng cho các người như thế là để cho các người có 
dịp tán dương sự Vĩ đại của Allah vê việc Ngài đã hướng dẫn các 
người Và hãy báo tin mừng cho những người làm tốt. 


38.- Quả thật, Allah sẽ bảo vệ những ai có đức tin; và quả thật, 
Allah không yêu thương từng tên phản trắc, vô ơn (theo Shaytãn). 
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39.- (Allah) chấp thuận cho những ai bị tấn công được phép (cầm vũ 
khí) chiến đấu (tự vệ) bởi vì họ bị áp bức. Chắc chắn Allah rất 
quyết-liệt trong việc trợ giúp họ: 

40.- Những ai bị trục xuất ra khỏi nhà cửa của họ không ngoài lý do 
chính đáng nào khác hơn điều họ nói: “Rabb (Đấng Chủ Tể) của 
chúng tôi là Allah!” Và nếu Allah không dùng một số người này để 
chặn đứng một số người kia thì những tu-viện và nhà thờ (của Thiên 
Chúa giáo), và giáo đường (của Do Thái giáo) và thánh đường (của 
Islam), những nơi mà tên của Allah đã được tụng niệm nhiều, chắc 
chắn sẽ bị phá sụp. Và chắc chắn Allah giúp đỡ người nào giúp đỡ 
(Chính nghĩa của) Ngài. Quả thật, Allah Rất Mạnh, Rất Quyền năng 
41.- Những ai, nếu TA thiết lập họ trên trái đất, sẽ dâng lễ Salah và 
đóng 2021 và ra lệnh làm điều lành (do Allah truyền) và cấm làm 
điều ác (do Allah cấm). Và Allah là Đấng nắm quyển chung quyết 
về mọi vấn đề. 

42.- Và nếu chúng (những người Quraish tại Makkah) cho Ngươi nói 
dối thì chắc chắn trước chúng đám dân của Nữh và của '4đ và của 
Thamñd cũng đã cho (các Nabi của họ) nói dối (giống như thế). 

43.- Và đám dân của Ibrahîm và đám dân của Lit (cũng thế); 


44.- Và người dân của Madyan (cũng vậy); và Musa cũng đã bị cáo 
buộc đã nói dối. Bởi thế, 7A (Allah) đã thả lỏng cho những kẻ 
không tin, rồi (sau đó) TA đã bắt phạt chúng. Bởi thế, (hãy xem) sự 
trừng phạt của TA đã xảy ra khủng khiếp như thế nào! 


45.- Vậy có nhiều thị trấn đã bị 74 tiêu diệt trong lúc chúng phạm 
điểều sai quấy đến nỗi mái nhà của chúng nằm lật ngược ngốn 
ngang; và nhiều giếng nước và lâu đài kiên cố bị bổ hoang. 

46.- Thế phải chăng chúng đã không đi du lịch trên trái đất để cho 
tâm trí của chúng hiểu được (Thực tại) và tai của chúng có dịp nghe 
câu chuyện về (sự Trừng Phạt)? Bởi thế, không phải cặp mắt của 
chúng đã mù mà chính tâm trí của chúng đã mù lòa vậy. 
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47.- Và chúng thúc giục Ngươi mang hình phat đến trong lúc Allah 
không bao giờ thất hứa trong Lời hứa của Ngài bởi vì quả thật một 
Ngày đối với Rabb của Ngươi là bằng một ngàn năm theo niên kỷ 
do các người ghi đếm. 


48.- Và đã có nhiều thị trấn đã được TA gia hạn trong lúc chúng đã 
làm điều sai quấy. Rồi TA bắt phạt chúng; và tất cả sẽ trở về với 
TA. 


49.- Hãy bảo (hỡi Muhammad): “Hỡi nhân loại! Ta chỉ là một người 
báo trước công khai (được cử đến) với các người.” 


50.- Bởi thế, những ai có đức tin và làm việc thiện thì sẽ được 
(Allah) tha thứ (tội lỗi) và được (Ngài) ban cấp bổng lộc 0۵1 ۰ 


51.- Ngược lại, những ai tìm mọi cách để phá hoại những Lời mặc 
khải của TA thì sẽ là cư dân của Hỏa ngục. 


52.- Và không một Sứ giả hay một Nabi nào mà TA đã cử đến trước 
Ngươi (lại không vấp điều này): là khi Người mong muốn một điều 
tốt nào, thì Shaytan thừa cơ nhảy vào đưa dê nghị sửa đổi điều 
Người muốn. Nhưng Allah hủy bỏ điều mà Shay/ãn đã xúi giục, rồi 
Allah tiếp tục xác nhận những Lời mặc khải của Ngài bởi vì Allah 
Toàn Tri, Rất mực Sáng suốt. 


53.- (Làm thế) để Ngài dùng điều mà Shay/ãn đã xen vào làm một 
sự thử thách đối với những ai mang trong lòng một căn bệnh (nghi 
hoặc và giả dối) và với những ai mà tấm lòng đã chai cứng. Và chắc 
chắn những kẻ làm điều sai quấy sẽ ở trong sự phân hóa cách biệt 
xa (Chân lý). 

54.- Và để cho những ai có kiến thức biết Nó (Qur'an) là Chân lý do 
Rabb của Ngươi đã ban xuống, và để họ tin tưởng nơi Nó và để tấm 
lòng của họ khiêm tốn trước Nó. Quả thật, Allah là Đấng hướng dẫn 
những ai có đức tin đến với chính đạo. 

55.- Còn những ai không có đức tin thì sẽ không ngừng nghi ngờ Nó 
cho đến lúc Giờ (Xét-xử) đột nhiên xảy đến cho chúng hoặc hình 
phạt của một Ngày xấu xa sẽ (bất ngờ) xảy đến cho chúng. 
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56.- Vào Ngày đó, mọi quyền-hành sẽ nằm trong tay của Allah. 
Ngài sẽ xét xử giữa bọn chúng. Bởi thế, những ai có đức tin và làm 
việc thiện thì sẽ ở trong những Ngôi vườn hạnh phúc (Thiên đàng). 
57.- Ngược lại, những ai không có đức tin và cho những Lời mặc 
khải của 74 giả dối thì sẽ chịu một sự trừng phạt nhục nhã. 


58.- Và những ai vì Chính nghĩa của Allah đã dời cư rồi bị giết hoặc 
chết, thì chắc chắn sẽ được Allah cung cấp cho một nguồn bổng lộc 
tốt. Bởi vì chắc chắn Allah là Đấng Cung cấp Ưu việt. 

59.- Chắc chắn Ngài sẽ đưa họ vào một nơi mà họ sẽ rất hài lòng. 
Và quả thật, Allah là Đấng Hằng Biết, Hằng Chịu đựng. 

60.- (Sự việc sẽ) như thế. Và ai đánh trả lại ngang bằng với thương 
tích mà y đã chịu rồi lại bị áp bức nữa thì chắc chắn Allah sẽ giúp 
đỡ y bởi vì quả thật Allah Hằng Lượng thứ, Hằng Tha thứ. 

61.- (Sự việc sẽ) như thế là vì Allah nhập ban đêm vào ban ngày và 
nhập ban ngày vào ban đêm và rằng Allah là Đấng Hằng Nghe, 
Hằng Thấy (mọi việc). 

62.- (Sự việc sẽ) như thế là vì Allah là Chân lý Tuyệt đối. Và bởi vì 


những kẻ mà chúng cầu nguyện ngoài Ngài chỉ là vật giả tạo và bởi 
vì Allah là Đấng Tối Cao, Đấng Vĩ Đại. 


63.- Há Ngươi không thấy việc Allah ban nước mưa từ trên trời 
xuống nhờ đó đất đai trở thành xanh tươi? Quả thật, Allah Rất mực 
Tinh tế, Rất mực Am tường. 

64.- Bất cứ cái gì trong các tầng trời và bất cứ cái gì dưới đất đều là 
(tạo vật) của Ngài cả. Và quả thật, Allah Rất mực 01811 có, Rất đáng 
Ca tụng. 


339 


ZZez‏ سُورة الح 
ںی 1 


2 
92 


2S >> 


ص سم کے اض % 


نما آن تم عل الا للا ۱۱ 
ت0 ;1< 


سے 


لىگ ˆ 


7 کت یک‎ Này 
TG پچ تا‎ ` 


7 


€ 


ہے" 


7 


€ 


کی 
71 


7 
32 


== 


4 ما ا كد .جع‎ xua 

رما فاسماءوالازض.ن 

٥ك‏ » کر کاپ `(“ < جم سر 2 
ن ق حت إن ذلك عل الو سب 342596 


= + کے 
و ص 7 کے 1922 و جر دب sử.‏ کو 
من‌دُون | الم بوه سلطا وم لس لهم بهه 
2 0 ۳ را Zz9‏ م ر و 
اما لورت من نض ر )69224675560( 
Z‏ 


Z 
22 295 


7 


8 


2۳3 


4“ 


đồ 


2 


0 


&= 
2 
فى 


x5 SAA 





Sürah 22. Al-Hajj Juzu 17 


65.- Há Nguoi không thấy việc Allah đã chế ngự mọi vật trên đất 
liền cho các người (sử dụng) kể cả những chiếc tàu chạy băng qua 
đại dương theo sự Chỉ huy của Ngài? Và việc Ngài giữ bầu trời 
không cho rơi xuống đất trừ phi Ngài cho phép. Quả thật, Allah Rất 
mực Nhân từ, Rất mực Khoan dung. 

66.- Và Ngài là Đấng làm cho các người sống rồi làm cho các người 
chết rồi làm cho các người sống lại (vào Ngày Phục sinh). Quả thật, 
con người là một kẻ vong ơn. 


67.- TA đã qui định cho mỗi Cộng đồng một nghi lễ thờ phụng' mà 
họ phải tuân theo. Vậy chớ để cho chúng (người ngoại đạo) tranh 
luận với Ngươi về vấn dê (ăn thịt các con vật được cắt cổ và không 
được cắt cổ) nhưng hãy gọi mời chúng đến với Rabb của Ngươi. Quả 
thật, Ngươi đang ở trên Chính đạo. 


68.- Và nếu chúng tranh luận với Ngươi (về việc tế vật) thì hãy bảo 
(chúng): “Chắc chắn Allah biết rõ điều các người đang làm.” 


69.- “Allah sẽ phân xử các người vào Ngày Phục sinh về những vấn 
06 mà các người đang tranh chấp.” 


70.- Há Ngươi không biết Allah biết mọi điều trên trời và dưới đất 
hay sao? Bởi vì quả thật, mọi điều đó đều nằm trong một Quyển 
Kinh (al-Lauh al-Mahƒfzz). Và quả thật, điều đó rất dễ đối với Allah. 


71.- Nhưng chúng lại tôn thờ ngoài Allah những kẻ (vậU mà Ngài đã 
không ban một chút thẩm quyền nào và cũng không biết một tí gì về 
chúng; và những kẻ làm điều sai quấy sẽ không được ai giúp dê cả. 


72.- Và khi những Lời mặc khải của TA được đọc lên nhắc nhở 
chúng, Ngươi sẽ thấy hiện ra trên gương mặt của những kẻ không có 
đức tin nét phản đối. Chúng gần muốn nhảy xổ đến tấn công những 
ai đọc những Lời mặc khải của 7A cho chúng. Hãy bảo chúng: “Vậy 
các người có muốn ta báo cho biết về một điều còn tệ hơn cái đó 
nữa hay không? (Đó là) Lửa mà Allah đã hứa ban cho những kẻ 
không có đức tin; và đó là một nơi đến cuối cùng rất xấu xa.” 


! Lễ tế vật suốt ba ngày Tashriq tại Mîna vào dịp thực hiện Hajj. 
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Surah 22. Al-Hajj Juzu 17 


73.- Hỡi nhân loại! Đây là một ngụ ngôn được trình bầy cho các 
người. Hãy lắng nghe cho kỹ! Quả thật, những kẻ mà các người cầu 
nguyện ngoài Allah sẽ không bao giờ tạo ra được một con ruồi dẫu 
chúng có hợp lực với nhau để làm chuyện đó; và nếu con ruồi đó có 
giật tha đi món gì của chúng thì chúng cũng sẽ không thể lấy nó lại 
được. Kẻ van cầu cũng như kẻ được cầu đều bất lực cả. 


74.- Họ không thể đánh giá Allah đúng với giá trị đích thực của 
Ngài. Quả thật Allah Toàn Lực, Toàn Năng. 


75.- Allah chọn các vị Sứ (của Ngài) trong hàng ngũ của Thiên thần 
và nhân loại. Quả thật, Allah Hằng Nghe và Hằng Thấy. 


76.- Ngài biết điều gì trước họ và điều gì sau họ. Và mọi việc đều 
được đưa trở về cho Allah (quyết định). 


77.- Hỡi những 21 có đức tin! Hãy cúi đầu và phủ phục và thờ phụng 
Rabb (Allah) của các người và hãy làm điểu lành để may ra các 
người được thành đạt. 


78.- Và hãy đấu tranh cho Allah như một nghĩa vụ đối với Ngài. 
Ngài đã chọn các người (để làm việc đó); và Ngài đã không đặt 
gánh nặng lên các người trong tôn giáo'. (Tôn giáo này là) tín 
ngưỡng của tổ phụ Ibrahîm của các người. Ngài đã đặt tên cho các 
người là 'Muslim' từ trước và trong hiện tại. (Mục đích) để cho Sứ 
giả (Muhammad) trở thành một nhân chứng cho các người và để 
(sau đó) các người trở thành nhân chứng cho nhân loại”. Bởi thế, các 
người hãy dâng 16 Salah và đóng Zakãh và hãy bám chắc vào Allah. 
Ngài là Đấng Giám hộ của các người; Ngài là Đấng Giám hộ Ưu 
việt và là Đấng Cứu giúp Uu việt. 


1 Abu Hurairah (r.a.) đã kể điều Nabi Muhammad (saw) đã tuyên bố: “Tôn giáo rất 
dễ dàng và ai tự đặt lên mình gánh nặng trong tôn giáo thì sẽ không thể tiếp tục 
làm thế mãi. Bởi thế chớ nên quá khích (hay cực đoan) mà hãy cố gắng tiếp cận 
với sự hoàn hảo, và hy vọng mình sẽ được tưởng thưởng; và hãy tạo sức mạnh bằng 
các việc thờ phụng vào buổi sáng, xế chiều và suốt những giờ giấc cuối cùng của 
ban đêm. (Sahih Bukhari, Tập 1, Hadith số 38) 

2 Xem Chương Baqarah, 3 
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(Những Người Có Đức Tin) 


Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 
1.- Những người có đức tin chắc chắn thành đạt: 
2.- Những ai hạ mình khiêm tốn trong việc dâng 16 'Salah' của họ; 
3.- Và những ai tránh xa chuyện tầm phào vô bổ. 
4.- Và những ai tích cực đóng ۰ 
5.- Và những ai che giữ phần kín đáo. 


6.- Ngoại trừ với vợ hoặc với những (nữ tù binh) nằm dưới tay phải 
của họ thì không bị khiến trách (về việc đó). 


7.- Nhưng nếu ai tìm cách vượt quá mức giới hạn thì là những kẻ 
phạm tội. 


8.- Và những ai thực hiện đúng lời ủy thác và lời hứa. 

9.- Và những 1 cẩn thận giữ gìn việc dâng 16 ‘Salah’ (của họ); 

10.- Họ thật sự là những người thừa kế; 

11.- Họ sẽ thừa hưởng Thiên đàng Hạnh phúc, nơi mà họ sẽ vào 
sống đời đời. 

12.- Và chắc chắn TA đã tạo con người từ một loại đất sét tinh chất. 


13.- Và TA đã làm cho y (con cháu của Adam) thành một tinh dịch 
lưu trữ tại một nơi nghỉ an toàn (tử cung, dạ con). 

14.- Rồi TA tạo hóa tinh dịch thành một hòn máu đặc, sau đó 74 tạo hóa 
hòn máu đặc thành một miếng thịt, tiếp đó TA tạo hóa miếng thịt thành 
xương, rồi 7A lấy thịt bao xương lại rỗi 1۸ làm cho nó thành một tạo vật 
khác. Do đó, phúc thay Allah, Đấng Tạo Hóa Uu việt! 

15.- Rồi sau đó, chắc chắn các người sẽ chết. 

16.- Rồi vào Ngày Phục Sinh, chắc chắn các người sẽ được dựng 
sống lại. 

{7e Và chắc chắn TA đã tạo hóa bên trên các người bảy quỹ đạo 
(tầng trời) và không bao giờ khinh suất về sự tạo hóa (của 7A). 
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18.- Và 74 cho mưa từ trên trời xuống theo mức lượng 2 ấn-định rồi 
làm cho nó thắm vào lòng đất; và 74 có toàn quyền tháo bỏ nó đi 
(bất cứ lúc nào). 


19.- Rồi TA dùng nó (nước mưa) để làm (mọc) ra cho các người 
những mảnh vườn chà-là và vườn nho mà các người sẽ thu hoạch 
được nhiều trái cây để dùng. 
20.- Và có một loại cây mọc tại núi Sinai cho ra dầu và dùng làm 
nước tương cho người dùng. 


21.- Quả thật, các người rút được một bài học nơi gia súc. 7A cho 
các người uống một loại thức uống (sữa) vắt từ bụng của chúng; 
chúng còn cung cấp cho các người nhiều nguồn lợi khác; và thịt của 
chúng các người dùng để ăn. 


22.- Và các người được chuyên chở trên (lưng của) chúng và được 
chở trên (boong) tàu. 

23.- Và chắc chắn TA đã cử Nüh đến cho người dân của Người và 
Người bảo họ: “Này hỡi dân ta! Hãy thờ phụng Allah! Các người 
không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài. Thế các người không sợ 
Ngài hay sao?” 


24.- Nhưng các lãnh tụ của những kẻ không tin trong người dân của 
Người đã nói: “Người này chỉ là một người phầm như quí vị. Y 
muốn làm bá chủ trên quí vị. Và nếu Allah muốn (cử một sứ giả đến 
với quí vị) thì Ngài đã cử những Thiên thần (chứ không phải người 
phàm như Y). Chúng ta chưa hê nghe điều (mà ۷ nói) này nơi tổ 
tiên của chúng ta.” 


25.- “Thật sự Y chỉ là một tên bị quỉ nhập. Vậy hãy rán chịu đựng 
với Y trong một thời gian (xem sao?”) 


26.- (Nũh cầu nguyện) thưa: “Lạy Rabb của bê tôi! Xin Ngài giúp 
đỡ bê tôi bởi vì chúng cho bê tôi nói dối.” 

27.- Bởi thế, 14 đã mặc khải cho Người bảo: “Nhà ngươi hãy đóng 
một chiếc tàu dưới mắt quan sát của TA và theo Lời mặc khải của 
TA và khi Mệnh lệnh của 74 đến (cho nhà ngươi qua việc) nước 
phụt lên từ bếp lò, (lúc đó) hãy mang lên tàu mỗi cặp thú (đực và 
cái) và gia đình của nhà ngươi ngoại trừ ai trong bọn chúng mà Lời 
(trừng phạt của 74) đã được tuyên bố trước cho y; và chớ kêu nài 
với TA giùm cho những ai làm điều sai quấy. Chắc chắn chúng nó 
sẽ bị nhận chết chìm (dưới nước lụt). 
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28.- Và khi nhà ngươi lên tàu- Ngươi và người nào theo N gươi- hãy 
tán dương thưa: “Mọi lời ca tụng đều dâng lên Allah, Đấng đã cứu 
vớt chúng tôi khỏi đám người làm điều sai quấy.” 


29.- Và hãy thưa: “Lạy Rabb của bề tôi! Xin Ngài làm cho bê tôi 
cập bờ tại một bãi đậu mà Ngài ban phúc bởi vì Ngài là Đấng Ưu 
việt của những người giúp đưa lên bờ.” 


30.- Quá thật, nơi sự việc đó là những Dấu hiệu cho những người 
thông hiểu. Và quả thật, 7A thử thách (loài người). 

31.- Rồi sau họ, TA đã tạo ra một thế hệ khác. 

32.- Rồi TA đã cử đến với họ một Sứ giả xuất thân từ họ, (bảo Y) 


tuyên bố: “Hãy thờ phụng Allah, các người không có Thượng Đế 
nào khác ngoài Ngài. Thế các người sẽ không sợ Ngài hay sao?” 


33.- Nhưng các lãnh tụ trong người dân của Người, những a1 không 
tin tưởng và phủ nhận việc مقع‎ 20 (Allah) ở Đời sau và những 21 đã 
được TA ban cho một đời sống xa hoa ở trần thế này, đã nói: “Người 
này chỉ là một người phàm như quí. VỊ, Ý dùng thực phẩm mà quí vị 
dùng và uống loại nước mà quí vị uống. 

34.- “Và nếu quí vị nghe theo một người phàm giống quí vị thì lúc 
đó chắc chắn quí vị sẽ là những người thua thiệt. 

35.- “Phải chăng Y đã hứa với quí vị rằng khi quí vị đã chết và thành 
cát bụi và xương tàn, quí vị sẽ được đưa ra (khỏi mộ và) sống trở lại? 


36.- “Thật xa vời, xa vời thay điều mà quí vị đã được hứa! 


37.- “Quả thật (không có) đời sống (nào khác cả) mà chỉ có đời sống 
của chúng ta ở thế gian này. Chúng ta chết và chúng ta sống. Và 
chúng ta sẽ không được phục sinh trở lại. 


38.- “Quả thật, Y chỉ là một người phàm. Y đã bịa đặt điều nói dối 
rồi đổ thừa cho Allah và chúng ta sẽ không tin tưởng nơi Y.” 

39.- Người thưa: “Lạy Rabb của bề tôi! Xin Ngài giúp đỡ bê tôi bởi 
vì chúng cho bê tôi nói dối.” 

40.- (Allah) phán: “Chỉ trong một thời gian ngắn nữa, chắc chắn 
chúng sẽ ân hận.” 

41.- Rồi (Hình-phạt) chụp bắt chúng đúng với sự thật. Và 74 đã làm cho 
chúng thành một đóng rác. Bởi thế đi đời lũ người làm điều sai quấy! 


42.- Rồi sau họ, 7A đã tạo ra một thế hệ khác. 
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43.- Không một Cộng đồng nào có thể thúc-giục thời hạn của nó 
sớm chấm dứt và cũng không thể dời nó về sau. 


44.- Rồi 7۸ lần lượt cử các Sứ giả của 7A đến. Mỗi lần Sứ giả của 
họ đến, họ cho Người nói dối. Bởi thế, 7A đã bắt phạt cộng đồng 
này đến cộng đồng kia. Và TA làm cho chúng trở thành những câu 
chuyện răn đời. Cho nên, đi đời lũ người không tin tưởng! 


45.- Rồi TA cử Mũsa và người anh của Người, Hãrũn, mang theo các 
Phép lạ của 7A với một thẩm quyền rõ rỆt; 


46.- Đến gặp Firaun và các vị tù trưởng của y. Nhưng chúng hống 
hách tự cao và chúng là một bè lũ tự phụ. 


47.- Rồi chúng nói: “Há chúng mình sẽ phải tin tưởng nơi hai người 
phàm giống như chúng mình trong lúc người dân của hai đứa nó lại 
là tôi tớ của chúng mình hay sao?” 


48.- Bởi thế, chúng đã phủ nhận hai người và trở thành những kẻ bị tiêu diệt. 
49.- Và chắc chắn 7A đã ban cho Mũsa Kinh sách để họ được hướng dẫn. 


50.- Và 7A đã làm cho đứa con trai của Maryam và người mẹ của 
Người thành một Dấu lạ và đã định cư hai người ở một cao điểm, 
một chỗ nghỉ yên lành với dòng suối chảy. 

51.- Hỡi các Sứ giả! Hãy dùng thức ăn tốt và sạch và làm việc thiện. 
Quả thật, TA Hằng Biết điều các người làm. 


52.- Quả thật, cộng đồng của các ngươi là một cộng đồng duy nhất. 
Và TA là Rabb của các người. Do đó hãy sợ TA. 


53.- Nhưng họ đã chia cắt công VIỆC (thống nhất đạo) giữa họ với 
nhau thành giáo phái; mỗi giáo phái vui vầy với điều họ đang có. 


54.- Vậy hãy để mặc họ ở trong cảnh hỗn loạn đến một thời kỳ (ấn định). 
55.- Phải chăng họ nghĩ việc 1۸ gia tăng của cải và con cái thêm cho họ, 


56.- (Là) TA thúc đẩy điều tốt đến cho họ hay sao? Không! Họ 
không nhận thấy (Sự thật). 

57.- Thật ra, những ai sợ Rabb của họ mới thực sự là những người 
sống trong khiếp sợ; 

58.- Và những ai tin tưởng nơi những Lời mặc khải của Rabb của họ, 
59.- Và những ai (trong việc thờ phụng) không tổ hợp những kẻ 
'hợp-tác' (thần linh) nào cùng với Rabb của họ. 
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60.- Và những ai bố thí tặng vật cho người khác nhưng tấm lòng của 
họ luôn luôn lo sợ bởi vì họ sẽ trở về gặp lại Rabb của họ 

61.- Họ thực sự là những người thi đua nhau làm việc thiện và là 
những người tiên phong trong việc làm đó. 

62.- 14 không bắt mỗi người chịu đựng quá khả năng của y và 7A đang 
giữ một tập hồ sơ luôn luôn nói sự Thật và họ sẽ không bị đối xử bất công. 
63.- Không, tấm lòng của chúng đang hoang mang về (Qur'an) này 
và ngoài điều đó chúng còn (hoang mang về) những công việc (tội 
lỗi) khác mà chúng đang làm. 

64.- Cho đến khi 7A bắt phạt những kẻ sống xa hoa trong bọn 
chúng, thì này! Chúng van xin tha mạng. 

65.- Ngày nay, chớ khóc lóc xin xỏ. Quả thật, các người sẽ không 
được TA cứu giúp. 

66.- Chắc chắn những Lời mặc khải của 74 đã được đọc nhắc các 
người, nhưng các người đã quay gót bỏ đi. 

67.- Ngạo nghễ xem thường Nó (Qur'an). Các người thức thâu đêm 
tán gầu chuyện không đâu; 

68.- Thế, chúng không ngẫm nghĩ về Lời phán hay sao? hoặc đã xảy đến 
cho chúng điều đã không xảy đến cho cha mẹ của chúng hay sao? 

69.- Hay là chúng không công nhận vị Sứ giả (Muhammad) của 
chúng nên chúng từ chối Người? 

70.- Hay là chúng nói về Người như sau: “Y bị quỷ nhập.” Nhất định 
không! Người mang Chân Lý đến cho chúng nhưng đa số bọn chúng 
ghét sự thật. 

71.- Và nếu Chân Lý a-tòng với những điều ham muốn của chúng 
thì các tầng trời và trái đất và vạn vật giữa trời đất chắc chắn sẽ đi 
đến chỗ sụp đổ. Không! TA ban cho chúng Thông điệp (Nhắc nhở) 
nhưng chúng quay lánh xa điều Nhắc nhở của chúng. 

72.- Hay phải chăng Ngươi (hỡi Muhammad!) đã đòi chúng tiền cấp 
dưỡng? Nhưng sự cấp dưỡng của Rabb của Ngươi là tốt nhất. Và 
Ngài là Đấng Cung Dưỡng Uu việt. 

73.- Và quả thật, Ngươi đã kêu gọi chúng đến với Chính đạo. 


74.- Và quả thật, những ai không tin tưởng nơi Đời sau chắc chắn sẽ 
lạc xa Chính đạo. 
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75.- Và nếu 74 có khoan dung. và làm cho chúng hết khổ sở thì chắc chắn 
chúng cũng lại tiếp tục vượt quá mức giới hạn, và lang thang vơ vấn. 


76.- Và chắc chắn TA đã bắt phạt chúng, nhưng chúng không hạ mình 
khiêm tốn trước Rabb của chúng và cũng không chịu cầu khẩn van xin; 


77.- Cho đến khi 7A mở cửa (Hỏa Ngục để) trừng phạt chúng 
nghiêm khắc, thì này! Chúng đâm ra tuyệt vọng trong đó. 

78.- Và Ngài là Đấng đã tạo cho các người Thính-giác, Thị-giác và 
Lương-tri. Các người đáp ân Ngài ít thay! 

79.- Và Ngài là Đấng gia tăng (nhân số của) các người đông đảo 


trên mặt đất và các người sẽ được tập trung đưa về trình diện Ngài 
trở lại (vào Ngày Phục sinh). 


80.- Và Ngài là Đấng làm cho sống và gây cho chết và Ngài làm 
cho ban đêm và ban ngày nối đuôi nhau luân chuyển. Thế các người 
không hiểu hay sao? 

81.- Không! Chúng nói ra điều giống như điều mà những người đời 
xưa đã nói; 

82.- Chúng nói: “Phải chăng khi chúng tôi chết và thành cát bụi và 
xương tàn, chắc chắn chúng tôi sẽ được dựng sống lại hay sao? 


§3.- “Chắc chắn, chúng tôi và cha mẹ của chúng tôi cũng đã được 
hứa điều (giống như) điều này trước đây. Nhưng (chúng tôi nghĩ) đó 
chỉ là chuyện ngụ ngôn của người cổ xưa!” 


84.- (Hỡi Muhammad!) hãy bảo chúng: “Trái đất và mọi người sống 
nơi đó thuộc về ai, nếu các người biết?” 

85.- Chúng sẽ đáp: “Của Allah!” Hãy bảo chúng: “Thế các người 
không lưu ý hay sao?” 

86.- Hãy bảo chúng: “Ai là Rabb (Chủ Nhân) của bảy tầng trời và là 
Rabb của Chiếc Ngai vương Chí đại?” 

87.- Chắc chắn chúng sẽ đáp: “Allah!” Hãy bảo chúng: “Thế các 
người không sợ Ngài hay sao?” 

88.- Hãy hỏi chúng: “Ai là Đấng nắm quyền thống trị mọi vật trong 


Tay Ngài và là Đấng bảo vệ (tất cả)? Nhưng (chúng) không được ai 
bảo vệ thoát khỏi (Hình phạt của) Ngài nếu các người biết.” 


89.- Chắc chắn chúng sẽ đáp: “Allah!” Hãy bảo chúng: “Thế tại sao 
các người còn mê muội?” 
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90.- Không! 7A đã ban cho chúng Chân lý nhưng chúng mới thực sự 
là những kẻ nói dối. 

91.- Allah không nhận ai làm con trai của Ngài và cũng không có 
một thần linh nào ở cùng VỚI Ngài bởi lẽ mỗi vị thần sẽ lấy mất đi 
vật mà vị ấy đã tạo và vị này SẼ cai trị vị kia. Quang vinh thay 
Allah! Ngài hoàn toàn vô can 76 những điều chúng đã qui cho Ngài. 

92.- Đấng Toàn Tri biết điều kín đáo và điều công khai. Bởi thế, 
Ngài Tối Cao, vượt hẳn những kẻ mà chúng đã tổ hợp với Ngài. 


93.- (Hỡi Muhammad!) hãy thưa: “Lay Rabb của bê tôi! Nếu Ngài 
muốn cho bề tôi thấy (Hình phạt) đã được hứa với chúng, 

94.- Thì “Lạy Rabb của bê tôi! Xin chớ để cho bể tôi ở cùng với 
đám người làm điều sai quấy này.” 


95.- Và chắc chắn TA thừa sức làm cho Ngươi thấy điều mà TA đã 
dọa phạt chúng. 

96.- Ngươi hãy lấy điều lành mà xóa tan điều dữ. TA biết rõ điều 
chúng đã thốt ra. 

97.- Và hãy thưa: “Lạy Rabb của bể tôi! Xin Ngài che chở bề tôi 
tránh khỏi lời xúi giục của những tên Shaytãn 

98.- “Và Lạy Rabb của bê ,انف‎ Xin Ngài che chở bể tôi sợ rằng 
chúng sẽ đến gần bề tôi.” 

99.- Cho đến khi một người trong bọn chúng đối diện với cái chết, 
thì y sẽ lạy lục, thưa: “Lạy Rabb! Xin Ngài trả bề tôi về (trần thế), 


100.- “Để bê tôi có thể làm việc thiện mà bê tôi đã bỏ qua!” Không 
bao giờ! Đấy chỉ là lời nói mà y đã thốt ra. Và trước mặt chúng là 
một bức màn vô hình ngăn cách chúng với trần thế cho đến Ngày 
chúng sẽ được phục sinh trở lại. 

101.- Rồi, khi Tiếng còi (Tận thế) được thổi lên, thì vào Ngày đó sẽ 
không có tình máu mủ ruột thịt giữa bọn chúng và cũng sẽ không có 
ai hỏi thăm ai cả; 

102.- Mà (chỉ có việc:) ai mà bàn cân (chứa việc thiện) của y nặng, 
thì sẽ là những người thành đạt; 


103.- Còn ai mà bàn cân (chứa việc thiện) của y nhẹ, thì sẽ là những 
kẻ đã làm thiệt hại bản thân mình. Chúng sẽ ở trong Hỏa ngục. 


104.- Lửa (của Hỏa Ngục) sẽ thiêu đốt bộ mặt của chúng và trong 
đó chúng sẽ nhe răng như cười. 


348 


co 1 ` MS”‏ کک 5« TINE‏ و 
کا طحت و2 AAA‏ 


bế” 02 2‏ ےک و سح و بان 
ta 4543‏ 
ہے 


سے 
5 


7 سے کت کے سے ے کے „ 4“2⁄\“ 2 سمي سس 
رساعلبت عایتا وتا وکنافوه 
میں 


2 ۰ ۰ 1ک د 
عدنافاتاطلموت © 
رز 2 


َو 
عفرلا رتاوت حبر 242242271 


. ہن 6 ⁄ مب ۵ س > - 
لان ركان فرق من عبادی 


_ ص 4 
600 سے 


xế 2 4 کے‎ 2 
222 T71 s6 330 


“Z 
ك‎ 


سے بت سی 


ce\BX262281224 


2G, GP 0D 
کے کی کک و الور‎ 


xã‏ کے 


\ 
42 ب 


Er >> 9 €‏ کک 
E‏ ڪي = 
SENET‏ سد ہے 


4 و 


5 
نع 


0 
کم 


تع 


Ni 


2S 


0 
6ھ 0 
۷ 0 


Z 


<< 


2 
8 
۵ 5 


0 
6 


€ I 24 
یک‎ 


۷ 


5 SSE 


2 
AS 


E 





Sürah 23. Al-Mu minũn Juzu 18 


105.- “Há những Lời mặc khải của TA đã không được đọc nhắc các 
người rồi các người cho là giả dối?” 

106.- Chúng sẽ thưa: “Lạy Rabb chúng tôi! Chúng tôi quá đỗi cùng 
cực cho nên đã trở thành một đám người lầm lạc.” 


107.- (Chúng thưa): “Lạy Rabb chúng tôi! Xin Ngài đưa chúng tôi ra 
khỏi (Hỏa ngục) này. Sau này nếu chúng tôi tái phạm thì quả thật 
chúng tôi sẽ là những kẻ làm điều sai quấy.” 

108.- (Allah sẽ) phán: “Hảy cút vào trong đó và chớ thưa bẩm gì với 
TA!” 


109.- Quả thật, trong số bể tôi của TA đã có một phần tử cầu 
nguyện thưa: “Lạy Rabb chúng tôi! Chúng tôi tin tưởng. Xin Ngài 
tha thứ và khoan dung chúng tôi bởi vì Ngài là Đấng Rất mực 
Khoan dung.” 

110.- Nhưng các người đã chế giễu họ đến nỗi việc nhạo báng đó đã 
làm cho các người quên mất Thông Điệp Nhắc nhở của TA trong lúc 
các người mải mê nhạo báng họ. 

111.- (Bởi thế) Ngày này TA ân thưởng họ về việc họ đã kiên nhẫn 
chịu đựng (với các người). Quả thật, họ là những người thành tựu. 
112.- (Allah sẽ) phán: “Các người đã ở trên trái đất bao nhiêu năm?” 
113.- (Chúng sẽ) thưa: “Chúng tôi ở lại một ngày hay nửa ngày gì 
đó. Xin hỏi những vị ghi sổ.” 

114.- (Allah) sẽ phán: “Các người ở lại đó chỉ một khoảnh khắc. 
Phải chi các người biết điều đó (lúc còn sống?) 

115.- “Phải chăng các người đã nghĩ rằng 7A đã tạo hóa các người 
để giải trí và rằng các người sẽ không trở lại gặp 7A?” 

116.- Bởi thế, Tối Cao thay Allah, Đức Vua Thật Sự! Không có 
Thượng Đế nào khác duy chỉ Ngài, Rabb của Ngai vương Vinh dự! 
117.- Và ai cầu nguyện một thần linh khác cùng với Allah mà không 
có một bằng chứng nào về việc (thờ phụng) đó thì việc thanh toán y 
chỉ nằm nơi Rabb (Allah) của y. Quả thật, những kẻ không có đức 
tin sẽ không thành đạt. 

118.- Và (Hỡi Muhammad!) hãy cầu nguyện, thưa: “Lạy Rabb của 
bề tôi! Xin Ngài tha thứ và khoan dung bởi vì Ngài là Đấng Khoan 
dung Uu việt. 
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Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- (Đây là) một Chương mà 7A ban xuống và qui định thành luật; và 
trong đó có những câu TA ban xuống hầu các người có thể ghi nhớ. 


2.- Về người phụ nữ và người đàn ông phạm tội gian dâm, hãy đánh cả 
hai một trăm roi và chớ động lòng thương hại họ trong việc chấp hành 
Lệnh phạt của Allah nếu các người tin tưởng nơi Allah và Ngày Cuối 
cùng. Và hãy mời một số người tin tưởng đến chứng kiến việc trừng phạt. 
3.- Người đàn ông phạm tội gian dâm không được kết hôn với ai khác 
ngoài người đàn bà phạm tội thông dâm hoặc người đàn bà thờ đa- 
thần. Và người đàn bà phạm tội gian dâm không được kết hôn với ai 
khác ngoài người đàn ông phạm tội thông dâm hoặc người đàn ông thờ 
đa-thần. Và điều đó bị cấm đối với những người có đức tin. 

4.- Và (đối với) những ai buộc tội những người phụ nữ trinh thục 
nhưng không đưa ra đủ bốn (04) người làm chứng, hãy đánh chúng 
tám mươi (80) roi và sau đó chớ bao giờ nhận bằng chứng từ chúng 
nữa bởi vì chúng là những người nói dối, bất tuân Allah. 

5.- Ngoại trừ những ai sau đó biết hối cải và sửa mình thì quả thật, 
Allah Hằng Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 

6.- Và đối với những ai buộc tội vợ (ngoại tình) nhưng ngoài họ Ta, 
không có ai làm chứng, thì để cho mỗi người của họ thể bốn lần 
nhân danh Allah rằng mình là một người nói thật; 

7.- Và (trong lời thể) lần thứ năm, để y xin Allah nguyền rủa y nếu 
y là một người nói dối. 

8.- Và bà (vợ) sẽ khỏi bị phạt (ném đá cho chết) nếu bà ta thể xác 
nhận bốn lần nhân danh Allah rằng ông ta là một người nói dối. 

9.- Và (trong lời thê) lần thứ năm, để bà xin Allah giáng sự Giận-dữ 
(của Ngai) lên bà nếu ông (chồng của bà) là một người nói thật. 

10.- Và nếu Allah không gia ân và khoan hồng cho các người (thì 
các người đã bị Ngài phạt mất rồi) nhưng quả thật, Allah Rất mực 
Đại lượng và Vô cùng Sáng suốt. 
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Sirah 24. An-Nũr Juzu 18 


11.- Quả thật những kẻ vu khống (“A-‘ishah, người vợ của Nabi 
Muhammad) chỉ gồm một phan tử nhỏ trong các người. Chớ nghĩ 
rằng biến cố đó là một điều xấu cho các người. Không, đó là một 
điều tốt cho các người. Mỗi người trong bọn chúng sẽ chịu hình phạt 
về tội mà y đã gây ra, nhưng riêng kẻ chủ mưu thì sẽ chịu một hình 
phạt lớn hơn. 


12.- Tại sao những người có đức tin, nam và nữ, khi nghe lời (vu 
khống) đó lại không nghĩ tốt cho tín hữu của mình và bảo (đám 
người vu khống): “Đây rõ ràng là một lời vu khống!” 

13.- Tại sao chúng không đưa ra bốn nhân chứng cho việc đó? Bởi vì 
khi chúng không đưa ra đủ số nhân chứng thì đối với Allah, chúng là 
những tên nói dối. 

14.- Và nếu Allah không gia ân và khoan dung cho các người ở đời 
này và Đời sau, thì chắc chắn các người sẽ phải chịu một sự trừng 
phạt lớn lao vì tội các người đã nhanh nhẩu (loan tin đồn thất thiệt). 
15.- Khi các người phổ biến nó với lời lẽ của các người và nói ra từ 
miệng của các người điều mà các người không có một chút hiểu biết 


nào và các người nghĩ rằng đó là một chuyện cồn con (không đáng 
giá) thì ngược lại, đối với Allah đó là một điều hết sức trọng đại. 


16.- Và tại sao khi nghe nó (tin đổn) các người không đáp lại: 
“Không phải việc của chúng tôi đi bàn tán chuyện này. Quang Vinh 
và trong sạch thay Allah! Ngài vô can (vê việc này)! Đây là một lời 
vu-khống hết sức trọng đại (của chúng).” 


17.- Allah cảnh cáo các người trong tương lai chớ bao giờ tái phạm 
điều tương tự nếu các người là những người có đức tin thật sự. 


18.- Và Allah trình bày rõ cho các người những Lời mặc khải của 
Ngài. Bởi vì Allah là Đấng Toàn Tri, Vô cùng Sáng suốt. 

19.- Và những ai trong hàng ngũ của những người tin tưởng thích cho 
lời gièm pha này được phổ biến rộng rãi thì sẽ chịu một sự trừng 
phạt đau đớn ở đời này lẫn Đời sau bởi vì Allah biết rõ (sự thật) 
trong lúc các người không biết. 

20.- Và nếu Allah không gia ân và khoan dung cho các người (thì 
các người đã bị Ngài phạt mất rồi) nhưng quả thật, Allah Rất mực 
Nhân từ, Rất mực Khoan dung. 


351 






اھ 








"حم - 
سم 
Lộ‏ 


Z z£Š .. “ -z{ 
ری من شاه وله سیم‎ 


۳ 9 
tua‏ سے « ور وس ۶ و - سے کے مرو س 2 
%x1u64656/ 505514226‏ 
TP ۱‏ ره و ور رح ع ونه كن جو Tớ‏ سے رج کاو 
212244a24‏ 22501022122 | 
ملگ ہو ب و ووے 


زوه ورن لنوت ألمحص تب 
لب میت لوأف لب لاجر وله عتاب 
عتمت هی تشه روآزریه وام يما 
٦‏ 27 


2 
1 وم 12.14 


وھ یچ ا > سو 1 > سس + # 4< 
2u‏ امین © | نب cv)‏ وا سوت 
Z7‏ ہو سوم م و ۹ 7 صا اس و ہے وان مر کا 
\à : 1‏ مه ۱ sẽ‏ ١م‏ الم 5 ۰ حرف ۱ مه 
سے هم ہم و ٭ ہے کش و ھم . نك ** ہج 


وو < و 3 < .ع وم 22z‏ € وو ےک وب 
0352062 لهم G6) 2, C23522‏ 
ZZo‏ وه و Z‏ عر 7 ٥‏ 
۰ و اوه 1 آوو ں کور وو کے عم ہے 31127 
اموا لات دلوا بیو تا عر بو و حى نستاسو 
4 6 3⁄4 کے 2 
5 ورب + 2 2 1 کي ل و 
عمل کح جروت 


۵ š 


ص0 = 





An-Nũr Juzu 18‏ .24 ط503 


21.- Hỡi những ai có đức tin! Chớ dẫm theo dấu chân của Shaytãn 
bởi vì ai bước theo dấu chân của Shaytãn thì sẽ bị nó sai khiến làm 
điều khả-ố và điều tội lỗi. Và nếu Allah không gia ân và khoan 
dung cho các người thì trong tương lai không một ai trong các người 
sẽ được tẩy sạch (tội lỗi). Tuy nhiên, Allah sẽ tẩy sạch người nào 
Ngài muốn bởi vì Allah là Đấng Toàn Thính và Toàn Tri (Nghe và 
Biết hết mọi việc). 

22.- Và những người giầu có và dêi dào phương tiện trong các người 
chớ nên thể dứt khoát rằng họ sẽ không bố thí cho bà con gần của 
họ', cho những người túng thiếu, và cho những người di-cư vì Chính 
Nghĩa của Allah (đã liên can trong vụ phao tin đồn thất thiệt). 
Ngược lại, họ nên độ lượng và bỏ qua (việc đó). Phải chăng các 
người không thích việc Allah tha thứ cho các người? Bởi vì quả thật, 
Allah là Đấng Hằng Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 


23.- Quả thật, những ai vu khống những người đàn bà trinh thục, 
ngây thơ và thiếu dè dặt, nhưng có đức tin thì sẽ bị nguyên rủa ở đời 
này và Đời Sau. Và chúng sẽ nhận một sự trừng phạt to lớn. 


24.- Vào Ngày mà chiếc lưỡi cũng như bàn tay và bàn chân của 
chúng sẽ làm chứng chống lại chúng về những tội lỗi mà chúng đã 
phạm; 


25.- Vào Ngày đó, Allah sẽ báo dên đây đủ về hành vi của chúng và 
chúng sẽ biết Allah là Chân lý hiển hiện. 

26.- Gian phụ xứng đôi với gian phu và gian phu xứng đôi với gian 
phụ; và phụ nữ đoan chính xứng đôi với đàn ông đứng đắn và đàn 
ông đứng đắn xứng đôi với phụ nữ đoan chính. Những người này vô 
tội về những điều vu khống mà chúng (những kẻ vu khống) đã nói 
ra. Họ sẽ được tha thứ và được ban cho bổng lộc dêi dào (nơi Thiên 
đàng). 


27.- Hỡi những ai có đức tin! قطن‎ bước vào nhà của ai khác ngoài 
nhà của mình trừ phi các người xin phép chủ nhà (mà các người 
muốn vào) và chúc lời 10 (Bằng- an) cho người trong nhà. Điều 
đó tốt cho các người để may ra các người ghi nhớ (phép lịch sự). 


! Chi tiết này ám chỉ Abu Bakr, thân phụ của A'ishah, người vợ của Thiên sứ 
Muhammad (saw) đã thể thốt không chu cấp cho Mistah b. Uthatha đã đồng 168 
trong vụ vu khống Ä'ishah. Sau khi Ayah này đã được mặc khải, Abu Bakr tiếp tục 
chu cấp cho Mistah như trước. 
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28.- Nhưng nếu không thấy ai trong nhà thì chớ bước vào và (đợi) 
cho đến khi các người được cho phép. Và nếu được yêu cầu ‘Hay lui 
ra’ thì hãy trở lui. Điều đó trong sạch cho các người hơn bởi vî Allah 
biết rõ những điều các người làm. 

29.- Các người không có tội nếu bước vào những ngôi nhà không có 
người ở bên trong nhưng có các món (vật dụng) cho các người dùng, 
bởi vì Allah biết rõ điều các người tiết lộ và điều các người giấu 
giếm. 

30.- Hãy bảo những người đàn ông có đức tin nên hạ cái nhìn (của 
họ) xuống và che phủ phân kín đáo (của cơ thể) của họ. Điều đó tốt 
cho họ hơn bởi vì Allah Hằng Quen thuộc với những điều họ làm. 


31.- Hãy bảo những người phụ nữ có đức tin nên hạ thấp cái nhìn 
(của họ) xuống và che phủ phần kín đáo (của cơ thể) của họ và chớ 
phô bày nhan sắc ra ngoài ngoại trừ bộ phận nào lộ ra ngoài tự 
nhiên (như hai bàn tay, cặp mắt v.v...); và họ nên kéo khăn choàng 
phủ lên ngực; và chớ phô bày nhan sắc ngoại trừ đối với chồng, 
hoặc đối với cha ruột, hoặc cha chồng, hoặc con trai ruột, hoặc con 
trai của chồng, hoặc con trai của anh em ruột, hoặc con trai của chị 
em ruột, hoặc những người đàn bà (giúp việc), hoặc những người 
26-1 thuộc quyền sở hữu của họ, hoặc những người đàn ông phục 
dịch nhưng đã hết tình dục, hoặc những đứa bé không quen với các 
phần kín đáo của đàn bà; và (bảo họ) chớ nện _(góU chân mạnh 
(xuống đất) để cho người ta biết mình đang giấu nữ trang (trong 
người). Và hãy quay về sám hối với Allah, tất cả các người, hỡi 
những người có đức tin, để may ra các người được thành đạt. 
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32.- Và hãy kết hôn những người độc thân trong các người và những 
người đức hạnh trong số những người nam và nữ giúp việc. Nếu họ 
nghèo, Allah sẽ làm cho họ giầu với thiên lộc của Ngài bởi vì Allah 
Rộng rãi Bao la, Hằng Biết (mọi việc). 


33.- Và đối với những ai không tìm ra phương tiện để kết hôn, thì 
hãy kiểm chế (và giữ mình trong sạch) cho đến khi Allah sẽ làm cho 
họ giầu với thiên lộc của Ngài. Và những ai trong số những người 
(nô-lệ) thuộc quyền sở hữu của các người đòi hỏi một chứng thư (trả 
tự do) thì hãy viết (nó) xuống cho họ nếu các người biết họ là người 
tốt và hãy ban cấp cho họ (tặng vật) từ tài sản mà Allah đã ban cho 
các người. Và chớ vì mục đích kiếm được món lợi trần gian mà ép 
buộc những phụ nữ nô-lệ của các người hành nghề mãi dâm nếu họ 
muốn giữ tiết hạnh. Và ai đã lỡ ép họ làm điều đó thì sau việc 
cưỡng bách (họ hành nghề), thì (nên biết rằng) Allah tổ lòng tha thứ 
và khoan dung (đối với nạn nhân của việc cưỡng bách). 

34.- Và chắc chắn 7A đã ban những Lời mặc khải xuống để giải 
thích rõ sự việc và đó là một thí dụ rút từ (câu chuyện của) những 
người đã qua đời trước các người và là một lời cảnh cáo cho những 
người ngay chính. 


35.- Allah là Ánh sáng của các tâng trời và trái đất. Ánh sáng của 
Ngài có thể Î như một cái chụp (khuôn) mà bên trong là ngọn đèn. 
Ngọn đèn nằm trong một lồng kiến (kính); lồng kiến như một ngôi 
sao sáng lấp lánh. Ngọn đèn được thắp từ một loại cây được ban 
phúc, cây 6-1, không (mọc) 4 hướng Đông cũng không (mọc) Ở 
hướng Tây; dầu của nó rất gần, tỏa sáng mặc dầu chưa chạm phải 
lửa. Ảnh sáng trên ánh sáng. Allah hướng dẫn đến Ánh sáng của 
Ngài người nào Ngài muốn. Allah đưa ra những thí dụ so sánh cho 
nhân loại bởi vì Allah Hằng Biết mọi việc. 


36.- (Ánh sáng của Allah được tỏa) trong các ngôi nhà (thánh 
đường) mà Allah cho phép được dựng lên, được giữ sạch và được 
tôn trọng và trong đó tên của Ngài được tụng niệm. Họ (những 
người được soi sáng) tán dương Ngài trong đó vào buổi sáng và buổi 
tối: 
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Sürah 24. ۸۵-۲ Juzu 18 


37.- Những người mà việc mua bán đổi chác cũng như việc làm ăn 
kinh doanh không làm xao lãng việc tưởng nhớ Allah, xao lãng việc 
dâng 16 'Salah' và trả Zakah. Họ lo sợ Ngày mà trái tim và cặp mắt 
của họ sẽ đảo lộn (về việc Allah sẽ phán xét họ). 


38.- (Với hy vọng) Allah sẽ ân thưởng họ phần thưởng tốt nhất về 
những việc thiện mà họ đã làm và sẽ gia ân thêm cho họ bởi vì 
Allah cung dưỡng một cách vô kể người nào Ngài muốn với Thiên 
lộc của Ngài. 

39.- Ngược lại, những ai không có đức tin thì việc làm của họ chẳng 
khác nào ảo ảnh nơi bãi sa-mạc mà một người chết khát cho là nước 
(uống), cho đến khi y đến nơi, y chẳng thấy gì cả mà chỉ thấy Allah 
với y; và Ngài trả đầy đủ phần trương mục của y cho y; bởi vì, Allah 
Rất Nhanh trong việc thanh toán. 


40.- Hoặc (tình trạng của y) giống như cái u-tối dưới biển sâu không 
đáy. Y bị bao phủ bên trên bởi một lớp sóng, bên trên lớp sóng là 
một đám mây (đen), lớp u-tối này chồng lên lớp u-tối khác. Khi đưa 
tay ra, y không thấy nó được. Và ai mà Allah không ban cho ánh 
sáng thì không thể tiếp thu được ánh sáng. 


41.- Há Ngươi không nhận thấy việc mọi vật trong các tầng trời và 
trái đất đều tán dương Allah kể cả những con chim xòe đôi cánh của 
chúng ra hay sao? Mỗi vật đều biết cách dâng lễ 'Salah' và cách tán 
dương của nó. Và Allah biết rõ những điều chúng làm. 


42.- Bởi vì Allah nắm quyền thống trị các tầng trời và trái đất. Và 
mọi vật đều phải trở về với Allah. 


43.- Hû Ngươi không nhận thấy việc Allah di chuyển các luồng mây 
rồi kết hợp chúng lại thành một khối lớn; sau đó Ngươi thấy nước 
(mưa) từ giữa đó rơi xuống hay sao? Và Ngài ban từ bầu trời xuống 
(mây to như) những quả núi bên trong chứa mưa đá mà Ngài dùng 
để đánh kẻ nào Ngài muốn và đưa nó dang ra khỏi người nào Ngài 
muốn. Tia chớp của nó gần làm cho hoa mắt (mọi người). 
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44.- Allah quay' ban đêm và ban ngày nối tiếp theo nhau. Quả thật, 
trong (sự việc) đó là một bài học cho những người có cái nhìn thấu 
suốt. 


45.- Và Allah tạo mọi sinh vật từ nước. Trong số những sinh vật đó, 
có con trườn bằng bụng; và trong chúng, có con đi bằng hai chân; và 
trong chúng, có con đi bằng bốn chân. Allah tạo hóa vật gì Ngài 
muốn; bởi vì Allah có toàn quyển định đoạt trên tất cả mọi việc. 


46.- Chắc chắn 74 đã ban những Lời mặc khải xuống để trình bày 
rõ sự việc. Và Allah hướng dẫn đến Chính đạo người nào Ngài 
muốn. 


47.- Và chúng (những tên đạo đức giả) nói: “Chúng tôi tin tưởng nơi 
Allah và Sứ giả (Muhammad) và chúng tôi vâng lời.” Nhưng sau đó, 
một phần tử của chúng quay bỏ đi. Và chúng là những kẻ không có 
đức tin. 


48.- Và khi chúng được gọi đến với Allah và Sứ giả của Ngài để 
Người phân xử giữa bọn chúng thì một phần tử lánh mặt bỏ đi. 


49.- Nhưng nếu chúng nắm được phần phải thì chúng sẵn sàng đến 
gặp Sứ giả (Muhammad) ngay. 


50.- Phải chăng trong trái tim (tấm lòng) của chúng có một căn 
bệnh? Hay là chúng nghi hoặc? Hay là chúng sợ Allah và Sứ giả của 
Ngài xử ép chúng? Không, những người này là những ké làm điều 
sai quấy. 

51.- Lời tuyên bố của những người thật sự có đức tin khi được mời 
đến với Allah và Sứ giả của Ngài để Người phân xử giữa họ, chỉ 
gồm có câu: “Chúng tôi nghe và chúng tôi vâng lời.” Những người 
này là những người sẽ thắng lợi. 

52.- Và ai vâng lời Allah và Sứ giả của Ngài và sợ Allah và ngay 
chính với Ngài, thì là những người sẽ thành đạt. 

53.- (Những kẻ giả dối) mang Allah ra thể bằng lời thể nghiêm 
trọng (nói) nếu Ngươi (Muhammad) ra lệnh cho chúng thì chắc chắn 
chúng sẽ ra đi (chiến đấu). Hãy bảo chúng: “Ché thể thốt làm gì. Sự 
vâng lời đó đều được nhìn nhận (là dối trá).” Bởi vì quả thật, Allah 
Rất Am tường mọi điều các ngươi làm. 


! Øalaba là quay, lật, trở 
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Sürah 24. An-Nũr Juzu 18 


54.- Hãy bảo chúng: “Hãy vâng lệnh Allah và vâng lệnh Sứ giả 
(Muhammad). Nhưng nếu các TEười quay bỏ đi thì (nên biết rằng) 
Người chỉ chịu trách nhiệm về việc làm của Người, còn các ngươi 
thì về việc làm của các ngươi. Và nếu các ngươi vâng lệnh Người 
thì sẽ được hướng dẫn đúng đường bởi vì nhiệm vụ của một sứ giả 
chỉ là công khai truyền đạt (Thông điệp của Allah). 


55.- Allah đã hứa với những ai có đức tin và làm việc thiện trong 
các người rằng chắc chắn Ngài sẽ làm cho họ trở thành những người 
nối nghiệp của Ngài trên trái đất giống như việc Ngài đã làm cho 
những ai trước họ trở thành những người nối nghiệp như thế và chắc 
chắn Ngài sẽ thiết lập cho họ tôn giáo của họ mà Ngài đã chấp 
thuận và chắc chắn Ngài sẽ đổi lại cho họ tình trạng an-ninh và 
thanh bình sau cảnh phập phòng lo sợ của họ „(với điều kiện) họ chỉ 
thờ phụng riêng TA (Allah) thôi, và không tổ hợp bất cứ cái gì với 
TA; và sau đó, ai không tin tưởng thì sẽ là những kẻ nổi loạn và bất 
tuân Allah. 

56.- Và hãy dâng lễ ‘Salah’ và trả Zakãh và vâng lệnh Sứ giả để 
may ra các người được (Allah) khoan dung. 

57.- CHỦ nghĩ rằng những kẻ không có đức tin sẽ thoát khỏi (vòng 
kiểm tỏa của Allah) trên mặt đất bởi vì chỗ ngụ của chúng sẽ là 
Hỏa ngục, một nơi trở về rất xấu xa. 


58.- Hỡi những ai có đức tin! Hãy để cho những ai thuộc quyển sở 
hữu của các người và những ai chưa đến tuổi dậy thì hỏi xin phép 
các người (trước khi vào phòng riêng của các người) vào ba lúc: vào 
lúc trước cuộc dâng lễ Salah buổi sáng, và vào lúc các người cởi 
trần để (nằm nghỉ) buổi trưa và vào lúc sau cuộc dâng lễ buổi tối- 
đó là ba thời điểm mà các người Ở trần để nghỉ ngơi- Các người, 
cũng như họ, không có tội ngoài ba lúc đó nếu các người đi lại giao 
tế với nhau. Allah trình bày rõ những Lời mặc khải của Ngài cho 
các người đúng như thế bởi vì Allah Toàn Tri, Rất mực Sáng suốt. 
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Sirah 24. An-Nũr Juzu 18 


59.- Và khi con cái của các người đến tuổi dậy thì, hãy bắt chúng 
hỏi xin phép (trước khi vào phòng riêng của các người) giống như 
những ai trước chúng đã hỏi xin phép. Allah trình bày rõ những Lời 
mặc khải của Ngài cho các người đúng như thế bởi vì Allah Toàn 
Tri, Vô cùng Sáng suốt. 


60.- Và những người đàn bà quá tuổi sinh con và đã bỏ ý định lập 
gia đình sẽ không có tội nếu họ cởi lớp áo ngoài của họ ra miễn là 
không lả lơi phơi bày nhan sắc. Và nếu họ tự chế được thì sẽ tốt cho 
họ hơn. Bởi vì Allah Toàn Thính và Toàn Tri. 


61.- Người mù và người què và người mắc bệnh cũng như chính bản 
thân của các người không có tội nếu các người dùng bửa tại nhà của 
các người, hoặc tại nhà của cha, hoặc của mẹ, hoặc của anh em 
ruột, hoặc của chị em ruột, hoặc nhà của chú bác, hoặc nhà của cô, 
hoặc nhà của cậu, hoặc nhà của dî, hoặc tại nhà mà các người giữ 
chìa khóa, hoặc tại nhà của một người bạn. Các người không có tội 
nếu các người ăn chung hoặc ăn riêng từng nhóm. Nhưng khi các 
người bước vào nhà, hãy chào hỏi lẫn nhau bằng lời chào đầy phúc 
đức và tốt đẹp do Allah (dạy). Allah trình bày rõ những Lời mặc 
khải của Ngài cho các người đúng như thế để may ra các người hiểu 
được. 
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62.- Chỉ được gọi là người có đức tin những ai tin nơi Allah và Sứ 
giả của Ngài và khi ở cùng với Người để bàn công việc chung, họ 
không ngang nhiên bỏ đi trừ phi xin phép rời (buổi họp) bởi vì những 
ai hỏi xin phép Ngươi thì đó là những người thực sự tin tưởng nơi 
Allah và Sứ giả của Ngài. Bởi thế, nếu họ xin phép Ngươi để đi lo 
công việc (làm ăn) của họ, thì hãy chấp thuận cho người nào của họ 
mà Ngươi muốn và hãy xin Allah tha thứ cho họ bởi vì quả thật, 
Allah Hằng Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 


63.- Chớ nghĩ việc Sứ giả (Muhammad) gọi các người giống như 
việc các người gọi nhau. Allah biết rõ những ai trong các người đã 
lén lút bỏ đi. Bởi thế, hãy cảnh cáo những ai chống đối mệnh lệnh 
của Người (Sứ giả Muhammad) nên biết, nếu làm thế, chúng sẽ gặp 
phải hoạn nạn hay gặp phải một hình phạt đau đớn. 


64.- Chắc chắn, mọi vật trong các tầng trời và trái đất đều là (tạo 
vật) của Allah. Chắc chắn, Ngài biết điều mà các người định làm; 
và vào Ngày họ sẽ được đưa về trình diện Ngài trở lại, Ngài sẽ báo 
cho họ biết điều mà họ đã từng làm bởi vì Allah Hằng Biết (mọi 
VIỆC). 





AL-FUROAN 
(Tiêu Chuẩn) 


Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Phúc thay (Allah!) Đấng đã ban Tiêu chuẩn (phân biệt phúc và 
tội)' xuống cho người tôi trung (Muhammad) của Ngài để Người trở 
thành một vị Cảnh cáo cho muôn loài (người và jinn). 


2.- Đấng nắm quyển thống trị các tâng trời và trái đất; Ngài đã 
không nhận (ai) làm con trai của Ngài và cũng không có một “kẻ 
hợp tác” nào trong việc ngự trị của Ngài; Và Ngài đã tạo hóa tất cả 
mọi vật và đo lường (mỗi vật) theo đúng mức lượng của nó. 


! Furqan tức Qur°ãn 
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Sürah 25. Al-Furqãn Juzu 18 


3.- Nhưng ngoài Ngài, họ tôn thờ những thần linh không có khả năng 
tạo được vật gì trong lúc chính chúng lại được tạo ra và chúng không 
làm hại cũng không làm lợi gì được cho chính mình và cũng không 
có khả năng làm cho chết, và làm cho sống và cũng không thể phục 
sinh được (người chết). 


4.- Và những ai không có đức tin nói: “Đây chẳng qua là một điều 
dối trá mà Y (Muhammad) đã bịa đặt và có một đám người khác đã 
giúp Y làm Nó (Qur'an). Nhưng chắc chắn chúng (mới là những kẻ) 
đã đưa ra lời sai quấy và điều giả dối. 

5.- Và chúng nói: “Toàn là chuyện cổ tích của người đời xưa mà Y 
đã cho viết lại và đã được đọc ra cho Y sáng và chiều.” 

6.- Hãy bảo chúng: “Nó (Qur'an) do Đấng Hằng Biết điều bí mật 
trong các tầng trời và trái đất ban xuống. Quả thật, Ngài là Đấng 
Hằng Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 

7.- Và chúng nói: “Sứ giả gì như thế này? Y dùng thực phẩm và đi 
rong giữa chợ! Tại sao không có một thiên thần được cử xuống với 
Y để làm một vị Cảnh cáo cùng với Y? 

8.- “Hoặc tại sao (Allah) không ban cho Y một kho tàng hoặc tại sao 
Y không làm chủ một ngôi vườn mà Y sẽ ăn (trái) của nó?” Và 
những kẻ làm điều sai quấy nói: “Các ông chỉ nghe theo một người 
bị mê-hoặc.” 

9.- Thấy không! Chúng đã đưa ra một thí dụ so sánh cho Ngươi như 


thế. Bởi vậy chúng đã lạc đường. Rồi chúng sẽ không thể tìm thấy 
Chính đạo. 


10.- Phúc thay (Allah!) Nếu Ngài muốn, Ngài sẽ làm ra những thứ 
còn tốt hơn những thứ đó cho Ngươi: những ngôi vườn bên dưới có 
các dòng suối chảy và các biệt thự cho Ngươi. 

11.- Không! Chúng phủ nhận Giờ Xét xử và 7A đã chuẩn bị một Lửa 
ngọn cho những ai phủ nhận Giờ Xét xử. 
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Sürah 25. Al-Furqan Juzu 18 


12.- Khi nó (Lửa) thấy chúng từ xa, chúng sẽ nghe nó gào thét gầm 
gÙ; 


13.- Và khi bị xích và bị ném vào một xé chật hẹp của nó (Hỏa 
ngục), chúng sẽ kêu gào cho được chết phứt trong đó; 


14.- Ngày nay, chớ kêu la cho được chết phứt mà hãy kêu gào cho 
được chết nhiều lần. 


15.- Hãy bảo chúng: “Phải chăng (Hỏa ngục) tốt hay Thiên đàng 
Vĩnh cửu được hứa ban cấp cho những người ngay chính sợ Allah tốt 
hơn? Thiên đàng là phần thưởng và là nơi đến cuối cùng của họ. 


16.- Trong đó, họ sẽ được mọi thứ mà họ mong ước và sẽ ở vĩnh 
viễn. Đó là một lời hứa mà Rabb của Ngươi bắt buộc phải thi hành. 


17.- Vào một Ngày mà Ngài (Allah) sẽ tập trung chúng với những 
kẻ mà chúng thờ phụng ngoài Allah, rồi Ngài sẽ hỏi: “Phải chăng 
các ngươi đã dắt các bầy tôi này của TA đi lạc hay tự chúng đi lạc?” 


18.- Chúng sẽ thưa: “Quang vinh và trong sạch thay Ngài! Bảo 
chúng tôi đã tôn thờ các thần phù hộ khác thay vì Ngài thì là một 
điều không đúng đối với chúng tôi. Nhưng Ngài đã ban cho chúng 
và cha mẹ của chúng mọi thứ tiện nghi (trên trần thế) đến đỗi chúng 
quên mất Lời Cảnh cáo (của Ngài) và đã trở thành đám người suy 
đổi.” 


19.- “Bây giờ chúng (thần linh) xác nhận các ngươi đã nói dối về 
những điều mà các ngươi đã từng nói; bởi thế các ngươi không thể 
20 gạc cũng không được giúp đỡ.” Và ai trong các ngươi làm điều 
sai quấy thì 74 sẽ cho y nếm một sự trừng phạt lớn lao. 


20.- Và không một sứ giả nào trong số các Sứ giả mà 74 đã cử đến 
trước Ngươi (hỡi Muhammad!) lại không dùng thực phẩm và không 
đi rong giữa chợ; và 74 đã dùng một số người này để thử thách một 
số người kia hầu xem các người có kiên nhẫn hay không? Và Rabb 
(Allah) của Ngươi là Đấng Hằng Thấy (mọi việc). 
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Sürah 25. ۸۱۵ Juzu 9 


21.- Và những ai không mong gặp lại 4 (ở Đời sau) lên tiếng: “Tại 
sao không có những thiên thần được cử xuống cho bọn ta hoặc tại 
sao bọn ta không thấy Rabb (Đấng Chủ Tể) của bọn ta? Chắc chắn, 
chúng đã tỏ lòng tự cao và tự phụ quá mức. 


22.- Vào Ngày mà chúng sẽ thấy Thiên thần, ngày đó những kẻ tội 
lỗi sẽ không được một tin vui nào cả và (Thiên thần) sẽ bảo 
(chúng): “Dang ra! Hãy dang ra ۳ 


23.- Và TA sẽ xét lại công trình nào mà chúng đã làm ra và sẽ làm 
cho nó thành tro bay tứ tán. 


24.- Những cư dân của Thiên đàng vào Ngày đó sẽ có một nơi ngụ 
tốt và một chỗ nghỉ tốt đẹp. 

25.- Và vào một Ngày mà bầu trời sẽ chẻ đôi với những áng mây và 
các Thiên thần sẽ được cử xuống rầm rộ. 

26.- Quyền thống trị vào Ngày đó đúng là của Đấng Rất Mực Độ 
Lượng và là một Ngày thật gian nan cho những kẻ không có đức tin. 


27.- Và vào Ngày mà tên làm điểu sai quấy sẽ vừa cắn đầu ngón 
tay vừa than thở: “Ôi khổ cho thân tôi! Phải chi tôi theo con đường 
cùng với Sứ giả (Muhammad thì đâu đến nỗi này!) 


28.- “Ôi khổ cho thân tôi! Phải chi tôi đừng làm bạn với tên đó! 


29.- “Chắc chắn, nó đã dắt tôi lạc xa Thông-điệp Nhắc-nhở (Qur'an) 
sau khi tôi đã tiếp thu Nó. Quả thật, Shaytän là một tên phản bội 
loài người (vào lúc nguy khốn).” 


30.- Và Sứ Giả (Muhammad) thưa: “Lạy Rabb của bể tôi! Quả thật, 
người dân của bê tôi xao lãng Qur'an này!” 


31.- Và TA đã dựng trong số những kẻ tội lỗi một kẻ thù chống đối 
mỗi vị Nabi. Nhưng Rabb của Ngươi đủ làm một Vị Hướng đạo và 
một VỊ Cứu tinh (cho Ngươi). 


32. Và những kẻ không có đức tin lên tiếng: “Tại sao trọn bộ 
Qur ăn không được mặc khải cho Y một lần một? (7A mặc khải Nó) 
đúng như thế là vì 74 muốn dùng Nó để củng cố tấm lòng của 
Ngươi; và TA đọc Nó dần dần theo từng giai đoạn”. 


! HÙran mahjữran vừa có nghĩa những kẻ tội lỗi sẽ không được một tin vui nào cả; 
vừa có nghĩa những kẻ tội lỗi sẽ cầu xin được cách xa sự trừng phạt. 

5 ۵:۳۵ đã được mặc khải cho Nabi Muhammad (saw) trong vòng 23 năm vào 
những trường hợp khác biệt tùy theo hoàn cảnh và trạng huống khác nhau 
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Sürah 25. ۸-۲5 Juzu 9 


33.- Và không một thí dụ (so sánh) nào do chúng mang đến hỏi 
Ngươi mà 7A lại không mang sự thật và lời giải thích tốt đẹp nhất 
đến cho Ngươi (để đối đáp với chúng). 


34.- Những ai sẽ bị tập trung úp mặt xuống để đưa vào Hỏa Ngục thì 
sẽ rất bất hạnh về chỗ ở và lạc rất xa khỏi Chính đạo. 


35.- Và chắc chắn, 74 đã ban Kinh sách cho Mũsa và đã chỉ định 
người anh của Người, Hãrũn, làm một phụ tá cho Người. 


36.- Rồi 74 phán: “Hai ngươi hãy ra đi gặp đám người đã phủ nhận 
những Phép lạ của 7A.” Bởi thế, 7A đã tiêu diệt chúng toàn bộ. 


37.- Và người dân của Nữh cũng thế. Khi chúng cho những Sứ giả 
nói dối, 74 đã nhận chúng chết chìm dưới nước và đã dùng chúng 
làm một bài học cảnh cáo cho nhân loại. Và 74 đã chuẩn bị cho 
những kẻ làm điều sai quấy một sự trừng phạt đau đớn. 


38.- Và (người dân) của 'Ãd và của Thamũd và Dân cư của Rass và 
nhiều thế hệ giữa chúng (cũng đã chịu số phận tương tự). 


39.- Và TA đã trình bày cho mỗi thế hệ những ngụ ngôn và đã tiêu 
diệt từng thế hệ một cách khủng khiếp (vì tội lỗi của chúng). 


40.- Và chắc chắn, chúng (những người Quraysh ngoại giáo) đã đi 
ngang qua một thị trấn” đã bị tàn phá bởi một trận mưa tai ác (vào 
thời của Lüt). Thế, chúng đã không từng nhìn thấy nó hay sao? 
Không! Chúng không mong (được) phục sinh (trở lai). 


41.- Và khi thấy Ngươi, chúng chỉ muốn chế nhạo Ngươi (bảo): 
“Phải chăng đây là kẻ mà Allah cử đến làm Sứ giả (cho bọn mình?) 


42.- “Quả thật, chỉ còn tí nữa là Y đã làm cho bọn mình từ bỏ những 
thần linh của bọn mình nếu bọn mình không kiên trì với các đấng 
ấy.” Rồi đây, chúng sẽ sớm biết, khi chúng đối diện với Hình phạt, 
ai là kẻ đã lạc xa Con đường (của Allah). 


43.- Ngươi có thấy kẻ đã nhận dục vọng của mình làm thần linh của 
y hay không? Thế, phải chăng Ngươi sẽ là người thọ lãnh công việc 
cho y? 


١ Có lẽ là một thị trấn tại Yamama của Ả-rập Sau-đi. 
? Thị trấn Sô-đôm ở Pa-lét-tin. (Xem Kinh thánh Bible, Sáng thế ký) 
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Sürah 25. ۸1-05 Juzu 9 


44.- Phải chăng Ngươi đã nghĩ đa số bọn chúng nghe hoặc hiểu nó? 
Chúng chẳng khác nào thú vật; không, chúng lạc đường rất xa. 


45.- Há Ngươi đã không mục kích việc Rabb của Ngươi đã kéo dài 
cái bóng như thế nào ư? Và nếu muốn, Ngài thừa sức làm cho nó 
đứng yên tại chỗ. Và 7A đã dùng mặt trời làm một chỉ điểm cho nó. 


46.- Rồi 74 kéo thu nó về hướng của 74 một cách dễ dàng. 

47.- Và Ngài là Đấng đã tạo ban đêm thành một tấm phủ cho các 
người và tạo giấc ngủ thành một sự nghỉ ngơi và tạo ban ngày như 
một sự phục sinh. 

48.- Và Ngài là Đấng đã phái những luồng gió làm người loan tin 
báo trước hồng ân (trận mưa) sắp đến của Ngài. Và 7A ban nước 
mưa tinh khiết từ trên trời xuống, 

49.- Mà TA dùng để làm hồi sinh lại lớp đất chết khô và dùng để giải 
khát những sinh vật trong loài thú và loài người mà 7A đã tạo ra nhiều. 
50.- Và TA phân phối nó (nước mưa) giữa họ để may ra họ tưởng 
nhớ (Thiên-lộc của Allah), nhưng đa số nhân loại từ chối mọi thứ 
ngoại trừ việc phụ ơn (của họ). 

51.- Và nếu muốn, 7A có thể bổ nhiệm tại mỗi thị trấn một người 
Cảnh cáo. 

52.- Do đó, Ngươi chớ nghe theo những kẻ không tin nhưng hãy 


dùng Nó (Qur'an) mà đấu tranh" chống lại chúng bằng một cuộc đấu 
tranh vĩ đại. 


53.- Và Ngài là Đấng đã cho hai biển nước tự do chảy: một loại với 
nước ngọt, 08 uống và loại kia với nước mặn, chát. Và Ngài dựng 
một bức chắn tách biệt hai dòng nước, không cho trộn lẫn với nhau”. 


54.- Và Ngài là Đấng đã tạo hóa con người bằng nước. Và Ngài 
thiết lập cho y mối quan hệ ruột thịt và quan hệ hôn nhân. Và Rabb 
(Allah) của Ngươi có toàn quyển định đoạt mọi vấn đề. 


55.- Nhưng chúng lại tôn thờ ngoài Allah những vật không làm lợi 
cũng không hãm hại được chúng. Và kẻ không tin lúc nào cũng là 
kẻ tán trợ (Shaytãn) chống lại Rabb của nó. 


! Jihad là đấu tranh để bảo vệ, duy trì và phổ biến Chân lý theo tinh thần của 
000. 

2 Các nhà thám hiểm đại dương đã khám phá thấy có các dòng nước ngọt chảy giữa 
đại dương mà không trộn lẫn với nước mặn. 
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Sürah 25. ۸1-00 Juzu 9 


56.- Và TA chỉ cử Ngươi (Muhammad) làm một người vừa mang tin 
mừng vừa cảnh cáo. 


57.- Hãy bảo (chúng, hỡi Muhammad!): “Ta không đòi hỏi các 
người trả thù lao cho ta về việc (truyền bá) này ngoại trừ việc này: 
hãy để cho người nào muốn, được tự do chọn lấy con đường đi đến 
với Rabb của y.” 


58.- Và hãy phó thác cho Đấng Hằng Sống, không bao giờ chết và 
tán dương lời ca tụng Ngài. Và Ngài đủ biết tội lỗi của đám bầy tôi 
của Ngài. 


59.- Đấng đã tạo Các tầng trời và trái đất và vạn vật giữa trời đất 
trong sáu Ngày rồi lên Ngôi trên Ngai vương của Ngài, Đấng Rất 
mực Nhân từ! Hãy hỏi Ngài, Đấng Am tường 1291 VIỆC (nếu muốn 
biết ۷۵ các Đức Tính, về sự tạo hóa, về cách lên ngôi của Ngài 
VD: 


60.- Và khi có lời bảo chúng: “Hãy phủ phục Đấng 0-701 
(Allah)!? Chúng đáp: “Nhưng Đấng ar-Rahman (Rất mực Độ lượng) 
là gì? Bọn ta sẽ phải quì lay Đấng mà Ngươi (Muhammad) truyền 
lệnh cho bọn ta hay sao?” Và điều đó càng làm cho chúng thêm thù 
nghịch. 

61.- Phúc thay (Allah!), Đấng đã làm ra các chùm sao trên trời và 
đặt trong đó một chiếc 'Đèn' (mặt trời) và một mặt trăng chiếu sáng; 
62.- Và Ngài là Đấng đã làm ra ban đêm và ban ngày nối đuôi nhau 
luân chuyển để cho ai muốn tụng niệm tưởng nhớ hoặc muốn tạ ơn. 
63.- Và bây tôi của Đấng ar-Rahmaän (Allah) là những 21 đi lại trên 
mặt đất dáng điệu khiêm tốn và khi người ngu dốt gây gổ với họ, chỉ 
trả lời: “(Xin cho được) Bằng an!” 

64.- Và những ai thức đêm quì lạy và đứng nghiêm trước mặt Rabb 
của họ; 

65.- Và những ai cầu nguyện, thưa: “Lạy Rabb chúng tôi! Xin Ngài 
giữ chúng tôi tránh khỏi hình phạt của Hỏa ngục. Quả thật, đó là 
một sự trừng phạt dai dẳng.” 

66.- Quả thật, Hỏa ngục là một nơi ngụ và là một nơi nghỉ rất xấu 
Xa. 

67.- Và những ai khi tiêu dùng không phung phí cũng không keo kiệt 
mà giữ mức trung bình giữa hai thái cực đó. 


365 


9211552 
لها حرولای شارت اقش الم 
ایلع 602852552585 | 

Ä 22126 تفه یداب‎ 
624⁄29⁄22/42g6đ` 

اط ھن 4-1 کت کان 
مَك وآازیت 52669154425 
مرو راما و توا مان 


٤ "‏ ف سير ات سل و جد ضر ھت ki‏ 7 ا 
ربمم روا علیهاصماوعم انا والن ی تولون 


ہے کے کے z‏ 52 سم óc‏ نت 7ے ہے کے مس ہے 
2 اهب 2215252522516 đe‏ ` 






























۳ 





9 
1 








بر 






XZ⁄2\ìéó 


7 


ہے 





“jZZ9 
- 


0 


STAG 
2 






“Z + 









2 


J ۵ 
SA 





0 





=Z 


xế 
ف‎ 


2 


7 


So \ 









وس Z\~Z‏ : گر اس مرح 4-9۴ 1 
لمق ماما اوليك جروت مره یعاص وا 


ص م Z‏ کے ھی ` سی € 
ص2 و سلا ین یک کی ا کے 7س کم ٭ i‏ تن 
وَلقو 2242Z2@2‏ 1 ۷ + 





۶ 
4“ 


رے مو کرجا 


E 
نا‎ 


= 









اہ 





“uy? 


کے 


کی có‏ 
اگم ا (C9),‏ ) 
ID‏ ےک ھتہ کہ وی ` 
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68.- Và những ai không cầu nguyện một thần linh nào khác cùng với 
Allah cũng không giết một linh hên mà Allah đã làm cho linh thiêng 
trừ phi với lý do chính đáng; và không gian dâm; và ai vi phạm 
những điều đó thì là rước tội vào thân. 

69.- Y sẽ bị trừng phạt gấp đôi vào Ngày Phục sinh và sẽ ở trong đó 
(Hỏa ngục) nhục nhã; 

70.- Ngoại trừ ai biết hối cải và tin tưởng và làm việc thiện thì là 
những người mà Allah sẽ đổi điều xấu xa (tội lỗi) của họ thành điều 
tốt lành (phúc đức) bởi vì Allah là Đấng Hằng Tha thứ, Rất mực 
Khoan dung. 

71.- Và ai biết hối cải và làm việc thiện thì quả thật đã chân thành 
hối cải với Allah. 

72.- Và những ai không làm chứng cho điểu giả dối và khi gác bỏ 
ngoài tai chuyện tâm phào thì bỏ qua một cách lịch sự. 


73.- Và những ai khi được nhắc về những Lời mặc khải của Rabb 
của họ sẽ không gục đầu ra vẽ tai điếc mắt đui khi nghe chúng. 


74.- Và những ai cầu nguyện, thưa: “Lạy Rabb chúng tôi! Xin Ngài 
làm cho vợ và con cái của chúng tôi thành một nguồn vui cho cặp 
mắt của chúng tôi và biến chúng tôi thành người lãnh đạo cho những 
người ngay chính. 


75.- Họ sẽ được (Allah) ban thưởng địa vị cao sang vì đã từng kiên 
nhẫn chịu đựng. Nơi đó (Thiên đàng), họ sẽ được đón chào tốt đẹp 
với lời chúc 'Sz/Zm' (Bằng an). 

76.- Họ sẽ ở trong đó (Thiên đàng) đời đời. Một nơi ngụ và một nơi 
nghỉ hết sức tốt đẹp! 

77.- (Hỡi Muhammad!) Hãy bảo họ: “Nếu không vì lời cầu nguyện 
của các người thì Rabb (Allah) của ta đã không mấy quan tâm đến 
các người bởi vì các người đã từng phủ nhận (Ngài). Rồi đây, các 
người sẽ không thể tránh khỏi (sự trừng phạt của Ngài).” 


ASH-SHU'ARA? 


(Các Thi Sĩ) 
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Sũrah 26. Ash-Shu'aräa Juzu 19 
Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 
1.- Ta. Sĩn. ۰ 
2.- Đây là những Câu của một Kinh sách minh bạch. 
3.- Có lẽ Ngươi tự huỷ mình vì buôn rầu về việc chúng không tin tưởng. 


4.- Nếu muốn, TA có thể gởi từ trên trời xuống một phép-lạ mà 
chúng sẽ cúi cổ xuống thần phục. 


5.- Và không một điều nhắc nhở mới nào của Đấng Rất mực Độ lượng 
được ban xuống cho chúng mà chúng lại không quay mặt lánh xa. 


6.- Bởi thế, chắc chắn chúng đã phủ nhận Chân lý; rồi đây chúng sẽ 
nhận tin tức về những điều mà chúng đã từng chế giễu. 

7.- Và há chúng đã không quan sát trái đất, nơi mà 7A đã làm mọc 
ra bao nhiêu cặp thảo mộc quí hóa hay sao? 

8.- Trong đó là một Dấu hiệu; nhưng đa số bọn chúng không tin. 

9.- Và Rabb của Ngươi là Đấng Toàn Năng, Đấng Rất mực Khoan dung. 


10.- Và (hãy nhớ) khi Rabb của Ngươi gọi Mũsa (phán bảo): “Nhà 
ngươi hãy đi gặp một đám người làm điều sai quấy, 


11.- “Đám người của Fïr aun há chúng không sợ Allah hay sao?” 
12.- (Mũsa) thưa: “Lạy Rabb! Bề tôi sợ chúng sẽ cho bê tôi nói dối. 
13.- “Và lồng ngực của 0۵ tôi chật hẹp và chiếc lưỡi của bể tôi cử 
động không nhanh chóng. Xin Ngài cho gọi Harün đến (giúp bề tôi); 
14.- “Và chúng buộc tội bê tôi đã phạm một trọng tội; do đó bể tôi 
sợ chúng sẽ giết bể tôi.” 

15.- (Allah) phán: “Không sao cả! Hai ngươi cứ lên đường với những 
Phép lạ của 7A. TA sẽ ở cùng với các ngươi, lắng nghe; 

16.- “Bởi thế, hai ngươi cứ đi gặp Firaun bảo (y): 'Chúng tôi là Sứ 
giả của Rabb của ۰ 

17.- “Xin ngài cho phép con cháu của Israel ra đi với chúng tôi.” 

18.- (Firaun) bảo (Mũsa): “Há bọn ta đã không thương yêu và nuôi 
nấng ngươi như con cái trong (nhà của) bọn ta và ngươi đã ở với bọn 
ta nhiều năm trong đời ngươi hay sao? 


19.- “Thế mà nhà ngươi đã nhẫn tâm làm một việc (sát nhân) mà 
ngươi đã làm. Và nhà ngươi là một tên phụ ơn.” 
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Sürah 26. ۸٩۳-6 Juzu 19 


20.- (Mũsa) đáp: “Tôi làm điều đó vào lúc tôi nhầm lẫn. 

21.- “Và vì sợ quí ngài nên tôi đã phải bỏ trốn đi xa và Rabb của tôi đã 
ban cho tôi lý giải khôn ngoan và cử tôi làm một Sứ giả của Ngài. 

22.- “Đấy là ân xưa mà ngài đã nại ra để khiển trách tôi; và ngài đã 
bắt con cháu của Israel làm nô-lệ.” 

23.- Fir'aun lên tiếng: “Và Rabb của '4lamin là gì vậy?” 


24.- Mũsa đáp: “Rabb của các tầng trời và trái đất và vạn vật giữa 
trời đất, nếu quí ngài muốn có một niềm tin vững chắc (về Ngài).” 
25.- (Firaun) nói với cận thần: “Hé các khanh không nghe rõ?” 

26.- (Mũsa) tiếp: “Rabb của quí ngài và của tổ tiên của quí ngài.” 
27.- (Firaun) bảo: “Quả thật, Sứ giả của các ngươi là một thằng điên!” 
28.- (Mũsa) tiếp: “Rabb của phương đông và phương tây và vạn vật 
năm giữa hai phương đó, nếu quí vị thông hiểu được.” 


29.- (Firaun) bảo: “Nếu nhà ngươi quả quyết tôn thờ một Thượng 
Đế khác thay vì ta, thì chắc chắn ta sẽ bỏ tù nhà ngươi.” 


30.- (Mũsa) đáp: “Sao! Dẫu cho tôi có trưng bày cho ngài thấy một 
điều minh bạch.” 

31.- (Firaun) bảo: “Thế hãy đưa nó (phép lạ) ra xem nếu nhà ngươi 
là một người nói thật.” 

32.- Bởi thế, Mũsa ném chiếc gậy của Người xuống, thì nó biến 
thành một con rắn (thần) rõ rệt. 


33.- Và khi đưa bàn tay của Người ra, nó hiện ra trắng toát trước 
mặt những người đứng nhìn. 

34.- Firaun quay bảo các cận thần: “Tên này quả thật là một tên 
phù thủy tài giỏi; 

35.- “Y định dùng pháp thuật để đánh đuổi các khanh ra khỏi lãnh 
thổ của các khanh. Thế các khanh định làm gî y?” 


36.- (Chư thần) thưa: “Hãy tạm tha y và người anh của y (trong một 
thời gian) và cử những người loan tin đi khắp các thị trấn; 

37.- “Nhờ triệu về cho ngài tất cả những nhà phù thủy tài giỏi.” 

38.- Do đó, những nhà phù thủy được triệu tập tại một nơi hẹn vào 
một ngày đã được công bố rõ. 

39.- Và có lời bảo người dân: “Há quí vị không đi dự đại hội hay sao? 
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Sirah 26. Ash-Shu'arã Juzu 19 


40.- “Có lẽ chúng tôi sẽ theo các nhà phù thủy nếu họ thắng cuộc.” 


41.- Bởi thế, khi đến nơi, những nhà phù thủy thưa với Firaun: 
“Chúng tôi sẽ được ân thưởng chăng nếu chúng tôi thắng cuộc?” 


42.- (Firaun) đáp: “Vâng, có chứ! Chắc chắn lúc đó các ngươi sẽ là 
cận thần của ta.” 


43.- Müsa bảo họ: “Hãy ném bảo vật của quí vị xuống.” 


44.- Do đó, họ ném những sợi dây và chiếc gậy của họ xuống và nÓI: 
“Nhờ quyền lực của Fir'aun, chắc chắn chúng tôi sẽ thắng cuộc.” 


45.- Nhưng khi Müsa ném chiếc gậy của Người xuống, tức thời nó 
nuốt mất những món vật giả mà họ đã làm giả. 


46.- Bởi thế, những tên phù thủy (khiếp sợ) sụp xuống quì lạy. 
47.- Và lên tiếng: “Chúng tôi tin tưởng nơi Rabb của vũ trụ và muôn loài. 
48.- “Rabb của Mũsa và của Harũn.” 


49.- (Firaun) bảo: “Các ngươi cả tin nơi Ngài trước khi ta cho phép 
các ngươi hay sao? Y quả là tên đầu nậu của các ngươi; Y đã dạy các 
ngươi pháp thuật; rồi đây các ngươi SẼ sớm: biết hậu quả. Chắc chắn, 
ta sẽ cho chặt tay và chân của các ngươi mỗi bên một cánh và sẽ cho 
đóng đinh các ngươi trên thập tự giá, tất cả, không sót một tên nào.” 


50.- Họ đồng thanh đáp: “Chẳng có gì thiệt cả. (Bởi vì) chúng tôi sẽ 
trở vỀ gặp Rabb của chúng tôi trở lại. 


51.- “Chúng tôi mong Rabb chúng tôi sẽ tha thứ cho chúng tôi 
những lỗi lầm của chúng tôi bởi vì chúng tôi là những người tin 
tưởng đầu tiên.” 


52.- Và TA đã mặc khải cho Mũsa phán: “Nhà ngươi hãy dẫn bầy tôi 
của TA ra đi ban đêm. Thật sự, các ngươi sẽ bị truy nã.” 


53.- Bởi thế, Firaun phái những người loan tin đi khắp các thị trấn; 

- “Quả thật, những người (Israel) này chỉ là một nhóm nhỏ; 

- “Quả thật, chúng đã phạm tội khi quân chọc giận bọn ta. 
56.- “Nhưng tất cả bọn ta đã cảnh giác trước”; 
57.- Bởi thế, TA đã đưa bọn chúng ra khỏi hoa viên và suối nước, 
58.- Và rời khỏi những kho tàng châu báu và địa vị cao sang. 
59.- Đúng như thế. Và 74 đã cho con cháu của Israel thừa kế chúng. 
60.- Rồi chúng đuổi theo bắt họ vào lúc hừng đông. 
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Sürah 26. ۸۵۳-8 Juzu 9 


61.- Bởi thế, khi hai đoàn người đối diện nhau, các tông dê của 
Mũsa nói: “Chắc chắn chúng ta sắp bị bắt đến nơi.” 

62.- (Mũsa) bảo: “Không hề gì! Rabb của ta ở với ta, và sẽ hướng dẫn ta.” 
63.- Liền đó, 7A đã mặc khải cho Mũsa, phán: “Hãy dùng chiếc gậy 
của ngươi mà đánh xuống mặt biển!” Tức thời, biển ۲6 ra làm hai, 
biến thành bức thành đứng sừng sững như một quả núi vĩ đại. 

64.- Và TA đưa đám (người truy nã) kia đến gần nơi đó; 

65.- Và 7A đã cứu nguy Mũsa và những ai theo Người, tất cả. 

66.- Rồi 7A đã nhận đám kia chết chìm. 


67.- Quả thật, trong biến cố đó là một bài học; nhưng đa số bọn 
chúng không là những người tin tưởng. 


68.- Và quả thật Rabb (Allah) của Ngươi là Đấng Toàn Năng, Đấng 
Rất mực Khoan dung. 


69.- Và hãy đọc cho chúng (người Quraish) câu chuyện của Ibrahm; 


70.- Khi Người thưa với phụ thân và người dân của Người: “Vật gì 
quí vị đang thờ phụng vậy?” 


71.- Họ đáp: “Bọn ta đang thờ các tượng thân và rất di sùng kính họ.” 
72.- (Ibrahim) bảo: “Chúng có nghe được quí vị chăng khi gọi chúng? 
73.- “Hoặc chúng có giúp ích hay hãm hại được quí vị chăng?” 

74.- Họ đáp: “Không, nhưng bọn ta thấy cha mẹ của bọn ta đã làm thế.” 


75.- (Ibrahîm) bảo: “Thế quí vị có quan sát dê vật mà quí vị đang 
tôn thờ chăng? 


76.- “Quí vị lẫn tổ tiên xa xưa của quí vi? 

77.- “Nhưng, chúng là kẻ thù của tôi ngoại trừ Rabb của “ãlamm; 
78.- “Đấng đã tạo ra tôi, rồi hướng dẫn tôi; 

79.- “Và là Đấng đã cho tôi ăn và uống; 

80.- “Và là Đấng đã chữa lành tôi khi tôi mắc bệnh; 

§1.- “Và là Đấng sẽ gây cho tôi chết rồi phục sinh tôi trở lại; 

82.- “Và là Đấng mà tôi hy vọng sẽ tha thứ cho tôi về những lỗi lầm 
của tôi vào Ngày Xét xử. 

83.- “Lạy Rabb của bê tôi! Xin Ngài ban cho bê tôi lẽ thông thái 
khôn ngoan và dung nạp bề tôi chung với những người đức hạnh. 
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Sirah 26. ۸۶۳۱-۶۵ Juzu 9 


84.- “Và vinh danh bê tôi nơi những thế hệ tương lai; 

85.- “Và biến bề tôi thành một người thừa kế Thiên đàng Hạnh phúc; 
86.- “VA tha thứ cho phụ thân của bề tôi bởi vì người là một người lầm lạc; 
87.- “Và chớ hạ nhục bề tôi vào Ngày mà nhân loại sẽ được phục sinh; 
88.- “Ngày mà của cải cũng như con cái sẽ không giúp ích được ai, 
89.- Ngoại trừ ai mang đến cho Allah một tấm lòng trong sạch. 

90.- Và Thiên đàng sẽ được mang đến gần những người sợ Allah. 
91.- Và Hỏa ngục sẽ được mang đến trước mặt những kẻ lạc lối. 
92.- Và có lời bảo chúng: “Đâu là những vật mà các người đã tôn thờ, 
93.- “Khác Allah? Há chúng có thể giải cứu các ngươi hoặc tự cứu?” 
94.- Bởi thế, chúng sẽ bị lùa vào Hỏa ngục, chúng và đám quỉ quái. 
95.- Và cả binh tướng của Iblîs nữa, tất cả. 

96.- Và trong lúc cãi vã nhau trong đó, chúng sẽ nói: 

97.- “Thể với Allah, chúng tôi là những kẻ đã công khai lầm lạc, 
98.- “Khi chúng tôi suy tôn quí vị ngang vai với Rabb của “alamin; 
99.- “Và chỉ những tên kẻ tội lỗi đã dắt chúng tôi đi lạc. 

100.- “Bởi thế, chúng tôi không có ai can thiệp; 

101.- “Cũng không có một người bạn chân tình nào (để giúp đổ); 
102.- “Giá có dịp trở lại (trần gian), thì chúng tôi sẽ tin tưởng.” 
103.- Trong đó là một Dấu hiệu, nhưng đa số bọn chúng không tin. 
104.- Và Rabb của Ngươi là Đấng Toàn Năng, Đấng Rất mực Khoan dung. 
105.- Người dân của ۸۷۶۸ đã cho những Sứ giả (của Allah) nói dối, 
106.- Khi người anh em Nzh của họ bảo: “Các người không sợ Allah u? 
107.- “Quả thật, Ta là một Sứ giả đáng tin cậy đến với các người. 
108.- “Bởi thế, hãy sợ Allah và nghe theo Ta. 


109.- “Và Ta không đòi hỏi các người tưởng thưởng Ta về nó. Chỉ 
Rabb của võ trụ và muôn loài sẽ ân thưởng Ta. 


110.- “Do đó, hãy sợ Allah và nghe theo Ta.” 
111.- Họ đáp: “Bọn ta phải tin tưởng ngươi hay sao trong lúc chỉ có 
những kẻ bần cùng tuân theo ngươi?” 
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112.- (Nũh) bảo: “Ta đâu biết điều họ đã từng làm. 

113.- “Chỉ Rabb của Ta nắm hồ sơ của họ, nếu các người nhận thấy. 
114.- “Và Ta không phải là người xua đuổi những người có đức tin. 
115.- “Mà chỉ là một người Cảnh cáo công khai.” 

116.- Họ nói: “Nếu không chịu ngưng, hỡi Nữh!, bọn ta sẽ ném đá giết ngươi.” 
117.- (Nũh), thưa: “Lạy Rabb! Người dân của bê tôi phủ nhận bề tôi; 


118.- “Bởi thế, xin Ngài công minh phân xử giữa bề tôi và họ và xin 
giải cứu bề tôi và ai là người tin tưởng tuân theo bề tôi.” 


119.- Do đó, TA đã giải cứu Người và những người theo Người trên 
một chiếc tàu chở đầy (người và thú vật); 


120.- Rồi, 74 nhận đám người còn lại chết chìm dưới nước (lụt). 
121.- Trong đó là một Dấu hiệu nhưng đa số bọn chúng không tin. 
122.- Và Rabb của Ngươi là Đấng Toàn Năng, Đấng Rất mực Khoan dung. 
123.- (Người dân) '4d đã cho những Sứ Giả của Allah nói dối. 

124.- Khi người anh em Hud của họ bảo: “Các người không sợ Allah u? 
125.- “Ta thực sự là một Sứ giả đáng tin cậy (đến) với các người. 
126.- “Do đó, hãy sợ Allah và nghe theo Ta; 


127.- Ta không đòi hỏi các người tưởng thưởng ta về nó (Thông điệp 
của Allah). Rabb của vũ trụ và muôn loài sẽ ân thưởng Ta. 


128.- “Phải chăng các người đã xây cất trên mỗi ngọn đổi cao (biệt 
thự làm) một cảnh giới để khoe khoang? 


129.- “Phải chăng các người đã xây cất những lâu đài kiên cố để 
mong ở trong đó vĩnh viễn? 


130.- “Và khi các người tước đoạt, các người bóc lột như những bạo chúa. 
131.- “Bởi thế, hãy sợ Allah và nghe theo Ta. 

132.- “Và hãy sợ Đấng đã trợ giúp các người với những vật mà các 
người đã từng biết. 

133.- “Ngài đã giúp đỡ các người với gia súc và con cái. 

134.- “Và hoa viên và suối nước. 

135.- “Ta sợ giùm cho các người về sự trừng phạt của một Ngày vĩ đại.” 


136.- Họ đáp: “Ông có cảnh cáo hay không là một vị cảnh cáo đi 
nữa, điều đó bằng thừa đối với chúng tôi. 
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137.- “Công việc này của ông chỉ là một phong cách của người xưa. 
138.- “Và chúng tôi sẽ không bị trừng phạt đau đớn.” 


139.- Bởi thế, chúng đã cho Người nói dối. Cho nên, TA đã tiêu diệt 
chúng. Trong đó là một Dấu hiệu. Nhưng đa số bọn chúng không tin. 


140.- Và Rabb của Ngươi là Đấng Toàn Năng, Đấng Rất mực Khoan 
dung. 


141.- Và (người dân) [hamid đã cho những Sứ giả (của Allah) nói dối; 
142.- Khi người anh em Salih của họ bảo: “Các người không sợ Allah u? 
143.- “Ta là một Sứ giả đáng tin cậy (đến) với các người. 

144.- “Do đó, hãy sợ Allah và nghe theo Ta. 


145.- “Ta không đòi hỏi các người tưởng thưởng Ta về nó (Thông 
Điệp của Allah). Rabb của vũ trụ và muôn loài sẽ ân thưởng Ta. 


146.- “Phải chăng các người sẽ được an toàn hưởng thụ những tiện 
nghi hiện có nơi đây hay sao? 


147.- “Nơi những hoa viên và suối nước? 

148.- “Với những cánh đồng bắp lúa và vườn cây chà-là hoa lá mịn màng? 
149.- “Và các người đã khéo tay đục núi xây nhà trong đó. 

150.- “Do đó, hãy sợ Allah và nghe theo Ta. 

151.- “Và chớ nghe theo mệnh lệnh của những kẻ thái quá, 

152.- “Những ai đã làm những điều thối nát trong xứ nhưng không sửa mình.” 
153.- Họ đáp: “Ông chỉ là một người bị mê hoặc. 


154.- “Ông chỉ là một người phàm như chúng tôi. Thế, hãy mang 
một Phép lạ đến cho chúng tôi thấy nếu ông là một người nói thật.” 


155.- (Salih) đáp: “Đây là con lạc-đà cái. Nó uống phần nước của nó 
và các người phần nước của các người vào một ngày đã được qui định. 


156.- “Va chớ giết nó sợ rằng các người sẽ bị trừng phạt vào một Ngày vĩ đại.” 
157.- Nhưng chúng đã cắt nhượng nó và sau đó đâm ra hối hận. 


158.- Do đó, chúng đã bị trừng phạt. Trong đó là một Dấu hiệu. 
Nhưng đa số bọn chúng không tin tưởng. 


159.- Và, Rabb của Ngươi là Đấng Toàn Năng, Đấng Rất mực 
Khoan dung. 
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160.- Người dân của Lit cũng đã cho những Sứ giả nói dối. 

161.- Khi người anh em Lit của họ bảo: “Các người không sợ Allah u? 
162.- “Ta thực sự là một Sứ giả đáng tin cậy (đến) với các người. 
163.- “Do đó, hãy sợ Allah và nghe theo Ta. 


164.- “Ta không đòi hỏi các người tưởng thưởng Ta về nó (Thông 
điệp của Allah). Chỉ Rabb của vũ trụ và muôn loài sẽ ân thưởng Ta. 


165.- “Phải chăng trong vũ trụ, duy chỉ các người là những kẻ đã 
đến (làm tình) với đàn ông; 

166.- “Và bỏ rơi những người mà Allah đã tạo ra cho các người để 
làm vợ? Không, các người là những kẻ đã làm điều thái quá.” 

167.- Họ đáp: “Nếu không chịu ngưng, hỡi Lũt! thì ông sẽ bị trục xuất.” 
168.- (Lüt) bảo: “Ta là một người thù ghét việc làm của các người. 
169.- “Lạy Rabb của bê tôi! Xin Ngài giải cứu bề tôi và gia đình của 
06 tôi khỏi điều (tội lỗi) mà chúng đã làm.” 

170.- Bởi thế, 14 đã giải cứu Lũt và gia đình của Người, tất cả; 

171.- Ngoại trừ một bà lão trong số những người ở lại đằng sau. 
172.- Rồi, 7A đã tiêu diệt đám người còn lại; 


173.- Và TA đã xối lên chúng một trận mưa đích đáng. Và tai ác 
thay trận mưa (đá) xối lên đầu những kẻ đã được cảnh cáo trước! 


174.- Trong đó là một Dấu hiệu. Nhưng đa số bọn chúng không tin. 
175.- Rabb của Ngươi là Đấng Toàn Năng, Đấng Rất mực Khoan dung. 
176.- Dân cư tại Khu rừng gần Madyan đã cho những Sứ giả nói dối, 
177.- Khi Shu’aib bảo họ: “Các người không sợ Allah hay sao? 
178.- “Ta thực sự là một Sứ giả đáng tin cậy (đến) với các người. 
179.- “Do đó, hãy sợ Allah và nghe theo Ta. 


180.- “Và Ta không đòi hỏi các người tưởng thưởng Ta về nó. Thật 
sự Rabb của vũ trụ và muôn loài sê ân thưởng Ta. 


181.- “Hãy đo cho đủ và chớ làm cho người khác mất mát. 
182.- “Và hãy cân với một bàn cân thẳng đứng; 
183.- “Và chớ lấy bớt vật dụng của người và chớ hành động thối nát 


trên mặt đất, gieo rắc tội ác. 
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184.- “Và hãy sợ Allah, Đấng đã tạo hóa các người và những thế hệ trước.” 
185.- Họ đáp: “Ông chỉ là một người bị mê hoặc; 

186.- “Và ông là một người phàm như chúng tôi và chúng tôi nghĩ 
ông là một người nói dối. 

187.- Thế, ông hãy làm cho một phần trời sụp xuống đè chúng tôi đi 
nếu ông là một người nói thật.” 

188.- (Người) bảo: “Rabb của ta là Đấng biết rõ điều mà các người đã làm.” 


189.- Nhưng họ đã cho Người nói dối. Bởi thế, họ đã gánh chịu Hình 
phạt của một Ngày mit trời; đó là sự trừng phạt của một Ngày vĩ đại. 


190.- Quả thật, trong đó là một Dấu hiệu; nhưng đa số bọn chúng là 
những kẻ không tin tưởng. 


191.- Rabb của Ngươi là Đấng Toàn Năng, Đấng Rất mực Khoan dung. 
192.- Quả thật, Nó (Qur'an) do Rabb của vũ trụ ban xuống. 

193.- Thiên Thần Jibrïl đã mang Nó xuống; 

194.- Đặt vào quả tim của Ngươi (Muhammad) để Ngươi trở thành 
một Người báo-trước; 

195.- Bằng tiếng Ả-rập trong sáng; 

196.- Quả thật, Nó (đã được nhắc đến) trong những Kinh sách cũ. 


197.- Và hẳn Nó không là một Dấu hiệu cho họ hay sao bởi vì 
những người có học trong số con cháu của Israel đã công nhận Nó? 


198.- Và nếu 74 có ban Nó xuống cho một người không phải gốc 
gác ۸-90, 

199.- Để y đọc lại cho-họ thì họ vẫn không tin tưởng nơi Nó. 

200.- Bằng cách đó, TA đã làm cho nó (việc phủ nhận Qur'an) thấm 
vào lòng của những kẻ tội lỗi; 

201.- Họ sẽ không tin tưởng nơi Nó (Qurãn) cho đến khi đối diện 
với sự trừng phạt đau đớn; 

202.- Bởi vì nó sẽ đến chụp bắt họ bất ngờ trong lúc họ không nhận thấy. 
203.- Sau đó, họ sẽ than: “Chúng tôi có được gia hạn hay chăng?” 
204.- Thế, họ còn hối thúc hình phạt cho mau đến nữa hay chăng? 
205.- Há Ngươi nhận thấy, nếu 74 cho họ hưởng lạc thêm nhiều năm nữa, 
206.- Rồi sau đó, hình phạt đã được hứa sẽ đến chụp bắt họ, 
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207.- Thì việc hưởng thụ đó của họ chẳng giúp ích gì được cho họ cả; 
208.- Và quả thật, 74 chỉ tiêu diệt một thị trấn sau khi đã có những 
người báo trước được cử phái đến với nó; 

209.- Để làm công việc nhắc nhở. Bởi vì 7۸ không hề bất công. 
210.- Và không phải những tên Shaytãn mang Nó (Qur'an) xuống; 


211.- Bởi vì việc làm đó không thích hợp với chúng và chúng cũng 
không có khả năng (làm được việc đó). 


212.- Thật sự, chúng bị đuổi ra xa không cho nghe (Qur'an). 


213.- Bởi thế, chớ cầu nguyện một thân linh nào khác cùng với 
Allah bởi vì làm thế, Ngươi sẽ là một trong những kẻ bị trừng phạt. 


214.- Và hãy cảnh cáo thân tộc gần gủi của Ngươi (Muhammad); 
215.- Hãy đối xử từ tốn với những người có đức tin theo Ngươi. 


216.- Nhưng nếu họ bất tuân Ngươi thì hãy bảo (họ): “Tôi vô tội về 
những điều quí vị làm.” 


217.- Và hãy phó thác cho Đấng Toàn Năng, Đấng Rất mực Khoan dung,- 
218.- Ngài thấy Ngươi khi Ngươi đứng (dâng lễ Tahajjud ban đêm); 
219.- Và cả động tác của Ngươi trong số những người sụp lạy. 

220.- Bởi vì quả thật, Ngài là Đấng Toàn Thính, Đấng Toàn Tri. 


221.- Há Ta (Muhammad) sẽ phải báo cho các người biết ai là kẻ 
mà những tên Shaytan thường xuống gặp? 


222.- Chúng hay xuống nhập với từng tên ác ôn nói dối, 

223.- Chúng lắng nghe (những tên Shaytãn) và đa số bọn chúng là 
những tên nói dối. 

224.- Và các thi sĩ, chỉ những kẻ lầm lạc mới nghe theo chúng; 

225.- Há Ngươi không thấy chúng lang thang vơ vẩn nơi mỗi thung lũng; 
226.- Và nói ra điều mà chúng không làm hay sao? 


227.- Ngoại trừ những ai có đức tin và làm việc thiện và tưởng nhớ 
Allah nhiều và trả đòn (bằng thi văn) sau khi đã bị đối xử bất công 
Và những kẻ làm điều sai quấy sẽ sớm biết đâu là cuộc đổi đời mà 
họ sẽ phải gánh chịu sau này. 
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AN-NAML 


(Con Kiến) 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Ta. Sim. Đây là những Câu của Qur'an và một Kinh sách minh bạch; 
2.- Một Chỉ đạo và tin mừng cho những người tin tưởng. 

3.- Những ai dâng lễ Salah và đóng Zakãh và tin tưởng về Đời sau. 
4.- Quả thật, đối với những ai không tin có Đời sau, 74 đã khiến cho 
việc làm của họ tỏ ra đẹp mắt đối với họ; bởi thế, họ lang thang vO vûn. 
5.- Họ là những kẻ sẽ chịu một sự trừng phạt xấu xa và sẽ là những 
người thua thiệt lớn nhất ở Đời sau. 


6.- Và chắc chắn, Ngươi (Muhammad!) đã tiếp thu Qur'an từ Đấng 
Vô cùng Sáng suốt và Toàn Tri. 


7.- (Hãy nhớ lại) khi Mũsa bảo người nhà: “Quả thật, ta thấy một ngọn 
lửa ở đằng xa, ta sẽ mang vỀ cho các người tin tức từ chỗ đó hoặc sẽ 
mang vỀ cho các người một khúc củi cháy để các người sưởi ấm.” 


8.- Nhưng khi đến chỗ của ngọn lửa, Người nghe tiếng gọi, bảo: 
“Phúc cho ai ở trong lửa và cho ai ở xung quanh nó! Quang vinh và 
trong sạch thay Allah! Rabb (Đấng Chủ TẾ) của muôn loài. 


9.- “Hỡi Mũsa! Thực sự, TA là Allah, Đấng Toàn Năng, Đấng Chí Minh. 


10.- “Hãy ném chiếc gậy của ngươi xuống!” Nhưng khi thấy nó 
động đậy giống như một con rắn, Người quay lưng bỏ chạy và không 
ngoái nhìn lại phía sau. “Hỡi Mũsa! Chớ khiếp đảm. Quả thật! Các 
Sứ giả chớ nên khiếp đảm trước mặt TA. 

11.- “Ngoại trừ ai làm điều sai quấy rồi sau đó làm điều thiện để 
chuộc điều ác thì thực sự TA Hằng Tha thứ, Hằng Khoan dung. 

12.- “Và hãy áp bàn tay của Ngươi vào lồng ngực của Ngươi, khi rút 
ra, nó sẽ trở thành trắng toát nhưng không có gì đau đớn cả, trong số 
chín Phép lạ mang đến trình bày cho Firaun và đám người của hắn. 
Quả thật chúng là một đám người ương ngạnh, bất tuân.” 

13.- Nhưng khi những Phép-lạ của 74 được mang đến cho chúng 
nhìn tận mắt, chúng nói: “Đây rõ ràng là một trò ảo thuật!” 
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14.- Nhưng vì sai quấy và kiêu ngạo, chúng đã phủ nhận (những 
Phép lạ đó) mặc dầu trong thâm tâm, ,chúng nhìn nhận (đó là sự 
thật). Bởi thế, hãy nhìn xem kết cuộc của những kẻ thối nát đã xẩy 
ra như thế nào. 


15.- Và chắc chắn TA đã ban kiến thức cho 123110 và Sulayman. Và 
cả hai đều tán dương thưa: “Mọi ca tụng đều dâng lên Allah, Đấng 
đã ưu-đãi chúng tôi hơn nhiều bê tôi tin tưởng khác của Ngài.” 

16.- Và Sulayman thừa kế Dawũd. Và Người bảo: “Hi nhân loại! 
Chúng tôi đã được (Allah) dạy cho (hiểu được) tiếng nói của loài 
chim và đã được (Allah) ban cho đủ mọi thứ và đây là một Thiên ân 
۲6 rêt.” 


17.- Và đoàn binh tướng của Sulayman gồm loài Jinn, loài người và 
chim chóc đã được triệu tập trước mặt Người theo đội ngũ chỉnh tê. 


18.- (Đoàn quân của Sulayman di chuyển) mãi cho đến lúc chúng 
đến một thung lũng của loài kiến; một con kiến lên tiếng: “Hỡi đoàn 
kiến chúng ta! Hãy lui vào chỗ ở của các anh kẻo Sulaymãn và 
đoàn quân của Người sẽ (vô tình) dẫm nát các anh trong lúc họ 
không hay biết gì cả.” 


195 Lấy làm vui thích trước lời nói của né, Sulayman mîm cười và 
cầu nguyện, thưa: “Lạy Rabb của bể tôi! Xin Ngài ban cho bề tôi 
quyền lực hầu bề tôi đa tạ Ngài vê những Ân huệ mà Ngài đã ban 
cho bể tôi và cho cha mẹ của bê tôi và để bê tôi làm việc thiện hầu 
làm hài lòng Ngài và xin lấy Đức Khoan dung của Ngài mà thâu 
nhận bề tôi vào đám bầy tôi ngay chính của Ngài.” 

20.- Và (Sulayman) kiểm tra đoàn chim, rồi bảo: “Sao ta không thấy 
con Hud-hud (Chim đầu rìu)? Phải chăng nó vắng mặt?” 

21.- Chắc chắn, ta sẽ phạt nó nghiêm khắc; hoặc ta sẽ giết nó hoặc 
nó sẽ cho ta biết lý do rõ ràng (về việc nó vắng mặt). 

22.- Nhưng không dám chậm trễ, con Hud-hud vội vã (bay về) thưa: 
“Hạ thần bay đi tham quan nơi địa điểm mà bệ-hạ chưa hê đặt chân 


đến và hạ thần mang tin tức chắc chắn từ Saba' (Sheba) về tâu với 
bệ-hạ. 
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23.- “Hạ thần đã khám phá thấy có một nữ vương cai trị (dân) chúng 
và nữ vương đã được cung phụng đây đủ mọi thứ và làm chủ một 
ngai vương vĩ đại. 


24.- “Hạ thần thấy nữ vương và dân chúng của nữ vương thờ mặt 
trời thay vì Allah, và Shaytãn đã làm cho chúng thích thú với việc 
làm của chúng và ngăn cản chúng xa lánh con đường (của Allah) bởi 
vì chúng không được ai hướng dẫn cả. 


25.- “Vì vậy, chúng không quì lạy Allah, Đấng trưng bày những điều 
bí mật trong các tầng trời và trái đất và biết rõ những điều quí ngài 
giấu kín và những điều quí ngài bộc lộ.” 


26.- Allah! Không có Thượng Đế nào khác cả duy chỉ Ngài (là 
Thượng Đế). Rabb (Đấng Chủ Tể) của chiếc Ngai vương vĩ đại. 


27.- Sulayman bảo (con chim Hud-hud): “Trẫm sẽ xem nhà ngươi 
nói thật hay nhà ngươi là một tên nói dối.” 

28.- “Nhà ngươi hãy mang phong thư này của ta giao cho chúng rồi 
từ giả chúng lui về, sau đó đợi xem chúng phúc đáp điều gì." 


- (Nữ vương) bảo: “Hỡi các tướng lĩnh! Trẫm vừa nhận một 
+4 thư khả kính. 


30.- “Phong thư này của Sulayman và nó bắt đầu bằng câu: 'Nhân 
danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, Đấng Rất mực Khoan dung." 


31.- “Chớ cao ngạo đối với ta và hãy đến gặp ta như một người 
Muslim (thần phục Allah).” 


32.- (Nữ vương) bảo: “Hỡi các chư khanh! Hãy cố vấn trẫm trong 
việc này. Trẫm không quyết định một công việc gì mà không có mặt 
của các khanh cả.” 


33.- (Quần thần) tâu: “Chúng ta vũ trang đây đủ và dày dạn kinh 
nghiệm chỉnh chiến dữ dội nhưng chính bê-ha là vị ra lệnh. Bởi thế, 
bệ-hạ hãy suy xét cho kỹ về điều bệ-hạ sắp ban hành.” 

34.- Nữ vương bảo: “(Theo trẫm) thì các vua chúa khi tiến vào một 
thị trấn nào, sẽ tàn phá nó, và bắt những người quyền thế nhất của 
nó xuống làm thứ dân thấp hèn nhất; và họ sẽ làm như thế (đối với 
chúng ta). 

35.- “Nhưng trẫm sẽ sai sứ thần mang lễ vật đi triều cống họ rồi đợi 
xem các sứ thần sẽ mang điều (phúc đáp) gì trở về.” 
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36.- Bởi thế, khi các sứ thần đến yết kiến Sulayman, Người bảo họ: 
“Các người định làm cho ta giầu thêm hay sao? Bởi vì những thứ mà 
Allah ban cho ta tốt hơn những thứ mà Ngài ban cho các người. 
Không, các người vui thích với những cống vật của các người. 


37.- “Các ngươi hãy lui về (tâu lại) với họ, chúng tôi sẽ đến hỏi tội họ 
với một đoàn quân mà họ sẽ không bao giờ địch nổi và chúng tôi sẽ 
đuổi họ ra khỏi nơi đó một cách nhục nhã và họ sẽ phải qui hàng.” 
38.- (Sulayman) bảo (chư tướng): “Hỡi các tướng lãnh! Ai trong các 
ngươi là ké mang ngai vàng của nữ vương đến nạp cho ta trước khi 
chúng đến qui phục ta?” 


39.- Một tên 'Jƒrï trong hàng ngũ của loài Jinn tâu: „Hạ thần sẽ mang 
nó đến nạp cho bệ-hạ trước khi bệ-hạ rời khỏi chỗ ngồi của bệ-hạ. 
Quả thật, hạ thần có đủ sức mạnh và đáng tin cậy để làm việc đó.” 


40.- Nhưng có một tên (Jinn) làu thông kinh sách vội tâu: “Hạ thần 
sẽ mang nó đến nạp cho bệ-hạ trong nháy mắt.” Bởi thế, khi thấy nó 
được mang đến đặt trước mặt, Người bảo: “Đây là một trong những 
Thiên ân mà Rabb của Ta dùng để thử thách (xem) ta có phải là một 
người biết ơn hay là một kẻ bội ơn. Bởi vì, ai biết tạ ơn thì việc tạ ơn 
đó chỉ có lợi cho bản thân mình; ngược lại, ai bội ơn thì Rabb của ta 
vô cùng Giầu có và vô cùng Rộng rãi”. 

41.- (Sulayman) bảo: “Hãy cải trang ngai vàng của nàng cho nàng 
để chúng mình xem nàng có được hướng dẫn (để nhìn ra ngai vàng 
của nàng) hay sẽ là một người không được hướng dẫn.” 

42.- Bởi thế, khi nàng đến yết kiến (Sulaymãn), liền có lời hỏi nàng: 
“Ngai vàng của nàng có giống cái này chăng?” Nàng đáp: “Dường 
như nó giống như thế.” Và (Sulayman bảo): “Chúng ta đã được ban 
cho kiến thức trước nàng và là những người Muslim.” 


43.- Và những thứ mà nàng đã từng thờ phụng ngoài Allah đã cản 
trở nàng, bởi vì nàng thuộc về một dân tộc không tin tưởng. 

44.- Có lời nghinh đón nàng: “Xin mời nữ vương bước vào dinh” Bởi 
thế, khi nàng thấy nó, nàng ngỡ đó là một قط‎ nước cho nên nàng vén 
váy của nàng lên khiến ống chân của nàng lộ ra ngoài. Sulaymãn 
bảo: “Đây là một cung điện được lót “bằng những miếng pha lê.” 
(Nghe. nói), nàng thốt lên: “Lạy Rabb của bề tôi! Bê tôi đã làm hỏng 
tâm hồn của bê tôi. Và bê tôi cùng với Sulayman xin nạp mình thần 
phục Allah, Rabb của vũ trụ và muôn loài.” 
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45.- Và chắc chắn trước đây, 7A đã cử đến với người dân ۵ 
người anh em của họ Salih (Saleh), bảo họ: “Các người hãy thờ 
phụng Allah.” Nhưng lúc đó họ chia thành hai nhóm tranh chấp 
nhau. 


46.- Salih bảo: “Hỡi dân ta! Tại sao các người chỉ muốn hối thúc 
điều dữ đến trước điều lành? Tại sao các người không cầu xin Allah 
tha thứ 06 may ra các người được khoan dung?” 


47.- Họ đáp: “Chúng tôi đoán ông là một người mang điểm xui xẻo 
đến cho chúng tôi.” Salih bảo: “Điểm xui của các người ở nơi Allah; 
không, các người là một đám dân đang bị thử thách.” 

48.- Trong thành phố, có chín người hay làm điều thối nát trong xứ 
nhưng không chịu sửa mình. 


49.- Họ bảo (nhau): “Hãy cùng nhau thể nhân danh Allah rằng bọn 
mình nhất định sẽ tấn công giết y và gia đình của y vào ban đêm rồi 
bọn mình sẽ cho người thừa kế của y biết bọn mình không hề biết gì 
đến việc gia đình của y bị thủ tiêu và quả thật bọn mình nói thật.” 
50.- Và họ mưu đồ sắp đặt một kế hoạch và 74 (Allah) cũng sắp đặt 
một kế hoạch trong lúc họ không nhận thấy điều đó. 


51.- Bởi thế, hãy xem kết quả của kế hoạch của họ như thế nào. 
Quả thật, 7A đã tiêu diệt họ và toàn bộ đám dân của họ. 


52.- Vì vậy, nhà cửa của họ đã bị tàn phá ngổn ngang vì tội họ đã 
hành động sai quấy. Thật sự, trong (câu chuyện) đó là một Bài-học 
cho đám người hiểu biết. 

53.- Và TA đã cứu sống những người tin tưởng và những người ngay 
chính sợ Allah. 

54.- Và (hãy nhớ lại) 71 (Lốt) khi Người bảo người dân của Người: 
“Phải chăng các người đã làm điều khả-ố trong lúc các người thấy 
rõ. 

55.- Phải chăng vì dâm dục các người đã giao hợp với đàn ông thay 
vì phụ nữ? Không, các người là một đám dân đã quen thói làm điều 
ngu dêt. 
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56.- Câu trả lời của đám dân của Người chẳng có gì khác hơn điều 
này: “Hãy trục xuất gia đình của Lũt ra khỏi thành phố của quí vị! 
Chúng là những người muốn giữ mình trong sạch!” 

57.- Bởi thế, TA đã giải cứu Người và gia đình của Người ngoại trừ 
bà vợ của Người. 74 đã sắp đặt cho bà ta ở lại trong đám người trì 
trệ đằng sau. 


58.- Và 74 đã trừng phạt chúng (đám người tội lỗi) bằng một trận 
mưa (đá) khủng khiếp. Và đó là một trận mưa diệt vong đối với 
những kẻ đã từng được cảnh cáo trước. 


59.- (Hỡi Muhammad!) Hãy thưa: “Mọi ca tụng đều dâng lên Allah 
và lời chúc 'Bằng an' cho những bê tôi của Ngài mà Ngài đã chọn 
(để mang Thông điệp). (Thử hỏi chúng) Ai là Đấng Ưu việt? Allah 
hay là những kẻ mà chúng cho là những vị hợp rác của Ngài?” 


60.- Há (không ưu việt ư?) Đấng đã tạo các tầng trời và trái đất và 
cho mưa từ trên trời xuống cho các người nhờ đó, 7A làm mọc ra 
những mảnh vườn xanh tươi đẹp 06 mà các người không thể làm 
mọc ra cây trái của chúng đặng. Có chăng một thần linh khác cùng 
với Allah? Không, chúng là một đám người thường bịa đặt những 
đối thủ ngang vai (với Allah). 


61.- Há (không ưu việt ư?) Đấng đã làm trái đất thành một nơi ở 
vững chắc và đặt giữa nó các sông ngòi và đặt giữa hai biển (nước 
mặn và nước ngọt) một bức chắn (vô hình tách biệt chúng). Có 
chăng một thần linh cùng (chia sẻ quyển năng) với Allah? Không, 
đa số bọn chúng không biết gì. 


62.- Há (không ưu việt ư?) Đấng đã đáp lại (lời cầu cứu của) người 
đau khổ khi y van xin Ngài và cứu y thoát nạn và làm cho các người 
(nhân loại) thành những người kế thừa trên trái đất. Có chăng một 
thần linh cùng (chia sẻ quyển năng) với Allah? Ít thay điều các 
ngươi ghi nhớ! 


63.- Há (không ưu việt ư?) Đấng đã hướng dẫn các người qua những 
lớp tăm tối của đất liền và biển cả và gởi những luồng gió làm 
người loan tin đến báo trước hồng ân (mưa) sắp đến của Ngài. Có 
chăng một thân linh cùng (chia sẻ quyển năng) với Allah? Allah Tối 
Thượng, Ngài ở bên trên mọi điều chúng qui cho Ngài. 
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64.- Há (không ưu việt ư?) Đấng đã khởi sự việc tạo hóa rồi tái diễn 
nó lại và đã cung dưỡng cho các người từ trên trời xuống dưới đất. 
Có chăng một thần linh cùng (chia sẻ quyền năng) với Allah? Hãy 
bảo chúng: “Hãy trưng các bằng chứng của các người ra xem nếu 
các người nói thật?” 

65.- Hãy bảo chúng: “Không ai biết rõ điều vô-hình trong các tầng 
trời và trái đất ngoại trừ Allah; và chúng không biết được giờ phút 
nào chúng sẽ được phục sinh trở lại.” 

66.- Không, chúng không thể biết dang Đời sau. Không, chúng nghi 
ngờ về nó (Đời sau). Không, chúng mù tịt về nó. 


67.- Và những kẻ không tin tưởng nói: “Phải chăng khi chúng tôi và 
cha mẹ của chúng tôi đã trở thành cát bụi, thật sự chúng tôi sẽ được 
dựng sống lại?” 

68.- “Chắc chắn trước đây chúng tôi lẫn cha mẹ của chúng tôi đã 
được hứa điều này. Nhưng điều hứa này (theo chúng tôi nghĩ) chỉ là 
chuyện cổ tích của người cổ xưa.” 

69.- Hãy bảo chúng: “Các người hãy đi du lịch trên trái đất để nhìn 
xem kết cuộc của những kẻ tội lỗi như thế nào.” 

70.- Và Ngươi (Muhammad!) chớ buồn phiển về điều chúng nói và 
cũng chớ khổ tâm về những điều chúng âm mưu. 

71.- Và chúng nói: “Chừng nào lời hứa (Phục sinh) này sẽ xảy ra, 
nếu quí vị (Muslim) nói thật?” 

72.- Hãy bảo chúng: “Điều mà các người thúc giục cho mau đến có 
lẽ ở sát sau lưng của các người.” 

73.- Và quả thật, Rabb (Allah) của Ngươi (Muhammad!) đã đặc ân 
đối với loài người, nhưng đa số bọn chúng không biết ơn. 

74.- Và quả thật, Rabb (Allah) của Ngươi biết rõ điều chúng giấu 
giếm trong lòng và điều chúng bộc lộ ra ngoài. 

75.- Và không có một điều bí mật (vô hình) nào trên trời và dưới đất 
mà lại không được ghi trong một Quyển Sổ (định mệnh) rõ ràng. 
16.- Rõ thật, Kinh Qurãn này kể lại cho con cháu của Israel nhiều 
điều mà chúng thường tranh chấp nhau trong đó. 
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77.- Và rõ thật, Nó (Qur'an) là một Chỉ Đạo và một Hồng ân (ban) 
cho những người tin tưởng. 


78.- Rõ thật, Rabb của Ngươi sẽ quyết định giữa chúng bằng việc 
Xét xử của Ngài bởi vì Ngài là Đấng Toàn Năng, Đấng Toàn Tri. 
79.- Bởi thế, Ngươi hãy giao phó (công việc) cho Allah bởi vì Ngươi 
đang ở trên Chân lý quang minh. 


80.- Rõ thật, Ngươi không thể làm cho người chết nghe được và 
cũng không thể làm cho người điếc nghe được tiếng Gọi (nhất là) 
khi chúng quay lưng bỏ đi. 

61.- Và Ngươi cũng không thể hướng dẫn người mù ra khỏi tình trạng 
lâm lạc của họ được. Ngươi chỉ có thể làm cho ai tin tưởng nơi những 
Lời mặc khải của 7۸ nghe được bởi vì họ là những người Muslim. 

82.- Và khi Lời (Xét xử) đối với chúng sắp thể hiện, 7A sẽ đưa ra từ 
trái đất một loại thú vật để nói chuyện với chúng, bởi vì nhân loại 
không có một xác tín nào về những Lời mặc khải của 7A. 

83.- Và hãy nhắc chúng về Ngày mà 7A sẽ cho tập trung từ mỗi cộng 
đồng những thành phần đã phủ nhận những Lời mặc khải của 7A 
thành một đội ngũ; rồi chúng sẽ bị bắt đứng thành hàng nghiêm chỉnh, 

84.- Cho đến lúc chúng đến tập họp hết, rồi Ngài sẽ hỏi chúng: “Phải 
chăng các ngươi đã phủ nhận những Lời mặc khải của TA trong lúc 


các ngươi không thấu triệt chúng nổi với kiến thức của các ngươi hoặc 
phải chăng điểu mà các ngươi đã làm chỉ có bấy nhiêu thôi?” 


85.- Và Lệnh (xử phạt) sẽ được thi hành đối với chúng bởi vì chúng 
đã làm điều sai quấy. Vì thế, chúng không thể nói được gì. 


86.- Phải chăng chúng đã không suy Xét việc 7A đã làm ra ban đêm 
cho chúng nghỉ ngơi và ban ngày để nhìn thấy? Quả thật, trong việc 
(tạo hóa) đó là những Dấu hiệu cho đám người có đức tin. 


87.- Và bi nhắc chúng) về Ngày mà "Tiếng còi (Tận thế) sẽ được 
thổi lên, ai ở trong các tầng trời và ai Û dưới đất đều phải kinh hồn 
bạt vía ngoại trừ ai là người mà Allah muốn dung tha. Và tất cả đều 
phải hạ mình khiêm tốn đến trình diện trước mặt Ngài. 


88.- Và Ngươi sẽ thấy những quả núi mà Ngươi tưởng chúng cố định 
vững chắc, sẽ tan vỡ như những đám mây tan. Công trình nghệ thuật 


của Allah, Đấng đã hoàn chỉnh mọi vật. Quả thật, Ngài Rất mực Am 
tường mọi điều các người làm. 
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89.- Ai mang theo diêu tốt, thì sẽ được tưởng thưởng tốt hơn điều 
(tốt) đó và sẽ an toàn thoát khỏi cảnh hãi hùng của Ngày đó. 


90.- Và ai mang theo điều tội lỗi, mặt của chúng sẽ bị quẳng úp vào 
Lửa (của Hỏa ngục kèm theo lời phán): “Phải chăng các người chỉ bị 
phạt tương xứng với điều mà các ngươi đã làm?” 

91.- Ta (Muhammad) nhận lệnh chỉ được thờ phụng Rabb (Đấng 
Chủ Tể) của thành phố (Makkah) mà Ngài đã làm cho linh thiêng 
này, và mọi vật đều là của Ngài cả. Và Ta nhận được lệnh phải là 
một trong những người Muslim (thần phục) Ngài. 

92.- Và (nhận lệnh) phải đọc Qur'an. Bởi thế ai nhận được Chỉ đạo 
thì việc hướng dẫn đó chỉ có lợi cho bản thân y; ngược lại, ai lầm lạc 
đạo thì hãy bảo y: “Ta chỉ là một người Cảnh cáo thôi!” 

93.- Và hãy bảo (hỡi Muhammad!): “Mọi ca tụng đều dâng lên 
Allah! Ngài sẽ sớm cho các người thấy những Dấu hiệu của Ngài và 
các người sẽ nhận ra chúng. Và Rabb (Allah) của Ngươi không làm 
ngơ về những điều các người làm. 


AL-QASAS 





(Câu Chuyện Kể) 


Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Ta. 577. ۰. 
2.- Đây là những Câu của một Kinh sách minh bạch. 


3.- TA (Allah) đọc cho Ngươi (hỡi Muhammad!) câu chuyện của 
Mũsa và Firaun bằng sự thật (để Ngươi đọc lại) cho một số người 
tin tưởng. 


4.- Quả thật, Firaun tự suy tôn (là chúa) tối cao trong xứ và chia dân 
chúng thành nhiều giáo phái; hắn áp bức một nhóm dân (Israel) 
bằng cách giết chết con trai của họ và tha sống phụ nữ của họ. Rõ 
thật, hắn là một tên tàn bạo quá mức. 


5.- Và TA muốn ban ân cho những người cô thế trong xứ, và làm cho 
họ thành những nhà lãnh đạo (tôn giáo) và thành những người kế 
thừa (trái đất). 
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6.- Và TA ban cho họ một chỗ định cư trong xứ và làm cho Firaun 
và Haman và binh tướng của hai đứa chúng thấy (dân Israel) có 
những điều làm cho chúng cả sợ. 


7.- Và TA đã mặc khải cho mẹ của Mũsa, phán: “Ngươi hãy cho đứa 
con trai của ngươi bú vú (của ngươi) nhưng khi ngươi lo sợ cho (sinh 
mạng của) nó, hãy ném nó xuống sông và chớ sợ sệt cũng chớ lo 
buồn cho (số phận của nó). Rõ thật, 74 sẽ mang nó trả lại cho ngươi 
và cử nó làm một Sứ giả (của (۳ 

8.- Bởi thế, người nhà của Eiraun lượm Người (Mũsa) mang về nuôi 
để cho Người trở thành một kẻ thù và thành một nguồn lo âu cho 
chúng. Rõ thật, Firaun và Haman và binh tướng của hai đứa chúng 
là những kẻ tội lỗi. 

9.- Và bà vợ của Firaun thưa (với chồng): “(Đứa bé này) là một 
nguồn vui cho cặp mắt của thiếp và bệ-hạ. Bệ-hạ chớ giết nó. Biết 
đâu nó sẽ giúp ích chúng mình hoặc chúng mình sẽ nhận nó làm con 
của chúng mình. Và họ không nhận thấy (hậu quả của việc họ đang 
làm). 


10.- Và tấm lòng của người mẹ của Mũsa trở nên trống trải (vì tưởng 
nhớ con) cho nên bà gần như muốn tiết lộ (câu chuyện) về đứa con 
trai của bà nếu 7A không củng cố đức tin trong lòng của bà để cho 
bà vẫn còn là một người tin tưởng. 


11.- Và bà (mẹ) đã bảo người chị của Mũsa: “Con hãy theo (dọ hỏi 
tung tích) đứa em của con!” Do đó, người chị đứng nhìn đứa em từ 
đằng xa trong lúc (kẻ thù) không để ý đến nàng. 


12.- Và từ trước, 7A đã khiến cho Người (Mũsa) không bú được sữa 
của những bà vú em, (mãi cho đến lúc người chị của Mũsa) đến gặp 
(người nhà của Firaun và) thưa: “Quí ngài có muốn tiện nữ chỉ cho 
quí ngài một gia-đình đứng ra chăm sóc (đứa bé) giùm cho quí ngài 
hay không? Và họ là những người chỉ cầu mong cho bé được mạnh 
giỏi.” 

13.- Bằng cách đó, TA đã mang Người (Mũsa) trả lại cho bà mẹ của 
Người để cho cặp mắt của bà dịu lại và làm cho bà hết buồn và để 
cho bà biết rằng Lời hứa của Allah là sự thật; nhưng đa số bọn 
chúng không biết. 
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14.- Và khi Mũsa (Môi-se) đến tuổi trưởng thành vững chắc, 74 đã 
ban cho Người Lý giải khôn ngoan và kiến thức. TA đãi ngộ những 
người làm tốt như thế. 

15.- Và khi đi vào thành phố vào lúc thị dân không để ý đến (người 
lạ mặt), Người thấy hai người đàn ông ẩu đả nhau nơi đó; một người 
thuộc phe của Người và người kia thuộc phe của kẻ thù của Người. 
Và người thuộc phe của Người gọi Người tiếp tay để đánh lại kẻ 
địch. Vì thế, Mũsa cung tay đánh kẻ thù và kết liễu sinh mạng của 
y. (Nhưng Mũsa sực tỉnh) vội nói: “Đây là hành động của Shaytän; 
và rõ thật, Shaytãn là kẻ thù công khai chuyên dụ dỗ (người ta) đi 
lạc.” 


16.- (Mũsa) thưa: “Lạy Rabb của bê tôi! Bê tôi đã tự hại mình, xin 
Ngài tha thứ cho bê tôi.” Do đó, (Allah) đã tha thứ cho Người. Rõ 
thật, Ngài là Đấng Hằng Tha thứ, Đấng Rất mực Khoan dung. 


17.- (Mũsa) thưa: “Lạy Rabb của bể tôi! Vì Ngài đã ban ân cho 9 
tôi cho nên bể tôi sẽ không bao giờ tiếp tay cho những kẻ tội lỗi 
nữa.” 

18.- Nhưng vào một buổi sáng nọ, khi Người đang ở trong thành phố 
vừa lo sợ vừa ngó chừng (binh lính của Firaun, sợ chúng đến lùng 
bắt) thì kẻ đã kêu cứu Người trợ lực ngày hôm qua bây giờ lại thét 
kêu Người tiếp tay cho y nữa. Mũsa bảo y: “Rõ thật, mày là một tên 
chuyên dắt (người ta) đi lạc!” 


19.- Và khi Người định dùng sức túm lấy kẻ thù của hai người thì 
hắn vội lên tiếng: “Hỡi Mũsa! Mày định giết tao như mày đã giết 
một người ngày hôm qua hay sao? Rõ thật mày chỉ muốn trở thành 
một tên tàn bạo trong xứ chớ không muốn trở thành một người làm 
điều thiện.” 

20.- Và từ cuối phố, có một người chạy đến (báo với Mũsa), bảo: 
“Hỡi Mũisa! Các vị tù trưởng đang họp nhau bàn chuyện của anh để 
giết anh. Vậy, hãy chạy trốn đi. Quả thật, tôi chỉ muốn cho anh gặp 
điều phúc lành.” 

21.- Tức thời, Người bỏ chỗ đó trốn đi nơi khác vừa lo sợ vừa ngó 
chừng để phòng. Người cầu nguyện: “Lạy Rabb của bể tôi! Xin 
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Ngài giải cứu bê tôi khỏi đám người làm điều sai quấy! 
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22.- Và khi chạy trốn về phía địa phận của Madyan, Người nói một 
mình: “Biết đâu Rabb (Đấng Chủ Tể) của ta sẽ hướng dẫn ta đi theo 
con đường bằng phẳng (đúng đắn).” 


23.- Và khi đến những địa điểm có nước của địa phận Madyan, 
Người thấy nơi đó có một đám người đang múc nước (cho đàn cừu 
của họ uống) và ngoài đám đó ra, Người thấy hai phụ nữ đang giữ 
(đàn cừu của họ) lại phía sau. Người đến hỏi hai nàng: “Hai cô có 
chuyện gì vậy?” Họ trả lời: “Chúng tôi không thể múc nước cho đàn 
cừu của chúng tôi uống được trừ phi những người chăn cừu dắt đàn 
cừu của họ rời khỏi chỗ đó. Và cha của chúng tôi là một người rất 
già (không giúp chúng tôi đặng).” 

24.- Do đó, Mũsa ra tay múc nước (giùm cho) hai cô gái rồi lui về 
nghỉ mát dưới bóng cây. Tiếp đó, Người cầu nguyện: “Lạy Rabb của 
bề tôi! 86 tôi đang cần điều lành mà Ngài sắp ban cho.” 


25.- Sau đó, một trong hai cô gái bên lẽn đến gặp Người, thưa: “Cha 
tôi mời ông đến gặp người để người hậu đãi ông ۷۵ công ơn ông đã 
múc nước giùm chúng tôi.” Do đó, Người đến gặp ông ta và kể lại 
cho ông ta câu chuyện của mình. Ông ta bảo: “Chớ sợ! Cậu đã thoát 
khỏi đám người gian ác rồi.” 

26.- Một trong hai cô gái thưa: “Thưa cha! Xin cha mượn anh ấy 
giúp việc. Thật sự, người tốt nhất mà cha có thể mượn để giúp việc 
là một người khỏe mạnh và trung tín.” 


27.- Ông già bảo: “Bác có ý gả một trong hai đứa con gái của bác 
cho cháu với điều kiện cháu phải làm thuê cho bác trong vòng tám 
năm; nhưng nếu cháu muốn làm thuê đủ mười năm thì tùy ý cháu; 
và bác không muốn đối xử khắc khe với cháu; nếu Allah muốn, 
cháu sẽ thấy bác là một người lương thiện.” 

28.- (Mũsa) thưa: “Thôi, hai bác cháu mình thỏa thuận như thế đi! 
Cháu có thể hoàn tất bất cứ thời hạn nào trong hai thời hạn vừa nói, 
nhưng bác không được bất công với cháu, bởi vì Allah là Đấng Thọ 
lãnh những điều chúng ta vừa nói.” 


388 


کس نے کے سج و , هم ة. سو 2 ہہ ےم و ب اسك 
اخاف آن‌یشتاون )واخ درون هو افصح مق إسَانا 
+ او مر حجر 5 وع rủ‏ کے Ấ‏ لد 
212465224276 حاف أن یک : 


ع 
“Z‏ ۶ 


⁄ 


ہے سسا هه ` 


و 





Sürah 28. ۸۱-5 Juzu 20 


29.- Do đó, khi Müsa đã mãn han giao kèo và cùng với gia đình của 
mình ra đi, Người thấy một ngọn lửa trên sườn núi 7#r. Người bảo 
người nhà: “Hãy dừng lại! Ta thấy lửa ở đằng xa. Hy vong ta 6 
mang vê cho các người tin tức của nó hoặc mang về cho các người 
một khúc củi cháy để các người có thể sưởi ấm." 

30.- Tiếp đó, khi đến chỗ của ngọn lửa, thì có tiếng gọi Người từ bờ 
phía bên phải của thung lũng tại một vùng đất đã được ban phúc của 
loại cây thiêng (Cây ô-liu), phán: ۳۵1 Mũsa! Rõ thật, TA đây là 
Allah, Rabb (Đấng Chủ TÊ) của vũ trụ và muôn loài .” 

31.- Và phán: “Hãy ném chiếc gậy của ngươi xuống.” Sau đó, khi 
thấy nó động đậy giống như một con rắn, Người quay mình bỏ chạy 
và không dám nhìn lại phía sau. “Hỡi Mũsa! Hãy bước đến gần và 
chớ sợ. Quả thật, nhà ngươi được an toàn (không hề gì).” 


32.- “Hãy áp bàn tay của ngươi vào lổng ngực của ngươi, khi rút ra, 
nó sẽ trở thành trắng toát không có gì đau đớn cả và hãy khép cánh 
tay của ngươi vào cạnh sườn của ngươi lại để khỏi sợ. Đấy là hai 
bằng chứng của Rabb của ngươi được mang đến trình bày cho 
Fir'aun và các vị tù trưởng của hắn. Quả thật, chúng là một đám 
người làm loạn chống lại Allah. 


33.- (Mũsa) thưa: “Lạy Rabb của bê tôi! Quả thật, bê tôi đã giết một 
người của chúng. Do đó, bê tôi sợ chúng sẽ giết bê tôi trở lại.” 

34.- “Và người anh của bê tôi, Hãrũn, anh ấy hoạt bát hơn bề tôi, do 
đó, xin cử anh ấy làm một người phụ tá cùng đi với bê tôi để xác 
nhận vai trò của bê tôi. Quả thật, bê tôi sợ chúng sẽ buộc tội bề tôi 
nói dối.” 

- (Allah) phán: “TA sẽ tăng cường cánh tay của ngươi với người 
anh của ngươi và sẽ ban cho hai anh em nhà ngươi quyền uy khiến 
chúng không hại được hai ngươi. Với những Phép-lạ của TA, hai 
ngươi và những người theo hai ngươi chắc chắn sẽ thắng lợi. 
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36.- Nhưng khi Mũsa đến gặp chúng-Firaun và bè lũ của y- với 
những Lời mặc khải rõ rệt của 7A, chúng nói: “Đây chẳng qua là trò 
ảo thuật đã được bia đặt và chúng ta chưa hê nghe chuyện này nơi 
tổ tiên của chúng ta.” 

37.- Và Mũsa bảo: “Rabb của ta biết rõ ai là người mang Chỉ đạo từ 
Ngài đến và ai là người sẽ hưởng kết cuộc tốt đẹp của ngôi nhà 
(Thiên đàng). Rõ thật, những 16 làm điều sai quấy sẽ không thành 
đạt.” 


38.- Và Firaun bảo: “Hỡi quần thần! Ta không biết thần linh nào 
khác của các người ngoài ta ra. Này Haman, hãy đốt lò nung gạch 
cho trẫm và xây cho trẫm một cái tháp để trẫm đi lên (trời) مقع‎ 
Thượng Đế của Mũsa và trẫm nghĩ rằng nó chỉ là một tên nói dối.” 


39.- Nhưng y (Fir' aun) và bè lũ tỏ ra kiêu căng trong, xứ không lý do 
chính đáng và nghĩ rằng chúng sẽ không bị đưa trở về gặp lại TA (để 
chịu sự Xét xử). 

40.- Bởi thế, TA đã túm bắt y và bè lũ của y rồi quẳng chúng xuống 
biển. Do đó, Ngươi hãy nhìn xem kết cuộc của những kẻ làm ác đã 
cáo chung như thế nào. 


41.- Và TA đã biến chúng thành những tên đầu đàn chuyên gọi 
(người ta) đi vào Hỏa ngục. Và vào Ngày Phục sinh, chúng sẽ không 
được (ai) giúp đỡ. 


42.- Và TA đã đính kèm những lời nguyễn rủa theo bọn chúng suốt 
đời trên thế gian này; và vào Ngày Phục sinh, chúng sẽ là những kẻ 
đáng ghê tởm. 

43.- Và sau khi tiêu diệt những thế hệ cũ, chắc chắn 7A đã ban cho 
Mũsa Kinh sách (Taurah) dùng để soi sáng tâm linh cho nhân loại. 
(Nó) vừa là một Chỉ đạo vừa là một Hồng ân cho họ để may ra nhờ 
đó mà họ ghi nhớ. 
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44.- Và Ngươi (hỡi Muhammad!) đã không ở phía tây (của ngọn núi 
Tar) khi TA quyết định công việc cho Mũsa và cũng không là một 
nhân chứng (cho biến cố đó). 

45.- Và TA đã cho sản sinh những thế hệ khác (sau đó) và cho họ 
sống thọ hơn; và Ngươi không phải là một người sống chung với 
người dân của Madyan và đọc nhắc họ về những Lời mặc khải của 
TA; nhưng chính TA là Đấng đã cử phái các Sứ giả. 

46.- Và Ngươi cũng đã không ở bên sườn núi 771+7 khi TA gọi (Mũsa) 
nhưng Ngươi (được cử đến như) là một Hồng ân từ Rabb của Ngươi 
để Ngươi có thể cảnh cáo một dân tộc mà trước Ngươi đã không có 
một vị Báo-trước nào được cử đến với họ mục đích để cho họ ghi 
nhớ (hay thức tỉnh). 


47.- Và nếu (TA) không (gởi Ngươi đến với dân tộc Quraysh này) thì 
e rằng khi chúng gặp tai họa do những điều (tội lỗi) mà bàn tay của 
chúng đã gây ra, chúng sẽ có lý do để trách (TA) rằng “Lạy Rabb 
chúng tôi! Tại sao Ngài không cử một sứ giả đến với chúng tôi? Bởi 
vì chúng tôi sẽ tuân theo những Lời mặc khải của Ngài và chúng tôi 
sẽ trở thành những người tin tưởng.” 

48.- Nhưng khi (Ngươi mang) sự Thật đến với chúng, chúng lại nói: 
“Tại sao Y (Muhammad) không được ban cho điều (Phép-lạ) giống 
như điều (Phép-lạ) đã được ban cho Mũsa?” Há chúng đã không tin 
tưởng nơi những điều đã được ban cho Mũsa trước đây hay sao? 
Chúng nói: “Hai loại phù phép này (Kinh Tauräh và Kinh Qur'an) hỗ 
trợ lẫn nhau!” Và chúng nói tiếp: “Chúng tôi không tin tất cả (các 
thứ đó).” 

49.- Hãy bảo chúng: “Thế các người hãy mang một Kinh sách từ 
Allah đến làm Chỉ đạo tốt hơn hai quyển (Taurãh và Qur°ãn) này và 
Ta (Muhammad) sẽ theo nó, nếu các người nói thật.” 

50.- Nhưng nếu chúng không trả lời N gươi, thì nên biết chúng chỉ 
tuân theo những điều mơ ước của chúng mà thôi. Và còn ai lầm lạc 


hơn kẻ chỉ tuân theo dục vọng của mình thay vì (tuân theo) Chỉ đạo 
của Allah. Quả thật, Allah không hướng dẫn đám người làm điều sai 


quấy. 
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51.- Và chắc chắn TA làm cho Lời nói (Qur'an) thấu đến chúng để 
may ra chúng ghi nhớ. 


52.- Những ai đã được TA ban cho Kinh sách trước Nó (Qur'an) sẽ 
tin tưởng nơi Nó. 


53.- Và khi Nó được đọc ra cho họ, thì họ nói ngay: “Chúng tôi tin 
tưởng nơi Nó.” Rõ ràng Nó là Chân lý (đã được ban xuống) từ Rabb 
của chúng tôi. Thật sự, chúng tôi là những người thần phục Allah 
(Muslim ) trước Nó (Qur ãn).” 


54.- Họ sẽ được (Allah) ban thưởng hai lần bởi vì họ đã kiên nhẫn 
chịu đựng (sự thử thách) và họ dùng điều lành mà xóa bỏ điều dữ và 
chi dùng của cải mà 7A đã cung cấp cho họ (để làm việc thiện). 


55.- Và khi nghe chuyện tầm phào, họ cáo lui bỏ đi và nói: “Chúng 
tôi có công việc của chúng tôi và quí vị công việc của quí vị. Chúc 
quí vị được 'Bằng an'. Chúng tôi không tìm kiếm kẻ ngu dêt (để 
tranh chấp về Qur'an)” 


56.- Rõ thật, Ngươi (Muhammad) không hướng dẫn được ai mà 
Ngươi yêu thương, ngược lại Allah là Đấng hướng dẫn người nào 
Ngài muốn. Và Ngài biết rõ nhất những người theo Chính đạo. 


57.- Và chúng (người Quraish) nói: “Nếu theo Chỉ đạo cùng với 
Ngươi (Muhammad) thì bọn ta sẽ bị tüm bắt đi mất khỏi xứ của bọn 
ta.” Hé TA (Allah) đã không thiết lập cho chúng một thánh địa an 
toàn, mà đủ loại hoa quả được mang đến cho nó như là bổng lộc của 
TA hay sao? Nhưng đa số bọn chúng không biết gì. 


58.- Và có bao nhiêu thị trấn đã bị 7A tiêu diệt vì (dân cư của) nó 
vui đùa hưởng lạc trong cuộc sống của chúng? Bởi thế, nhà cửa của 
chúng điêu tàn hoang phế sau khi đã bị tiêu diệt, chỉ trừ một số ít. 
Và chính 7A là Đấng Thừa kế di sản của chúng. 


59.- Và Rabb của Ngươi sẽ không tiêu diệt những thị trấn nào trừ 
phi Ngài dựng lên tại mỗi thủ phủ của chúng một Sứ giả để đọc 
nhắc chúng về những Lời mặc khải của TA. Và TA cũng không tiêu 
diệt những thị trấn trừ phi dân cư của chúng là những kẻ làm điều 
sai quấy. 
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60.- Và những vật đã được ban cho các người chỉ là những vật hưởng 
tạm và món trang sức của đời sống trần tục này. Và thứ gì với Allah 
(ở Đời Sau) sẽ tốt nhất và vĩnh viễn. Thế các người không hiểu ư? 


61.- Thế thì một người mà 7A đã hứa bằng một Lời hứa tốt đẹp 
(Thiên Đàng) mà y sẽ tiếp nhận (ở Đời sau) có giống với kẻ mà 7A 
đã cho hưởng lạc tạm bợ ở trần gian này, rồi vào Ngày Phục sinh y 
sẽ được dựng sống lại để chịu tội (trong Hỏa ngục)? 


62.- Và vào Ngày mà Ngài (Allah) sẽ gọi chúng đến chất vấn, rồi 
Ngài sẽ phán: “Đâu là những kẻ ‘hep rác' của TA mà các ngươi đã 
từng xác nhận trước đây?” 


63.- Những kẻ mà Lời (kết tội) đã chứng minh đúng sẽ lên tiếng 
thưa: “Lạy Rabb chúng tôi! Đây là những kẻ mà chúng tôi đã dắt đi 
lạc. Chúng tôi dắt chúng đi giống như việc tự bản thân chúng tôi đi 
lạc; chúng tôi vô can với chúng trước mặt Ngài; không phải chúng 
đã thờ phụng chúng tôi. 


64.- Và có lời phán bảo: “Hãy gọi những thần linh của các người 
đi!” Và chúng sẽ gọi chúng; nhưng không ai trả lời chúng và chúng 
sẽ thấy hình phạt trước mặt chúng. Phải chi chúng tuân theo Chỉ đạo 
(thì đâu đến nỗi bị phạt Hỏa ngục!) 

65.- Và vào Ngày (Allah) sẽ gọi chúng đến chất vấn, rồi phán: “Đâu 
là điều mà các ngươi đã trả lời các Sứ giả (của 7247(7” 

66.- Nhưng vào Ngày đó, lý lẽ biện bạch của chúng sẽ mờ mịt. Bởi 
thế, chúng không thể hỏi han vấn kế nhau được. 

67.- Nhưng đối với ai biết hối cải, và tin tưởng và làm việc thiện (ở 
đời này) thì may ra sẽ là một trong những người thành đạt. 

68.- Và Rabb (Allah) của Ngươi (Muhammad) tạo hóa và chọn lựa 
bất cứ vật gì Ngài muốn. Chúng không có một sự chọn lựa nào 
(trong quyết định của Ngài). Quang vinh và trong sạch thay Allah! 
Và Ngài Tối Cao, vượt hắn những kẻ mà chúng đã tổ hợp với Ngài. 
69.- Và Rabb của Ngươi biết rõ điều chúng giấu giếm trong lòng và 
điều chúng bộc lộ ra ngoài. 

70.- Và Ngài là Allah. Không có Thượng Đế nào khác cả duy chỉ 
Ngài (là Thượng Đế). Mọi lời ca tụng vào lúc đầu (đời này) và vào 
lúc cuối (Đời sau) đều thuộc về của Ngài cả. Ngài nắm mọi quyết 
định Xét xử; và các người sẽ được đưa trở về gặp Ngài. 
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71.- Hãy bảo (chúng): “Các người hãy nhận xét, nếu Allah làm cho 
ban đêm kéo dai vĩnh viễn cho các người cho đến Ngày Phục sinh 
thì Ai là Thượng Đế ngoài Allah sẽ mang ánh sáng lại cho các 
người? Thế các người có nghe không?” 


12.- Hãy bảo (chúng): “Các người hãy nhận xét! Nếu Allah làm cho 
ban ngày kéo dài vĩnh viễn cho các người cho đến Ngày Phục sinh 
thì Ai là Thượng Đế ngoài Allah sẽ mang bóng tối đến cho các 
người để các người có thể nghỉ ngơi trong đó? Các người có thấy 
không?” 


73.- Và chính do Đức Khoan dung của Ngài mà Ngài đã làm ra ban 
đêm và ban ngày cho các người để các người có thể : nghỉ ngơi (vào 
ban đêm) và tìm kế sinh nhai (vào ban ngày); và để cho các người 
tạ ơn Ngài. 

74.- Và vào Ngày mà Ngài sẽ gọi chúng đến chất vấn, rồi phán: 
“Đâu là những kẻ hợp tác của TA mà các ngươi đã từng xác nhận?” 
75.- (Cũng vào Ngày đó) 7A sẽ đưa ra từ mỗi cộng đồng một nhân 
chứng 101 7A sẽ phán: “Hãy trưng bằng chứng của các người ra 
đây.” Thì lúc đó chúng sẽ biết rằng Allah nắm hết mọi sự thật và 
những điều (giả tạo) mà chúng đã từng bịa đặt sẽ bỏ chúng đi mất 
dạng. 


76.- Quả thật, Qãrzn (Korah) xuất thân từ đám dân của Mũsa nhưng 
y đối xử ngạo mạn với họ. Và 74 đã ban cho y kho tàng châu báu 
(nhiều đến mức) cần phải nhờ hằng trung đội người vạm vỡ mới vác 
nổi những chìa khóa kho. (Hãy nhớ lại) khi người dân của y bảo y:” 
Chớ cuống quýt mừng rỡ. Thật sự, Allah không yêu thương những kẻ 
mừng cuống quýt (với sự giầu có của mình). 


77.- “Mà hãy dùng của cải mà Allah đã ban cho ngươi để tìm kiếm 
một Ngôi nhà ở Đời sau và chớ quên phần (việc) của ngươi ở đời 
này và hãy làm tốt (với người khác) giống như việc Allah đối xử tốt 
với ngươi và chớ tìm cách làm điều thối nát trong xứ. Quả thật, 
Allah không yêu thương những kẻ làm điều tàn ác thối nát. 
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78.- ۷ đáp: “Ta được نع‎ có là do sự hiểu biết của ta.” Phải chăng 
y đã không biết việc Allah đã tiêu diệt ai là người đã có nhiều 
quyền lực và giầu có hơn y nơi những thế hệ trước y hay sao? Và 
những kẻ tội lỗi sẽ không bị hỏi (ngay) về những tội lỗi của chúng. 


79.- Rồi y ra ngoài. gặp dân chúng phô trương vẻ lộng lẫy của mình. 
Những kẻ ham muốn đời sống trần tục này (thay vê lộng lẫy đó) vội 
lên tiếng: “Ôi, ước chi chúng tôi được ban cho của cải giống như tài 
sản đã được ban cho Qãrũn. Quả thật, y đã làm chủ một kho tàng vĩ 
đại.” 


80.- Nhưng những người được (Allah) ban cho kiến thức lại nói: “Chỉ 
khổ thân quí vị thôi. Bởi vì phần thưởng của Allah (ở Đời sau) tốt 
hơn cho ai có đức tin và làm việc thiện và chỉ những người kiên 
nhẫn mới đạt được phần thưởng đó.” 

81.- Bởi thế, 7A đã làm cho đất sụp xuống nuốt mất y lẫn nhà cửa 
của y. Và y không có được một bè nhóm nào giải cứu y thoát khỏi 
hình phạt của Allah và y cũng không thể tự cứu mình được. 


82.- Và những kẻ đã mơ ước một địa vị giống như địa vị của y ngày 
hôm qua nay bắt đầu nói: “Ôi! Quả thật Allah nới rộng và thu hẹp 
bổng lộc của Ngài cho người nào Ngài muốn trong số bây tôi của 
Ngài; nếu Allah không nhân từ đối với chúng tôi thì Ngài đã làm 
cho đất sụp xuống nuốt mất chúng tôi rồi. Ôi! Những kẻ không có 
đức tin chắc chắn sẽ không thành đạt.” 


83.- Đó là Ngôi nhà (hạnh phúc) ở Đời sau mà TA đã làm ra cho 
những ai không muốn tự suy tôn mình cao cả và cũng không làm 
những điều thối nát trên trái đất. Và kết cuộc tốt đẹp sẽ về tay của 
những người ngay chính. 

84.- Ai mang theo điều lành thì sẽ được phần thưởng tốt hơn cái đó; 
và ai mang theo điều dữ thì những ai làm ác đó chỉ sẽ bị phạt ngang 
bằng với điều (dữ) mà họ đã làm. 
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85.- Quả thật, Đấng đã ban cho Ngươi (Kinh) Qur'an sẽ đưa Ngươi 
trở lại cố hương (hoặc là Makkah hoặc là Thiên đàng). Hãy bảo: 
“Rabb (Allah) của ta biết rõ ai là người mang Chỉ đạo (của Ngài) 
đến và ai là kẻ lầm đường lạc lối.” 


86.- Và Ngươi đã không mơ ước việc Kinh sách (Qur'an) được ban 
xuống cho Ngươi nhưng đó là một Hồng ân từ Rabb (Allah) của 
Ngươi; bởi thế, chớ bao giờ tán trợ những kẻ không có đức tin (phủ 
nhận Allah). 


87.- Và chớ để chúng (kẻ không tin) làm cho Ngươi từ bỏ những Lời 
mặc khải của Allah sau khi chúng đã được ban xuống cho Ngươi mà 
hãy kêu gọi (nhân loại) đến với Rabb (Allah) của Ngươi và chớ trở 
thành một người tôn thờ đa thần . 


88.- Và chớ bao giờ cầu nguyện một thần linh nào khác cùng với 
Allah (bởi vì) không có Thượng Đế nào khác cả duy chỉ Ngài (là 
Thượng Đế). Mọi vật đều tiêu tan chỉ trừ Sắc Diện của Ngài. Ngài 
nắm quyền Xét xử và tất cả các người sẽ được đưa về gặp Ngài trở 
lại (để chịu sự Phán xử). 


AL-'ANKABUT 


(Con Nhện) 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 
1.- Alif. Lam. Mim. 


2.- Phải chăng thiên hạ nghĩ rằng mình sẽ được yên thân khi nói: 
“Chúng tôi tin tưởng” và sẽ không bị thử thách hay sao? 

3.- Và chắc chắn, TA đã thử thách những người trước họ để Allah 
làm cho thấy rõ ai là người chân thật và ai là kẻ gian dối. 

4.- Hoặc phải chăng những ai làm điều tội lỗi nghĩ rằng chúng có thể 
qua mặt được 7A hay sao? Điều mà họ xét đoán thật vô cùng tệ hại. 
5.- Ai hy vọng sẽ trở về gặp lại Allah thì thời hạn của Allah sẽ đến 
bởi vì Ngài là Đấng Toàn Thính và Đấng Toàn Tri. 


6.- Và ai phấn đấu thì phấn đấu có lợi cho bản thân (linh hồn) mình. 
Rõ thật, Allah Tự Đây Đủ, không nhờ vả đến thế gian. 
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7.- Và những ai tin tưởng và làm việc thiện thì sẽ được 7A xóa bỏ 
những điều xấu xa (tội lỗi) và sẽ được 7A tưởng thưởng tùy theo 
những điều tốt nhất mà họ đã từng làm. 

8.- Và TA đã truyền lệnh cho con người hãy ăn ở tử tế với cha mẹ. 
Nhưng nếu cha mẹ đấu tranh với ngươi để buộc ngươi tổ hợp với 7A 
những kẻ mà ngươi không ط‎ biết một tí gì thì chớ nghe lời của hai 
người (cha mẹ). Và các người sẽ trở lại gặp TA, rồi TA sẽ cho các 
người biết về những điều các người đã từng làm. 


9.- Và những ai tin tưởng và làm việc thiện thì chắc chắn sẽ được 
TA thu nhận vào đoàn thể của những người lương thiện. 


10.- Và trong nhân loại đã có những kẻ nói: “Chúng tôi tin tưởng nơi 
Allah.” nhưng khi vì Allah mà chúng chịu khổ thì chúng lại cho cảnh 
người áp bức người là một hình phạt của Allah. Và nếu có sự trợ 
giúp đến từ Rabb của Ngươi thì chúng lại nói: “Quả thật chúng tôi 
luôn luôn sát cánh với anh em.” Há Allah không biết rõ những điều 
nằm trong lòng của thiên hạ hay sao? 

11.- Và chắc chắn, Allah biết ai là những người tin tưởng và biết 
chắc chắn ai là những tên đạo đức giả. 

12.- Và những kẻ không có đức tin nói với những người tin tưởng 
như sau: “Hãy theo con đường của chúng tôi và chúng tôi sẽ gánh 
chịu tội lỗi của quí vị.” Nhưng chúng sẽ không gánh một chút tội 
nào của họ cả. Chắc chắn, chúng là những kẻ nói dối. 

13.- Và chắc chắn, chúng sẽ vác gánh nặng (tội lỗi) của chúng và 
những gánh nặng ngoài gánh nặng của chúng. Và chắc chắn, chúng 
sẽ bị (Allah) hỏi (tội) vào Ngày Phục sinh về những điều mà chúng 
đã từng bia đặt. 

14.- Và chắc chắn, TA đã cử Nuh đến với người dân của Người. Và 
Người sống với họ thiếu năm mươi năm nữa là đủ một ngàn năm. 
Rồi, trận Đại Hồng Thủy túm bắt chúng trong lúc chúng là những kẻ 
làm điều sai quấy. 
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15.- Rôi, TA đã giải cứu Người và những tín đồ theo Người trên một 
chiếc tàu và lấy đó làm một bài học cho thế gian. 

16.- Và (hãy nhớ) Ibrahîm, khi Người bảo người dân của Người như 
sau: “Hãy thờ phụng Allah và hãy sợ Ngài.” Điều đó tốt nhất cho 
các người nếu các người biết. 

17.- “Các người chỉ thờ phụng những hình tượng thay vì Allah và các 
người chỉ bịa đặt chuyện hoang đường. Thật sự, những kẻ mà các 
người thờ phụng không có khả năng ban bổng lộc cho các người. Do 
đó, hãy tìm bổng lộc nơi Allah và thờ phụng Ngài và tạ ân Ngài; và 
các người sẽ được đưa về gặp Ngài trở lại. 


18.- “Và nếu các người cho (ta) nói dối thì chắc chắn những cộng 
đồng trước các người cũng đã cho (các Sứ giả của họ) nói dối như 
thế; và nhiệm vụ của một Sứ giả chỉ là làm công tác truyền đạt một 
cách công khai.” 


19.- Há họ đã không nhận xét việc Allah bắt đầu việc tạo hóa rồi 
phục hồi nó như thế nào ư? Điều đó quả thật dễ dàng đối với Allah. 


20.- Hãy bảo (chúng): “Hãy đi du lịch trên trái đất để quan sát 
(Allah) khởi sự việc tạo hóa rồi Allah phục sinh Đời sau như thế 
nào. Quả thật, Allah có Toàn Quyền chi phối trên tất cả mọi vật.” 
21.- Ngài trừng phạt kẻ nào Ngài muốn và khoan dung người nào 
Ngài muốn. Và các người sẽ được đưa về gặp Ngài trở lại. 

22.- Và dù ở trên trời hay dưới đất các người sẽ không thể trốn thoát 
khỏi (Allah) đặng và ngoài Allah (các người) sẽ không có một vị 
bảo hộ hay một vị cứu tinh nào. 

23.- Và những ai phủ nhận những Dấu hiệu của Allah và việc gặp 
lại Ngài (ở Đời sau), thì là những người sẽ tuyệt vọng nơi Đức 
Khoan dung của TA và sẽ nhận một sự trừng phạt đau đớn. 
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24.- Và người dân của Người (Ibrahîm) không trả lời điều nào khác 
ngoài điều chúng nói: “Hãy giết y hoặc thiêu sống y!” Nhưng Allah 
đã cứu sống Người ra khỏi lửa. Quả thật, trong (câu chuyện) đó (về 
Ibrahîm) là những Dấu hiệu cho đám người tin tưởng. 


25.- Và (Ibrahim) bảo: “Các người đã tôn thờ những hình tượng thay 
vì Allah là vì các người yêu thương lẫn nhau ở đời này; rồi vào 
Ngày Phục sinh, các người sẽ phủ nhận và nguyền rủa lẫn nhau và 
nhà ở cuối cùng của các người sẽ là Hỏa ngục và các người sẽ 
không được ai giúp đỡ.” 

26.- Riêng Lit (Lốt) thì tin nơi Người (Ibrahîm). Và Lũt bảo: “Tôi sẽ 
dời cư về với Rabb của tôi. Bởi vì quả thật, Ngài là Đấng Toàn 
Năng, Đấng Chí Minh. 

27.- Và TA đã ban cho Người (Ibrahîm) (đứa con trai) Ishaq và (đứa 
cháu nội) Yz'zb và làm cho con cháu của Người tiếp thu điều mặc 
khải và Kinh sách và ban cho Người phần thưởng ở trần thế; và ở 
Đời sau, Người sẽ thật sự gia nhập đoàn người hiền lương. 


28.- Và (hãy nhớ) Lũt, khi Người bảo người dân của Người: “Các 
người đã làm một điểu hết sức khả 6 mà chưa ai trong thiên hạ đã 
từng làm trước các người. 


29.- “Phải chăng các người đã giao hợp với đàn ông và chuyên đánh 
cướp xa lộ và làm những điều sàm sỡ trong những cuộc hội họp?” 
Nhưng người dân của Người không trả lời điều nào khác ngoài điều 
họ nói: “Ông hãy mang hình phạt của Allah đến (trừng phạt) chúng 
tôi đi nếu ông là một người nói thật.” 


30.- Người (LũU thưa: “Lạy Rabb của bê tôi! Xin Ngài trợ giúp bê 
tôi thắng đám người thối nát, ác ôn này.” 
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31.- Và khi các Thiên sứ (Thiên thần) của TA đến gặp Ibrahîm với 
tin mừng, bảo: “Chúng tôi sắp tiêu diệt dân cư của thị trấn (Sô-đôm 
của Palestine) này (của Lũt.) Quả thật, dân cư của nó là những kẻ 
làm điều sai quấy.” 


32.- Ibrahîm đáp: “Nhưng Lũt ở trong đó.” Họ đáp: “Chúng tôi biết 
rõ ai ở trong đó. Chắc chắn, chúng tôi sẽ giải cứu Người và gia đình 
của Người ngoại trừ bà vợ của Người. Bà ta là một trong những kẻ 
trì trệ đằng sau.” 


33.- Và khi các Thiên sứ của 7A đến gặp Lũt, Người lo âu giùm cho 
người dân của Người và cảm thấy bất lực. Và họ bảo: “Ông chớ lo 
sợ và chớ buồn phiên. Thật sự chúng tôi sẽ giải cứu ông và gia đình 
ông ngoại trừ bà vợ của ông. Bà ấy là một người trì trệ đằng sau.” 


34.- Thật sự, chúng tôi sắp mang một hình phạt từ trên trời xuống 
trừng phạt dân cư của thị trấn này bởi vì chúng là những kẻ dấy loạn 
bất tuân Allah. 

35.- Và chắc chắn, TA đã để lại một Dấu tích công khai` của việc 
trừng phạt đó cho những người biết suy nghĩ. 

36.- Và với người dân Madyan, TA đã cử người anh em Sử ayb của 
họ đến với họ. Shu'ayb bảo: “Hỡi dân ta! Hãy thờ phụng Allah và sợ 
Ngày Cuối cùng; và chớ gây tội ác trên trái đất như những kẻ thối 
nát. 

37.- Nhưng họ cho Người (Shu"ayb) nói dối cho nên một trận động 
đất dữ dội đã chụp bắt họ chết la liệt trong nhà vào buổi sáng. 


38.- Và người dân 'Ãd và Thamũd (cũng thế). Nhà cửa đổ nát của họ 
hãy còn là một dấu tích rành rành cho các người về họ. Shaytãn đã 
biến việc làm của họ thành hấp dẫn đối với họ cho nên nó đã giữ họ 
xa con đường (của Allah) trong lúc họ là những người nhìn thấu đáo. 


! Đó là Tử Hải (Dead Sea) ngày nay. 
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39.- Và Qarun và Fir'aun và Haman (cũng thế). Và chắc chắn Misa 
đã đến gặp chúng với những Bằng chứng, nhưng chúng tỏ thái độ 
ngạo mạn trên trái đất. Nhưng chúng vẫn không thoát khỏi TA. 


40.- TA đã bắt phạt tất cả bọn chúng tùy theo tội của từng đứa. 
Trong bọn chúng, có kẻ đã bị TA trừng phạt bằng một trận cuồng 
phong có mưa đá (như đối với người dân của Lüt); có kẻ đã bị TA 
trừng phạt bằng một tiếng thét dữ dội (như đối với người dân 
Thamñd); có kẻ đã bị TA trừng phạt bằng cách làm cho đất sụp 
xuống (như Qãrin); và có kẻ đã bị TA trừng phạt bằng cách nhận 
chìm dưới nước (như Ƒiraun và Haman). Và Allah không phải là 
Đấng đã hãm hại chúng mà chính chúng đã tự làm hại bản thân 
mình. 


41.- Hình ảnh của những ai tôn thờ những chủ nhân khác thay vì 
Allah chắng khác nào hình ảnh của con nhện tự giăng tơ làm nhà. 
Bởi vì mỏng manh nhất trong các loại nhà chỉ có nhà của con nhện, 
nếu chúng biết điều đó. 

42.- Quả thật, Allah biết rõ bất cứ cái gì chúng cầu nguyện thay vì 
Ngài. Bởi vì Ngài là Đấng Toàn Năng, Đấng Chí Minh. 

43.- Và đó là những ngụ ngôn mà TA trình bày cho nhân loại. Và chỉ 
những người có kiến thức mới thấu hiểu được (ý nghĩa của) chúng. 


44.- Allah vì Chân lý đã tạo hóa các tầng trời và trái đất. Quả thật, 
trong (việc tạo hóa) đó là một Dấu hiệu cho những người có đức tin. 


45.- Hãy đọc những điều đã được mặc khải cho Ngươi trong Kinh 
sách (Quran) và hãy dâng 16 Salah một cách chu đáo. Quả thật, lễ 
nguyện Salah ngăn cản một người tránh xa trọng tội và điều tội lỗi. 
Và việc tưởng nhớ Allah là điểu lớn nhất. Và Allah biết rõ những 
điều các người làm. 
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46.- Và chớ tranh luận với Người dân Kinh sách trừ phi với thái độ 
nhã nhặn và chỉ với những người của họ làm điều sai quấy và bảo 
họ: “Chúng tôi tin tưởng nơi điều đã được ban xuống cho chúng tôi 
và nơi điều đã được ban xuống cho quí vị. Và Thượng Đế của chúng 
tôi lẫn Thượng Đế của quí vị chỉ là Một (Thượng Đế). Và chúng tôi 
là những người Muslim thần phục Ngài. 


47.- Và TA đã ban Kinh sách (Qur'an) xuống cho Ngươi đúng như 
thế. Bởi thế, những ai mà TA đã ban cho Kinh sách tin tưởng nơi Nó 
(Qur'an) và một số người (Á-rập) này cũng tin tưởng nơi Nó. Và chỉ 
những kẻ không tin mới cãi lại những Lời mặc khải của 7A. 

48.- Và trước Nó (Qur'an), Ngươi đã không hê đọc một kinh sách 
nào và cũng không viết được một kinh sách nào với tay phải của 
Ngươi; bởi vì trong trường hợp đó, những kẻ theo ngụy giáo sẽ đâm 
ra nghi ngờ (về Nó). 

49.- Không! Nó (Qur'an) gồm những Lời mặc khải rõ ràng ở trong 
lòng của những ai đã được (Allah) ban cho kiến thức. Và chỉ những 
kẻ làm điều sai quấy mới cãi lại những Lời mặc khải của 7A. 

50.- Và chúng nói: “Tại sao Rabb của Y (Muhammad) đã không ban 
cho Y những Phép-lạ?” Hãy đáp: “Chỉ Allah mới có những Phép-lạ. 
Ta chỉ là một người Báo trước công khai. 

51.- Há không đủ cho chúng hay sao việc 74 đã ban Kinh sách 
xuống cho Ngươi để (N6) được đọc lại cho chúng? Quả thật, trong 
đó là Hồng ân và điều cảnh cáo cho đám người tin tưởng. 

52.- Hãy bảo chúng: “Allah đủ làm chứng giữa ta (Muhammad) và 
các người. Ngài biết mọi điều trong các tầng trời và trái đất. Và 
những ai tin tưởng nơi điều gian dối, và không tin tưởng nơi Allah 
mới là những kẻ sẽ thua thiệt. 
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53.- Và chúng hối thúc Ngươi mang hình phạt đến cho chúng. Và 
nếu không vì một thời hạn nhất định đã được qui định cho chúng thì 
hình phạt chắc chắn đã đến với chúng rồi. Và chắc chắn, nó sẽ bất 
ngờ xảy đến cho chúng trong lúc chúng không nhận thấy. 


54.- Chúng hối thúc Ngươi mang hình phạt đến. Và rõ thật Hỏa ngục 
sắp bao vây những kẻ không tin. 


55.- Và vào Ngày mà hình phạt sẽ bao vây chúng từ bên trên xuống 
và từ dưới chân lên với Lời phán: “Hãy nếm (hậu quả của) những 
điều (tội lôi) mà các ngươi đã từng làm.” 

56.-“Hỡi các bầy tôi có đức tin của TA. Trái đất của TA rộng bao la. 
Bởi thế, hãy thờ phụng chỉ riêng TA thôi!” 


57.- Mỗi linh hồn sẽ phải nếm cái chết. Rồi các người sẽ được đưa 
vê gặp TA trở lại. 


58.- “Và những ai có đức tin và làm việc thiện thì chắc chắn sẽ được 
TA ban thưởng những ngôi nhà cao sang trong Thiên đàng bên dưới 
có các dòng sông chảy, để vào ở trong đó đời đời. Ưu việt thay phân 
thưởng dành cho những người làm việc (tốt): 


59.- “Những ai kiên trì và phó thác cho Rabb của họ.” 


60.- Và có nhiều sinh vật đã không tự vác lấy lương thực của mình. 
Allah cung dưỡng chúng và cung dưỡng các người bởi vì Ngài là 
Đấng Toàn Thính, Đấng Toàn Tri. 


61.- Và nếu Ngươi có hỏi chúng ai đã tạo hóa các tầng trời và trái 
đất và đã chế ngự mặt trời và mặt trăng thì chắc chắn chúng sẽ đáp: 
“Allah!” Thế tại sao chúng lánh xa Ngài? 

62.- Allah nới rộng và thu hẹp bổng lộc cho người nào Ngài muốn 
trong số bầy tôi của Ngài; bởi vì quả thật, Allah biết hết mọi việc. 
63.- Và nếu Ngươi có hỏi chúng ai đã ban nước mưa từ trên trời 
xuống mà Ngài dùng để làm sống lại lớp đất chết khô thì chắc chắn 
chúng sẽ đáp: “Allah!” Hãy bảo chúng: “Mọi lời ca tụng đều dâng 
lên Allah!” Không! Đa số bọn chúng không hiểu. 
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64.- Và đời sống trần tục này chỉ là một thú tiêu khiển và trò chơi. 
Và nhà ở ở Đời sau mới là đời sống thực sự, nếu chúng biết điều đó. 
65.- Bởi thế, khi chúng lên tàu (ra khơi), chúng cầu nguyện Allah, 
dâng trọn đức tin cho Ngài. Nhưng khi Ngài cứu chúng lên bờ an 
toàn thì chúng dựng những kẻ hợp tác cùng với Ngài. 


66.- (Làm thế) để chúng có thể phụ ân mà 74 đã ban cho chúng và 
để chúng tự do hưởng thụ (cuộc đời). Nhưng rồi chúng sẽ sớm biết. 


67.- Hû chúng không thấy việc TA đã làm cho (Makkah) thành một 
thánh địa an-ninh bất khả xâm phạm trong lúc thiên hạ xung quanh 
chúng bị bắt cóc đi mất tích? Thế, phải chăng chúng tin tưởng nơi 
điều gian dối và phủ nhận những ân huệ của Allah hay sao? 

68.- Và còn ai sai quấy hơn kẻ đã đặt điều nói dối rồi đổ thừa cho 
Allah và phủ nhận Chân lý khi nó đến với y? Phải chăng trong Hỏa 
ngục sẽ có một chỗ ở cho những kẻ vô niềm tin? 

69.- Ngược lại, những ai chiến đấu cho (Chính nghĩa của) TA, thì 
chắc chắn sẽ được hướng dẫn đến những con đường của 7A. Và chắc 
chắn, Allah đang sát cánh với những người làm tốt. 


AR-RUM 


(Những Người La-Mã') 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung. 
1.- Alif. Lam. ۰ 
2.- Những người La-Mã đã bị đánh bại, 


3.- Tại một lãnh thổ gân kể”; nhưng sau cuộc chiến bại, họ sẽ chiến 
thắng trở lại, 


4.- Trong một thời gian ngắn. Đó là công việc của Allah trước và 
sau. Và vào ngày đó, những người tin tưởng sẽ vui mừng, 

5.- Về sự trợ giúp của Allah. Ngài giúp đỡ người nào Ngài muốn (để 
cho họ chiến thắng) bởi vì Ngài là Đấng Toàn Năng, Đấng Bao Dung. 


! Thuộc về thời kỳ của Đế quốc Bi-zan-tin (Byzantians) 
? Gồm các xứ Syria, Iraq, Jordan và Palestine 
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6.- (Đó là) Lời hứa của Allah và Ngài không hề thất hứa trong Lời 
hứa của Ngài, nhưng đa số thiên hạ không biết. 


7.- Họ chỉ biết hình thức bê ngoài của đời sống trần tục và lơ là về 
Đời sau. 


8.- Há họ không chịu suy nghĩ trong tâm trí của họ về việc Allah đã 
tạo hóa các tầng trời và trái đất và vạn vật giữa trời đất chỉ vì Chân 
lý và trong một thời hạn nhất định hay sao? Và quả thật, đa số nhân 
loại không tin việc gặp gỡ Rabb của họ (vào Ngày Phục sinh) 


9.- Há họ không chịu đi du lịch trên trái đất để nhìn xem kết cuộc 
của những ai sống trước họ đã xẩy ra như thế nào ư? (Những người 
đó) mạnh hơn họ về quyền lực và khai khẩn đất đai và sinh sống nơi 
đó đông đảo và giầu có hơn những thứ mà những người này 
(Quraysh) đã làm; và đã có những Sứ giả của họ đến gặp họ với 
những bằng chứng rõ rệt. Bởi thế, Allah đã không hãm hại họ mà 
chính họ đã tự làm hại bản thân mình. 


10.- Rồi cuối cùng, những ai làm ác sẽ lại gặp ác bởi vì họ đã phủ 
nhận các Dấu hiệu của Allah và đã mang chúng ra làm trò cười. 

11.- Allah khởi sự việc tạo hóa rồi phục hồi nó, rồi các người sẽ 
được đưa vỀ gặp Ngài trở lại. 

12.- Và vào Ngày mà Giờ (xét xử) sẽ được thiết lập, những kẻ tội 
lỗi sẽ lặng câm, tuyệt vọng. 

13.- Và trong số những kẻ hợp tác của chúng, không ai đứng ra bênh 
vực chúng và chúng sẽ phủ nhận những kẻ hợp tác đó của chúng. 
14.- Và vào Ngày mà Giờ (Xét Xử) sẽ được thiết lập, tức ngày mà 
tất cả mọi người sẽ được tách biệt (giữa người có đức tin và kẻ vô 
đức tin); 

15.- Bởi thế, đối với những ai có đức tin và làm việc thiện, thì sẽ 
được sống sung sướng nơi ngôi vườn xanh tươi (của Thiên đàng). 
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16.- Còn đối với những ai không tin tưởng và phủ nhận các Dấu hiệu 
của 14 và việc gặp gỡ (TA ở) Đời sau thì sẽ là những kẻ bị đưa đến 
chỗ trừng phạt (Hỏa ngục). 


17.- Bởi thế, hãy tán dương Allah khi các người bước vào buổi tối 
(cuộc lễ Magrib và Isha) và bước vào buổi sáng (cuộc lễ Fajr). 


18.- Và mọi lời ca tụng trong các tầng trời và trái đất đều thuộc về 
Ngài cả và (hãy ca tụng Ngài vào cuộc lê 45 lúc xế chiều và (vào 
cuộc lễ Zuhr) lúc ngày bắt đâu chếch bóng'. 


19.- Ngài đưa cái sống ra từ cái chết và Ngài đưa cái chết ra khỏi 
cái sống; và Ngài làm hồi sinh lại miếng đất đã chết khô và các 
người sẽ được đưa ra (sống lại) giống như thế. 

20.- Và trong các Dấu hiệu của Ngài có điều này: Ngài đã tạo các 
người từ đất bụi, rồi các người trở thành những người phàm sống rải 
rác khắp nơi. 


21.- Và trong các Dấu hiệu của Ngài có điều này: Ngài đã tạo từ 
bản thân của các người những người vợ cho các người để các người 
sống yên lành với họ và Ngài đã đặt giữa các người tình yêu thương 
và lòng bao dung. Quả thật, nơi sự việc đó là những Dấu hiệu cho 
một số người biết ngẫm nghĩ. 


22.- Và trong các Dấu hiệu của Ngài là việc tạo hóa các tầng trời và 
trái đất và sự khác biệt vê ngôn ngữ và mầu da của các người. Quả 
thật, nơi sự việc đó là những Dấu hiệu cho những người hiểu biết. 


23.- Và trong các Dấu hiệu của Ngài là giấc ngủ của các người ban 
đêm và ban ngày và việc tìm kiếm bổng lộc của Ngài. Quả thật, 
trong sự việc đó là những Dấu hiệu cho một sê người biết nghe. 


24.- Và trong các Dấu hiệu của Ngài là việc Ngài làm cho các người 
thấy tia chớp, (khiến các người) vừa lo vừa mừng; và Ngài ban nước 
mưa từ trên trời xuống mà Ngài dùng làm hồi sinh lại miếng đất đã 
chết khô. Quả thật, trong sự việc đó là những Dấu hiệu cho những 
người thông hiểu. 


١ Theo Ibn ‘Abbas, câu 17 và 18 này qui định năm cuộc lễ nguyện hằng ngày của 
người Muslim. 
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25.- Và trong các Dấu hiệu của Ngài là bầu trời và trái đất đứng 
vững theo sự Chỉ huy của Ngài; rồi khi Ngài gọi các người băng một 
tiếng Gọi duy nhất thì lúc đó, các người sẽ từ trong đất bước ra. 


26.- Bất cứ ai ở trong các tầng trời và trái đất đều là (tạo vật) của 
Ngài cả. Tất cả đều tuân phục Ngài. 

27.- Và Ngài là Đấng khởi sự việc tạo hóa rồi tái lập nó và điều đó 
rất dễ đối với Ngài. Và những hình ảnh so sánh cao cả trong các 
tầng trời và trái đất đều thuộc về Ngài. Bởi vì Ngài là Đấng Toàn 
Năng, Đấng Chí Minh. 

28.- Ngài đưa ra một thí dụ so sánh cho các người từ bản thân của 
các người; các người có chăng trong số (tôi tớ) nằm dưới tay kiểm 
soát của các người những kẻ “hợp tác' cùng san sẻ tài sản mà 7A đã 
ban cấp cho các người? và vì sự bình đẳng đó mà các người sợ 
chúng giống như việc các người sợ nhau? Đấy, TA giải thích rõ các 
Dấu hiệu cho những người thông hiểu. 

29.- Không, những kẻ làm điều sai quấy, vì thiếu hiểu biết, đã tuân 
theo những dục vọng của chúng. Thế, ai là người sẽ hướng dẫn kẻ 
mà Allah đánh lạc hướng? Và chúng sẽ không có ai giúp dö. 


30.- Do đó, hãy định diện của Ngươi (hỡi Muhammad!) huéng vê 
tôn giáo Hanrf (chỉ tôn thờ Allah), Fitrah! (tôn giáo tự nhiên) của 
Allah theo đó Ngài đã tạo hóa con người. Không có một sự thay đổi 
nào trong tôn giáo của Allah. Đó là tôn giáo đúng đắn nhưng đa số 
thiên hạ không biết. 

31.- Hãy (luôn luôn) quay về sám hối với Ngài và sợ Ngài và dâng 
lễ Salah (lên Ngài) và chớ là những người tôn thờ đa thần 


32.- Trong số những kẻ đã phân chia tôn giáo của họ và kết thành 
những giáo phái; môi giáo phái vui vầy với điều mà họ đang giữ. 


! Abu Huraira tường trình lời nói (Hadith) của Nabi Muhammad (saw) như sau: 
“Mỗi đứa bé sinh ra đời đều theo Fitrah (tôn giáo tự nhiên) nhưng cha mẹ của nó 
đã bắt nó theo Do thái giáo hay Thiên Chúa giáo hay Magia giáo, tương tự việc 
một súc vật đã hạ sanh một súc vật bé con hoàn hảo. Các người có thấy nó thiếu bộ 
phận nào không?” (Sahih Bukhari, tập 2, số 467) 
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33.- Và khi loài người gặp hoạn nạn, họ van xin Rabb của họ, tỏ 
lòng sám hối với Ngài rồi khi Ngài cho họ nếm mùi khoan dung từ 
Ngài, thì một thành phân của họ lại tổ hợp những kẻ hợp tác cùng 
với Rabb của họ. 

34.- (Làm thế) là để họ phủ nhận ân huệ mà TA đã ban bố. Thế thì 
hãy hưởng thụ đi! Rồi đây các người sẽ sớm biết. 

35.- Hoặc phải chăng 7A đã ban cho họ một thẩm quyên (hay Kinh 
sách) đã nói về việc tổ hợp những kẻ hợp tác cùng với Ngài (Allah)? 


36.- Và khi 7A cho loài người nếm mùi khoan dung, họ lấy làm vui 
mừng; nhưng khi gặp điều bất hạnh do chính bàn tay của họ đã gây 
ra trước kia, thì này! họ đâm ra tuyệt vọng. 


37.- Há họ không thấy việc Allah nới rộng bổng lộc (của Ngài) cho 
người nào Ngài muốn, và thu hẹp nó (từ 16 nào Ngài muốn). Quả 
thật, trong sự việc đó là những Dấu hiệu cho đám người tin tưởng. 
38.- Do đó, hãy trao cho người bà con ruột thịt phần của họ và của 
người thiếu thốn (ăn xin) và của người lỡ đường. Điều đó tốt nhất 
cho những ai muốn tìm Sắc Diện (Hài lòng) của Allah. Và họ là 
những người sẽ thành đạt. 


39.- Và bất cứ vật gì các người tặng (cho người khác) từ Riba’ với 
mục đích làm tăng phần (của mình) trong tài sản của thiên hạ, thì sẽ 
không gia tăng dưới cái nhìn của Allah. Ngược lại, bất cứ vật gì các 
người tặng ra từ Zakãh mong muốn tìm Sắc Diện (Hài lòng) của 
Allah thì đó mới là những người sẽ được gia tăng nhiều hơn. 


40.- Allah là Đấng đã tạo hóa các người, rồi cung dưỡng các người 
rồi làm cho các người chết rồi làm cho các người sống trở lại (vào 
Ngày Phục sinh). Thế, trong số những thần thánh của các người, ai 
là kê có khả năng làm được ít nhất một điều trong những điều vừa 
kể? Quang vinh thay Ngài! Bởi vì Ngài tối cao vượt lên trên những 
kẻ mà chúng đã tổ hợp với Ngài. 

41.- Tội ác xuất hiện trên đất liền và biển cả là vì những hành vi 
thối nát do bàn tay của con người đã làm ra, cho nên (Allah) cho họ 
nếm (hậu quả) của những điều mà họ đã làm để may ra họ còn có 
dip (tỉnh ngộ và) quay vê (với nẻo chánh). 


١ Ribä là tiền lời cho vay. Islam khuyến khích Zakãh tức bố thí bắt buộc trích xuất 
từ số tiền lao động của mình thay vì dùng tiền Riba để bố thí. 
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42.- Hãy bảo (họ): “Hãy đi du lịch trên trái đất để xét xem kết cuộc 
của những kẻ đã sống trước đây. Đa số bọn chúng là những kẻ tôn 
thờ đa thần. 


43.- Bởi thế, hãy định diện của Ngươi (Muhammad) hướng về tôn 
giáo đúng đắn trước khi xảy ra Ngày không thể tránh khỏi từ Allah. 
Vào Ngày đó, (nhân loại) sẽ bị tách làm hai: (một nhóm lên Thiên 
đàng, một nhóm xuống Hỏa ngục); 


44.- Ai không có đức tin thì sẽ lãnh đủ về sự không tin của mình; 
còn ai làm việc thiện thì là tự chuẩn bị cho mình một chỗ tốt (nơi 
Thiên đàng). 


45.- Mục đích để Ngài dùng thiên lộc của Ngài mà trọng thưởng 
những ai có đức tin và làm việc thiện. Quả thật, Ngài không thương 
yêu những kẻ không có đức tin. 


46.- Và trong các Dấu hiệu của Ngài có điểm này: Ngài gởi những 
10008 216 bay đi như những. TEƯỜI mang tin mừng (về trận mưa sắp 
đến) và để cho các người nếm mùi Khoan dung của Ngài và để cho 
những chiếc tàu buồm lướt sóng (vượt trùng dương) theo sự Chỉ-huy 
của Ngài và để cho các người tìm kiếm thiên lộc của Ngài và để 
cho các người tạ ơn Ngài. 

47- Và chắc chắn, TA đã cử phái các Sứ giả trước Ngươi 
(Muhammad) đến với người dân của họ; bởi thế, họ đến gặp (người 
dân của) họ với những bằng chứng rõ rệt. Sau đó, 74 đã trừng phạt 
những kẻ phạm giới. Và 7A có trách nhiệm phải giúp đỡ những 
người có đức tin. 

48.- Allah là Đấng gởi những luông gió bay đi, thổi đưa các đám 
mây lên cao rồi. trải nó rộng trên nền trời theo ý Ngài muốn và đập 
nó tan vụn ra; rồi Ngươi thấy nước mưa từ giữa đó rơi xuống; rồi khi 
Ngài làm cho nước mưa rơi nhằm phải ai trong số bầy tôi của Ngài 
mà Ngài muốn thì này, họ vui mừng thỏa thích; 

49.- Và trước đó, trước khi có nước mưa rơi xuống cho họ, họ đã hết 
sức tuyệt vọng (trông chờ nước mưa)! 

50.- Này, hãy nhìn xem kết quả của Đức Khoan dung của Allah về 
việc Ngài làm hồi sinh lại lớp đất khô صق‎ như thế nào. Rõ thật, 
Đấng (Allah) ấy sẽ phục sinh lại người chết như thế bởi vì Ngài thừa 
khả năng làm được mọi việc. 


409 


„212, ó426s:81z2 


کے >= 


€ 


£ سر مہ وو 


2 
وے ۳ 

EFE TE 
- 5 و و‎ 





Sürah 30. Ar-Rũm Juzu 21 


51.- Và nếu 7A gởi một luồng gió đến và họ thấy (ruộng rẫy của họ) 
trổ vàng, thì sau đó, họ sẽ vong ơn (và hết tin tưởng). 


52.- Như vậy, quả thật Ngươi (Muhammad) không thể làm cho 
người chết nghe được. Ngươi cũng không thể làm cho người điếc 
nghe được lời mời (gọi) khi họ quay lưng bỏ đi. 


53.- Và Ngươi cũng không thể hướng dẫn được người mù khỏi lạc 
đường. Ngươi chỉ có thể làm cho ai tin nơi các Lời mặc khải của ۸ 
nghe hiểu mà thôi, bởi vì họ là người 'Muslim' (tuân mệnh Allah). 


54.- Allah là Đấng đã tạo hóa các người yếu đuối, rồi từ chỗ yếu 
đuối làm cho các người khỏe mạnh, rồi sau khi khỏe mạnh làm cho 
các người yếu đuối trở lại với mái tóc hoa râm. Ngài tạo hóa vật gì 
Ngài muốn bởi vì Ngài là Đấng Toàn Tri, Đấng Toàn Năng. 

55.- Va vào Ngày mà Giờ (xét xử) sẽ được thiết lập, những kẻ tội 
lỗi sẽ thể thốt rằng mình đã ở lại (trần gian) chỉ một tiếng đồng hê 
mà thôi: chúng đã từng bị lừa dối như thế. 

56.- Còn những ai đã được ban cho sự hiểu biết và có đức tin thì sẽ 
nói: “Chắc chắn các người đã ở lại cho đến Ngày Phục sinh chiếu 
theo Quyết định của Allah. Thì đây là Ngày Phục sinh, nhưng các 
người không biết đó thôi.” 

57.- Vào Ngày đó, những lý lẽ chạy tội của những kẻ làm điều sai 
quấy sẽ không giúp ích gì được cho chúng và chúng cũng sẽ không 
được (Allah) cho phép hối cải. 

58.- Và chắc chắn, TA đã trình bày cho nhân loại trong Qur'an này 
đủ loại ngụ ngôn; nhưng nếu Ngươi (Muhammad) có mang đến cho 
họ bất cứ Dấu hiệu nào thì chắc chắn những ai không có đức tin sẽ 
bảo: “Rõ thật, các ông chỉ nói chuyện huyền hoặc.” 

59.- Allah niêm kín tấm lòng của những ai thiếu hiểu biết giống như 
thế. 


60.- Bởi thế, hãy kiên nhẫn chịu đựng (hỡi Muhammad!). Chắc 
chắn, Lời hứa của Allah là thật. Và chớ để cho những ai không có 
đức tin vững chắc làm cho Ngươi ngã lòng. 


410 


9120:3151 وود 


Z5 >‏ 
مد 
ا 2 


1 


— - 


رتاک ءات لسجت باذج 42645 


سے ھک سو 


خرن ۵ الزن تیو سار وان ار وم 


> عار‎ J9 42~ 4Ã ق ہے‎ ở VỀ ھی‎ <†ý 
يا لاجرو ه ونون ازلي ك عل 985472142 ار‎ 


2 


سے 


کی ص 2 ۳ سے سض 
ای شا c6‏ 
2225200220512 
)وو وو 24 Ấ“‏ 

5 z 


دب بد 


ہے ہے > سے عو 2⁄\⁄⁄” 
کان ریس معا کت قآذبه وفرافسمه بعدا 
Kiến‏ 7 0 و ۵ص 5 ⁄ “Z‏ 
ان الذي 2122 2< tác‏ 
ص 


عن مسد فو ر 
حلیین‌فها وعد الو حناوهوا 
ضز یز sử‏ )2 ع كار عدب 7 کے رم K‏ 
لسن بعر عم ر ترو نها والقی فى ا لارض روي أن فيد 


سم مھ 
کے 
ع 


سے 
- 


وہ ہے 0 ر ا cớ tư‏ و sa‏ ا 2Ô‏ 
1 وت ها 0700721120 ااسماء 6z‏ 
Z z< 42 =‏ سے کی سے و 22 سے سے و سا 
فیهامن کل روج كربو © هد خلق اهارو مادا 


سے 
لل 


:| حَلقالذیت من دون بل اموت ف کل شن 


0 ڪڪ سس ن 
ED ZANE AI TEZE‏ @ رس ره 
22,۴ 


22122 وين التاس‌من شی لهو انث 7 
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LUQMAN 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Alif. Lam. ۰ 
2.- Đây là những Câu của Kinh sách (Qur'an) thông suốt, 
3.- Một Chỉ đạo và một Hồng ân ban cho những người làm tốt: 


4.- Những ai dâng lễ Salah một cách chu đáo và đóng Zakah và có 
một đức tin vững chắc nơi Đời sau; 


5.- Họ là những người đang theo đúng Chỉ đạo của Rabb (Allah) của 
họ và là những người sẽ thành đạt. 


6.- Và trong thiên hạ có kẻ” đã mua tập truyện giải trí hầu lôi cuốn 
những người thiếu hiểu biết lạc khỏi con đường của Allah và nhạo 
báng nó. Họ là những người sẽ chịu một sự trừng phạt rất nhục nhã. 


7.- Và khi những Lời mặc khải của 7A được đọc ra cho y, y quay bỏ 
đi dáng điệu tự phụ làm như y chẳng hê nghe đến chúng bao giờ, ra 
tuông như hai tai của نز‎ điếc nặng. (Hỡi Muhammad!) Hãy báo cho لا‎ 
biết về một sự trừng phạt đau đớn. 


8.- Quả thật, những ai có đức tin và làm việc thiện thì sẽ được hưởng 
Thiên đàng hạnh phúc; 

9.- Họ sẽ vào ở trong đó đời đời. Một Lời hứa thật sự của Allah; và 
Ngài là Đấng Toàn Năng, Đấng Rất mực Sáng suốt. 

10.- Ngài đã tạo các tầng trời không cần trụ chống mà các người có 
thể nhìn thấy (với mắt thường) và đã dựng lên trên mặt đất những quả 
núi vững chắc, sợ 1325 nó (đất) sẽ rung chuyển với các người và Ngài 
đã rải ra nơi đó đủ loại thú vật. Và 74 ban nước mưa từ trên trời 
xuống mà 74 dùng để làm mọc ra nơi đó đủ cặp (thảo mộc) quí giá. 
11.- Đây là sự tạo hóa của Allah. Thế, hãy chỉ cho TA xem đâu là 
vật mà những ai khác Ngài đã tạo? Không, những kẻ làm điều sai 
quấy đang lầm lạc rõ ràng. 

! Tựa dê của Chương này lây từ một danh từ trong câu 12 dưới đây. Luqman là tên 
của một hiển nhân sống vào thời đại của Nabi Dãwud (Đa-vít). 


2 Am chỉ một người ngoại giáo tên Nadhr ibn al-Harith. 
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12.- Và chắc chắn, TA đã ban cho Luqman trí sáng lán khôn ngoan, 
phán bảo: “Hãy biết ơn Allah,” ai biết ơn (Allah) thì việc biết ơn đó 
chỉ có lợi cho bản thân (linh hồn) mình; ngược lại, ai phụ ơn (Allah) 
thì quả thật Allah Rất mực دقن‎ có, Rất đáng Ca tụng (không cần 
đến ơn nghĩa của ai). 


13.- Và hãy nhớ lại khi Luqman bảo đứa con trai của mình khi 
Người khuyên con, bảo: “Hỡi con yêu dấu! Chớ tổ hợp (điều Bì, vật 
8ì) cùng với Allah (trong việc thờ phụng Ngài). Quả thật, tổ hợp 
những thần thánh cùng với Allah là một điều sai quấy to lớn. 


14.- Và TA đã truyền lệnh cho con người về (việc hiếu thảo với) cha 
mẹ. Mẹ của y đã cưu mang y từ đau yếu (gian khổ) này chồng lên 
đau yếu (gian khổ) khác; và cho y bú và dứt sữa y trong vòng hai 
năm; bởi thế, hãy tạ ân TA-Allah- và biết ơn cha mẹ của ngươi; cuối 
cùng, nhà ngươi sẽ trở về gặp lại TA. 


15.- Và nếu cha mẹ (của ngươi) đấu tranh bắt ngươi tổ hợp với TA 
những kẻ (vật, điều) mà ngươi không hê biết đến bao giờ thì chớ 
nghe lời hai người, nhưng hãy ăn ở tử tế với hai người ở đời này và 
hãy theo con đường của những ai trở về sám hối với TA. Rồi, các 
ngươi sẽ trở lại gặp TA (sau khi chết). Sau đó, TA sẽ cho các ngươi 
biết về những điều mà các ngươi đã từng làm (trên thế gian). 

16.- “Này con yêu dấu! Dẫu cho có một vật gì nhẹ bằng sức nặng 
của một hạt cải và dẫu cho nó có nằm trong đá hoặc trong các tầng 
trời hoặc dưới đất đi nữa, thì Allah thừa khả năng mang nó ra ngoài 
(cho thiên hạ thấy). Bởi vì quả thật, Allah Rất mực Tinh tế, Rất mực 
Am tường. 


17.- “Này con yêu dấu! Hãy dâng 16 Salah một cách chu đáo và làm 
điều lành và cấm cûn điều dî và kiên trì chịu đựng điều rủi ro xûy 
đến cho con, bởi vì quả thật đó là một sự kiên định trong mục đích 
thi hành công việc. 

18.- “Và chớ phùng má (tự phụ) tránh xa người và chớ bước đi trên 
mặt đất dáng điệu lấc xấc bởi vì quả thật, Allah không yêu thương 
tất cả những kẻ khoác lác kiêu căng. 

19.- “Mà hãy đi đứng khiêm nhường và dịu giọng trong ăn nói bởi vì 
quả thật, âm thanh khó chịu và đáng ghét nhất là tiếng hí của con 
lừa” 
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Surah 31. Luqman Juzu 21 


20.- Há các người không nhận thấy việc Allah đã chế ngự mọi vật 
trong các tâng trời và mọi vật dưới đất (cho các người sử dụng) và 
đã công khai hay kín đáo hoàn tất ân huệ của Ngài cho các người? 
Nhưng trong thiên hạ có kẻ thích tranh luận vỀ Allah nhưng tuyệt 
đối không biết một tí gì (về Ngài), cũng không căn cứ vào một Chỉ 
nào và không dựa vào một Kinh sách minh bạch nào (để làm bằng). 


21.- Và khi có lời bảo chúng: “Hãy tuân theo điều mà Allah đã ban 
xuống”, thì chúng đáp: “Không, chúng tôi làm theo điều mà chúng 
tôi thấy cha mẹ của chúng tôi đang theo.” Sao? ngay cả việc 
Shaytan kêu gọi chúng đi chịu hình phạt của Lửa cháy (trong Hóa 
Ngục hay sao?) 


22.- Và ai đệ nạp diện mạo của mình cho Allah đồng thời là một 
người làm tốt, thì chắc chắn sẽ nắm được chiếc cán (cứu rỗi) vững 
chắc nhất bởi vì kết cuộc của mọi việc đều phải trình về cho Allah 
(quyết định). 


23.- Và ai không tin tưởng, thì chớ để cho sự không tin của y làm 
cho Ngươi buồn. (Bởi vì) chúng sẽ trở lại gặp TA, lúc đó TA sẽ cho 
chúng biết vê những việc mà chúng đã làm. Quả thật, Allah Hằng 
Biết điều thầm kín trong lòng (của mỗi người). 

24.- TA để cho chúng hưởng lạc trong một thời gian ngắn rồi TA sẽ 
lôi chúng đến chỗ trừng phạt khắc nghiệt. 


25.- Và giả sử Ngươi (Muhammad) hỏi chúng: “Ai đã tạo các tầng 
trời và trái đất?” chắc chắn chúng sẽ đáp “Allah,” thì hãy bảo ngay: 
“Mọi lời ca tụng đều thuộc về Allah!” (Đấng Sáng Tạo). Không, đa 
số bọn chúng không biết (rằng) 


26.- Mọi vật trong các tầng trời và trái đất đều thuộc về Allah cả. 
Quả thật, Allah là Đấng Rất mực Giầu có, Rất đáng Ca tụng. 

27.- Và nếu cây cối trên trái đất được dùng làm bút viết và biển cả 
làm (lọ) mực với nước (mực) của bảy biển châm thêm cho nó (dùng 
để viết Lời phán của Allah) thì Lời phán của Allah sẽ không bao giờ 
cạn kiệt. Bởi vì quả thật, Allah Toàn Năng, Rất mực Sáng suốt. 

28.- Việc tạo hóa và việc phục sinh tất cả các người chẳng khác nào 
(việc tạo hóa và phục sinh của) một linh hồn duy nhất. Quả thật, 
Allah Hãng Nghe, Hãng Thấy 
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Sürah 31. Luqman Juzu 21 


29.- Há Ngươi (Muhammad) không nhận thấy việc Allah nhập ban 
đêm vào ban ngày và ban ngày vào ban đêm và đã chế ngự mặt trời 
và mặt trăng, mỗi vật di chuyển theo quỹ đạo của nó đến một thời 
hạn ấn định rằng Allah Hằng Am Tường về mọi việc mà các người 
làm hay sao? 


30.- Sở dĩ như thế là vì Allah là Chân Lý tuyệt đối, và rằng vật (hay 
kẻ) mà chúng cầu nguyện không phải là Ngài chỉ là vật giả tạo ấy 
thôi; và rằng Allah, Ngài là Đấng Tối Cao, Đấng Vĩ Đại. 

31.- Há Ngươi không nhận thấy việc những chiếc tàu (buồm) lướt 
sóng băng đại dương được là do Ân huệ của Allah để Ngài chỉ cho 
các người thấy các Dấu hiệu của Ngài hay sao? Quả thật, trong sự 
việc đó là các Dấu hiệu cho từng người kiên nhẫn và biết ơn. 

32.- Và khi một làn sóng to như tấm phủ ùa đến bao phủ chúng, 
chúng van xin Allah, thành khẩn chỉ với riêng Ngài. Nhưng sau khi 
Ngài đã cứu chúng lên bờ an toàn, thì có một số người trong bọn 
chúng đứng ở chính giữa (đức tin và sự không tin). Và chỉ những tên 
bội phản, vô ơn mới phủ nhận các Dấu hiệu của 7A. 

33.- Hỡi nhân loại! Hãy sợ Rabb (Allah) của các người và sợ Ngày 
mà tuyệt đối người cha sẽ không giải cứu được con cái và con cái 
cũng sẽ không giải cứu được người cha. Quả thật, Lời hứa của Allah 
sẽ thật sự. Bởi thế, chớ để cho đời sống trần tục này đánh lừa các 
người và chớ để cho tên trùm lừa gạt (Shaytan) đánh lừa các người 
về Allah. 

34.- Quả thật, chỉ riêng Allah biết rõ khi nào Giờ (xét xử) sẽ xảy ra. 
Và Ngài cho mưa xuống và biết cái (bào thai) nằm trong dạ con 
(của các bà mẹ). Và không một người (linh hồn) nào biết rõ vật gì y 
sẽ kiếm được ngày mai; và không một linh hôn nào biết được đâu là 
mảnh đất mà y sẽ chết (và được chôn). Quả thật, Allah Rất mực 
Hiểu biết, Rất mực Am tường. 
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Sũrah 32. As-Sajdah Juzu 1 


AS-SAJDAH 


(Sự Phủ Phục) 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Alif. Lam. ۰ 


2.- Kinh sách (Qur'an) do Rabb (Đấng Chủ Tê) của vũ trụ và muôn 
loài ban xuống, không có chi phải ngờ vực cả. 


3.- Thế mà chúng (những kẻ không tin) bảo: “Y đã bịa đặt ra Nó 
(Qur'an)?” Không, đó là Chân lý do Rabb của Ngươi (ban xuống) để 
Ngươi dùng cảnh cáo một đám dân mà trước Ngươi đã không có một 
người báo trước nào đến với họ, để may ra họ được hướng dẫn. 


4.- Allah là Đấng đã tạo hóa các tầng trời và trái đất và vạn vật giữa 
trời đất trong sáu Ngày rồi lên ngôi trên Ngai vương của Ngài. Ngoài 
Ngài, các người không có một đấng Bảo hộ nào và cũng không có một 
VỊ can thiệp nào cả. Thế các người không chịu nhớ hay sao? 

5.- Ngài sắp đặt mọi công việc từ trên trời xuống dưới đất rồi công 
việc sẽ được trình lên cho Ngài trong một ngày, mà khoảng thời 
gian là bằng một ngàn năm theo cách tính của các người. 

6.- (Allah) là thế, Đấng hằng biết điều vô hình và điều hữu hình, 
Đấng Toàn Năng, Đấng Rất mực Khoan dung. 

7.- Đấng hoàn thiện mọi vật mà Ngài đã tạo; và khởi sự việc tạo 
hóa con người từ đất sét; 

8.- Rồi, Ngài làm ra dòng dõi của y từ chất tinh dịch của một loại 
dung dịch vô giá trị. 

9.- Rồi, Ngài uốn nắn y thành hình thể và hà vào cơ thể của y linh 
hồn của Ngài; và Ngài làm ra cho các người thính giác (tai) và thị 
giác (mắt) và tấm lòng (trái tim). Ít thay ơn mà các người tạ Ngài! 
10.- Và chúng bảo: “Có thật chăng khi chúng tôi (chết) tiêu tan dưới 
đất, chúng tôi sẽ được tạo hóa mới trở lai?” Không, chúng phủ nhận 
việc gặp gỡ Rabb của chúng (vào Ngày Phục sinh). 

11.- Hãy bảo : “Thần Chết, vị phụ trách các người, sẽ bắt hên của các 
người rồi các người sẽ được đưa vỀ gặp Rabb của các người trở lại.” 
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Sürah 32. As-Sajdah Juzu 1 


12.- Và giá Ngươi có thể nhìn thấy tình cảnh của những kẻ tội lỗi 
gục đầu trước mặt Rabb (Allah) của chúng van xin: “Lạy Rabb 
chúng tôi! Chúng tôi đã thấy và nghe (sự thật). Xin Ngài cho chúng 
tôi trở lại trần gian, chúng tôi sẽ làm điều thiện. Rõ thật! Bây giờ 
chúng tôi tin tưởng chắc chắn.” 


13.- Và nếu muốn, chắc chắn TA đã ban cho mỗi người đỉnh hồn) 
chỉ đạo của y, nhưng Lời phán từ TA (về những kẻ tội lỗi) sẽ thể 
hiện đúng sự thật, (rằng): “TA sẽ giam chung loài jinn và loài người 
vào đầy Hỏa ngục.” 


14.- Bởi thế, hãy nếm (hình phạt) về việc các người đã lãng quên 
việc gặp gỡ Ngày này của các người. Quả thật, TA cũng bỏ quên các 
người trở lại (như thế). Thôi, hãy nếm hình phạt bất tận về những 
điều (tội lỗi) mà các người đã từng làm. 

15.- Chỉ thực lòng tin tưởng nơi các Lời mặc khải của 7A, những ai 
khi được nhắc về chúng liền quì xuống phủ phục và tán dương lời ca 
tụng Rabb của họ và không tỏ vẻ tự cao; 


16.- Họ rời giường ngủ (để) cầu nguyện Rabb của họ vừa lo sợ vừa 
hy vọng (nơi lòng Khoan Dung của Ngai) và chi dùng tài sản mà TA 
đã cung cấp cho họ (để làm việc thiện). 


17.- Bởi vì không một người (linh hồn) nào biết được nỗi vui sướng 
đã được giấu kín dùng làm phần thưởng của họ về những việc thiện 
mà họ đã từng làm (trên thế gian). 

18.- Thế, một người tin tưởng có giống với một kẻ bất tuân hay 
không? (Chắc chắn) họ không giống nhau. 

19.- Đối với những ai có đức tin và làm việc thiện, thì sẽ được ban 
cấp những vườn trời (nơi Thiên Đàng) làm chỗ ngụ: một sự đãi ngộ 
về những diêu tốt mà họ đã từng làm. 

20.- Còn đối với những ai bất tuân và phạm giới, thì nhà ở của 
chúng sẽ là Lửa (của Hỏa ngục). Mỗi lần muốn thoát ra khỏi đó, 
chúng sẽ bị lôi vào trong trở lại với lời phán: “Hãy nếm hình phạt 
của Lửa mà các ngươi đã từng phủ nhận.” 


! Nabi Muhammad (saw) đã bảo: “Allah phán, TA đã chuẩn bị cho bầy tôi ngay 
chính của TA phần thưởng mà không mắt trần nào đã nhìn thấy, không đôi tai nào 
đã từng nghe và không lương tri nào của con người có thể tưởng tượng nổi.” 
(Bukhari 59:8) 
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Surah 32. As-Sajdah Juzu 1 


21.- Và chắc chắn, TA sẽ bắt chúng nếm hình phạt gần kê (ở trần 
gian) đến hình phạt lớn (ở Đời sau) để chúng (có dịp hối cải mà) 
quay về (với Islam). 

22.- Và còn ai sai quấy hơn kẻ đã được nhắc các Lời mặc khải của 
Rabb của y nhưng quay lánh xa? Quả thật, 7A sẽ trừng trị những kẻ 
tội lỗi. 

23.- Và chắc chắn 7A đã ban cho Mũsa Kinh sách. Bởi thế, Ngươi 
(Muhammad) chớ nghi ngờ về việc tiếp xúc với Người (nhân chuyến 
dạ hành và thăng thiên'). Và TA đã làm cho Nó (Kinh Taurah) 
thành một Chỉ đạo cho con cháu của Israel. 


24.- Và TA đã bổ nhiệm trong họ các nhà lãnh đạo để hướng dẫn 
(thiên ha) theo Mệnh lệnh của TA khi họ nhẫn nại và trở thành 
những người tin tưởng chắc chắn nơi các Lời mặc khải của 7A. 
25.- Quả thật, Rabb của Ngươi (Muhammad) sẽ xét xử giữa họ về 
những điều mà họ thường tranh chấp trong (Kinh sách) vào Ngày 
Phục sinh. 


26.- Há không là một Chỉ đạo cho họ ư việc 7A đã tiêu diệt bao 
nhiêu thế hệ trước mà chỗ ở hoang phế họ đang dẫm đạp? Quả thật, 
nơi sự việc đó là các Dấu hiệu. Thế, họ không nghe hay sao? 


27.- Há họ đã không nhìn thấy việc 7A đã dẫn nước (mưa) đến một 
vùng đất khô ráo mà 74 dùng để làm mọc ra hoa mầu làm thực 
phẩm nuôi gia súc của họ và cả họ nữa hay sao? Thế, họ không thấy 
hay sao? 

28.- Và họ bảo: “Thế, chừng nào xảy ra Quyết định (phân xử giữa 
chúng tôi với quí vị) nếu quí vị (Muslim) nói thật?” 

29.- Hãy bảo (họ): “Vào ngày mà Quyết định (phân xử) thể hiện thì 


niềm tin của những ai không có đức tin sẽ không giúp ích gì được 
cho họ cả và họ cũng sẽ không được dung tha.” 


30.- Do đó, hãy lánh xa họ và đợi (xem kết quả); họ cũng đang đợi 
(như các người). 


1 Xem tiểu sử của Nabi Muhammad (saw) về chuyến dạ hành và thăng thiên (isrã' 
và al-Mi'rãj) 


417 


جر ا ادى اشرو سور الکن 





ن 
و نیع مادو یلک 


کات بما نم لورت حيرا ب وول 
:255 بل وصییلا مَاجَعَلَ له تن 


م 





۰ 0۹ سے کے سے مس و la‏ 2 
سح مرح نے کا سے سے رم 3 ۱ ما ١ا‏ و ہ 
م نی‌جوفهومَاجعل ژولجکم ال 32 وت 0 
E2 2‏ 4 


دو 4“ د ار Ấ‏ سے Ti‏ و ہے 4 \\ 
راجتل کو 
ین وخ رصم 7 و _.tt‏ 4 وس ساح م کے ~Z‏ 2 
بوكر وا یٹول الحَق وهریهری سیر 


\ 
$\ 


١‏ اع 


,ا هممْوق سا عند کان ارآ 

توت ی کے : 27 
~ 2 ` 

ٰ س‎ .2\~z 9 12 ~z\~ 

۱ 2-7 

- 5 ۰ سے هم 7 

EEE EE 

صل 


> < 
و 2 7 و 
2 ام 
مات من امم 
“Z 0‏ سے مھ ہے ~ ~ 


و 


لله 


ED STA‏ کیہ رس یک سے لس 


4“ 


Sürah 33. ۸۲ Juzu 21 


۱۰۸7ھ 


(Liên Quân) 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Hỡi Nabi (Muhammad!) Hãy sợ Allah và làm tròn bổn phận đối 
với Ngài và chớ nghe theo những kẻ không có đức tin và những tên 
đạo đức giả. Quả thật, Allah Toàn Tri và Chí Minh. 


2.- Và hãy tuân theo điểu đã được mặc khải cho Ngươi từ Rabb 
(Allah) của Ngươi bởi vì quả thật, Allah Rất mực Am tường về 
những điều các người làm. 


3.- Và hãy ủy thác cho Allah bởi vì Allah đủ làm một Đấng Bảo Hộ. 


4.- Allah không đặt hai quả tim trong lòng của một người. Ngài cũng 
không biến những người vợ mà các người cho là giống cái lưng' của 
mẹ của các người thành mẹ ruột của các người. Ngài cũng không 
làm cho con nuôi của các người thành con ruột. Đấy chỉ là lời nói 
thốt ra từ cửa miệng của các người trong lúc Allah nói sự thật. Và 
Ngài chỉ dẫn con đường (chân chính). 


5.- Hãy gọi chúng (con nuôi) theo tên của người cha ruột của chúng. 
Cách gọi đó vô tư hơn đối với Allah. Nhưng nếu các người không 
biết tên thật của người cha của chúng thì chúng là anh em với các 
người trong đạo và là người nô-lệ được giải phóng của các người; và 
các người không có tội nếu các người nhầm lẫn trong việc xưng hô 
này. Ngược lại, điều đáng tội là khi các người có ý xấu trong lòng. 
Và Allah Hằng Tha thứ, Hằng Khoan dung. 


6.- Đối với những người có đức tin thì Nabi thân thiết (và quí) hơn 
bản thân của họ; và các bà vợ của Người là các bà mẹ (đạo) của họ. 
Tuy nhiên, theo Kinh sách (Sắc Chỉ) của Allah thì người bà con ruột 
thịt gần kê nhau (về việc hưởng di sản) hơn là những người có đức 
tin (trong đạo) và hơn những người Di-cư (từ Makkah); ngoại trừ 
trường hợp các người làm một hành động tốt đối với bạn đạo thân 
thiết nhất của các người. Đó là Sắc Chỉ ghi trong Kinh sách. 

! Người đàn ông Ả-rập trước thời kỳ của Islam đã thường chỉ trích người vợ của 
mình bảo: “Mày giống như cái lưng của mẹ tao,” để dễ bể ly بل‎ vợ. Tục lệ ly dị này 
được gọi là 047-7187. (Xem Q. Chương 5, câu 1-5) 
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Sirah 33. ۸۱۲0 Juzu 1 


7.- Và (hãy nhớ) khi TA (Allah) đã nhận Lời giao-ước từ các Nabi và 
từ Ngươi (Muhammad) và từ Ảnh và Ibrahim ۷۵ Musa và ‘Isa con 
trai của Maryam; và nhận từ ho! Lời giao ước long trọng; 


8.- Để Ngài có thể hỏi những người chân thật (các Nabi) về sự đích 
thật của họ (về việc truyền đạt Thông điệp của Allah) và chuẩn bị 
cho những kẻ không có đức tin một sự trừng phạt đau đớn. 


9.- Hỡi những ai có niêm tin! Hãy nhớ Ân huệ của Allah đã ban cho 
các người khi đoàn quân địch kéo đến tấn công các người”. Nhưng 
TA đã gởi một trận cuồng phong và đoàn thiên binh (Thiên thân) mà 
các người không thể nhìn thấy (bằng mắt thường) đến giúp chống lại 
chúng; và Allah Hằng Thấy những điều các người làm. 


10.- Khi chúng đến tấn công các người từ phía trên và phía dưới của 
các người và cặp mắt của các người đảo lộn sang một bên và quả 
tim nhảy lên đến tận cổ và các người đâm ra nghĩ bậy về Allah. 


11.- Vào lúc đó, các tín đồ bị thử thách tột độ và dao động tinh thần 
đữ dội. 

12.- Và khi những tên đạo đức giả và những kẻ mang một chứng 
bệnh (nghi ngờ) trong lòng lên tiếng: “Allah và Sứ giả của Ngài chỉ 
hứa hão với chúng tôi.” 

13.- Và khi một phần tử trong bọn chúng lớn tiếng bảo: “Này hỡi 
người dân của Yarhrib (AL Madinah)! Các người không thể cầm cự 
nổi (trước sức tấn công của địch). Bởi thế hãy tháo lui.” Và một 
nhóm người của bọn chúng đến xin phép Nabi thưa: “Nhà cửa của 
chúng tôi bỏ ngõ”; trong lúc thật ra nhà cửa của chúng không bỏ ngõ 
nhưng chúng chỉ muốn đào tẩu ấy thôi. 


14.- Và nếu địch quân tấn công chúng và đột nhập vào thành phố 
khắp mọi phía và chúng được yêu cầu đầu hàng và chống lại người 
Muslim, thì chắc chắn chúng sẽ không ngần ngại làm điều đó và 
chúng chỉ ngập ngừng một chốc lát. 


15.- Và chắc chắn trước đó chúng đã cam kết với Allah rằng chúng 
sẽ không quay lưng bỏ chạy; và lời cam kết với Allah chắc chắn sẽ 
bị chất vấn (vào Ngày Phục sinh). 


b Trong số 25 vị Nabi được nhắc tên trong Qur’ãn, năm vị được liệt vào hạng Nabi 
9 ý chí quyết liệt, đó là: Nüh, Ibrahîm, Mũsa, ‘Isa và Muhammad. 

2 Vào năm thứ 5 Hijr tức 5 năm sau khi Nabi Muhammad (saw) dời cư về thành phố 
Madinah, liên quân (ahzãb) người ngoại đạo kéo nhau đến bao vây và tấn công 
Madinah. Lịch sử Islãm gọi trận chiến này là trận Chiến hào. 
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Surah 33. Al-Ahzab 020ا[‎ 1 


16.- Hãy bảo (chúng): “Bỏ chạy chẳng lợi gì cho các người nếu 
muốn trốn thoát cái chết hay cảnh giết chóc, bởi vì các người chỉ 
hưởng lạc được trong một chốc lát mà thôi.” 

17.- Hãy bảo (chúng): “Ai là kẻ có thể che chở các người khỏi Allah 
nếu Ngài muốn hãm hại hoặc khoan dung các người?” Và chúng sẽ 
không tìm ra một Vị che chở, và một Vị cứu tỉnh nào ngoài Allah cả. 


18.- Chắc chắn, Allah thừa biết ai trong các người đã cản trở (người 
khác đi tham chiến) và nói với những người anh em (trong đạo) của 
họ: “Hãy đến cùng với bọn tôi!” trong lúc chúng chỉ đi tham chiến 
chút ít. 

19.- Chúng đê tiện đối với các người. Bởi vì khi xûy ra cảnh hãi 
hùng, Ngươi sẽ thấy chúng dáo dác nhìn Ngươi, cặp mắt đảo quanh 
giống như cặp mắt của một người thất thần sắp chết. Nhưng khi cơn 
nguy khốn đã qua khỏi thì chúng nhiếc mắng các người bằng lời lẽ 
thậm tệ, chỉ muốn bòn rút vật dụng (chiến lợi phẩm). Những người 
này không có một chút đức tin nào cả. Bởi thế, Allah sẽ biến việc 
làm của chúng thành vô nghĩa. Và việc đó quá dễ đối với Allah. 

20.- Chúng nghĩ rằng Liên quân (của người ngoại đạo) chưa rút đi. 
Và nếu Liên quân (địch) có trở lại lần nữa thì chúng sẽ mong ước di 
(lang thang) trong vùng sa mạc, trà trộn với người A-rãp du mục để 
dọ thám tình hình của các người. Và nếu chúng ở cùng với các người 
đi nữa thì chúng cũng chỉ tham chiến chút ít ấy thôi. 

21.- Chắc chắn nơi Sứ giả của Allah các người có được một gương 
mẫu tốt đẹp nhất đối với những ai hy vọng về (việc gặp gỡ) Allah 
và Ngày (Phán xử) cuối cùng và tưởng nhớ Allah nhiều nhất. 

22.- Và khi những người có đức tin thấy liên quân (địch), họ nói: 
“Đây là điều mà Allah và Sứ giả của Ngài đã hứa với chúng tôi bởi 
vì Allah và Sứ giả của Ngài nói sự thật.” Và điều đó chỉ làm tăng 
thêm đức tin và sự tuân phục của họ (đối với Allah). 
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Sürah 33. ۸۱۳-0 Juzu 21 


23.- Và trong số người tin tưởng, có những người giữ đúng lời giao- 
ước của mình với Allah. Bởi thế trong ho, có người đã hoàn tất lời 
thể (bằng sự tử đạo) và có người còn chờ (đến phiên của họ) và họ 
đã không thay đổi (lời giao ước) một chút nào. 


24.- (Mục đích) để cho Allah trọng thưởng những người chân thật về 
lòng thành thật của họ và trừng phạt những kẻ đạo đức giả hoặc 
quay lại tha thứ cho chúng tùy Ngài muốn. Quả thật, Allah Hằng 
Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 


25.- Và Allah đẩy lui những kẻ vô đức tin ra đi trong giận dữ. Chúng 
không thu được một lợi lộc nào. Và Allah đủ giúp những người tin 
tưởng chiến đấu. Bởi vì quả thật, Allah Toàn Lực, Toàn Năng. 


26.- Và trong số Người dân Kinh sách, Ngài đã đuổi những kẻ đã 
tiếp tay cho địch xuống khỏi thành lûy của chúng và gieo khiếp đảm 
trong lòng của chúng: một số người (của chúng), các người đã giết 
và một số khác, các người đã bắt làm tù binh. 


27.- Và Ngài cho các người thừa hưởng đất đai, và nhà cửa và tài 
sản của chúng và một phần đất đai (tại Khaibar) mà các người chưa 
đặt chân đến. Và Allah có toàn quyền làm bất cứ việc gì. 


28.- Hỡi Nabi (Muhammad!) Hãy bảo các bà vợ của Ngươi: “Nếu 
quí bà muốn đời sống trần tục này và vẽ hào nhoáng của nó, thì quí 
bà hãy đến đây, tôi sẽ cho quí bà hưởng lạc và trả tự do cho quí bà 
một cách tốt đẹp. 


29.- “Ngược lại nếu quí bà yêu quí Allah và Sứ giả của Ngài và 
muốn một mái nhà (xinh đẹp) ở Đời sau thì Allah sẽ thực sự chuẩn 
bị cho các phụ nữ làm điều tốt trong quí bà một phần thưởng rất 
lớn.” 


30.- Hỡi các bà vợ của Nabi (Muhammad!) Ai trong quí bà là người 
đã công khai phạm điều bất nhã thì sẽ bị phạt gấp đôi; và chuyện đó 
quá dễ đối với Allah. 
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31.- Và ai trong các bà là người cung kính Allah và Sứ giả của Ngài 
và làm điểu thiện thì TA sẽ thưởng bà ấy gấp đôi và chuẩn bị cho bà 
bổng lộc rộng rãi nơi Thiên đàng. 

32.- Hỡi các bà vợ của Nabi (Muhammad!) Các bà không giống các 
phụ nữ khác. Nếu các bà sợ Allah thì chớ ăn nói 13 lơi, e rằng những 
ai mang trong lòng một chứng bệnh (dâm dục) sẽ động lòng tà dâm; 
ngược lại, hãy ăn nói đoan trang lịch thiệp. 


33.- Và hãy ở trong nhà và chớ phô trương vẻ đẹp theo lối chưng 
diện của các phụ nữ vào thời kỳ ngu muội; và hãy dâng lễ ۵/۲ 
một cách chu đáo và đóng Zakah và vâng lệnh Allah và Sứ giả của 
Ngài. Allah chỉ muốn xóa điều nhơ nhuốc đi khỏi các người, hỡi 
người nhà của gia đình Nabi, và tẩy sạch các người thành những 
người triệt đỂ trong sạch. 


34.- Và hãy ghi nhớ những điều nằm trong các Lời mặc khải đã 
được đọc ra trong, nhà của các bà và điều khôn ngoan đúng đắn. 
Quả thật, Allah Rất mực Tỉnh tế, Rất mực Am tường. 


35.- Quả thật, đối với những người Muslim, nam và nữ; những người 
có đức tin, nam và nữ; những người cung kính, nam và nữ; những 
người chân thật, nam và nữ; những người kiên nhẫn, nam và nữ; 
những người khiêm nhường, nam và nữ; những người bố thí, nam và 
nữ; những người kiêng cử, nam và nữ; những người giữ lòng trinh 
bạch, nam và nữ; những người tưởng nhớ Allah nhiều, nam và nữ; 
Allah sẽ tha thứ và ban thưởng to lớn cho họ. 
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36.- Và không thích hợp đối với một người có đức tin, nam và nữ, Tăng 
khi Allah và Sứ giả của Ngài đã quyết định một công việc gì rồi lại 
còn đòi quyền được chọn lựa trong công việc của họ nữa; và ai bất 
tuân Allah và Sứ giả của Ngài thì chắc chắn đã công khai lầm lạc. 


37.- Và hãy nhớ khi Ngươi (Nabi!) nói với người mà Allah đã ban ân 
và Ngươi đã ban ân như sau: “Hãy giữ vợ: của ngươi lại, và hãy Sợ 
Allah.” Và Ngươi giữ kín trong long điêu” mà Allah sắp công bố. Và 
Ngươi (Nabi) sợ thiên hạ (đàm tiếu) trong lúc Allah là Đấng mà 
đúng ra Ngươi phải sợ nhất. Bởi thế, khi Zayd (ibn Hârithah)` đã dứt 
khoát với vợ, 7A đã gã nang cho Ngươi mục đích để cho những 
người có đức tin không gặp trở ngại trong việc kết hôn với các bà vợ 
của các đứa 'con nuôi' của mình khi chúng đã dứt khoát với vợ của 
chúng. Và Lệnh của Allah phải được thi hành. 

38.- Nabi (Muhammad) không phạm tội trong việc mà Allah ra lệnh 
cho Người thi hành. Đó là đường lối của Allah áp dụng cho các 
người đã qua . đời trước đây. Và Mệnh lệnh của Allah là một Chỉ Dụ 
đã được quyết định. 


39.- Những ai truyền bá Thông điệp của Allah và sợ Ngài; và không 
sợ ai duy chỉ sợ Allah thôi. Bởi vì chỉ riêng Allah thôi đủ xét xử. 


40.- (Nabi) Muhammad không phải là người cha của một ai trong số 
đàn ông của các người. Ngược lại, Người là عم‎ (Sứ Giả) của 
Allah và là Ân tín của các Nabi. Và Allah Hằng Biết hết mọi việc. 


41.- Hỡi những ai có niềm tin! Hãy tưởng nhớ Allah thật nhiều. 


42.- Và tán dương Ngài vào (cuộc lễ Fajr) buổi sáng và vào (cuộc lễ 
Asr) buổi chiều. 


43.- Ngài là Đấng ban Salah (phúc lành) xuống cho các người và các 
Thiên thần của Ngài cũng làm thế (cầu xin Allah ban phúc lành và 
tha thứ cho các người), để Ngài đưa các người từ chỗ tăm tối ra chốn 
ánh sáng. Và Ngài hằng khoan dung những người có đức tin. 


! Zaynab bint Jahsh là người em họ của Nabi Muhammad (saw). 

? Ý định cưới Zaynab sau khi Zayd ibn Hãarithah đã dứt khoát với nàng. 

3 Zayd là con đrai của Hãrithah đã bị bắt làm nô lệ và đã được Nabi Muhammad 
(saw) chuộc về làm con nuôi. 

* Các Nabi của Allah. 

 Khãtam có nghĩa vừa là ấn tín vừa là cuối cùng. Khãtam an-NabiyyTn là vị cuối 
cùng trong số các Nabi của Allah. Nabi Muhammad (saw) là vị Nabi và là vị Thiên 
sứ cuối cùng. 
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44.- Lời kính chào của họ vào ngày họ trình diện Ngài (Allah) sẽ là: 
'$alam' (Bằng an); và Ngài đã chuẩn bị cho họ một phần thưởng 
1015 5۰ 

45.- Hỡi Nabi (Muhammad!) Thật sự, TA đã cử phái Ngươi làm một 
nhân chứng, một người mang tin mừng và một người báo trước,- 


46.- Và làm một người gọi mời (nhân loại) đến với Allah theo sự 
chấp thuận của Ngài; và như một ngọn đuốc (chiếc đèn) phát ra ánh 
sáng (soi đường); 


47.- Và hãy báo tin mừng cho những người có đức tin rằng họ sẽ tiếp 
nhận một bổng lộc rất lớn từ Allah. 


48.- Và chớ nghe lời những kẻ không có đức tin và những kẻ đạo 
đức giả và hãy bỏ qua thái độ xấc xược của chúng và hãy phó thác 
(công việc) cho Allah bởi vì Allah đủ làm một Đấng Thọ thác. 

49.- 181 những, ai có niêm tin! Khi các người kết hôn với những phụ 
nữ có đức tin rồi ly-dị họ trước khi chạm đến mình họ, các người 56 
không áp dụng thời gian ở vậy (‘ Iddah) mà các người tính đếm đối 
với họ'. Nhưng hãy tặng họ một món quà và trả tự do cho họ một 
cách tốt đẹp. 


50.- Höi Nabi (Muhammad!) Ngài (Allah) làm halal (hợp pháp) cho 
Ngươi các bà vợ mà Ngươi đã trả tiền cưới (Mahr), và những người 
mà tay phải của Ngươi làm chủ trong số các (nữ tù binh) mà Allah 
đã ban cho Ngươi; và con gái của chú bác của Ngươi; và con gái của 
người cô của Ngươi; và con gái của người cậu của Ngươi; và con gái 
của người dì của Ngươi đã cùng di cư (đến Madimnah) với Ngươi; và 
(cưới) phụ nữ có đức tin nào tự hiến mình làm vợ của Nabi nếu Nabi 
muốn kết hôn với họ; điều khoản này đặc biệt dành cho Ngươi chứ 
không áp dụng cho những người có đức tin khác. TA biết đặc ân mà 
TA đã ban cấp cho họ liên hệ đến các bà vợ của họ và những nữ tù 
binh nằm trong tay của họ để Ngươi không gặp khó khăn (trong việc 
cưới vợ). Và Allah Hằng Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 


1۰1082 (thời gian ở vậy) áp dụng cho các người vợ bình thường là ba tháng kinh kỳ. 
Đối với người vợ còn trinh tức chưa động phòng thì không áp dụng “Iddah. 
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51.- Ngươi có thể dời lại (việc đi thăm) bà vợ nào của Ngươi tùy 
Ngươi muốn và có thể tiếp bất cứ bà (vợ) nào tùy Ngươi muốn; và 
Ngươi không bị khiển trách nếu muốn tiếp lại bà (vợ) nào mà Ngươi 
đã dời (phiên của) họ (trước đó); như thế để làm dịu mắt các bà và 
để cho họ khỏi buồn và hài lòng với phần mà Ngươi đã ban cấp cho 
tất cả các bà (vợ) của Ngươi. Và Allah biết điều nằm trong lòng của 
các người. Và Allah Hằng Biết, Hằng Chịu đựng (với bầy tôi của 
Ngài). 

52.- Sau điều khoản này, Ngươi không được phép cưới thêm vợ nữa; 
và cũng không được thay đổi họ để lấy vợ khác dẫu rằng sắc đẹp 
của họ lôi cuốn Ngươi ngoại trừ phụ nữ (nữ tù binh) nào nằm trong 
tay phải của Ngươi. Và Allah là Đấng giám sát mọi việc. 


53.- Hỡi những ai có niềm tin! Chớ bước vào nhà của Nabi trừ phi 
được mời đến dùng bửa và chớ đến (sớm hơn) khiến phải ngồi đợi 
cho đến khi thức ăn được nấu xong; ngược lại, hãy bước vào nhà 
(của Nabi) khi được mời; và sau khi các người đã dùng bửa, hãy giải 
tán ra về; và chớ nấn ná ngồi lại tán gẫu. Quả thật, cách xử sự đó 
làm phiền Nabi và Người cảm thấy e then yêu cầu các người ra về. 
Ngược lại, Allah không e thẹn mà nói cho các người biết sự thật. Và 
khi các người muốn hỏi chuyện các bà (vợ của Nabi), hãy hỏi các bà 
từ sau một bức màn. Cách đó trong sạch cho tấm lòng của các người 
và cho tấm lòng của các bà hơn. Các người không được phép quấy 
rêy Vị Sứ giả của Allah, cũng không bao giờ được phép kết hôn với 
người vợ của Người sau (khi) Người (mất). Quả thật, điều đó dưới 
cái nhìn của Allah là một trọng tội. 


54.- Dẫu cho các người có tiết lộ hoặc giấu giếm một điều gì thì 
Allah vẫn là Đấng hằng biết hết mọi điều. 
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Sürah 33. Al-Ahzãb Juzu 22 


55.- Các bà (vợ của Nabi) không mắc tội khi để lộ diện (không che 
mặt) trước mặt người cha, anh em trai, con trai của anh chị em ruột, 
trước mặt các bà (giúp việc), trước những người (nô lệ) nằm dưới tay 
phải của họ và hãy sợ Allah (hỡi các bà!) Quả thật, Allah là Đấng 
chứng giám mọi viỆc. 

56.- Quả thật, Allah và các Thiên thần của Ngài đều gởi lời chúc 
phúc' cho Nabi (Muhammad). Hỡi những ai có niềm tin! Hãy chúc 
phúc cho Người (Muhammad) và chào Người bằng lời chào tốt 
lành”. 


57.- Quả thật, những ai quấy ry Allah và Sứ giả của Ngài thì sẽ bị 
Allah nguyễn rủa ở đời này và Đời sau; và Ngài đã chuẩn bị cho họ 
một sự trừng phạt nhục nhã. 


58.- Còn những ai quấy rêy những người tin tưởng nam và nữ một 
cách không thỏa đáng thì sẽ mang vào mình một tội vu cáo và một 
tội lỗi hiển nhiên. 

59.- Hỡi Nabi (Muhammad!) Hãy bảo các bà vợ của Ngươi và các 
đứa con gái của Ngươi và các bà vợ của các tín đồ dùng áo choàng 
phủ kín thân mình của họ. Làm thế để dễ nhận biết họ và vì thế, sẽ 
không bị xúc phạm. Và Allah Hằng Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 


60.- Nếu những tên đạo đức giả và những kẻ mang trong lòng một 
căn bệnh (dâm dục) và những kẻ gây rối (phao tin thất thiệt) tại 
thành phố Madinah không chịu ngưng tay, thì chắc chắn TA sẽ để 
cho Ngươi trị tội chúng rồi chúng sẽ sống nơi đó với Ngươi với tư 
cách người láng giềng nhưng chỉ trong một thời gian ngắn. 


61.- Chúng sẽ bị nguyền rủa ở nơi nào chúng bị phát giác và sẽ bị 
bắt và bị giết không một chút thương xót. 

62.- (Đó là) đường lối của Allah đối với những kẻ đã qua đời trước 
kia và Ngươi sẽ thấy không có một sự thay đổi nào trong đường lối 
của Allah (đối với những kẻ bội phản). 


١ Salãwä¡ tức nhiêu Salah (lời chúc phúc). Allah gởi trực tiếp lời chúc phúc của 
Ngài cho Nabi Muhammad (saw). Còn thiên thần và những người có đức tin thì cầu 
xin Allah ban phúc lành cho Nabi. 

2 Sallimu taslima tức đọc 'Assalamu 'alaykum' 
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Sirah 33. ۸۱-0 Juzu 22 


63.- Thiên hạ hỏi Ngươi về Giờ (xét xử). Hãy bảo (họ): “Chỉ Allah 
biết nó thôi. Và điểu gì có thể làm cho Ngươi hiểu? Có lẽ Giờ (xét 
xử) gần kể.” 

64.- Quả thật, Allah nguyễn rủa những kẻ không có đức tin và chuẩn 
bị cho chúng Lửa ngọn (nơi Hỏa Ngục). 


65.- Chúng sẽ ở trong đó đời đời; và sẽ không tìm ra một Vị che chở 
hoặc một Vi cứu tinh nào cả. 
66.- Vào Ngày mà bộ mặt của chúng bị lật úp vào Lửa (của Hỏa 


ngục), chúng sẽ than: “Thật khổ thân của chúng tôi! Phải chi chúng 
tôi vâng lệnh Allah và vâng lời Sứ Giả (Muhammad)!” 


67.- Và chúng sẽ thưa: “Lay Rabb chúng tôi! Chúng tôi đã nghe 
theo các vị cầm đầu và các ông lớn của chúng tôi; bởi thế họ đã dắt 
chúng tôi đi lạc đường. 

68.- “Lạy Rabb chúng tôi! Xin phạt họ gấp đôi và rủa họ bằng lời 
nguyễn rủa thậm tệ nhất.” 


69.- Hỡi những ai có niềm tin! Chớ như là những ai đã quấy 121۷ 
Mũsa bởi vì Allah đã giải oan cho Người khỏi những điều (vu 
khống) mà chúng đã nói; và Người là (một người tôi) đáng kính. 


70.- Hỡi những ai có niềm tin! Hãy sợ Allah và nói năng thật thà. 
71.- Ngài sẽ cải thiện việc làm của các người cho các người và tha 
tội cho các người; và ai vâng lệnh Allah và Sứ giả của Ngài, thì 
chắc chắn sẽ thành đạt vẽ vang. 

72.- Quả thật, 74 đã trao việc ủy thác trọng trách và sứ mạng tinh 
than cho các tầng trời và trái đất và núi non nhưng chúng từ chối và 
vì cả sợ nên đã tránh xa nó; nhưng con người lãnh nó; rõ ràng y hết 
sức sai quấy, ngu muội. 

73.- (Làm thế) để Allah trừng phạt những tên đạo đức giả, nam và 
nữ; và (trừng phạt) những kẻ thờ đa thân nam và nữ; và để Ngài 
lượng thứ cho những người có đức tin, nam và nữ. Và Allah Hằng 
Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 
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Sirah 34. 2 Juzu 22 


SABA' 


(Thị Trấn Sê-Ba') 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung. 


1.- Mọi lời ca tụng đều thuộc về Allah, Đấng mà mọi vật trong các 
tầng trời và mọi vật dưới đất đều là của Ngài và cũng thuộc về Ngài 
mọi lời ca tụng ở Đời sau; và Ngài là Đấng Rất mực Sáng suốt 
Đấng Am tường (mọi việc). 


2.- Ngài biết mọi vật chui vào lòng đất và mọi vật nhô lên khỏi mặt 
đất và mọi vật từ trên trời rơi xuống và mọi vật bay lên trời; và Ngài 
là Đấng Hằng Khoan dung, Hằng Tha thứ. 


3.- Và những kẻ không tin tưởng bảo: “Giờ (xét xử) sẽ không xảy 
đến cho chúng tôi.” Hãy bảo họ: “Vâng, thể bởi Rabb (Allah) của ta, 
Đấng biết điều vô hình, chắc chắn Giờ (xét xử) sẽ xảy đến cho các 
người.” Không một vật gì trong các tầng trời và dưới đất có thể thoát 
khỏi (sự kiểm soát của) Ngài dù đó là sức nặng của một hạt nguyên 
tử (hay hạt cải) đi nữa; và không một vật gì dù nhỏ hay lớn hơn cái 
đó mà lại không được ghi sẵn trong một Quyển sổ rõ ràng. 


4.- (Mục đích) để Ngài tưởng thưởng những ai có đức tin và làm 
việc thiện. Họ là những người sẽ được (Allah) tha thứ và sẽ được 
ban cấp bổng lộc rộng rãi. 


5.- Còn những ai phấn đấu để phá hỏng các Lời Mặc Khải của 7A 
(Allah) thì chắc chắn sẽ chịu một sự trừng phạt đau đớn. 


6.- Và những ai đã được ban cho kiến thức thì thấy rằng điều (Mặc 
khải) mà Rabb của Ngươi đã ban xuống cho Ngươi là Chân lý; và 
hướng dẫn (nhân loại) đến con đường của Đấng Toàn Năng, Đấng 
Rất đáng ca tụng. 

7.- Những kẻ không có đức tin bảo: “Há quí vị muốn chúng tôi chỉ 
cho quí vị một người (Muhammad) y sẽ cho quí vị biết khi quí vị đã 
hoàn toàn mục rã (dưới đất) quí vị sẽ được tạo hóa mới trở lại?” 


١ Saba’ có lẽ trùng với danh xưng Sê-ba trong Kinh thánh Bible (Xem 1 CÁC VUA 
x 1-10) .Saba' là một thị trấn của xứ Yemen mà Qur’ãn đã dê cập tại 27:22. Saba’ 
nằm dưới quyền cai trị của nữ vương Balqis. 
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Surah 34. 2 Juzu 2 


8.- Phải chăng y đã nói dối rồi đổ thừa cho Allah hay là y bị quỷ 
ám? Không, những ai không tin tưởng nơi Đời sau thì sẽ bị trừng 
phạt và lầm lạc rất xa. 


9.- Há họ không nhìn thấy gì trước mắt và sau lưng họ từ trên trời 
xuống dưới đất ư? Nếu muốn, 7A (Allah) thừa sức làm cho đất sụp 
xuống nuốt tiêu mất họ hoặc làm cho một mảnh trời rơi xuống đè 
chết họ. Quả thật, nơi sự việc đó là một Dấu hiệu cho từng bê tôi 
quay về hối cải (với Allah). 


10.- Và chắc chắn TA đã ban cho Dawid thiên ân của TA, (phán 
bảo):”Hỡi núi non! Hãy cùng với y tán dương (Allah); và hỡi chim 
chóc (cũng thế), và TA đã hóa sắt thành mềm cho ”.لا‎ 


11.- (Và bảo y): “Hãy chế áo giáp và ráp các vòng sắt thật cân bằng 
và hãy làm việc thiện (hỡi 05۷11 và con cháu của Ngươi!) Quả 
thật, 7A (Allah) hằng thấy điều các ngươi làm.” 


12.- Và (TA) bắt gió phục tùng Sulayman; bởi thế (tốc độ của) gió 
lướt đi một buổi sáng bằng (thời gian di chuyển của) một tháng và 
một buổi chiều bằng (thời gian di chuyển của) một tháng. Và 74 đã 
hóa một ngọn suối bằng thau (nấu chảy) chảy ra cho y; và trong loài 
Jinn có những tên làm việc đằng trước y theo Phép của Rabb của لا‎ 
và nếu có tên (Jinn) nào cãi lệnh của TA, thì TA sẽ cho nó nếm hình 
phạt của Lửa ngọn cháy bùng. 


13.- Chúng (Jinn) làm ra cho y (Sulayman) những vật mà y muốn: 
những cung điện, những hình tượng, những chén bát lớn như những 
bể nước và những chảo nấu cố định một chỗ. “Hỡi gia đình (dòng 
dõi của) Dawud! Hãy làm việc với lòng tri-ân (Allah)!” Nhưng chỉ 
một số ít bầy tôi của TA tỏ lòng biết ơn. 


14.- Nhưng khi 7A quyết định cho y (Sulayman) chết, chẳng có gì 
làm cho chúng (Jinn) thấy cái chết của y ngoại trừ một loại sâu đất 
đã gặm mòn chiếc gậy của y. Bởi thế, khi y ngã xuống, loài Jinn 
mới vỡ lẽ rằng nếu biết được điều vô hình, thì chúng đâu có phải ở 
lại lâu trong sự trừng phạt nhục nhã đó. 
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Surah 34. 2" Juzu 22 


15.- Chắc chắn có một Dấu hiệu cho người dân Saba' (Sê-ba) ngay 
tại chỗ của họ ở: hai ngôi vườn nằm bên phải và bên trái. Hãy ăn 
bổng lộc của Rabb của các người và biết ơn Ngài; một thành phố tốt 
đẹp (với) một Rabb (Đấng Chủ Tể) Hằng Tha thứ. 


16.- Nhưng họ quay lánh xa. Bởi thế, TA đã gởi một trận thủy tai từ 
đập nước đến phạt họ và biến hai ngôi vườn của họ thành hai ngôi 
vườn cho mọc ra loại trái đắng và loại cây tân hoa liễu và một số ít 
cây kè. 

17.- TA bắt phạt họ như thế vì tội phụ ơn của họ. Và phải chăng TA 
chỉ bắt phạt những kẻ vong ân? 


18.- Giữa họ (người dân của thị trấn Saba') và những thị trấn mà TA 
đã ban phúc, TA đã đặt những thị trấn (khác) dễ nhìn thấy từ xa và 
sắp đặt nơi đó những chặng đường du lịch dễ đi; do đó, hãy đi du 
lịch an toàn ban đêm và ban ngày (qua những địa điểm đó). 


19.- Nhưng họ thưa: “Lạy Rabb chúng tôi! Xin Ngài làm cho những 
chặng đường du lịch của chúng tôi dài xa thêm.” Nhưng (mong như 
thế), họ tự làm hại bản thân mình. Bởi thế, 7A đã lấy họ làm thành 
những câu chuyện và đã phân tán họ toàn bộ, tûn mác khắp nơi. 
Quả thật, nơi sự việc đó là những Dấu hiệu cho từng người kiên 
nhẫn, biết ơn. 


20.- Và chắc chắn Iblîs (Shaytãn) đã chứng minh điều mà nó phỏng 
đoán về họ đúng với sự thật. Bởi thế, họ nghe theo nó ngoại trừ một 
phần tử nhỏ trong số những người có niềm tin. 


21.- Và thật ra, Iblîs không có một chút quyển hành nào đối với họ 
mà đó chỉ là để cho 7A biết rõ ai là người tin tưởng nơi Đời sau so 
với ai trong họ là người hãy còn nghi ngờ về đời đó; và Rabb (Allah) 
của Ngươi là Đấng Giám sát tất cả mọi điều. 


22.- Hãy bảo họ (hỡi Muhammad!)): “Hãy cầu nguyện ngoài Allah 
những kể mà các người xác nhận (là thần linh của các người). 
Chúng chẳng kiểm soát được một vật gì trong các tầng trời và trái 
đất cho dù đó là sức nặng của một hạt nguyên tử (hay hạt cải) đi 
nữa; và chúng cũng không có một phần chia nào trong trời đất; và 
trong bọn chúng không có một tên nào là vị ủng hộ của Ngài cả. 
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Sürah 34. 2 Juzu 22 


23.- Và việc can thiệp với Ngài (Allah) chẳng có hiệu lực gì trừ phi 
VỚI ai mà Ngài cho phép. Mãi đến khi lòng của họ' hết sợ, lúc đó họ 
mới lên tiếng hỏi: “Rabb của quí vị phán gì vậy?” Họ (các tín đồ) 
đáp: “Chân lý.” Bởi vì Ngài là Đấng Tối Cao, Đấng Vĩ-Đại. 


24.- Hãy bảo họ “Ai cung cấp bổng lộc cho các người từ các tầng 
trời xuống dưới đất?” Hãy bảo họ: “Allah!” (Giữa chúng ta), chúng 
tôi hay quí vị sẽ là người công khai đi đúng đường hay lạc đường.” 


25.- Hãy bảo họ: “Quí vị sẽ không bị tra hỏi về tội của chúng tôi và 
chúng tôi cũng sẽ không bị tra hỏi về điều quí vị đã làm.” 


26.- Hãy bảo tiếp: “Rabb của chúng ta sẽ tập trung chúng ta trở lại 
101 Ngài sẽ xét xử giữa chúng ta bằng sự thật bởi vì Ngài là Đại 
Thẩm phán Toàn Tri.” 

27.- Hãy bảo họ: “Hãy chỉ cho ta đâu là những kẻ mà các người đã 
cho là những vị 'hợp tác' của Ngài (Allah). Nhất định không có ai. 
Không, Ngài là Allah, Đấng Toàn Năng, Đấng Chí Minh. 


28.- Và TA (Allah) chỉ cử phái Ngươi (Muhammad) làm một Người 
mang tin mừng và một Người cảnh cáo cho (tất cả) nhân loại nhưng 
đa số người không biết. 

29.- Và họ bảo: “Thế chừng nào Lời hứa (về việc xét xử) này sẽ xảy 
ra nếu quí vị (Muslim) nói thật?” 

30.- Hãy bảo họ: “Cuộc hẹn cho quí vị sẽ là ngày mà quí vị không 
thể dời lại cũng không thể giục đến sớm hơn một giờ khắc nào.” 

31.- Và những kẻ không có niềm tin bảo: “Chúng tôi sẽ không bao 
giờ tin nơi Qur'an này và cũng không tin nơi điều (Kinh sách) nào 
trước nó.” Giá Ngươi (Muhammad) có thể nhìn thấy được tình cảnh 
của những kẻ làm điều sai quấy bị bắt đứng trước mặt Rabb của 
chúng, chúng lời qua tiếng lại trách móc lẫn nhau. Những kẻ tự cho 


mình yếu thế sẽ bảo những tên cường bạo: “Nếu không vì nể nang 
quí ngài thì chúng tôi đã trở thành người tin tưởng rồi!” 


! Thiên thần hay những vị được Allah cho phép can thiệp. 
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Surah 34. Saba' Juzu 22 


32.- Những tên cường bạo sẽ đáp lời những kẻ tự cho mình yếu thế, 
bảo: “Phải chăng bọn ta đã ngăn cản không cho các ngươi theo chỉ 
đạo khi nó đến với các ngươi?” Không, chính các ngươi mới là 
những kẻ tội lỗi. 

33.- Và những kẻ tự cho mình yếu thế sẽ đáp lời những tên cường 
bạo: “Không, quí ngài đã cùng nhau bày mưu cả đêm lẫn ngày khi 
quí ngài ra lệnh cho chúng tôi bảo phải phủ nhận Allah và dựng 
những đối thủ ngang vai với Ngài.” Chúng sẽ hối hận khi nhìn thấy 
hình phạt. 74 sẽ đóng những chiếc gông vào cổ của những kẻ phủ 
nhận đức tin. Phải chăng chúng bị phạt chỉ vì tội mà chúng đã làm? 


34.- Và không một người cảnh cáo nào được TA cử đến một thị trấn 
mà không bị những người giầu có của nó tuyên bố: _ Chúng tôi 
không tin nơi thông điệp mà quí vị mang đến cho chúng tôi.” 


35.- Và họ bảo: “Chúng tôi có nhiều của cải và đông con và chúng 
tôi sẽ không bị trừng phạt.” 


36.- Hãy bảo họ: “Quả thật, Rabb của ta thu hẹp hay nới rộng bổng 
lộc của Ngài cho ai mà Ngài muốn, nhưng đa số nhân loại không 
biết.” 

37.- Và không phải của cải cũng không phải con cái của các người 
là những thứ sẽ đưa các người đến gần TA theo cấp bậc, mà ngược 
lại chỉ ai có đức tin và làm việc thiện, bởi vì họ là những người sẽ 
được tưởng thưởng gấp đôi do những điều (tốt) họ đã làm và sẽ ở 
trong những ngôi nhà an toàn trên cao. 

38.- Còn những ai tích cực hoạt động để phá hỏng các Dấu hiệu của 
TA, thì sẽ bị đưa đến chỗ trừng phạt. 

39.- Hãy bảo họ: “Rabb của ta nới rộng hay thu hẹp bổng lộc của 
Ngài cho ai mà Ngài muốn trong số bầy tôi của Ngài. Và bất cứ của 
cải nào mà các người chi dùng (cho Chính nghĩa của Ngài), thì sẽ 
được Ngài hoàn lại bởi vì Ngài là Đấng Cung dưỡng Uu việt.” 
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Sürah 34 2 Juzu 2 


40.- Vào Ngày mà Ngài sẽ tập trung tất cả bọn chúng lại rồi phán 
bảo các thiên thần: “Có phải các ngươi là những kẻ mà bọn người 
này đã từng tôn thờ?” 


41.- Các thiên thần sẽ thưa: “Quang vinh thay Ngài! Ngài là Chủ 
Nhân của chúng tôi chứ đâu phải chúng. Không, chúng tôn thờ ۰ 
Đa số bọn chúng tin tưởng nơi chúng (Jinn).” 


42.- Ngày nay (Ngày Phục sinh), không ai được quyền trục lợi và 
hãm hại lẫn nhau. Và 7A sẽ bảo những ai làm điều sai quấy: “Hãy 
nếm hình phạt của Lửa (Hỏa ngục) mà các người đã từng cho là giả 
tạo.” 


43.- Và khi các Lời mặc khải minh bạch của 7A được đọc ra cho 
chúng thì chúng bảo: “(Muhammad) này chỉ là một người phàm. Y 
muốn cẩn trở quí vị tôn thờ những vật mà cha mẹ của quí vị đã từng 
tôn thờ.” Chúng bảo: “Đây chỉ là điều giả dối khéo bịa đặt.” Và 
những kẻ phủ nhận đức tin nói về Chân lý khi nó đến với chúng như 
sau: “Đây chỉ là điều mê hoặc hiển hiện.” 


44.- Nhưng TA đã không ban cho chúng (người Quraish) các Kinh 
sách mà chúng có thể học hỏi; và cũng không cử trước Ngươi một 
người cảnh cáo nào đến với chúng. 

45.- Và những kẻ trước chúng cũng đã phủ nhận (Chân lý). Những 
người (Quraish) này đã không nhận được một phần mười ân huệ mà 
TA đã ban cho các tiền nhân của chúng, thế mà chúng đã cho các Sứ 
giả của TA nói dối. Bởi thế, sự trừng phạt của TA sẽ khủng khiếp ra 
sao. 

46.- Hãy bảo chúng (hỡi Muhammad!) “Ta chỉ khuyên các người 
một điều: hãy vì Allah các người đứng lên từng cặp hay từng người 
rồi tự suy nghĩ; (thì sẽ thấy) người bạn (Muhammad) của các người 
đã không bị quỷ ám (điên) mà chỉ là một người báo trước về một sự 
trừng phạt khủng khiếp sắp đến.” 

47.- Hãy bảo: “Phần thưởng mà ta có thể hỏi từ các người là của các 
người; còn phần thưởng của ta thì do Allah (ban cấp) bởi vì Ngài 
chứng giám tất cả mọi việc.” 

48.- Hãy bảo: “Quả thật, Rabb của ta quẳng ban Chân lý xuống; 
Ngài thấu rõ điều vô hình.” 
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49.- Hãy bảo: “Chân lý (Qur'an) đã đến thì sự Giả dối không khởi sự 
cũng không phục hồi được gì.” 


50.- Hãy bảo: “Nếu ta lâm lạc thì chỉ bản thân ta lầm lạc; và nếu ta 
được hướng dẫn thì là do điều mặc khải mà Allah đã ban cấp cho ta 
bởi vì Ngài Hằng Nghe và Rất gần kê (chúng ta). 

51.- Và nếu Ngươi (Muhammad) có thể nhìn thấy được tình trạng 
mà chúng bị hãi hùng bởi vì chúng sẽ không trốn thoát được và sẽ bị 
túm bắt từ một nơi rất gần. 

52.- Và chúng sẽ bảo: “(Bây giờ) chúng tôi tin nơi Nó (Qurãn);” 
nhưng làm sao chúng có thể nhận được đức tin từ một nơi quá xa! 
53.- Và chắc chắn, chúng đã không tin nơi Chân lý từ trước và đã 
từng phỏng chừng về điều vô hình từ một nơi xa. 

54.- Và giữa chúng với những điều mà chúng mong ước (Chân lý) có 
một bức chắn ngăn cách, tương tự trường hợp đã xảy ra cho đồng 
bọn của chúng trong quá khứ. Quả thật, chúng là đám người ở trong 
tình trạng ngờ vực trầm trọng. 


FÄTIR (Đấng Sáng Tạo) 





Nhân danh Allah Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Mọi lời ca tụng đều thuộc vê Allah, Đấng đã sáng tạo các tầng 
trời và trái đất; Ngài đã chỉ định các thiên thần làm thiên sứ có 
cánh: hai, hoặc ba, hoặc bốn (đôi). Ngài thêm vào sự tạo hóa bất cứ 
cái gì Ngài muốn bởi vì Ngài thừa khả năng làm được tất cả mọi vật 
(việc). 

2.- Bất cứ hồng ân nào mà Allah ban cho nhân loại, không ai có 
quyền giữ lại và cái nào mà Ngài giữ lại thì không ai ngoài Ngài có 
quyển ban phát nó sau đó. Bởi vì Ngài là Đấng Toàn Năng, Đấng 
Chí Minh. 


3.- Hỡi nhân loại! Hãy nhớ Ân huệ của Allah đã ban cho các người. Có 
chăng một Đấng Tạo Hóa nào khác Allah đã cung phụng cho các người 
từ trên trời xuống dưới đất? Không có Thượng Đế nào cả duy chỉ Ngài. 
Thế sao các người quay lánh xa? 
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Sürah 35. Fatir Juzu 22 


4.- Và nếu chúng phủ nhận Ngươi (Muhammad) thì chắc chắn các 
Sứ giả trước Ngươi cũng đã bị chúng phủ nhận, nhưng mọi vấn đề sẽ 
được trình về cho Allah quyết định. 


5.- Hỡi nhân loại! Chắc chắn Lời hứa của Allah sẽ đích thực. Bởi 
thế chớ để cho đời sống trần tục này đánh lừa các người. Và chớ để 
cho tên đại bip (Shayfän) lừa gạt các người về Allah. 

6.- Quả thật, Shaytãn là kẻ thù của các người. Vậy hãy đối xử với nó 
như một kẻ thù. Nó chuyên dụ dỗ đồ đệ của nó để làm cho chúng 
trở thành những người bạn của Lửa ngọn. 


7.- Những ai không có đức tin thì sẽ bị trừng phạt nghiêm khắc; 
ngược lại những 21 có đức tin và làm việc thiện, thì sẽ được tha thứ 
và sẽ được ban thưởng rất lớn. 


8.- Thế hẳn một người xem việc làm bất lương của y đẹp mắt rồi tự 
cho đó là điều tốt (có bằng với một người lương thiện hay không?) 
Bởi vì thật ra Allah đánh lạc hướng kẻ nào mà Ngài muốn và hướng 
dẫn người nào Ngài muốn; Bởi thế chớ vì thương xót giùm cho 
chúng mà Ngươi (Muhammad) tự làm hao mòn thân xác. Quả thật, 
Allah hằng biết về những điều chúng làm. 

9.- Và Allah là Đấng đã gởi các luồng gió bay đi; vì thế chúng thổi 
đưa đám mây lên cao và TA đưa nó đến một vùng đất khô cần; rồi 
dùng nó để làm sống lại mảnh đất đã chết khô. Và việc Phục sinh 
(người chết) sẽ giống như thế. 

10.- Ai muốn iaaah (quyền hành, danh dự và vinh quang) thì mọi 
'zzah đều là của Allah cả. Mọi lời nói tốt đẹp sẽ bốc lên tận Ngài 
và mọi việc làm phúc thiện sẽ tâng bốc nó trong lúc những ai âm 
mưu điều bất lương thì sẽ bị trừng phạt nghiêm khắc. Và mưu đồ 
của những kẻ đó sẽ hoàn toàn bị thất bại. 


11.- Và Allah đã tạo hóa các người từ đất bụi; rồi từ một giọt tinh 
dịch; rồi Ngài làm cho các người thành cặp (vợ chồng). Và không 
một phụ nữ nào mang thai hoặc hạ sanh (con) mà Ngài không biết. 
Và không một người nào sống thọ hay giảm thọ mà lại không được 
ghi sẵn trong một Quyển Sổ (Định mệnh) bởi vì quả thật, điều đó rất 
dễ đối với Allah. 
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12.- Và hai biển nước không giống nhau. Một loại thì ngọt, dễ uống 
và một, loại thì mặn, chát. Nhưng các người được ăn thịt tươi từ mỗi 
loại biển cả và từ đó (mò) lấy đồ nữ trang để đeo. Và ngươi thấy 
những chiếc tàu (buồm) cay sóng đưa các ngươi đi tìm thiên lộc của 
Ngài và để cho các người tri ân Ngài. 


13.- Ngài nhập ban đêm vào ban ngày và nhập ban ngày vào ban 
đêm; và Ngài chế ngự mặt trời và mặt trăng (theo định luật của 
Ngài); mỗi cái di chuyển (theo quỹ đạo của nó) đến một thời hạn ấn 
định. Allah, Rabb của các người là thế. Ngài: nắm quyền thống trị 
(vạn vật). Ngược lại, những kẻ mà các người cầu nguyện không phải 
là Ngài không kiểm soát được một lớp vỏ hạt chà là. 


14.- Nếu các người cầu nguyện chúng thì chúng sẽ không nghe được 
lời cầu của các người và nếu chúng có nghe đặng thì chúng vẫn 
không đáp lại lời cầu của các người; và vào Ngày Phục sinh, chúng 
sẽ phủ nhận việc các người 'tôn thờ' chúng. Và không ai có thể báo 
cho Ngươi (Muhammad!) biết (sự thật) giống như Đấng Am Tường 
(Allah). 


15.- Hỡi nhân loại! Các người mới là những kẻ nhờ vả Allah; ngược 
lại, Allah Rất mực Giầu có, Rất đáng Ca tụng. 


16.- Nếu muốn, Ngài sẽ xóa bỏ các người và lập nên một sự tạo hóa 
mới (thay thể các người). 
17.- Và việc đó chẳng có gì nặng nhọc đối với Allah cả. 


18.- Và không một người khuân vác nào sẽ vác giùm gánh nặng (tội 
lỗi) của người khác cả; và nếu một người nào đó vác quá sức của 
mình cầu cứu một người khác vác giùm gánh nặng của y thì không 
một tí gánh nặng (tội lỗi) nào của y sẽ được (người khác) vác giùm 
dẫu đó là bà con ruột thịt của y đi nữa. Ngươi (Muhammad) chỉ có 
thể cảnh cáo những ai sợ Đấng Rabb vô hình của họ và dâng lễ 
Salah một cách chu đáo; và ai tự tẩy sạch (tội lỗi) thì việc tẩy sạch 
đó chỉ có lợi cho bản thân mình. Và cuối cùng (tất cả) đều trở về 
gặp Allah. 
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19.- Bởi vì người mù và người sáng mắt không như nhau; 
20.- Bóng tối và ánh sáng cũng thế; 
21.- Bóng mát và sức nóng của mặt trời cũng thế; 


22.- Người sống và người chết cũng không giống nhau. Quả thật, 
Allah có thể làm cho người nào mà Ngài muốn nghe được; nhưng 
Ngươi (Muhammad) không thể làm cho người nào nằm dưới mộ 
nghe được. 


23.- Bởi vì quả thật, Ngươi chỉ là một Người báo trước. 


24.- Quả thật! TA (Allah) cử phái Ngươi (Muhammad) mang Chân 
lý đến, vừa làm một Người báo tin lành, báo tin dữ; và không một 
Cộng đồng nào mà không có một Người cảnh cáo đến với họ. 


25.- Và nếu chúng phủ nhận Ngươi nói dối thì chắc chắn những kẻ 
trước chúng cũng đã phủ nhận như thế. Các Sứ giả của chúng đã đến 
gặp chúng với những bằng chứng rõ rệt và với những quyển Kinh 
(Zubaur) và với một Kinh Sách (Kitab) soi sáng. 


26.- Rồi, TA bắt phạt những kẻ phủ nhận đức tin. Bởi thế, hãy xem 
sự trừng phạt của TA khủng khiếp thế nào! 


27.- Há Ngươi không nhận thấy việc Allah ban nước mưa từ trên trời 
xuống? 7A (Allah) dùng nó để làm mọc ra hoa quả mang nhiều mầu 
sắc khác biệt; và trên núi có những đường rạch trắng và đỏ, và 
những mầu sắc khác biệt. Và (cũng có những vật) mầu đen sậm. 


28.- Và loài người và dã thú và gia súc cũng mang những mầu sắc 
khác biệt như thế. Trong số bầy tôi của Ngài (Allah), chỉ những ai 
hiểu biết mới sợ Allah. Quả thật, Allah Toàn Năng, Hằng Tha thứ. 


29.- Quả thật, những ai đọc Kinh sách của Allah và dâng lễ Salah 
một cách chu đáo và chi dùng kín đáo hay công khai những vật (tài 
sản) mà 74 đã cung cấp (để làm việc thiện) thì sẽ hy vọng nơi một 
sự đổi chác không bao giờ thất bại. 

30.- Để Ngài trả lại đây đủ công lao của họ và tưởng thưởng họ 
thêm với thiên lộc của Ngài bởi vì quả thật Ngài Hằng tha thứ, Hằng 
ghi công (cho họ). 
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31.- Và những điều mà 7A đã mặc khải cho Ngươi (Muhammad) 
trong Kinh sách (Qur an) là Chân lý, xác nhận lại những điều đã ban 
xuống trước nó. Quả thật, Allah Rất mực am tường và nhìn thấy rõ 
các bầy tôi của Ngài. 

32.- Rồi TA cho những ai trong số bầy tôi của TA mà TA đã chọn lựa 
thừa hưởng Kinh sách (Qur'an). Nhưng trong họ, có người tự làm hại 
bản thân mình, và có người thì theo con đường chính giữa và có 
người, với sự chấp thuận của Allah, thì tiên phong làm những việc 
tốt. Đó mới thật là thiên lộc lớn nhất: 

33.- Những Ngôi vườn vĩnh cửu (Thiên đàng '44>( mà họ sẽ đi vào; 
trong đó, họ sẽ đeo vòng vàng và ngọc trai và sẽ mặc áo lụa là. 


34.- Và họ sẽ thưa: “Mọi lời ca tụng đều dâng lên Allah, Đấng đã 
làm cho chúng tôi hết ưu phiền. Quả thật, Rabb của chúng tôi Hằng 
tha thứ và Hằng ghi công (cho chúng tôi)! 

35.- Đấng đã dùng thiên lộc của Ngài mà định cư chúng tôi nơi mái 
nhà vĩnh cửu, một nơi mà chúng tôi khỏi phải vất vả cực nhọc và lao 
tâm (như trước). 


36.- Còn đối với những ai không có đức tin thì sẽ bị phạt bằng Lửa 
của Hỏa ngục. Chúng sẽ không được quyết định cho chết phứt; và 
cũng không được giảm nhẹ hình phạt của Lửa (Hỏa Ngục). Đấy, TA 
bắt phạt tất cả những kẻ không có đức tin như thế. 

37.- Và chúng sẽ la hét trong đó, thưa : “Lạy Rabb chúng tôi! Xin 
thả chúng tôi ra. Chúng tôi hứa sẽ làm điều thiện khác với điều tội 
lỗi mà chúng tôi đã từng làm.” (Sẽ có lời bảo chúng): “Hé TA đã 
không cho các người sống đủ lâu để cho ai được nhắc nhở sẽ nhận 
thông điệp nơi đó hay sao? Và (hơn nữa) đã có Người báo trước đến 
gặp các người. Thôi, hãy nếm (Lửa). Bởi vì không có vị cứu tinh nào 
đến giúp đỡ những kẻ làm điều sai quấy cả. 

38.- Quả thật, Allah là Đấng Biết rõ điều vô hình của các tâng trời 
và trái đất. Rõ thật Ngài biết điều (bí mật) nằm trong lòng con 
người. 
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39.- Ngai 18 Đấng đã làm cho các người thành những người. kế 
nghiệp trên trái đất. Bởi thế, ai không có đức tin thì sẽ lãnh đủ về sự 
không tin của mình. Và sự không tin của những kẻ vô đức tin chỉ 
làm cho chúng thêm đáng ghét dưới cái nhìn của Rabb của chúng. 
Và sự không tin của những kẻ không có đức tin chỉ làm cho chúng 
thêm mất mát. 

40.- Hãy bảo chúng: “Các người có nhìn thấy những kẻ hợp tác của 
các người mà các người cầu nguyện ngoài Allah hay không? Hãy 
chỉ cho ta thấy cái (vật) mà chúng đã tạo dưới đất? Hoặc chúng có 
phân hùn nào trên các tầng trời hay không? Hoặc 7A có ban cho 
chúng Kinh sách nhờ đó chúng có được bằng chứng rõ rệt hay 
không? Không. Những kẻ làm điều sai quấy chỉ hứa hão với nhau. 


41.- Quả thật, Allah nắm vững các tầng trời và trái đất e rằng chúng 
ngưng (hoạt động). Và nếu chúng thật sự ngưng (hoạt động) thì sau 
Ngài chẳng có ai có đủ khả năng nắm giữ (lèo lái) chúng lại được. 
Quả thật, Ngài (Allah) Hằng Chịu đựng, Hằng Tha thứ. 

42.- Và chúng mang Allah ra thể thốt bằng lời thể nghiêm trọng 
nhất (nói rằng) nếu có một người báo trước nào đến gặp chúng th 
chắc chắn chúng sẽ được hướng dẫn hơn bất cứ cộng đồng nào khác. 
Nhưng khi một VỊ báo trước (Muhammad) đến gặp chúng, thì việc 
đó chỉ làm cho chúng chạy xa thêm. 


43.- Chúng ngạo mạn trong xứ và âm mưu làm điều tội lỗi. Nhưng 
mưu đồ độc ác đó không vây hãm ai khác ngoài | kẻ chủ mưu. Phải 
chăng chúng chỉ mong, đợi đường lối của các tiền nhân? Bởi thế, 
Ngươi 56 không thấy có một sự thay đổi nào trong đường lối (xử lý) 
của Allah, và sẽ thấy không có sự chuyển hướng nào trong đường 
lối xử lý của Allah. 

44.- Há chúng đã không đi xa trên trái đất để chứng kiến kết cuộc 
của những kẻ trước chúng dẫu rằng họ mạnh hơn chúng về quyền 
lực? Và Allah là Đấng mà không vật gì trong các tâng trời và trái 
đất có thể làm hỏng (kế hoạch của) Ngài đặng. Bởi vì Ngài Toàn 
Tri, Toàn Lực. 
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45.- Và nếu Allah bắt phạt loài người vì tội mà họ đã phạm thì Ngài 
sẽ không để trên mặt đất một loại sinh vật nào, nhưng Ngài gia hạn 
cho họ sống đến một thời kỳ ấn định. Bởi thế, khi thời hạn của họ đã 
mãn thì chắc chắn Allah sẽ thấy lại tất cả bầy tôi của Ngài. 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 
1.- ۷2-0 
2.- (TA thể) bởi (Kinh) Qur'an cao minh. 
3.- Chắc chắn, Ngươi (Muhammad!) là một Sứ giả (của Allah), 
4.- Đang ở trên con đường ngay chính (Islam). 
5.- (Qur'an này) do Đấng Toàn Năng, Đấng Khoan Dung ban xuống, 


6.- Để Ngươi dùng cảnh cáo một dân tộc” mà tổ tiên đã không được 
báo trước cho nên họ khinh suất. 


7.- Chắc chắn, Lời phán xác nhận đúng đối với đa số bọn họ cho nên 
họ không tin tưởng. 


8.- TA đã thật sự đóng những chiếc gông vào cổ của họ cao đến tận 
cằm cho nên họ 28328 (cứng) cổ; 


9.- Và TA đã đặt một bức chắn (vô hình) trước mặt và một bức chắn 
sau (lưng) họ, nên họ không nhìn thấy; 


10.- Dẫu Ngươi có cảnh cáo hay không cảnh cáo họ thì điều đó bằng 
thừa đối với họ; (bởi vì) họ nhất định sẽ không tin tưởng. 


11.- Ngươi chỉ có thể cảnh cáo người nào tuân theo Lời Nhắc nhở 
(Qur'an) và sợ Đấng ar-Rahmãn” Vô hình. Do đó, hãy báo tin mừng 
cho y về sự tha thứ và phần thưởng rộng rãi (nơi Thiên Đàng). 

12.- TA sẽ thực sự làm cho người chết sống lại và ghi chép những 
điều mà họ đã gởi đi trước và những dấu chân (di tích) mà họ đã lưu 
lại. TA cho ghi tất cả mọi điều trong một quyền Số minh bạch. 

! ‘Ala zahri-ha có nghĩa là “trên lưng của nó' tức là trên mặt đất 

? Dân tộc Qurzish (Cu-rê-sờ) tại thị trấn Makkah. 

3 Ar-Rahmän là một danh xưng khác của Allah. Gọi Ngài ‘Allah’ hay ar-Rahmãn. 
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13.- Ngươi hãy trình bày cho họ một ngụ ngôn: câu chuyện về dân 
cư của một thị trấn khi những Sứ giả đến gặp họ; 

14.- Khi 74 phái hai Sứ giả đến gặp họ, họ cho hai người nói dối. 
Bởi thế, 7A tăng cường thêm vị thứ ba, thì Họ đồng thanh bảo: 
“Chúng tôi thực sự là những Sứ giả được cử đến với quí vi.” 

15.- Họ (dân cư) đáp: “Các ông chỉ là những người phàm giống 
chúng tôi và Đấng ar-Rahmän đã không ban điều (mặc khải) nào 
xuống cả. Rõ thật, các ông chỉ nói dối.” 

16.- (Các Sứ giả) đáp: “Rabb chúng tôi biết rõ chúng tôi là những Sứ 
giả được cử đến với quí vi, 

17.- Và nhiệm vụ của chúng tôi chỉ là truyền đạt công khai. 

18.- Họ bảo: “Chúng tôi thấy có điểm xui nơi các ông. Nếu các ông 
không chịu ngưng thì chắc chắn chúng tôi sẽ ném đá giết các ông và 
chắc chắn chúng tôi sẽ áp dụng hình phạt đau đớn đối với các ông.” 
19.- (Các Sứ giả) đáp: “Điểm xui của quí vị do nơi quí vị. Sao? (Quí 
vị cho là điều xui ư) khi được nhắc nhở. Không. Quí vị đúng là một 
đám người phạm mọi thứ tội. 

20.- Và có một người đàn ông từ cuối phố chạy đến, bảo: “Này hỡi 
người dân của ta! Hãy tuân theo các vị Sứ giả. 

21.- “Hãy tuân theo những người không đòi quí vị tiền công và là 
những người được hướng dẫn. 

22.- “Và tại sao tôi không thờ phụng Đấng đã sáng tạo ra tôi và là 
Đấng mà quí vị sẽ được đưa trở về gặp lại. 

23.- “Há tôi sẽ phải tôn thờ những thần linh khác thay vì Ngài u? 
Nếu Đấng ar-Rahman muốn hãm hại tôi thì chúng chắng giúp ích gì 
được cho tôi, và cũng không cứu vớt được tôi; 

24.- “Lúc đó, tôi sẽ lầm lạc rõ ràng. 


25.- “Quả thật, bây giờ tôi tin tưởng nơi Rabb của (tất cả) quí vị. Bởi 
thể, quí vi hãy nghe lời tôi.” 


26.- Có Lời phán bảo: “Nhà ngươi hãy bước vào Thiên đàng.” (Y) 
than: “Thật khổ thay! Phải chi người dân của tôi biết được, 


27.- “Việc Rabb của tôi đã tha thứ và ban vinh dự cho tôi.” 
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28.- Và sau y, TA đã không gởi một đoàn thiên binh nào xuống 
trừng phạt người dân của y và cũng không cần cho xuống như thế; 
29.- Mà chỉ cần một tiếng gầm duy nhất thì chúng sẽ chết im lìm. 
30.- Thật xót xa cho bầy tôi (nhân loại)! Không một Sứ giả nào đã 
được (7A) cử đến với họ mà không bị họ chế giễu. 

31.- Há họ không thấy việc TA đã tiêu diệt bao nhiêu thế hệ trước 
họ hay sao? Các tiên nhân đó sẽ không bao giờ trở lại gặp họ. 

32.- Và thực sự, từng người trong bọn họ sẽ được đưa đến trước mặt 
TA. 

33.- Và có một Dấu hiệu cho họ là mảnh đất khô cằn mà 74 làm 
cho sống lại; và từ đó 7A làm mọc ra trái hạt mà họ dùng làm thực 
phẩm. 

34.- Và TA đã làm ra nơi đó những ngôi vườn chà-là và vườn nho; 
và đã làm những mạch nước chảy phụt ra trong đó. 

35.- Để cho họ ăn trái của nó; và bàn tay của họ đã không làm được 
việc đó. Thế họ không tri ân (7A) hay sao? 

36.- Quang vinh thay Ngài! Đấng đã tạo thành từng cặp (âm dương) 
tất cả những vật mà đất đai cho mọc ra và từ chính bản thân của họ 
và từ những vật khác mà họ không biết. 

37.- Và có một Dấu hiệu cho họ là ban đêm; TA rút ban ngày ra 
khỏi ban đêm thì này họ ở trong bóng tối. 

38.- Và mặt trời di chuyển theo quỹ đạo của nó đến một thời hạn ấn 
định. Đó là quyết định sắp xếp của Đấng Toàn Năng, Đấng Toàn 
TT: 

39.- Và mặt trăng, TA đã qui định cho nó những giai đoạn cho đến 
khi nó trở lại tình trạng cũ giống như 'Urjin (lưỡi liểm). 

40.- Mặt trời không được phép bắt kịp mặt trăng và ban đêm không 
được phép qua mặt ban ngày; mỗi cái bơi đi theo quỹ đạo (của nó). 
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41.- Và có một Dấu hiệu nữa cho họ là việc TA đã chuyên chở con 
cháu của họ trên một chiếc tàu chất đầy (vào thời đại của Nữ”). 


42.- Và TA đã tạo cho họ một chiếc tàu tương tự để chở họ đi. 


43.- Và nếu muốn, 7A sẽ nhận họ chết chìm và họ sẽ không kêu la 
cầu cứu với ai được và cũng sẽ không được ai cứu sống. 

44.- Trừ phi được 7۸ khoan dung và cho hưởng lạc trong một thời 
hạn ấn định. 

45.- Và khi có lời bảo họ: “Hãy sợ điều trước các người (trên trần 
thế) và điều sau các người (ở Đời sau) để may ra các người được 
(Allah) khoan dung.” 

46.- Và không một Dấu hiệu nào trong số các Dấu hiệu của Rabb 
của họ được trưng bày cho họ mà họ không quay lưng làm ngơ. 

47.- Và khi có lời bảo họ: “Hãy chi dùng của cải mà Allah đã ban 
cấp cho quí vi,” thì những kẻ không đức tin bảo những người có đức 
tin: “Há chúng tôi phải nuôi ăn người (nghèo) mà nếu Allah muốn, 
chính Ngài phải nuôi hay sao? Rõ thật quí ông lâm lạc.” 

48.- Và họ bảo: “Thế chừng nào Lời hứa (về sự Trừng Phat) sẽ xẩy 
ra nếu quí ông (Muslim) nói thật?” 

49.- Họ chỉ đợi một tiếng Gầm duy nhất. Nó sẽ bất ngờ chụp bắt họ 
trong lúc họ đang cãi nhau! 

50.- Lúc đó, họ sẽ không kịp trối trăng và cũng sẽ không kịp trở về 
gặp gia đình của mình đặng. 

51.- Và tiếng Còi (Phục sinh) sẽ được thổi lên thì lúc đó họ (người 
chết) sẽ từ dưới mộ vội vàng chạy đến trình diện Rabb của họ; 

52.- Họ sẽ lên tiếng: “Thật khổ thân chúng tôi! Ai đã đánh thức 
chúng tôi dậy từ những chỗ yên nghỉ của chúng tôi?”; “Đây là điều 
mà Đấng ar-Rahmän đã hứa và các vị Sứ giả đã xác nhận.” 

53.- Chỉ cần một tiếng gầm duy nhất thì tất cả bọn họ sẽ được đưa 
đến trình diện trước mặt 7A. 

54.- Vào Ngày đó, không một người nào sẽ bị xét xử thiệt thòi một 
mảy may; và các người sẽ được trả lại đầy đủ về điều mà các người 
đã làm; 
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55.- Những cư dân của Thiên đàng vào Ngày đó sẽ vui mừng về 
những điều mình đã làm. 


56.- Và cùng với các bà vợ, họ sẽ nằm nghỉ trên những chiếc tràng 
kỷ cao, dưới bóng mát. 


57.- Sẽ hưởng thụ đủ loại hoa quả và sẽ có đủ mọi thứ mà họ đòi. 
58.- Salam sẽ là lời (chúc mừng) của Rabb Rất mực Khoan dung. 
59.- Hỡi những kẻ tội lỗi Ngày nay, các người hãy dang ra xa. 

60.- Hé TA đã không bảo các ngươi, hỡi con cháu của Adam! Chớ 
tôn thờ Shayíãn bởi vì nó là kẻ thù công khai của các ngươi hay sao? 
61.- Và hãy thờ phụng TA. (Bởi vì) đây là chính đạo. 

62.- Và chắc chắn nó (Shaytãn) đã dắt đa số các ngươi đi lạc. Thế 
tại sao các ngươi không chịu ۷7 

63.- Đây là Hóa ngục mà các người đã được hứa (trước đây). 

64.- Ngày nay, hãy ôm lấy nó (Lửa) vì tội các người đã không tin. 
65.- Ngày đó, TA sẽ khóa chặt miệng của họ, và bàn tay của họ sẽ 


nói chuyện với TA và chân của họ sẽ làm chứng về những điều mà 
họ đã làm. 


66.- Và nếu muốn, 7A sẽ xóa tiêu cặp mắt của họ vì thế họ phấn 
đấu chạy đi tìm đường, nhưng làm sao họ có thể nhìn thấy? 

67.- Và nếu muốn, 7A sẽ biến dạng họ ngay tại chỗ; do đó, họ 
không thể bước tới cũng không thể bước lui. 

68.- Và người nào được 7A cho sống thọ, 74 sẽ đảo ngược y (yếu 
đuối) trở lại trong việc tạo hóa. Thế họ không hiểu hay sao? 


69.- Và TA đã không dạy Người (Muhammad) thơ phú; và điều đó 
không thích hợp với Người. Thật ra, nó chỉ là Lời Nhắc nhở và là 
một Qur'an minh bạch; 

70.- Mục đích để Người dùng cảnh cáo những ai đang sống và để 
chứng minh Lời (xử phạt) đối với những kẻ không tin đúng sự thật. 


444 


2868 









2 


3 4 ہے ؟ کے و عون سد 
Ũ 212662 x2 22015251 ||‏ 
لوت ولات ها 2229052242 S055‏ ۱ 
مرا قرب ساس و سس 2 2 ہی رو ”+ Tốc‏ 5 
4z 4#‏ 2 
من دون الله ءال هة 0229227222442 
سے و او پر و 0 ۱۳ رہ ضز ہے ا ر ےک ر هر 
s32‏ وه همجن محَضردن ذلاِكَرْنكَ نلم 
i2 VỚI‏ ا + مر ام 5 گر Z£ 3 Hết‏ 
تناما یرون ومایع لنوت 19109 جرالاسن انا 7 
2 و Z“#«‏ کہ کے نے رن ہے 
حَلَتَه من 2255425 229022 
ور 7 E‏ 
کی العظہ وهی رم6۵2 
کے کے کے ریا روہ و ہب ہے م |40 
ئ آنشاها اول مرو وهو ب ڪل ان َير 0 
۱ 2„ 7 ہے về.‏ ۳ کے 
ی جع لک 2Í‏ 246606„ |1 
لیس انی خی 2 موت والازش 
نلق مد ا کا وه[ ا 1 2 ® 


2ے 





یر و si‏ ہو یک سر کوک ہے 4 قي 

30182 شا أن یغول لرن ڪوب 09 
5 # ⁄⁄2 و 500 x#‏ مہ 2 < 
سبح آزی یرو مکو ت کل ی وله جوز 


se 
C7 2-7 
١ 










NN 00 EAR ر و‎ 





Surah 36. ۷2-0 Juzu 23 


71.- Há họ đã không thấy việc 7A đã tạo hóa cho họ, trong số loài 
vật do bàn tay của 7A đã làm ra, gia súc mà họ làm chủ hay sao? 


72.- Và TA đã bắt chúng (thú vật) phục tùng họ; bởi thế, một số vật 
họ dùng để cưỡi và một số khác, họ ăn thịt. 

73.- Và nơi chúng có nhiều mối lợi khác cho họ và có chất (sữa tươi) 
để uống. Thế, họ không tri ân (7A) hay sao? 

74.- Và họ đã tôn thờ những thần linh khác thay vì Allah với hy 
vọng sẽ được giúp đỡ; 

75.- Nhưng chúng không thể giúp đỡ họ mà chỉ là một lũ sẽ được 
đưa đến đối diện với họ; 

76.- Bởi thế, chớ để cho lời lẽ (chế giễu) của họ làm Ngươi buồn. 
Quả thật, 7A biết rõ điều họ giấu giếm và điều họ tiết lộ. 

77.- Há con người không nhận thấy việc 7A đã tạo hóa y từ một giọt 
tỉnh dịch hay sao? Nhưng này, y lại là một đối thủ công khai (của 
TA). 

78.- Và y đưa ra một điều so sánh về 7A nhưng lại quên bắng việc 
tạo hóa của mình. Y bảo: “Ai có khả năng phục sinh lại được những 
khúc xương đã rã mục?” 

79.- Hãy bảo y: (hỡi Muhammad!) “Đấng đã tạo hóa chúng lúc ban 
đầu sẽ phục sinh chúng lại. Bởi vì, Ngài biết tất cả việc tạo hóa; 

80.- “Đấng đã làm ra lửa cho các người từ một loại cây tươi mà các 
người dùng để nhúm lửa.” 

81.- Há Đấng đã tạo hóa các tầng trời và trái đất không có khả năng 
tạo hóa được những cái giống như họ hay sao? Vâng, thật vậy, Ngài 
là Đấng Tạo hóa Toàn Tri 

82.- Chỉ thị của Ngài khi Ngài muốn tạo một vật gì, chỉ gồm có Lời 
(phán) với nó: “Hãy Thành!” Thì nó sẽ thành. 

83.- Do đó, quang vinh thay Ngài! Đấng mà quyền thống trị vạn vật 
nằm trong Tay Ngài và các người sẽ được đưa về gặp Ngài trở lại. 


AS-SAFFÄT 





(Các Vị Đứng Sắp Hàng) 


445 






















06227 


` 2“ طبر 


۹۹2 








و 


کی 
s\‏ ای 


00 





لوت 25 @486„ ف إن 
بات وت ولا ماو 
١ 4‏ اڈنا رن أأوكي و 8 ۱ 


<7 سا 


4 22407 ۔ 2 ۴ ⁄ روج > م 
مارد لاس معو نال الما الال 02222 
صا صے 


وص 








tá 
2V: 
کے‎ 






9 تھا 


0 


جر جح هه سے 
5 لک 5à)‏ 


0 





8 






2 ھ2 
گے 


7ے و ےا ےآ وے سمه Tế‏ 
من کل جالب د حورا ولھ عدا ب وای 
K‏ 2 


)421 فاع ر شاب G36‏ © دام تیاه 
3 ⁄ 
A ITAL <>‏ چا 1 J2. F‏ كبو سے 
0 رات كو 6ی او بيهر سارك رار 
١‏ ود مره ھر دا روء ای خرو دق 








کک 
AA‏ 









نے 
é‏ 
2% 





۷ 
` 


پھر جح 


- 
5 


۹۸ےے ہ٦‏ 22 Z la Ê‏ کے 
وال وان مدا | لا س خر مرن ۵0ل امت وت بأ ما 


۰ 






ج 
پیا 
28 


لبون آوء یواوه( فلت نیت 
یرت 

دو لزن © دای اتل ری یروت © 

يد | و ا 
7ا ینز الله تنعل © 






2S 


۷ 








0 
ل0 
27 
2 


سرت 









بم 








دہ 


کے 


اب 


٤ 












50:35 37. ۸-1 Juzu 3 


Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đâng Rãt mực Khoan dung 
1.- (Thể) bởi những vị (Thiên thần) đứng sắp hàng chỉnh tê. 
2.- Những vị kéo đưa (mây) đi (một cách khéo léo). 
3.- Những vị tuyên đọc Lời Nhắc nhở (Qur'an). 
4.- Thật sự Thượng Đế của các ngươi là Một (Duy nhất). 


5.- Rabb của các tầng trời và trái đất và của vạn vật giữa trời đất và 
là Rabb của những điểm của mặt trời mọc (ở phương Đông). 


6.- Quả thật! TA đã trang hoàng tâng trời thấp với các vì sao; 

7.- Và canh giữ nó xa khỏi từng tên Shaytãn phản nghịch; 

8.- Chúng không nghe trộm được hội nghị trên cao và bị đánh đuổi từ khắp nơi. 
9.- Chúng bị tống đi xa. Và chúng sẽ vĩnh viễn bị trừng phạt. 

10.- Ngoại trừ tên nào lén giật (tin tức) và bị đánh bằng một lửa ngọn đỏ. 


11.- Hãy hỏi họ phải chăng họ khó tạo hay là ai khác mà 7A đã tạo 
(khó hơn)? Quả thật, TA đã tạo họ từ một loại đất sét nhão, dính. 


12.- Không, Ngươi ngạc nhiên về việc họ chế giễu. 

13.- Và khi được nhắc nhở, họ không lưu tâm; 

14.- Và khi thấy một Dấu hiệu họ mang nó ra bỡn cợt; 
15.- Và bảo: “(Qur'an) này chỉ là trò ảo thuật hiển hiện! 


16.- “Khi chúng tôi chết và thành đất bụi và xương khô, chúng tôi sẽ 
được phục sinh trở lại hay sao? 


17.- “Kể cả tổ tiên xa xưa của chúng tôi nữa ư?” 

18.- Hãy bảo họ: “Vâng, đúng thế. Và các ngươi sẽ bị hạ nhục.” 
19.- Do đó, chỉ cần một tiếng gầm duy nhất thì lúc đó họ sẽ thấy, 
20.- Và sẽ than: “Thật khổ thân chúng tôi! Đây là Ngày Xét xử!” 
21.- “Đây là Ngày phân loại mà các người đã từng cho là giả tạo.” 


22.- (Có lệnh phán): “Hãy tập trung những ai làm điều sai quấy và 
bạn đồng hành của chúng và những vật mà chúng đã tôn thờ, 


23.- “Không phải Allah, rồi đưa chúng đến con đường dẫn vào Hỏa ngục; 
24.- “Nhưng hãy bắt chúng dừng lại! Bởi vì chúng phải bị tra hỏi. 
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Sirah 37. ۸8-1 Juzu 3 


25.- “Các ngươi có chuyện gì? Tại sao các ngươi không giúp đỡ lẫn nhau? 
26.- Không, Ngày đó chúng sẽ tự nạp mình (chịu phạt). 

27.- Chúng sẽ quay lại hỏi nhau. 

28.- Chúng bảo: “Rõ các anh là những người đã đến gặp chúng tôi bên phải.” 
29.- “Không, các anh mới là những người không tin tưởng. 

30.- “Chúng tôi đâu có quyền bắt các anh nghe theo. Không, các 
anh mới là đám người bất tuân. 

31.- “Bởi thế, Lời (phán) của Rabb của chúng tôi xác nhận đúng đối 
với chúng tôi. Chúng tôi buộc phải nếm (hình phạt thôi). 

32.- “Do đó, chúng tôi đã dắt các anh đi lạc; và chúng tôi cũng lầm lạc.” 
33.- Bởi thế, vào Ngày đó chúng sẽ cùng nhau san sẻ hình phạt. 

34.- Quả thật, 7A sẽ xử lý những kẻ tội lỗi đúng như thế. 


35.- Quả thật chúng là những kẻ, khi được nhắc: “Không có Thượng 
Đế nào khác duy chỉ Allah (là Thượng Dê)’, đã tỏ ra ngạo mạn; 


36.- Và chúng bảo: “Sao! chúng tôi phải bỏ các thần linh của chúng 
tôi chỉ vì một tên thi sĩ mất trí (Muhammad) hay sao?” 


37.- Không! Người mang Chân Lý đến để xác nhận lại các Sứ giả. 
38.- Rõ thật, các ngươi sẽ phải nếm hình phạt đau đớn;- 

39.- Và sẽ bị trừng phạt chỉ bởi những điều mà các ngươi đã làm;- 
40.- Ngoại trừ các bầy tôi chân thành (trong sạch) của Allah. 

41.- Họ là những người sẽ hưởng bổng lộc được biết rõ: 

42.- Trái cây (hoa quả); và họ sẽ được vinh dự, 

43.- Trong những Ngôi vườn hạnh phúc (của Thiên Đàng), 

44.- (Nằm nghỉ) đối diện trên những chiếc tràng kỷ cao, 

45.- Một cốc (rượu) trong sẽ được chuyển vòng đi cho từng người; 
46.- Trong vắt, ngọt lịm, làm cho người uống thích thú, 

47.- Không làm cho họ nhức đầu, đau bụng... và choáng váng. 
48.- Bên cạnh họ sẽ là những trinh nữ với mắt to xinh đẹp, e-lệ nhìn; 
49.- (Mắt xinh) như những quả trứng non được giữ kỹ. 

50.- Rồi họ quay sang hỏi nhau; 

51.- Một người của họ lên tiếng bảo: “Tôi có một người bạn thân, 
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Sürah 37. ۸2۲ Juzu 3 


52.- “Anh ta thường bảo: 'Phải chăng anh là một người có đức tin; 


53.- “Phải chăng sau khi chết và thành cát bụi và xương khô, chúng 
ta sẽ được (dựng sống lại) để chịu xét xử?” 


54.- (Một người của họ) bảo: “Há các anh thử nhìn xuống?” 
55.- Anh ta nhìn xuống và thấy mình đang ở trong Lửa (Hỏa Ngục). 
56.- Anh ta bảo: “Thể bởi Allah! Chút xíu nữa là anh đã hại tôi! 


57.- “Nếu không do Ân huệ của Rabb của tôi thì chắc chắn tôi đã là 
một trong những người bị đưa đến (Hỏa ngục)! 


58.- “Phải chăng chúng ta sẽ không chết nữa? 


59.- “Ngoại trừ cái chết đầu tiên của chúng ta và chúng ta sẽ không 
bị trừng phạt?” 


60.- Chắc chắn, đó là một sự thành tựu lớn lao! 

61.- Vì hình ảnh này, những người làm việc hãy cố gắng làm (tốt). 
62.- Phải chăng điều (thành tựu) đó tốt hay cây Zaqqim tốt hơn? 
63.- Quả thật, TA làm ra nó để trừng phạt những tên làm điều sai quấy. 
64.- Đó là một loại cây mọc từ dưới đáy của Hỏa ngục, 

65.- Chêi non của nó giống như đầu của bọn ۰ 

66.- Thật sự, chúng sẽ ăn nhét nó vào đầy bụng. 

67.- Và sẽ được cho uống một lọai nước sôi 'hamîm' lên trên. 

68.- Rồi chúng sẽ được đưa vào Hỏa ngục trở lại. 

69.- Quả thật, chúng thấy cha mẹ của chúng lầm lạc; 

70.- Nhưng chúng lại ùn ùn chạy theo bước chân của họ! 

71.- Và chắc chắn, đa số các người xưa trước chúng cũng đã lầm lạc;- 
72.- Và chắc chắn, 74 đã cử những người báo trước đến với họ;- 


73.- Bởi thế, hãy nhìn xem kết cuộc của những kẻ đã được cảnh cáo 
(nhưng làm ngơ) đã xảy ra như thế nào. 


74.- Ngoại trừ các bây tôi chân thành (trong sạch) của Allah. 


75.- Chắc chắn (khi xưa) Nuh đã cầu nguyện 7A. Bởi thế, 7A là 
Đấng Uu việt đáp lại lời cầu xin (của Người). 


76.- Và TA đã giải cứu Người và gia đình của Người thoát khỏi đại-họa. 
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Sürah 37. ۸-1 Juzu 3 


77.- Và TA đã làm cho dòng dõi của Người sống sót. 

78.- Và TA đã để lại cho Người nơi hậu thế (lời chúc phúc): 

79.- Salam (Sự Bằng an) cho Nüh trong thế gian 

80.- Quả thật, TA đã trọng thưởng những người làm tốt như thế. 

81.- Bởi vì rõ thật, Người là một người bê tôi có đức tin của TA. 

82.- Rồi, TA nhận chết chìm các tên (tội lỗi) khác. 

83.- Và [brahim đã thực sự nhập phái (tôn giáo) của Người (Nũh). 
84.- Khi Người đến với Rabb của Người với một tấm lòng trong sạch. 
85.- Khi Người thưa với phụ thân và người dân: “Quí vi tôn thờ gì vậy? 


86.- “Phải chăng là một điều giả tạo việc quí vị muốn (tôn thờ) các 
thân linh khác thay vì Allah? 


87.- “Thế quí vị nghĩ sao về Đấng Rabb của vũ trụ và muôn loài?” 
88.- Rôi Người (Ibrahîm) liếc nhìn các vì sao (trên trời), 

89.- Rồi bảo: “Người tôi muốn bệnh 

90.- Bởi thế, họ (người dân) ra đi, bổ Người ở lại. 


91.- Rồi Người lén đi gặp các tượng thần của họ. Người hỏi chúng 
“Các ông không ăn (các món cúng trước mặt) hay sao? 


92.- “Các ông có chuyện gì vậy? Sao các ông không chịu nói?” 

93.- Rôi Người nhảy xổ đến đưa tay phải ra đập bể chúng. 

94.- Sau đó, họ (người dân) vội vã chạy đến gặp Người. 

95.- Người bảo họ: “Quí ông tôn thờ những bức tượng do quí ông tạc ư? 
96.- “Trong lúc Allah tạo ra quí ông và những vật mà quí ông làm.” 
Ø7.- Họ bảo : “Hãy xây một tòa nhà cho nó rồi bắt nó thấy vào lửa cháy!” 
98.- Họ đã bày mưu hãm hại Người, nhưng 7A đã hạ nhục họ. 

99.- Và Người bảo: “Ta sẽ đi gặp Rabb của ta. Ngài sẽ hướng dẫn ta.” 
100.- “Lạy Rabb của bề tôi! Xin Ngài ban cho bê tôi một đứa (con) đức hạnh.” 
101.- Bởi thế, TA ban cho Người tin mừng về một đứa con trai chịu đựng. 


102.- Đến khi trẻ đến tuổi biết chạy cùng với Người, Người bảo đứa 
con: “Này con yêu dấu! Cha thấy trong mộng việc cha sẽ tế con. Thế 
con nghĩ sao? (IsmãTI) đáp: “Thưa cha! Cha cứ làm theo lệnh truyền. 
Cha sẽ thấy, nếu Allah muốn, con sẽ là một đứa con kiên nhẫn.” 
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Sürah 37. ۸-121 Juzu 23 


103.- Thế nên, khi hai cha con cùng nạp mình thần phục (Allah), 
Người (cha) bắt đứa con quì gục đầu xuống đất, (để tế); 


104.- Thì TA gọi Người, (phán bảo): “Này hỡi Ibrahîm! 


105.- “Nhà ngươi đã hoàn tất điều (thấy) trong mộng.” Quả thật! 7A 
ân thưởng những người làm tốt như thế. 


106.- Quả thật, đây là một sự thử thách công khai cho Người. 

107.- Và TA đã chuộc mạng đứa trẻ (Isma'îl) bằng một con vật tế lớn. 
108.- Và TA đã để lại cho Người nơi hậu thế (Lời chúc phúc): 

109.- “Salam (Sự Bằng an) cho Ibrahîm.” 

110.- 74 ân thưởng những người làm tốt như thế. 

111.- Quả thật, Người là một người bề tôi có đức tin của ۰ 


112.- Và TA ban cho Người tin mừng về Ishãq (sau này trở thành) 
một Nabi trong số những người đức hạnh. 


113.- Và TA đã ban phúc cho Người và Ishaq nhung trong con cháu 
của hai người (Ibrahîm và Ishãq) có một số làm tốt và có một số đã 
công khai tự hại bản thân mình. 


114.- Và chắc chắn TA đã ban ân cho Misa và ۰ 

115.- Và đã giải cứu hai người và người dân của hai người thoát 
khỏi đại họa; 

116.- Và đã trợ giúp hai người chiến thắng; 

117.- Và đã ban cho hai người một Kinh sách sáng tỏ; 

118.- Và đã hướng dẫn hai người theo Chính đạo; 

119.- Và TA đã để lại cho hai người nơi hậu thế (Lời chúc phúc): 
120.- 'Salãm (Bằng an) cho Mũsa và Harũn!” 

121.- Quả thật, 74 ân thưởng những người làm tốt như thế. 

122.- Quả thật, hai người là bê tôi có đức tin của TA. 

123.- Và quả thật, Ilyas (Elias) là một trong các Sứ giả (của Allah). 
124.- Khi Người bảo người dân của Người: “Các người không sợ Allah 7 


125.- “Phải chăng các người cầu nguyện 241 và bỏ rơi Đấng Tạo 
Hóa Uu việt, 


126.- “Allah, Rabb của các người và của tổ tiên xa xưa của các người ư?” 
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Sürah 37. ۸۶1 Juzu 3 


127.- Nhưng họ phủ nhận Người. Bởi thế, họ sẽ bị dẫn đến (Lửa), 
128.- Ngoại trừ bây tôi trong sạch của Allah. 

129.- Và 7۸ đã để lại cho Người nơi hậu thế (Lời chúc phúc): 

130.- 'Salam (Sự Bằng an) cho 11935 (Elias)!” 

131.- Quả thật, TA ân thưởng những người làm tốt như thế. 

132.- Quả thật, Người là một người bê tôi có đức tin của TA. 

133.- Và quả thật, 7-27 (Lốt) là một trong các Sứ giả (của Allah). 
134.- Khi TA giải cứu Người và gia đình của Người, tất cả, 

135.- Ngoại trừ một bà lão (vợ của Lũt) trong số người ở lại đằng sau. 
136.- Rồi TA đã tiêu diệt số người còn lại. 

137.- Và quả thật, các ngươi đi ngang qua (chỗ của) họ vào buổi sáng; 
138.- Và ban đêm. Thế các người không hiểu hay sao? 

139.- Và quả thật, Yunus là một trong các Sứ giả (của Allah). 

140.- Khi Người bỏ chạy đến một chiếc tàu chở đầy người. 

141.- Người chịu rút thăm và Người thua cuộc. 


142.- Do đó, một con cá lớn nuốt Người vào bụng bởi vì Người đã 
phạm một điều đáng trách. 


143.- Nếu không là người (biết ăn năn sám hối và) tán dương Allah, 
144.- Thì Người đã phải ở trong bụng cá cho đến Ngày Phục sinh. 


145.- Nhưng 7A đã quẳng Người lên một bờ biển trống trải trong lúc 
Người đang bệnh; 


146.- Và TA đã khiến cho cây bầu mọc phủ mình Người; 
147.- Và TA cử Người cho một trăm ngàn người dân hoặc nhiều hơn. 
148.- Do đó, họ có đức tin. Và 7A đã cho họ hưởng lạc một thời gian. 


149.- Hãy hỏi họ (những người Quraish thờ đa thần): “Phải chăng 
con gái thuộc 76 Rabb của Ngươi, còn con trai là của họ?” 

150.- “Hoặc phải chăng họ đã chứng kiến việc 7A đã tạo hóa các 
Thiên than thành nữ giới? 

151.6 này! Rõ thật, họ đã nói dối khi họ nói: 

152.- “Allah đã sanh con.” Và quả thật, họ là những kẻ nói dối. 

153.- Ngài (Allah) thích con gái hơn con trai ư? 
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Sirah 37. ۸1 Juzu 23 


154.- Các người có chuyện gì vậy? Các người xử trí ra sao? 

155.- Thế các người không nhớ hay sao? 

156.- Hoặc phải chăng các người có đủ thẩm quyền rõ ràng. 

157.- Thế, hãy mang kinh sách của các người đến nếu các người nói thật! 
158.- Và họ bịa đặt mối quan hệ thân thuộc giữa Ngài và loài Jinn 
trong lúc loài Jinn biết việc chúng sẽ phải trình diện (Allah). 

159.- Quang vinh và trong sạch thay Allah về những điều họ đã qui cho Ngài! 
160.- Ngoại trừ các bầy tôi trong sạch của Allah. 

161.- Và các người và những kẻ (thân linh) mà các người tôn thờ. 
162.- Các ngươi không thể quyến dụ được ai (có đức tin) chống lại Ngài, 
163.- Ngoại trừ ai muốn đi vào Lửa cháy (của Hỏa ngục). 

164.- Không ai trong chúng tôi lại không có một vị trí ấn định; 

165.- Quả thật, chúng tôi đứng thành hàng. 

166.- Và quả thật, chúng tôi tán dương Ngài. 

167.- Và họ (những người Ả-rập ngoại đạo) thường nói: 

168.- “Giá có được một Lời Nhắc nhở từ tổ tiên của chúng tôi, 

169.- “Thì chắc chắn chúng tôi đã trở thành các bầy tôi chân thành của Allah.” 
170.- (Nay đã có Qur'an), nhưng họ phủ nhận nó; rồi họ sẽ sớm biết! 
171.- Và Lời phán của 74 đã được phán cho các bầy tôi của 7A, các Sứ giả, 
172.- Rằng chắc chắn họ sẽ được trợ giúp, 

173.- Bằng đoàn thiên binh (Thiên thần) của TA; và sẽ chiến thắng. 
174.- Bởi thế, hãy tạm lánh xa một thời gian, 

175.- Và xem họ (xử sự ra sao) và họ sẽ sớm thấy (kết quả)! 

176.- Thế, phải chăng họ giục việc trừng phạt của TA chóng đến? 


177.- Nhưng khi nó (hình phạt) đáp xuống sân nhà của họ, thì buổi 
sáng sẽ là điều thê thẩm cho những người đã được báo trước. 


178.- Bởi thế, hãy lánh xa họ một thời gian ngắn, 
179.- Và xem họ (xử sự ra sao); rồi họ sẽ sớm thấy (kết quả)! 


180.- Quang vinh thay Rabb của Ngươi, Rabb của Danh dự và 
Quyền lực! Ngài vô tội về những điều mà họ đã qui cho Ngài. 


181.- Và Salam (Sự Bằng an) cho các vị Sứ giả! 
182.- Và mọi Lời ca tụng đều dâng lên Allah, Rabb của vũ trụ và muôn loài. 
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Sürah 38. 0 Juzu 23 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung. 


1.- Sad. Thể bởi (Kinh) Qur'an đầy Lời Nhắc-nhở; 

2.- Không, những kẻ không tin lúc nào cũng tỏ vẻ cường bạo và chống đối; 
3.- Có bao nhiêu thế hệ trước họ đã bị TA tiêu diệt? Nhưng cuối 
cùng họ khóc lóc van xin (khoan hồng) khi đã hết thời hạn cứu chữa. 
4.- Và họ ngạc nhiên về việc một Người báo trước (Muhammad) 
xuất thân từ họ đến cảnh cáo họ. Những người không có niềm tin 
bảo: “Đây là một tên phù thủy, một tên nói dối.” 

5.- Phải chăng Y (Muhammad) nhập (tất cả) các thần linh lại thành 
một Thượng Dê? Đây thật là một điều hết sức quái di! 

6.- Những kẻ cầm đầu trong bọn họ đi rong: “Các anh tiếp tục nhẫn nại, 
bám chắc vào các thần linh của các anh, bởi vì đây là một kế hoạch. 

7.- “Chúng ta chưa hê nghe đến điều này nơi tín ngưỡng sau cùng 
(của tổ tiên chúng ta). Thật ra, đây chỉ là một điều bịa đặt! 

8.- “Trong chúng ta há Lời nhắc nhở (Qurãn) chỉ được ban xuống 
riêng cho Y thôi hay sao?” Không, họ nghi ngờ về Lời nhắc-nhở 
(Qur an) của TA. Không, họ chưa nếm mùi trừng phạt của TA! 

9.- Hoặc phải chăng họ giữ kho tàng Hồng ân của Rabb của Ngươi 
(Muhammad!), Đấng Toàn Năng, Đấng Ban bố? 

10.- Hoặc phải chăng quyền thống trị các tầng trời và trái đất và vạn 
vật giữa trời đất là của họ? Nếu thế, hãy để cho họ đi lên đó! 

11.- Họ là một đội quân sẽ bị đánh bại trong liên quân. 

12.- Trước họ (đã có nhiều kẻ) phủ nhận (các Sứ giả của Allah) như 
đám dân của Nüh, ۸۵ và Firaun, chủ nhân của các cột-trụ. 

13.- Và (đám dân của) Thamnd, và người dân của Lũt và dân cư của 
khu rừng Aykah.; họ là thành phần của liên quân (người ngoại đạo). 
14.- Tất cả đều phủ nhận các Sứ giả, cho nên sự trừng phạt của TA ắt xảy ra. 
15.- Và những người này chỉ còn chờ một tiếng gầm duy nhất. Khi 
đó, chắc chắn sẽ không còn sự triễn hạn nữa. 

16.- Và họ thưa: “Lay Rabb chúng tôi! Xin Ngài nhanh chóng cho chúng 
tôi thấy phân số của chúng tôi trước khi xảy ra Ngày Thanh toán.” 
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Sürah 38. Sad Juzu 23 


17.- Ngươi hãy rán chịu đựng về những điều họ nói và hãy nhớ đến 
người bê tôi 705۷1041 của TA, một con người cang cường. Quả thật, Y 
hằng quay về (sám hối với Allah). 


18.- Chính 7A đã chế ngự núi non, (phán bảo) hãy cùng với Y tán 
dương 7A đêm và ngày. 


19.- Và chim chóc tụ tập thành đàn; tất cả cùng hợp đoàn với Y 
quay về (tán dương Allah). 


20.- Và 74 đã củng cố quyền bính của Y và ban cho Y trí sáng suốt 
trong việc phán xét và ăn nói quả quyết. 


21.- Ngươi (Muhammad) có biết câu chuyện về hai người kiện nhau 
đã trèo tường đột nhập vào phòng tu (của Dawüd) hay chưa? 


22.- Khi họ vào gặp Dawid, Người đâm hoảng sợ. Họ thưa: “Xin 
ngài chớ sợ! Chúng tôi là hai người kiện nhau, người này muốn chèn 
ép người kia; do đó, xin ngài phân xử giữa chúng tôi bằng sự thật và 
chớ bất công và hướng dẫn chúng tôi đến con đường êm xuôi. 


23.- “Thực sự, đây là người anh em của tôi (trong đạo). Anh ấy có 
chín mươi chín con cừu cái, và tôi chỉ có một con cừu cái duy nhất. 
Thế mà anh ấy còn bảo tôi 'hãy giao nó cho ta.' Và anh ấy đã tranh 
luận thắng tôi.” 


24.- (Dãwũd) vội bảo (chưa kịp hỏi đối phương): “Chắc chắn, y đã 
bức hiếp ngươi bằng cách đòi nhập con cừu của ngươi vào bầy cừu 
của y. Quả thật (trong việc hùn hạp làm ăn), nhiều người 'hợp tác' 
hay bức hiếp lẫn nhau ngoại trừ những ai có đức tin và làm điều 
thiện; nhưng ít có người như thế.” Và Dawüd suc thấy có lẽ TA đã 
thử thách Y, cho nên Y đã cầu xin Rabb của Y tha thứ và sụp xuống 
cúi mình và quay về (sám hối với Allah). 

25.- Do đó, TA đã tha thứ cho Y về điểu đó; và quả thật, nơi TA ۷ 
có được một chỗ gần gũi và một nơi trở về tốt đẹp. 

26.- Này hỡi Dawũd! TA đã chỉ định Ngươi làm một Đại diện trên 
trái đất. Bởi thế, hãy xét xử nhân loại theo sự thật (và công bằng) và 
chớ làm theo ý muốn (của Ngươi), bởi vì nó sẽ đưa Ngươi lạc khỏi 
con đường của Allah. Quả thật, những ai lạc khỏi đạo của Allah thì 
sẽ bị trừng phạt khủng khiếp về tội đã quên bẵng Ngày Thanh toán. 


454 


ا جءا الث ارود 52 
8 


طس کو اش و کے ہےر رر سح 7 
| 24⁄6 ما وا لار و ماھ ابید ذلك طن لزید 


سے 





سے 
وو 4% $ کے 
ف 
1 


۱۱ کت گزرنی ررکم »وتا‎ ٠١ 


5 5 + ˆ1 کے % رم 9 T2 T¿‏ 
16s‏ ریق الا ض ام عل مت لجار 
مه بر روا وب یمرگ وا 

لزل ۳ مبارك 12+ 29-À>2‏ و 
3 
کے ہے 


٥ 
ہے‎ 

22 « 
4 کرو ھا 1 
tý 1‏ نوج سايم نمال 
Êš ۳‏ 2 ےھ xÃ(‏ الک سا یو 
ٹیل `3 2 ba‏ مت | ان م | 
ì‏ اک هه سره سح 


7 لك هو 


3028142 يوحن و تبللجاب ك۶ | 


ہا + 


و 
Xe‏ د سے ءے ند 
- کے ان و 
5 


لا یپ ملک لجن ت تاب © 


تسار ری يہ راء عبت سا ب انين 
5 9 رم 7 “سے وص ٤ Z2,‏ رم م 
l‏ تاو روص ©وََلحَرِنَمْفَيَنَ ف الماد هدا 2 
J2‏ 4 ا + 


سم 


Sürah 38. Sad Juzu 23 


27.- Và TA đã không tạo ra trời và đất và muôn loài giữa trời đất vô mục 
đích. Đấy chỉ là lối suy nghĩ của những ai không có niềm tin ấy thôi. Và 
khốn khổ cho những ai không có đức tin không tránh khỏi Lửa. 


28.- Há TA sẽ đối xử với những ai có đức tin và làm điều thiện 
giống như (đối) với những kẻ thối nát trên trái đất hay sao? Hoặc 4 
sẽ đối xử với người sợ Allah như đối với kẻ bất lương hay sao? 


29.- Đây là một Kinh sách (Qur'an) đây phúc đức mà 14 đã ban 
xuống cho Ngươi để giúp họ nghiên ngâm về những Câu của Nó và 
để cho những người thông hiểu ghi nhớ. 


30.- Và TA đã ban cho ۵ (đứa con trai) Sulayman, một người 
bề tôi ưu hạng (của 7A) bởi vì Y hằng quay về (sám hối với 7A). 


31.- Vào một buổi xế chiều, có một số ngựa tốt, vó câu lẹ làng được 
mang đến trình Y (Sulayman). 


32.- Y bảo: “Ta đã thật sự yêu thích món vật tốt hơn việc tưởng nhớ 
Rabb của Ta” cho đến lúc (mặt trời) khuất bóng sau màn đêm. 


33.- (Và bảo): “Hãy ۵ dắt chúng (ngựa) trở lại cho ta.” Và Y lấy tay 
sờ (vuốt) chân và cổ của chúng. 


34.- Và TA đã thử thách Sulayman. 7A đã đặt lên ngai vàng của لا‎ 
một con quỷ.( Vì thế Y đã mất ngôi trong một thời gian). Rồi, Y 
quay về sám hối (với TA và được phục ngôi trở lai). 


35.- (Sulayman) thưa: “Lay Rabb của bê tôi! Xin Ngài tha thứ cho bể 
tôi và ban cho bể tôi một quyền bính (triều đại) mà Ngài sẽ không ban 
cho một ai khác sau bề tôi bởi vì Ngài là Đấng Hằng Ban bố.” 


36.- Và TA đã chế ngự gió cho Y, và bắt nó bay lướt nhe đến nơi 
nào tùy theo lệnh của Y. 


37.- Và bắt Shayfän phục tùng Y, tất cả (gồm) thợ xây nhà và thợ lặn. 
38.- Còn những tên khác thì bị trói xích lại với nhau. 


39.- (Allah phán cho Sulayman): “Đây là quà tặng của TA ban cho 
Ngươi. Do đó, sử dụng (tặng) hay giữ lại không cần phải tính sổ.” 


40.- Và thực sự, Y có nơi TA một chỗ gần gũi và một nơi trở về tốt đẹp. 


41.- Và hãy nhớ, đến người bê tôi Ayyzb của TA khi ۷ khóc than cầu 
cứu với Rabb của ۷۰ thưa: “Quả thật, Shaytän đã chạm phải (thân 
mình của) bê tôi làm cho bê tôi khổ tâm và đau đớn (thể xác).” 


42.- (Allah phán): “Hãy dùng chân của ngươi dâm lên mặt đất. Nơi 
đây, sẽ có nước mát (chảy ra) cho ngươi tắm rửa, và giải khát.” 
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43.- Và TA đã trả gia đình lại cho Y và ban cùng với họ hồng ân 
tương tự từ 7A và là một sự Nhắc nhở cho những người thông hiểu. 


44.- “Và hãy nắm trong tay một chùm cỏ, mà Ngươi dùng để đánh và 
chớ bỏ lời thể.” Quả thật, 7A đã thấy Y hằng chịu đựng, kiên nhẫn. Y 
thật là một người đây tớ ưu hạng bởi vì Y hằng quay về (sám hối). 


45.- Và hãy nhớ đến những người bê tôi Ibrãhm, và Ishãaq và Ya'qnb 
của TA. Họ là những người cang cường và nhìn thấu sự việc. 


46.- Quả thật, TA đã chọn họ đặc biệt tưởng nhớ Ngôi nhà. 


47.- Và quả thật, đối với 74 chắc chắn họ là thành phần ưu tú được 
tuyển chọn! 


48.- Và hãy nhớ đến Isma'îl và al-Yasa'a (Elisha) và Zul-kifl. Và tất 
cả đều là thành phần ưu tú. 


49.- (Qur'an) này là Lời Nhắc nhở. Và quả thật những người ngay 
chính sợ Allah sẽ có một nơi trở về tốt đẹp: 


50.- Những Ngôi vườn vĩnh cửu (của Thiên đàng) với những cánh 
cửa luôn luôn được mở rộng cho họ. 


51.- Trong đó, họ sẽ tựa mình nằm nghỉ thoải mái; và sẽ gọi tùy 
thích đủ loại trái cây để dùng và nước giải khát để uống; 


52.- Bên cạnh họ là những trinh nữ bằng lứa tuổi thẹn thùa nhìn. 
53.- Đây là những món mà các người đã được hứa vào Ngày Thanh toán. 
54.- Đây là bổng lộc không hê dứt cạn của TA. 


55.- Đây (là phần của người. sợ Allah). Còn đối với những kẻ thái 
quá thì sẽ có một nơi trở về rất xấu xa: 


56.- Hỏa ngục, nơi mà chúng sẽ bị đốt (nướng); một nơi nghỉ rất xấu. 
57.- Đây (là phần của kẻ thái quá). Bởi thế, hãy để cho chúng nếm 
nó: một loại nước cực sôi và một loại chất mủ hôi tanh. 

58.- Và các hình phạt tương xứng khác. 

59.- Đây là một đoàn người cắm đầu chạy chung với các người, không 
được ai nghĩnh đón cả! Chắc chắn, chúng sẽ bị nướng trong Lửa. 

60.- (Đám thuộc ha) sẽ nói (với các lãnh tụ của chúng): “Không, Quí 


ngài (cũng thế) Không ai chào đón quí ngài cả. Chính quí ngài đã 
mang điều này đến cho chúng tôi. Bởi thế, đây là chỗ ngụ xấu xa. 


61.- Và chúng thưa: “Lạy Rabb chúng tôi! Kẻ nào làm cho chúng tôi 
mang tội này thì xin phạt y gấp đôi trong Lửa (của Hỏa ngục).” 
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62-۷8 chúng sẽ bảo: “Chuyện gì xây đến cho chúng tôi? Tại sao chúng 
tôi không thấy những người mà chúng tôi đã liệt vào đám người xấu? 


63.- “Phải chăng chúng tôi đã chế giễu họ hay chúng tôi bị quáng 
mắt không nhìn thấy họ?” 


64.- Đấy là sự Thật về việc tranh cãi của các cư dân nơi Hỏa ngục. 


65.- Hãy bảo (họ): “Ta chỉ là một người báo-trước. Không có Thượng 
Đế nào cả duy chỉ có Allah, Đấng Duy Nhất, Đấng Tối Thượng. 


66.- “Rabb của các tầng trời và trái đất và vạn vật giữa trời đất, 
Đấng Toàn Năng, Đấng Hằng Tha thứ” 


67.- Hãy bảo họ: “Nó (Qur'an) là một nguồn tin lớn. 

68.- “Mà các người thường lánh xa. 

69.- “Ta không biết gì về các lãnh tụ trên cao khi họ tranh luận với nhau. 
70.- “Ta chỉ được mặc khải cho biết ta là một người báo-trước công khai” 
71.- (Hãy nhớ lại ) khi xưa Rabb của Ngươi (Muhammad) đã phán 
bảo các Thiên thân: “TA sắp tạo một con người phàm bằng đất sét; 


72.- “Bởi thế, khi TA uốn nắn Y (Adam) thành hình thể và hà vào Y 
Ruh (linh hên) do TA (làm), các ngươi hãy sụp xuống phủ phục ”.لا‎ 


73.- Do đó, tất cả Thiên thần đồng quì lạy; 
74.- Ngoại trừ دتاط/‎ (Shaytãn). Nó tự cao và là một tên phản nghịch. 


75.- Allah phán: “Này hỡi Iblîs! Điều gì cẩn nhà ngươi quì lay một 
nhân vật mà TA đã tạo từ hai Bàn Tay của TA? Phải chăng nhà 
ngươi ngạo mạn hay trịch thượng?” 


76.- )10115( thưa: “Bề tôi tốt hơn y (Adam) bởi vì Ngài tạo 0۵ tôi 
bằng lửa và y bằng đất sét.” 


77.- (Allah) phán: “Vậy thì nhà ngươi hãy bước ra khỏi đó (Vườn 
trời). Nhà ngươi đáng bị tống cổ ra ngoài. 


78.- “Nhà ngươi sẽ bị TA nguyễn rủa cho đến Ngày Phán xử cuối cùng.” 


79.- (Iblĩs) thưa: “Lạy Rabb của bê tôi! Xin gia hạn cho bê tôi đến 
Ngày mà (người chết) sẽ được phục sinh trở lại.” 

80.- (Allah) phán: “Thế thì nhà ngươi là một kẻ được gia hạn - 

81.- “Cho đến Ngày của thời kỳ đã được ấn định.” 

82. (Ibls) thưa: “Do Quyển Năng của Ngài, bê tôi sẽ hướng dẫn tất 
cả bọn chúng lầm lạc,- 

83.- “Ngoại trừ những bề tôi chân thành của Ngài trong chúng.” 
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84.- (Allah) phán: “Đích thực, và TA luôn luôn nói sự Thật, 


85.- “Rằng chắc chắn TA sẽ giam nhà ngươi và kẻ nào trong chúng 
(nhân loại) theo ngươi vào Hỏa ngục, tất cả. 


86.- Hãy bảo (chúng) (Hỡởi Muhammad!): “Ta không đòi hỏi các 
người tưởng thưởng Ta về (Qur'an) này và Ta cũng không phải là 
một tên giả vờ nói ra điều không có. 

87.- “Nó (Qur'an) chỉ là một sự Nhắc nhở cho muôn loài (người, jinn 
và tất cả những gì hiện có). 


88.- “Và chắc chắn các người sẽ biết sự thật của Nó sau một thời gian.” 


AZ-ZUMAR 


(Các Nhóm Người) 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung. 


1.- Kinh sách (Qur'an) do Allah, Đấng Toàn Năng, Đấng Chí Minh 
ban xuống. 


2.- Chắc chắn TA ban Kinh sách xuống cho Ngươi (Muhammad) 
bằng sự thật. Bởi thế, hãy thờ phụng Allah, thành tâm thần phục 
riêng Ngài. 

3.- Há việc sùng bái chân thành không phải chỉ dành riêng cho Allah 
ư? Thế mà những kẻ đã chấp nhận những vị bảo hộ ngoài Ngài đã 
nói: “Chúng tôi tôn thờ họ chỉ vì nhờ họ đưa chúng tôi đến gần 
Allah.” Chắc chắn Allah sẽ xét xử giữa bọn chúng về điều chúng 
thường tranh chấp. Chắc chắn Allah không hướng dẫn ai là người 
nói dối và không có đức tin. 

4.- Nếu Allah muốn nhận cho Mình một đứa con thì Ngài đã chọn 
trong số nhân vật mà Ngài đã tạo một người vừa ý Ngài. Nhưng 
Ngài quang vinh và trong sạch! Allah là Đấng Duy Nhất, Đấng Tối 
Thượng. 

5.- Ngài vì Chân lý đã tạo các tầng trời và trái đất. Ngài cuốn ban đêm 
bao phủ ban ngày và cuốn ban ngày bao phủ ban đêm. Ngài chế ngự 
mặt trời và mặt trăng. Mỗi vật di chuyển đến một thời hạn ấn định. Há 
Ngài không là Đấng Toàn Năng, Đấng Hằng Tha Thứ hay sao? 
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6.- Ngài đã tạo hóa các người từ một Người duy nhất (Adam). Rồi từ 
Người, tạo ra người vợ của Người (Hawwđ'`). Rồi Ngài ban tám con 
gia súc (cặp trừu, cặp dê, cặp bò, cặp lạc đà, đực và cái) xuống cho 
các người. Ngài tạo các người trong dạ con của các bà mẹ của các 
người theo từng giai đoạn, cái này sau cái kia, trong ba lớp màn tối. 
Allah, Rabb của các người là thế. Ngài nắm quyền thống trị. Không 
có Thượng Đế nào cả duy chỉ Ngài (là Thượng Đế). Thế tại sao các 
người lánh xa Ngài? 


7.- Nếu các người phủ nhận (Allah), thì chắc chắn Allah không cần 
đến các người nhưng Ngài không hài lòng với thái độ vong ân của 
đám bầy tôi của Ngài. Ngược lại, nếu các người tri ân thì Ngài sẽ 
hài lòng VỚI ٤ người về việc đó. Bởi vì không một người khuân 
vác nào sẽ vác giùm gánh nặng (tội lỗi) của người khác. Rồi các 
người sẽ trở về gặp Rabb của các người trở lại; tiếp đó, Ngài sẽ cho 
các người biết về những điều mà các người đã từng làm. Chắc chắn 
Ngài là Đấng hằng biết những điều nằm trong lòng của mỗi người. 
8.- Và khi gặp hoạn nạn, con người kêu than cầu cứu với Rabb của 
بر‎ quay về sám hối với Ngài. Rồi khi Ngài ban cho y ân huệ từ Ngài, 
y quên bắng điều mà y đã từng cầu xin Ngài trước kia và hơn nữa 
còn bày đặt những đối thủ ngang vai với Allah hầu mong dắt thiên 
hạ lạc khỏi con đường của Ngài. Hãy bảo y: “Hãy hưởng thụ sự vô 
tín của ngươi trong một thời gian ngắn. Chắc chắn ngươi sẽ là một 
người bạn của Lửa (Hỏa ngục). 


9.- Phải chăng một người thức đêm dốc lòng cung kính (Allah), lúc 
thì phủ phục, lúc thì đứng thẳng, luôn luôn chú ý đến Đời sau và hy 
vọng nơi Đức Khoan dung của Rabb của y (giống với một kẻ không 
có đức tin hay Sao) Hãy bảo y: “Phải chăng một người (hiểu) biết và 
một người thiếu hiểu biết ngang bằng nhau?” Chắc chắn, chỉ những 
người thông hiểu mới ghi nhớ (lời khuyến cáo). 

10.- Hãy bảo (họ): “Hỡi các bẩy tôi có đức tin của TA! Hãy sợ Rabb 
của các ngươi và làm tròn bổn phận đối với Ngài. Ai làm điều lành 
nơi trần thế thì sẽ gặp điều lành trở lại. Và đất đai của Allah rộng 
bao la. Chỉ những người kiên nhẫn mới hưởng trọn phần thưởng của 
mình, không cần phải tính sổ.” 
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11. Hãy bảo họ: “Quả thật, Ta (Muhammad) nhận lệnh phải thờ 
phụng Allah, thành tâm thần phục riêng Ngài. 


12.- “Và được lệnh phải trở thành một trong những người Muslim 
đầu tiên.” 

13.- Hãy bảo họ: “Ta sợ, nếu bất tuân Rabb của Ta, sẽ bị trừng phạt 
vào một Ngày (xét xử) vĩ đại.” 


14.- Hãy bảo họ: “Ta thờ phụng Allah, thành tâm thần phục riêng 
Ngài.” 


15.- Thế, hãy tôn thờ kẻ nào mà các người thích ngoài Ngài. Hãy 
bảo họ: “Những kẻ mất mát là những ai sẽ đánh mất bản thân (linh 
hồn) và gia đình vào Ngày Phục sinh. Đó thực sự là một sự mất mát 
rõ ràng!” 


16. Chúng sẽ bị các tấm màn bằng lửa bao phủ phía trên và phía 
dưới. Allah dùng nó (lửa) để (cảnh cáo và) làm run sợ bây tôi của 
Ngài như thế. “Hỡi bây tôi của TA! Hãy sợ TA.” 


17.- Còn những ai tránh xa các tà thần, e sợ mắc phải (tội) tôn thờ 
chúng và quay về sám hối với Allah, thì sẽ được tin mừng. (Hỡi 
Muhammad!) hãy báo tin mừng đó cho bầy tôi của TA: 


18.- Những ai nghe Lời phán và tuân theo điều tốt nhất của nó. Họ 
là những người đã được Allah hướng dẫn; và là những người thông 
hiểu. 

19.- Thế phải chăng một người mà Lời xử phạt đã được xác nhận 
đúng (bằng với một người vô tội)? Thế Ngươi (Muhammad) muốn 
cứu vớt một người ở trong Lửa (Hỏa ngục) hay sao? 


20.- Ngược lại, những ai sợ Rabb (Allah) của họ thì sẽ có các tầng 
lầu xây cất chồng lên nhau dành riêng cho họ, bên dưới có các dòng 
sông chảy. (Đó là) Lời hứa của Allah. Và Allah không hề thất hứa. 


21.- Há Ngươi (Muhammad) không thấy việc Allah cho mưa từ 
trên trời xuống, rồi làm cho nó thấm xuống lòng đất chảy thành 
mạch nước; rồi dùng nó làm mọc ra cây trái đủ mâu; rồi sau đó, 
mùa màng bắt đâu tàn úa. Ngươi thấy nó héo vàng; rồi Ngài (Allah) 
làm cho nó khô héo vỡ vụn. Quả thật, trong đó là sự nhắc nhở cho 
những người thông hiểu. 
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22.- Thế, phải chăng một người được Allah mở rộng tấm lòng để 
tiếp thu Islam, rồi bước theo ánh sáng của Rabb của y (giống với 
một người không có đức tin)? Bởi thế, khốn khổ cho những ai mà 
tấm lòng đã trở thành chai cứng trước Lời nhắc nhở của Allah! Rõ 
ràng, họ đang lầm lạc. 


23.- Allah đã truyền xuống những Lời tuyên bố tốt đẹp nhất: một 
Kinh sách mang đại ý giống nhau và lập đi lập lại. Khi nghe nó, làn 
da của những ai sợ Rabb (Allah) của họ nổi lên vì run sợ. Rồi lớp da 
và tấm lòng của họ mềm đi khi nhớ đến Allah. Đó là Chỉ đạo của 
Allah. Ngài dùng Nó để hướng dẫn người nào Ngài muốn; còn ai mà 
Allah đánh lạc hướng thì sẽ không có người hướng đạo. 


24.- Thế thì một người dùng bộ mặt của mình để che đỡ hình phạt 
xấu xa của Ngày Phục sinh (có bằng với người được vào Thiên đàng 
hay không)? Và có lời bảo những tên làm điều sai quấy: “Hãy nếm 
những điều mà các người đã làm ra.” 

25.- Những ai trước họ đã phủ nhận (các Sứ giả của Allah); cho nên 
sự trừng phạt đã đến với họ từ các hướng mà họ không nhận ra. 


26.- Bởi thế, Allah bắt họ nếm mùi ô-nhục ở đời này nhưng sự trừng 
phạt dành cho họ ở Đời sau chắc chắn sẽ to lớn hơn, nếu họ biết 
điều đó! 

27.- Chắc chắn, TA đã trình bày cho nhân loại trong Qur'an này tất 
cả các ngụ ngôn để giúp họ ghi nhớ (Lời cảnh cáo). 

28.- Một Qur'an bằng tiếng Ả-rập, không có gì quanh co, để may ra 
họ sợ Allah. 

29.- Allah đưa ra thí dụ so sánh về một người (nô lệ) phục vụ nhiều 
chủ nhân gồm những kẻ hợp tác nhưng hay tranh chấp nhau và một 
người phục vụ chỉ một ông chủ duy nhất, thế hai người đó, nếu 
mang ra so sánh, có ngang bằng nhau không? Mọi lời ca tụng đều 
thuộc về Allah! Không, đa số bọn họ không biết gì. 

30.- Thật sự, Ngươi (Muhammad!) sẽ chết và họ (cũng) sẽ chết. 

31.- Rồi vào Ngày Xét xử cuối cùng, các người sẽ đối chất với nhau 
trước mặt Rabb của các người. 
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32.- Thế còn ai sai quấy hơn kẻ đã đặt điều nói dối rồi đổ thừa cho 
Allah và phủ nhận Chân lý khi nó đến với y? Há trong Hỏa ngục 
không có một chỗ ngụ dành cho những kẻ không có đức tin hay sao? 
33.- Và những ai mang Chân lý đến và tin nơi nó thì là những người 
ngay chính sợ Allah. 

34.- Họ sẽ có được mọi điều mà họ ước muốn nơi Rabb của họ. Đó 
là phần thưởng của những người làm tốt. 

35.- Mục đích để Allah xóa tội mà họ đã phạm và ân thưởng họ về 
những điều tốt nhất mà họ đã từng làm. 

36.- Há Allah không đủ cho bây tôi của Ngài ư? Và chúng muốn 
rung nhát Ngươi với những ai khác không phải là Ngài. Và ai mà 
Allah không hướng dẫn thì sẽ không có người hướng đạo. 

37.- Và người nào mà Allah hướng dẫn thì sẽ không bị ai dắt đi lạc. 
Há Allah không Toàn Năng, nắm mọi việc báo dên hay sao? 

38.- Và chắc chắn nếu Ngươi hỏi họ: “Ai đã tạo các tầng trời và trái 
đất” thì chắc chắn họ sẽ đáp 'Allah' Hãy bảo họ: “Các người hãy 
nghĩ xem, nếu Allah muốn hãm hại ta, thì những 16 mà các ngươi 
khấn vái ngoài Allah có thể bốc đi khỏi ta niềm đau đớn ấy hay 
không? hoặc nếu Allah muốn khoan dung ta thì chúng có thể giữ nó 
lại được hay không?” Hãy bảo họ: “Allah đủ cho ta thôi.” Người tin 
cậy (Allah) nên phó thác cho Ngài. 

39.- Hãy bảo họ: “Hỡi dân ta! Các người hãy làm theo khả năng của 
các người, và ta theo khả năng của ta, rồi đây các người sẽ sớm biết: 


40.- “Ai sẽ bị trừng phạt nhục nhã và sẽ bị phạt vĩnh viễn.” 
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41.- Quả thật, TA đã ban Kinh sách (Qur'an) xuống cho Ngươi (dùng 
làm Chỉ đạo) cho nhân loại bằng sự thật. Bởi thế, ai tiếp thu Chỉ đạo 
thì được lợi cho bản thân y; còn ai lạc hướng thì là bất lợi cho bản 
thân y. Và Ngươi (Muhammad!) không là người Thọ lãnh (đảm 
trách) giùm cho họ. 


42.- Allah cho bắt hồn của người chết khi mệnh chung và bắt hên 
của người chưa chết khi nằm ngủ. Hồn của người nào mà Ngài 
quyết định cho chết, thì sẽ bị giữ lại; và các hên khác thì được gởi 
trở về (cơ thể) đến một thời kỳ ấn định. Quả thật, trong đó là các 
Dấu hiệu cho đám người biết ngẫm nghĩ. 

43.- Há họ đã nhận những kẻ không phải là Allah làm những vị can 
thiệp giùm họ? Hãy bảo họ: “Dẫu cho chúng không có quyền hành 
تع‎ cũng không có lý trí nữa hay sao?” 


44.- Hãy bảo họ: “Mọi việc can thiệp đều thuộc về Allah cả. Ngài 
nắm quyền thống trị các tầng trời và trái đất. Rồi các người sẽ được 
đưa về gặp Ngài trở lại.” 

45.- Và khi nghe nhắc đến riêng Allah thôi, tấm lòng của những ai 
không tin tưởng nơi Đời sau tràn đầy oán ghét; và khi những kẻ 
không phải là Ngài (Allah) đựơc nhắc đến, thì họ vui thích ra mặt! 


46.- Hãy (cầu nguyện) thưa: “Lạy Allah, Đấng sáng tạo các tầng 
trời và trái đất! Đấng Biết hết mọi điều vô hình (bí mật) và điều bộc 
lộ công khai, xin hãy xét xử giữa bầy tôi của Ngài về những điều 
mà họ thường tranh chấp!” 

47.- Và giá những kẻ làm điều sai quấy có được tất cả mọi vật trên 
trái đất và nhiều hơn thế nữa thì chắc chắn họ sẽ dùng nó để chuộc 
nỗi đau đớn của việc trừng phạt vào Ngày Phán xử cuối cùng (nhưng 
cũng vô ích thôi). Và họ sẽ đón nhận từ Allah điều (hình phạt) mà 
họ không ngờ đến. 
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48.- Và những điều tội lỗi mà họ đã làm sẽ chạm trán họ và những 
điều mà họ thường chế giễu sẽ bao vây họ. 


49.- Bởi thế, khi gặp hoạn nạn, con người cầu xin TA cứu nạn; rồi 
khi 74 ban ân huệ từ 7A cho y, thì y nói: “Tôi được nó (ân huệ) là 
do hiểu biết của tôi.” Không, đấy là một sự thử thách nhưng đa số 
bọn họ không biết. 

50.- Chắc chắn những kẻ sống trước họ cũng đã nói ra lời đó. Nhưng 
những thứ mà họ đã tậu được chẳng giúp ích gì được cho họ cả. 


51.- Bởi thế, những. điều xấu xa mà họ đã làm sẽ rơi nhằm phải họ 
trở lại. Và những ai làm điều sai quấy trong số những người (đang 
sống) này sẽ lãnh đủ về những điều tội lỗi mà họ đã gây ra. Và họ 
sẽ không bao giờ thoát khỏi (Allah). 


52.- Há họ không biết việc Allah nới rộng hay thu hẹp bổng lộc của 
Ngài cho người mà Ngài muốn hay sao? Quả thật, trong đó là các 
Dấu hiệu cho đám người có đức tin! 

53.- Hãy bảo họ: “Hỡi các bầy tôi của TA! những ai đã làm cho tâm 
hồn mình vương tội thì chớ nên tuyệt vọng về Đức Khoan dung của 
Allah. Chắc chắn Allah 56 tha thứ mọi thứ tội. Quả thật, Ngài là 
Đấng Hằng Tha thứ, Đấng Rất mực Khoan dung. 


54.- “Hãy quay về hối cải với Rabb của các người và thần phục 
Ngài (trong Islam) trước khi đối diện với hình phạt; rồi các người sẽ 
không được 21 giúp đỡ nữa. 

55.- “Và hãy làm theo điều tốt nhất mà Rabb của các người đã ban 
xuống cho các người (trong Qur'an) trước khi hình phạt mà các người 
không nhận thấy sẽ bất ngờ xảy đến cho các người.” 

56.- E rằng một linh hên sẽ than: “Ôi thật khổ thân tôi! Tôi đã lơ-là 
đối với Allah và là một trong những người hay nhạo báng (Thông 
điệp của Allah).” 
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51. Hoặc (y) sẽ nói: “Giá. Allah hướng dẫn tôi thì chắc tôi đã trở 
thành một người sợ Allah rồi!” 


58.- Hoặc y sẽ nói khi thấy hình phạt: “Giá được dịp trở lại (trần 
gian) thì tôi sẽ trổ thành một trong những người làm tốt .” 


59.- Vâng! Chắc chắn các Dấu hiệu của TA đã đến cho ngươi (hỡi 
người!) nhưng ngươi phủ nhận chúng và tỏ ra ngạo mạn và trở thành 
một kẻ không tin tưởng.” 


60.- Và vào Ngày Phục sinh, ngươi sẽ thấy gương mặt của những kẻ 
nói dối rồi đổ thừa cho Allah sẽ nám đen. Há trong Hỏa ngục không 
có một chỗ ngụ cho những kẻ ngạo mạn hay sao? 


61.- Allah sẽ cứu vớt những ai ngay chính, sợ Ngài và làm tròn bổn 
phận đối với Ngài và đưa họ đến chỗ thành tựu (Thiên đàng) của họ. 
Không một điều xấu xa nào chạm đến mình họ, và họ cũng sẽ 
không buồn phiền. 


62.- Allah là Đấng tạo hóa tất cả vạn vật và là Đấng Bảo hộ. 


63.- Ngài nắm tất cả các chìa khóa của các tầng trời và trái đất; và 
những ai phủ nhận các Dấu hiệu của Allah là những kẻ sẽ mất mát. 


64.- Hãy bảo (họ): “Phải chăng các người ra lệnh bảo Ta thờ phụng 
ai đó không phải là Allah hay sao, hỡi những kẻ ngu dốt?” 


65.- Và chắc chắn, Ngươi (Muhammad) và những vị (Sứ giả) trước 
Ngươi đã được mặc khải cho biết: “Nếu Ngươi tôn thờ những kẻ hợp 
tác (thần linh) cùng với Allah thì việc làm của Ngươi sẽ trở thành vô 
nghĩa và chắc chắn Ngươi sẽ trở thành một kẻ mất mát.” 


66.- Không, hãy thờ phụng Allah và hãy là một người biết ơn 
(Ngài). 

67.- Và họ đánh giá Allah không đúng với giá trị của Ngài. Vào 
Ngày Phục sinh toàn thể trái đất sẽ bị nắm trọn trong Tay của Ngài 
và tất cả các tầng trời sẽ được cuộn lại trong Tay Phải của Ngài. 
Thật quang vinh và trong sạch Ngài! Ngài Tối Cao, vượt hẳn điều 
mà họ đã qui rằng Ngài có những kẻ hợp tác. 
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68.- Và khi Tiếng Còi (Tận thế) được thổi lên, ai ở trong các tầng 
trời và dưới đất đều phải ngất xỉu, ngoại trừ ai mà Allah muốn 
buông tha. Rồi Tiếng Còi thứ hai được thổi lên, thì này họ sẽ đứng 
thẳng và ngóng nhìn; 


69.- Và trái đất sẽ chói lòa hào quang của Rabb của nó và quyển Sổ 
(hành động của mỗi người) sẽ được mang ra mở trước mặt; các vị 
Nabi và các người làm chứng sẽ được triệu đến trước mặt và họ sẽ 
được phán xử một cách công bằng và sẽ không bị đối xử thiệt thòi 
một tí nào. 


70.- Và mỗi người (linh hồn) sẽ được thanh toán đây đủ về việc y đã 
làm bởi vì Ngài (Allah) là Đấng Hằng Biết những điều họ đã làm. 


71.- Và những ai không tin tưởng sẽ bị lùa đến Hỏa Ngục từng nhóm 
mãi cho đến khi họ đến nơi thì các cánh cửa của Hỏa ngục sẽ được 
mở toang và các Vị cai ngục sẽ bảo họ: “Há các vị Sứ giả xuất thân 
từ các người đã không đến gặp các người để đọc cho các người các, 
Lời mặc khải của Rabb của các người và cảnh cáo các người về 
Ngày gặp gỡ này của các người hay sao?” Họ sẽ đáp: “Vâng, có.” 
Nhưng Lời xử phạt đã xác nhận đúng đối với những kẻ không có đức 
tin. 

72.- Sẽ có lời bảo họ: “Hãy bước vào các cửa của Hỏa Ngục để vào 
ở trong đó.” Bởi thế, thật xấu xa thay chỗ ngụ của những kẻ ngạo 
mạn! 


73.- Ngược lại, những ai ngay chính sợ Allah và làm tròn bổn phận 
đối với Ngài sẽ được đưa đến Thiên đàng từng nhóm, mãi cho đến 
lúc họ đến nơi thì các cánh cửa của Thiên đàng sẽ được mở rộng cho 
họ và những Vị gác cửa (Thiên đàng) sẽ chào họ (nói): Bằng an cho 
quí vị! Quí vị đã thành tựu, hãy bước vào ở trong đó.” 


74.- Và họ sẽ thưa: “Mọi lời ca tụng đều dâng lên Allah, Đấng đã 
giữ đúng Lời hứa của Ngài với chúng tôi và cho chúng tôi thừa 
hưởng đất đai (này). Chúng tôi có thể ở trong Thiên đàng bất cứ nơi 
nào chúng tôi muốn. Bởi thế, phần thưởng ban cho những người làm 
việc (tốt) thật là ưu việt!” 
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75.- Và Ngươi sẽ thấy các Thiên thần bao quanh Ngai Vương của 
Allah khắp mọi phía tán dương lời ca tụng Rabb của họ. Và họ (tất 
cả tạo vật) sẽ được phân xử đúng với sự thật (và công bằng) và có 
lời hoan hô: “Mọi lời ca tụng đều dâng lên Allah, Rabb của vũ trụ 
và muôn loài.” 






Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Ha. Mim. 


2.- Kinh sách (Qur'an) do Allah, Đấng Toàn Năng, Đấng Toàn Tri 
ban xuống, 


3.- Đấng tha thứ tội lỗi, chấp nhận việc sám hối, nhưng nghiêm khắc 
trong việc trừng phạt, Đấng ban bố (ân huệ). Không có Thượng Đế 
nào cả duy chỉ Ngài (là Thượng Dê). Tất cả đều trở về gặp Ngài. 


4.- Không ai tranh cãi về các Dấu hiệu của Allah ngoài những kẻ 
không có đức tin. Bởi thế, chớ để cho sự tung hoành của chúng trong 
xứ làm Ngươi (Muhammad) bị mắc lừa. 


5.- Trước chúng, người dân của Nũh và sau chúng, các liên minh 
(tòng phạm) đã phủ nhận (các Sứ giả của họ); mỗi một cộng đồng 
đều âm mưu chống lại Sứ giả của họ để mong triệt hạ Người và 
dùng lời-lẽ ngụy biện để tranh luận hầu dập tắt Chân lý; nhưng TA 
đã bắt phạt họ. Bởi thế, (hãy xem) việc trừng phạt của TA khủng 
khiếp như thế nào. 


6.- Lời (xử phat) của Rabb của Ngươi (Muhammad) đối với những 
kẻ không có đức tin đều đúng cả. Rằng chúng sẽ là những người bạn 
của Lửa (Hỏa ngục). 


7.- Những vị (Thiên thần) mang Ngai vương của Allah và những vị 
(Thiên thân) đứng hầu xung quanh nó đều tán dương Lời ca tụng 
Đức Rabb của họ và tin tưởng nơi Ngài; và cầu xin sự tha thứ cho 
những ai có đức tin, thưa: “Lạy Rabb chúng tôi! Xin Ngài lấy Đức 
Khoan dung và sự Hiểu biết (của Ngài) mà bao gồm tất cả mọi vật. 
Xin Ngài tha thứ cho những ai quay về sám hối (với Ngài) và tuân 
theo con đường của Ngài và cứu vớt họ khỏi hình phạt của Lửa ngọn 
(trong Hỏa ngục). 
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Surah 40. Gafir Juzu 4 


8.- “Lạy Rabb chúng tôi! Xin Ngài cho họ được vào những ngôi 
Vườn vĩnh cửu (Thiên đàng Ađn) mà Ngài đã hứa với họ và người 
đạo đức trong số cha mẹ, vợ chồng và con cái của họ bởi vì Ngài là 
Đấng Toàn Năng, Đấng Chí Minh. 

9.- “Và giữ họ khỏi điều xấu xa (tội lỗi). Và ai được Ngài cứu vớt 
khỏi điều xấu xa vào Ngày (Phán xử) đó thì chắc chắn sẽ được Ngài 
khoan dung. Và đó là một thắng lợi vẻ vang nhất.” 


10.- Quả thật, những ai không có đức tin sẽ bị mắng: “Chắc chắn 
Allah ghét bỏ các người còn hơn việc các người ruồng ghét lẫn nhau 
khi các người được mời chấp nhận đức tin nhưng các ngươi đã từ 
chối.” 


11.- Chúng sẽ thưa: “Lạy Rabb chúng tôi! Ngài đã làm cho chúng 
tôi chết hai lần và sống hai lần'. Bây giờ chúng tôi thú nhận tội của 
chúng tôi. Thế có lối thoát nào ra khỏi (Hỏa ngục) hay chăng?” 

12.- (Sẽ có lời bảo chúng:) “Như thế là vì khi Allah, Đấng Duy Nhất 
được khấn vái (trong lời cầu nguyện) thì các người phủ nhận; và nếu 
có các thần linh nào được cầu nguyện cùng với Ngài (Allah), thì các 
người tin tưởng. Bởi thế, việc phán xử là của Allah, Đấng Tối Cao, 
Đấng Vĩ Đại.” 


13.- Ngài là Đấng trưng bày cho các người thấy các Dấu hiệu của 
Ngài và ban bổng lộc (nước mưa) từ trên trời xuống cho các người 
và chỉ ai biết sám hối mới ghi nhớ. 

14.- Do đó, hãy thành tâm cầu nguyện Allah, triệt để thần phục chỉ 
riêng Ngài dẫu rằng những kẻ vô đức tin ghét điều đó. 

15.- (Allah) tối cao về cấp bậc, Chủ nhân của Ngai vương. Ngài 
phái Ruh (7¡bril, Thiên thần mang mặc khải) theo Mệnh lệnh của 
Ngài xuống gặp người nào mà Ngài muốn trong số bây tôi của Ngài 
để (Người) cảnh cáo nhân loại về Ngày Gặp gỡ (Phục Sinh). 

16.- Ngày mà tất cả sẽ phải đến trình diện. Không một điều (tội lỗi) 
nào của họ có thể giấu giếm khỏi Allah. Quyền hành (Phán xử) vào 
Ngày đó sẽ thuộc về ai? Thuộc về Allah, Đấng Duy Nhất, Đấng Tối 
Thượng. 


! Chết hai lần: một lần trong trái cật của người cha và một lần lìa đời; sống hai lần: 
một lần chào đời và một lần phục sinh. 
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Sirah 40. Gafir Juzu 24 


17.- Vào Ngày đó, mỗi người (linh hồn) sẽ được tưởng thưởng về 
công trình của mình. Sẽ không có việc (xét xử) bất công vào Ngày 
đó. Quả thật, Allah rất nhanh trong việc thanh toán (việc tưởng 
thưởng và trừng phạt). 


18.- Và hãy cảnh cáo họ về Ngày (Phục sinh) đang tiến đến gần, 
Ngày mà những quả tim sẽ nhảy thót lên cổ họng, làm nghẹt thở. 
Những kẻ làm điều sai quấy sẽ không có bạn bè hoặc người can 
thiệp nào để nhờ cậy. 


19.- (Allah) biết rõ điều gian xảo nơi cặp mắt của họ và điều (dối 
trá) giấu kín trong lòng (của họ). 


20.- Và Allah sẽ phán quyết bằng sự Thật, trong lúc những kẻ mà họ 
khấn vái ngoài Ngài sẽ không quyết định được gì cả. Rõ thật là 
Allah, bởi vì Ngài là Đấng Hằng Nghe, Đấng Hằng Thấy. 

21.- Và há họ không đi du lịch trên trái đất để xét xem kết cuộc của 
những ai đã sống trước họ ra sao? Chúng mạnh hơn họ về quyền lực 
và di tích mà chúng còn để lại trên trái đất. Nhưng Allah bắt phạt 
chúng vì tội lỗi của chúng. Và không có ai che chở chúng khỏi (sự 
trừng phạt của) Allah. 

22.- Như thế là vì các Sứ giả của chúng đã đến gặp chúng với những 
bằng chứng rõ rệt, nhưng chúng không tin tưởng, cho nên Allah bắt 
phạt chúng. Quả thật, Ngài rất Hùng mạnh và trừng phạt rất nghiêm 
khắc. 

23.- Và chắc chắn TA đã cử Mũsa mang các Phép lạ của TA với một 
thẩm quyền rõ rệt, 


24.- Đến gặp Firaun (Phê-rô), Hamãn' và Qãrũn nhưng chúng bảo 
(Mũsa) là một tên phù thủy, một tên nói dối. 


25.- Và khi Người (Mũsa) mang Chân lý từ TA đến cho chúng, 
chúng bảo: “Hãy giết các đứa con trai của những ai tin tưởng theo Y 
(Mũsa) và tha sống phụ nữ của chúng.” Và mưu đồ của những kẻ 
không có đức tin chỉ rơi vào lầm lạc. 


١ Haman là một bộ trưởng rất nịnh hót của Fir’ aun (Phê- -rô), quốc vương Ai-cập. 
Phê-rô tiêu biểu cho tính ngạo mạn, , gian ác, cậy quyển; Hãmãn tiêu biểu cho sự 
nịnh hót và Qãrũn tiêu biểu cho sự giãu có và lòng ích kỷ. (Xem Q. 28:38, 76-81) 
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Surah 40. Gafir Juzu 24 


26.- Firaun bảo: “Để ta giết Mũsa, và để nó gọi Rabb của nó (đến 
cứu nó). Ta sợ nó sẽ thay đổi tôn giáo của các ngươi hoặc sẽ dấy 
loạn trong xứ.” 


27.- Và Mũsa bảo: “Tôi cầu xin Rabb của tôi và của quí vị che chở 
tôi khỏi (tay của) từng tên ngạo mạn không tin tưởng nơi Ngày 
Thanh toán (để thưởng và phạt). 


28.- Và một người đàn ông tin tưởng trong đám thuộc hạ của Firaun 
đã từng giấu kín đức tin của mình vội lên tiếng thưa: “Ngài sẽ giết 
một người chỉ vì lý do نز‎ nói: 'Rabb của tôi là Allah và chắc chắn đã 
mang những bằng chứng rõ rệt từ Rabb của quí ngài đến cho quí 
ngài hay sao? Và nếu là một tên nói dối thì y sẽ chịu tội về lời gian 
dối của y. Ngược lại, nếu y là một người nói sự thật thì điều mà لا‎ 
سقط‎ dọa quí ngài chắc chắn sẽ nhằm phải quí ngài. Thật sự, Allah 
không hướng dẫn một người phạm tội (giết người, áp bức...), một tên 
nói dối. 

29.- Thưa quí ngài! Ngày nay quyển hành nằm trong tay của quí 
ngài. Quí ngài thắng thế trong xứ. Nhưng ai sẽ cứu chúng ta khỏi 
hình phạt của Allah nếu nó nhằm phải chúng ta?” Firaun đáp: “Ta 
chỉ trình bày cho các người thấy điều mà ta thấy (đúng). Và ta chỉ 
hướng dẫn các người theo con đường chân chính.” 

30.- Và người tin tưởng đó thưa: “Thưa quí ngài! Thật sự, tôi sợ 
giùm cho quí ngài về (đại họa) giống như (cái đã xûy ra vào) Ngày 
của Liên quân (tòng phạm)! 

31.- “Giống như số phận của người dân của Nüh, của 'Ãd và của 
Thamũd và của những kẻ sống sau chúng bởi vì Allah không muốn 
bầy tôi của Ngài chịu thiệt thòi. 

32.- “Và thưa quí ngài! Tôi sợ giùm cho quí ngài về Ngày với gọi 
nhau (đau đớn). 

33.- “Ngày mà quí ngài sẽ quay lưng tháo chạy. Quí vị sẽ không có 
một vị che chở nào từ Allah. Và ai mà Allah đánh lạc hướng, thì sẽ 
không được một người hướng đạo nào cả. 
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34.- “Và chắc chắn khi xưa Yusuf (Joseph) mang các bằng chứng rõ 
rệt đến gặp quí ngài nhưng quí ngài không ngừng nghi ngờ về thông 
điệp mà Người mang đến; mãi cho đến khi Người qua đời thì quí 
ngài bảo: “Allah sẽ không bao giờ dựng một sứ giả nào sau Người 
nữa.” Allah đánh lạc hướng kẻ nào là một người áp bức, tội lỗi và 
hay nghi ngờ giống như thế, 


35.- “Những a1 hay tranh cãi về các Dấu hiệu của Allah nhưng 
không có một thẩm quyền (hay bằng chứng) nào thì thật đáng ghét 
đối với Allah và đối với những người có đức tin. Allah niêm kín tấm 
lòng của từng tên ngạo mạn, bạo ngược giống như thế.” 


36.- Và Firaun bảo: “Hỡi Haman! Hãy xây cho ta một cái tháp cao 
để ta có thể đến giáp những con đường; 

37.- “Những con đường của các tầng trời đưa ta lên diện kiến 
Thượng Đế của Mũsa bởi vì ta nghĩ nó là một tên nói dối.” Và đối 
với Firaun, hành động tội lỗi của y đã tỏ ra hấp dẫn đối với y giống 
như thế và y bị cûn trổ khỏi con đường (của Allah). Và mưu đồ của 
Firaun chỉ đưa đến thất bại. 

38.- Người tin tưởng (đó) tiếp: “Hỡi người dân của tôi! Hãy nghe lời 
tôi. Tôi sẽ hướng dân quí vị theo con đường chân chính. 

39.- “Hỡi người dân của tôi! Đời sống trần tục này chỉ là một sự 
hưởng thụ ngắn ngủi và chắc chắn Đời sau mới là một ngôi nhà vĩnh 
cửu. 

40.- “Ai làm điều ác thì chỉ bị phạt ngang bằng với tội đã phạm. 


Ngược lại, ai làm điều thiện, bất luận nam hay nữ, và có đức tin thì 
sẽ vào Thiên đàng, nơi mà họ sẽ hưởng vô vàn bổng lộc. 
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41.- “Hỡi người dân của tôi! Tại sao lại có chuyện (ngược ngạo) như 
thế trong lúc tôi kêu gọi quí vị đến chỗ Cứu rỗi thì quí vị lại kêu gọi 
tôi đi vào Lửa (của Hỏa ngục)? 


42.- “Quí vị kêu gọi tôi phủ nhận Allah và tổ hợp thần linh cùng với 
Ngài điều mà tôi không biết một tí gì trong lúc tôi kêu gọi quí vị 
đến với Đấng Toàn Năng, Đấng Hằng Tha thứ. 

43.- “Không có gì phải nghi ngờ cả, quí vị kêu gọi tôi đến với một 
kẻ không có quyền đòi thiên hạ phải cầu nguyện mình ở đời này và 
ở Đời sau; và quả thật, mục tiêu trở về của tất cả chúng ta là Allah; 
và quả thật những kẻ tội lỗi sẽ là những người bạn của Lửa (Hỏa 
ngục). 

44.- “Rồi sau này quí vị sẽ nhớ những điều tôi nói. Tôi giao công 
việc của tôi cho Allah bởi vì Allah là Đấng Hằng Thấy bầy tôi (của 
Ngà)).” 

45.- Do đó, Allah giải cứu y (người có đức tin) khỏi những điều xấu 
xa mà chúng âm mưu hại y; và tai họa bao vây người nhà (thuộc hạ) 
của Firaun tứ phía. 

46.- Lửa (Hỏa ngục) mà chúng sẽ bị dắt ra chạm trán cả buổi sáng 
lẫn buổi chiều. Và vào Ngày mà Giờ (Xét xử) sẽ được thiết lập, sẽ 
có lời (bảo thiên thần): “Hãy đưa thuộc hạ của Firaun vào chỗ trừng 
phạt khắc nghiệt nhất.” 


47.- Và khi chúng sẽ cãi nhau trong Lửa; người cô thế sẽ bảo kẻ 
ngạo mạn như sau: “Quả thật, chúng tôi là người theo quí ngài. Có 
thể nào quí ngài bốc một phần Lửa đốt khỏi chúng tôi được hay 
không?” 


48.- Những kẻ ngạo mạn sẽ đáp: “Tất cả chúng ta đều ở trong Lửa 
cả! Chắc chắn, Allah sẽ phân xử giữa bây tôi của Ngài.” 

49.- Và những kẻ ở trong Lửa sẽ nói với những vị Cai ngục (Thiên 
thần): “Hãy xin Rabb của quí ngài giảm bớt hình phạt giùm chúng 
tôi một ngày được hay không?” 
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50.- Họ sẽ đáp: “Há các Sứ giả của các người đã không đến gặp các 
người với những bằng chứng rõ rệt ư?” Chúng sẽ: thưa: “Dạ, có!” Họ 
bảo chúng: “Thế hãy cầu nguyện (theo ý muốn của các người).” 
Nhưng lời cầu nguyện của những kẻ không có đức tin chỉ quanh 
quần trong lầm lạc. 

51.- Chắc chắn, TA sẽ giúp các Sứ giả của TA và những ai có đức tin 
ở đời này chiến thắng; và vào Ngày mà các nhân chứng sẽ đứng ra 
(làm chứng); 

52.- Ngày mà lời lẽ phân trần của những kẻ làm điều sai quấy sẽ 
không giúp ích gì được cho chúng. Ngược lại, chúng sẽ nhận lời 
nguyền rủa và một chỗ ngụ xấu xa. 


53.- Và chắc chắn 7A đã ban Chỉ đạo cho Mũsa và làm cho con 
cháu của Israel thừa hưởng Kinh sách (Tauräh). 


54.- Một Chỉ đạo và một sự Nhắc nhở cho những người thông hiểu. 


55.- Bởi thế, hãy kiên nhẫn (hỡi Muhammad!) bởi vì Lời hứa của 
Allah sẽ đích thực. Và hãy xin Rabb của Ngươi tha thứ lỗi lầm của 
Ngươi và hãy tán dương ca tụng Rabb của Ngươi đêm và ngày. 


56.- Quả thật, những ai tranh cãi về các Dấu hiệu của Allah nhưng 
không có một chút thẩm quyển nào được ban cho thì chỉ muốn sự vĩ 
đại trong lòng mình, nhưng chúng sẽ không bao giờ đạt nó được. Bởi 
thế, hãy xin Allah che chở bởi vì Ngài là Đấng Hằng Nghe và Hằng 
Thấy (mọi việc). 

57.- Chắc chắn việc tạo hóa các tầng trời và trái đất lớn hơn việc tạo 
hóa loài người, nhưng đa số nhân loại không biết. 


58.- Người mù mắt và người sáng mắt không ngang bằng nhau; và 
những ai có đức tin và làm việc thiện không ngang bằng với người 
làm ác. Các người ít nhớ thay! 
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59.- Quả thật, Giờ (Xét xử) chắc chắn sẽ đến, không có chi phải 
nghi ngờ cả; nhưng đa số thiên hạ không tin tưởng. 

60.- Và Rabb của các người phán: “Hãy cầu nguyện TA, TA sẽ đáp 
lại các ngươi. Thật sự, những ai kiêu ngạo xem thường việc thờ 
phụng TA thì sẽ đi vào Hỏa ngục một cách nhục nhã.” 


61.- Allah là Đấng đã làm ra ban đêm cho các người để các người 
có thể nghỉ ngơi và ban ngày để nhìn thấy. Và quả thật, Allah có 
đầy đủ thiên lộc cho loài người nhưng đa số thiên hạ không biết ơn. 


62.- Allah, Rabb của các người là thế; Đấng Tạo hóa vạn vật. Không 
có Thượng Đế nào cả, duy chỉ Ngài (là Thượng Đế). Thế tại sao các 
người lánh xa (Ngai)? 


63.- Những ai phủ nhận các Dấu hiệu của Allah thường tránh né như 
thế. 

64.- Allah là Đấng làm trái đất thành một nơi cư ngụ cho các người 
và bầu trời thành cái lọng (mái) che và ban cho các người hình thể 
và tô điểm hình thể của các người thành xinh đẹp và cung dưỡng 
các người với thực phẩm tốt và sạch. Allah, Rabb của các người là 
thế. Bởi thế, Phúc đức thay Allah! Rabb của vũ trụ và muôn loài. 


65.- Ngài là Đấng Hằng Sống. Không có Thượng Đế nào khác cả, 
duy chỉ Ngài (là Thượng Đế). Do đó, hãy cầu nguyện Ngài, chân 
thành tôn thờ chỉ riêng Ngài. Mọi lời ca tụng đều thuộc về Allah, 
Rabb (Đấng Chủ Tể) của vũ trụ và muôn loài. 

66.- Hãy bảo (chúng): “(Allah) cấm Ta không được tôn thờ những ai 
mà các người cầu nguyện ngoài Ngài khi Ta đã nhận được những 


bằng chứng rõ rệt từ Rabb của Ta. Và Ta được lệnh phải thần phục 
Rabb (Đấng Chủ Tể) của vũ trụ và muôn loài. 
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67.- Ngài là Đấng đã tạo hóa Các người từ đất bụi, rồi từ giọt tinh 
dịch, rồi từ một hòn máu đặc, rồi mang các người ra đời thành các 
đứa bé, rồi làm cho các người lớn mạnh đầy đủ sức lực, rồi làm cho 
các người trở thành già yếu. Và trong các người, có người chết trước 
(chết non); và (có người) được để cho sống đến thời hạn qui định và 
để cho các người thông hiểu. 


68.- Ngài (Allah) là Đấng làm cho sống và làm cho chết. Bởi thế, 
khi Ngài quyết định một vật (việc), Ngài chỉ phán với nó “Hãy 
Thành!” thì nó sẽ thành (như Ý Ngài muốn). 


69.- Há Ngươi (Muhammad) không nhận thấy những kẻ đã tranh cãi 
về các Dấu hiệu của Allah rằng chúng xa lánh (Chân lý) như thế 
nào ư? 


70.- Những ai đã phủ nhận Kinh sách (Qurãn) và những điều (mặc 
khải) mà TA đã ban xuống cùng với các Sứ giả của TA. Rồi đây, 
chúng sẽ sớm biết (hậu quả của việc làm của chúng). 

71.- Khi những chiếc gông sẽ được đóng vào cổ của chúng và những 
sợi lòi tói mà chúng sẽ bị kéo lôi đi 

72.- Vào trong loại nước sôi hôi thúi; rồi vào trong Lửa, nơi mà 
chúng sẽ bị đốt. 

73.- Rồi sẽ có lời bảo chúng: “Đâu là những thần linh mà các ngươi 
tôn thờ 

74.- Ngoài Allah?” Chúng sẽ thưa: “Họ đã bổ chúng tôi đi mất biệt. 
Trước đây chúng tôi đã không cầu nguyện và tôn thờ ai (vật gì).” 
Allah đã đánh lạc hướng những kẻ không có đức tin như thế. 


75.- Như thế là vì các ngươi đã thỏa thích với những điều không 
đúng với sự Thật và các ngươi thường hí hửng trên trái đất. 


76.- Hãy bước vào các cánh cửa Hỏa ngục để vào ở trong đó. Thật 
xấu xa thay chỗ ngụ của những kẻ ngạo mạn! 


77.- Bởi thế hãy kiên nhẫn (hỡi Muhammad!). Quả thật, Lời hứa của 
Allah sẽ đích thực. Bởi thế, dẫu 7A có cho Ngươi thấy một phần của 
những điều mà TA đã hứa với chúng hoặc 7A có bắt hồn của Ngươi 
(về cõi Ân phúc) trước, thì bê nào chúng vẫn phải trở vê gặp TA (để 
chịu xét xử). 
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78.- Và chắc chắn TA đã cử các Sứ giả đến (với nhân loại) trước 
Ngươi. Trong số đó có người TA đã kể cho Ngươi câu chuyện của họ 
và có người 7A không kể câu chuyện của họ cho Ngươi. Và không 
một Sứ Giả nào được quyền mang một Dấu hiệu đến nếu không có 
Phép của Allah. Và khi Mệnh lệnh của Allah đã được ban hành, vấn 
dê sẽ được quyết định đúng với sự thật. Và những kẻ tuân theo điều 
giả dối lúc đó sẽ hoàn toàn bị thất bại. 


79.- Allah là Đấng làm ra gia súc cho các người. Một số các người 
dùng để cưỡi và một số các người dùng để ăn thịt. 

80.- Và nơi chúng các người còn được một số lợi ích khác. Và nhờ 
chúng các người có thể đạt được một ước vọng trong lòng. Và các 
người được chuyên chở trên (lưng) của chúng và trên (boong) tàu. 
81.- Và Ngài trưng cho các người thấy các Dấu hiệu của Ngài. Thế 
đâu là các Dấu hiệu của Allah mà các người phủ nhận? 

82.- Há họ không đi du lịch trên trái đất để nhận xét kết cuộc của 
những ai đã sống trước họ ra sao u? Chúng đông người và mạnh hơn 
họ và những di tích (lịch sử) mà chúng đã để lại trên trái đất. Tuy 
nhiên, những công trình mà họ đã làm ra chăng giúp ích gì được cho 
họ cả. 

83.- Bởi vì khi những Sứ giả của họ đến gặp họ với những bằng 
chứng rõ rệt (để răn họ), thì họ J lại và tự hào về kiến thức (và tài 
năng) họ đang có, và những điều mà họ thường chế giễu sẽ bao vây 
họ trong đó. 


84.- Bởi thế, khi thấy sự trừng phạt của 7A, họ thưa: “Chúng tôi tin 
tưởng nơi Đấng Allah Duy Nhất; và phủ nhận những kẻ hợp tác mà 
chúng tôi đã tổ hợp với Ngài.” 

85.- Nhưng đức tin của họ vào lúc thấy hình phạt của 74 chẳng giúp 
ích gì được cho họ cả. Đó là Sunnah (Đường lối) của Allah mà Ngài 
dùng để đối xử với bây tôi của Ngài (từ thuở nào). Và những kẻ 
không có đức tin cuối cùng nhất định sẽ mất mát. 
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50:35 41. Fussilat Juzu 24 






Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Ha. Mim. 


2.- Việc ban (Qur°ãn) xuống là do Đấng Rất mực Độ lượng, Đấng 
Rất mực Khoan dung. 


3.- Một Kinh sách với các câu được giả thích chi tiết; một Qurãn 
bằng tiếng A-rãp ban cho những người hiểu biết; 


4.- (Mang) Tin mừng và Lời Cảnh cáo; nhưng đa số bọn họ quay bỏ 
đi, cho nên họ không nghe được (điều lành và điều dữ). 


5.- Họ bảo: “Quả tim của bọn ta được bọc kín tránh khỏi những điều 
mà Ngươi mời bọn ta chấp nhận, tai của bọn ta điếc và giữa bọn ta 
và Ngươi có một bức màn ngăn cách. Bởi thế, hãy làm (theo đường 
lối của Ngươi); quả thật, bọn ta làm (theo đường lối của bọn ta). 


6.- Hãy bảo họ: “Ta (Muhammad) là một người phàm như các 
người, nhưng ta được mặc khải cho biết Thượng Đế của các người 
chỉ là một Thượng Đế. Do đó, hãy theo Con-đường ngay-chính dẫn 
đến Ngài và xin Ngài tha-thứ; và khốn khổ cho những người thờ đa- 
thần. 


7.- Những ai không đóng Zakah và không tin có Đời sau. 


8.- Quả thật, những ai có đức tin và làm việc thiện, thì sẽ được bạn 
thưởng không dứt. 

9.- Hãy bảo họ (hỡi Muhammad): “Phải chăng các người phủ nhận 
Đấng đã tạo hóa trái đất trong hai Ngày và các người dựng những 
đối thủ ngang vai với Ngài? Đấy là Rabb của vũ trụ và muôn loài. 
10.- Và Ngài (Allah) đã đặt nơi đó những quả núi vững chắc cao hơn 
mặt đất và ban phúc nơi đó và tính toán lương thực (cho dân cư) của 
nó nơi đó trong bốn Ngày, đồng đều cho những người đòi hỏi. 

11.- Rồi Ngài hướng về bầu trời lúc đó là một lớp khói mờ. Tiếp đó, 
Ngài phán cho nó và cho trái đất: “Hai ngươi hãy đến cùng nhau, 
thuận hay không thuận?” Cả hai cùng thưa: “Chúng tôi thuận đến 
với nhau.” 
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50:15 41. ۲ Juzu 4 


12.- Rồi Ngài hoàn tất chúng thành bẩy tầng trời trong hai Ngày và 
Ngài mặc khải cho mỗi tầng trời công việc của nó. Và 7A đã trang 
hoàng tâng trời thấp nhất với những ngọn đèn (tinh tú) và (cử thiên 
thần) canh giữ nó. Đó là Quyết định của Đấng Toàn Năng, Đấng 
Toàn Tri. 


13.- Nhưng nếu họ quay bỏ đi thì hãy bảo (họ): “Ta cảnh cáo các 
người về lưỡi tầm sét giống như lưỡi tầm sét đã đánh người dân ۵ 
và Thamủud. 

14.- Khi các Sứ giả (của Allah) đã đến gặp chúng từ phía trước lẫn 
phía sau, (bảo:) “Hãy thờ phụng chỉ riêng Allah thôi.” Chúng đáp: 
“Nếu muốn, Rabb chúng tôi sẽ cử thiên thần xuống (làm sứ giả). Bởi 
thế, chúng tôi không tin nơi điều mà quí vị mang đến .” 

15.- Vê (người dân) “4đ, chúng đã cư xử ngạo mạn trên trái đất 
không lý do chính đáng. Chúng bảo: “Ai mạnh hơn bọn ta về sức 
mạnh?” Hû chúng không nhận thấy rằng Allah, Đấng đã tạo hóa 
chúng, đã mạnh hơn chúng về sức mạnh hay sao? Và chúng thường 
phủ nhận các Dấu hiệu của 7A. 

16.- Bởi thế, TA đã gởi một trận cuồng-phong đến phạt chúng suốt 
những Ngày bất-hạnh để 7A cho chúng nếm sự trừng phạt nhục nhã 
ở đời này; nhưng sự trừng phạt ở Đời Sau còn nhục nhã hơn; và 
chúng sẽ không được ai cứu ۰ 


17.- Còn về (người dân) Thamid, TA đã hướng dẫn chúng nhưng 
chúng thích sự mù quáng (của con tim) hơn là Chỉ đạo sáng sủa. Bởi 
thế, lưỡi tầm sét của sự trừng phạt nhục nhã đã đánh chúng vì những 
điều (tội lỗi) mà chúng đã làm ra. 

18.- Và TA đã cứu sống những ai có đức tin và sợ Allah. 


19.- Và vào Ngày mà những kẻ thù của Allah sẽ được tập trung lùa 
vào Lửa (của Hỏa ngục); bởi thế, chúng sẽ được tập họp theo từng 
nhóm; 

20.- Mãi cho đến khi chúng đến đó (Lửa), đôi tai, cặp mắt và các 
làn da của chúng sẽ làm chứng chống lại chúng về những điều (tội 
16i) mà chúng đã từng làm. 
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Surah 41. Fussilat Juzu 24 


21.- Và chúng sẽ bảo các lớp da của chúng: “Tại sao tụi bây làm 
chứng chống lại bọn ta?” (Các lớp da sẽ) đáp: “Allah khiến chúng 
tôi nói giống như Ngài khiến cho mọi Vật đều nói và Ngài đã tạo ra 
quí vị lần đầu và quí vị sẽ được đưa về gặp Ngài trở lại. 


- “Quí vị không chịu tìm cách che giấu mình của quí vị bởi vì đôi 
0 cặp mắt và các làn da của quí vị có thể làm chứng chống lại quí 
VỊ; nhưng quí vị nghĩ rằng Allah không mấy biết về những điều mà 
quí vị đã từng làm. 


23.- “Và ý nghĩ đó của quí vị mà quí vị đã nghĩ về Rabb của quí vị 
đã tiêu diệt quí vị; bởi thế, ngày đó, quí vị sẽ trở thành những kẻ 
hoàn toàn mất mát.” 

24.- Nhưng nếu chúng có kiên nhẫn chịu đựng thì Lửa (của Hỏa 
ngục) vẫn là chỗ ngụ của chúng. Và nếu có xin được tha thứ, thì lời 
cầu xin của chúng sẽ không được chấp thuận. 


25.- Và TA đã chỉ định cho chúng những người bạn đường (tương 
đắc) có nhiệm vụ làm cho chúng say đắm với những điều (tội lỗi) 
đằng trước chúng và những điều (sai trái) đằng sau chúng. Và Lời 
(xử) phạt bọn chúng đều xác minh đúng nơi các cộng đồng của loài 
Jinn ۷۵ loài người đã qua đời trước bọn chúng. Quả thật, chúng là 
những kẻ mất mát. 

26.- Và những kẻ không tin tưởng bảo: “Chớ nghe Qurãn này và 
gây náo động ة‎ ào (khi nó được xướng lên) để may ra các người 
nắm ưu thế.” 

27.- Nhưng chắc chắn TA sẽ cho những kẻ không có đức tin nếm sự 
trừng phạt khắc nghiệt và sẽ trừng phạt chúng vô cùng tàn tệ về 
những điều (tội lỗi) chúng đã từng làm. 

28.- Đấy là quả báo dành cho những kẻ thù của Allah: Lửa (của Hỏa 
ngục), trong đó chúng sẽ có một mái nhà vĩnh viễn: một quả báo về 
tội chúng đã từng phủ nhận các Dấu hiệu của 74. 

29.- Và những kẻ không có đức tin sẽ thưa: “Lạy Rabb chúng tôi! 
Xin Ngài vạch mặt những tên Jinn và lũ người đã dắt chúng tôi đi 
lạc để chúng tôi chà đạp hai chúng nó dưới bàn chân của chúng tôi 
khiến cho chúng thành những tên ti tiện nhất.” 
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50:15 41. ۲ Juzu 4 


30.- Quả thật, những ai nói: “Rabb chúng tôi là Allah.” ۲۵1 đứng 
vững như bàn thạch, các Thiên thần sẽ xuống động viên họ, bảo: 
“Chớ lo sợ cũng chớ buồn phiền mà hãy vui lên với tin mừng về 
Thiên đàng (hạnh phúc) mà quí vị đã được hứa! 

31.- “Chúng tôi là bạn của quí vị ở đời này và ở Đời sau. Và nơi đó, 
quí vị sẽ được bất cứ món gì mà bản thân của quí vị ước muốn và 
nơi đó quí vị sẽ được ban cấp bất cứ món gì mà quí vị yêu cầu. 

32.- “Một sự khoan đãi của Đấng Hằng Tha Thứ, Đấng Rất mực 
Khoan dung.” 


33.- Và còn ai lịch sự về lời nói hơn người mời gọi (nhân loại) đến 
với Allah và làm việc thiện và bảo: “Tôi đây là một người Muslim.” 
34.- Và điều thiện và điều ác không thể ngang bằng nhau. Hãy dùng 


điều thiện mà đẩy lùi điều ác. Rồi (Ngươi sẽ thấy) kẻ ôm lòng hận 
thù Ngươi sẽ trở thành người bạn thân tình của Ngươi. 


35.- Và không ai được phú cho cái đó (lòng tốt) ngoại trừ những 
người thật sự kiên nhân và không ai được phú cho cái đó, ngoại trừ 
người có phần số lớn (được vào Thiên Đàng). 

36.- Và nếu có một lời xúi giục từ Shay/ãn xúi giục Ngươi (làm điều 
sai trái) thì hãy xin Allah che chở bởi vì quả thật Ngài Hằng Nghe 
và Hằng Biết mọi việc. 

37.- Và ban đêm và ban ngày, và mặt trời và mặt trăng là những 
Dấu hiệu chỉ dẫn của Ngài (Allah). Chớ lạy mặt trời và mặt trăng 
mà hãy quì lạy Allah, Đấng đã tạo ra chúng nếu các người tôn thờ 
chỉ riêng Ngài thôi. 

38.- Nhưng nếu chúng ngạo mạn thì những ai (thiên thần) ở cùng với 
Rabb của Ngươi hằng tán dương Ngài cả đêm lẫn ngày và không 
bao giờ mỏi mêt. 
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Sirah 41. ۲ Juzu 24 


39.- Và trong các Dấu hiệu của Ngài (có cái này): rằng đất đai hạ 
mình khiêm tốn (khô nứt). Nhưng khi TA tưới nước mưa lên nó, nó 
cựa mình (sống lại) và cho mọc ra (hoa mầu). Quả thật, Đấng làm 
cho nó sống lại chắc chắn sẽ làm cho người chết sống lại (vào Ngày 
Phục sinh). Quả thật, Ngài thừa khả năng làm được tất cả mọi vật. 
40.- Quả thật, những ai báng bổ các Dấu hiệu của 74 thì sẽ không 
trốn khỏi 14 đặng. Thế ai tốt hơn? Kẻ bị ném vào Lửa hay là người 
bước ra an-toàn vào Ngày Phục sinh? (Hỡi những kẻ không có đức 
tin!) hãy làm những điều mà các người muốn bởi vì chắc chắn Ngài 
(Allah) Hằng thấy những điều các người làm. 

41.- Quả thật, những ai phủ nhận Lời Nhắc nhở (Qur'an) khi Nó đến 
với họ (thì sẽ bị trừng phạt). Và quả thật, Nó là một Kinh sách rất 
đỗi quyền năng. 

42.- Không một điều giả dối nào có thể xâm nhập Nó (Qurãn) từ 
đằng trước hay đằng sau. Bởi vì Nó do Đấng (Allah) Rất mực Sáng 
suốt, Rất Đáng Ca tụng ban xuống. 


43.- Những điều mà chúng nói cho Ngươi chẳng khác với điều đã 
được nói cho các Sứ Giả trước Ngươi. Quả thật, Rabb của Ngươi 
nắm trọn sự tha-thứ và sự trừng-phạt đau đớn. 


44.- Nếu TA làm Qur'an bằng một thứ tiếng không phải ngôn ngữ A 
rập thì (những người Ả- -Tập ngoại đạo) sẽ bảo: “Tại sao các câu kinh 
của nó không được giải thích chi tiết (theo ngôn ngữ của chúng 
tôi?)” Sao! một (Kinh sách bằng) ngôn ngữ khác (tiếng À2 -rập) và 
một (Sứ giả) người A -rập u? Hãy bảo chúng: “Nó là một Chỉ đạo và 
là một phương thuốc chữa lành bệnh cho những ai có đức tin. Ngược 
lại, những ai không có đức tin, thì tai của chúng điếc và Nó (Qur'an) 
là một sự mù lòa đối với chúng. Chúng là những người được gọi từ 
một chỗ rất xa. 

45.- Và chắc chắn 74 đã ban cho Mũsa Kinh sách nhưng lại có sự 
tranh cãi trong đó. Nếu không vì một Lời phán từ Rabb của Ngươi 
đã được phán ra trước đây thì việc tranh cãi giữa bọn chúng đã được 
giải quyết xong. Nhưng chúng lại rất đỗi nghi ngờ về Nó. 

46.- Ai làm điều thiện thì được lợi cho bản thân mình. Còn ai làm 
điều ác thì bất lợi cho bản thân y. Bởi vì quả thật Rabb của Ngươi 
không bao giờ bất công với bầy tôi (của Ngài). 
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Sürah 41. ۲ Juzu 25 


47.- Sự hiểu biết ۷۵ Giờ (Phán Xử) chỉ được qui riêng cho Ngài 
(Allah) thôi. Và không một trái cây nào lú ra khỏi vỏ của nó, cũng 
không một người phụ nữ mang thai và hạ sanh (đứa con) nào mà 
Ngài không biết. Và vào Ngày mà Ngài (Allah) sẽ gọi chúng đến 
hỏi: “Những kẻ hợp tác (mà các ngươi cho là) của TA hiện ở đâu?” 
Chúng sẽ thưa: “Chúng tôi xin bảo đảm với Ngài không một ai trong 
chúng tôi làm chứng (cho việc Ngài có những kẻ hợp tác cả).” 


48.- Và những kẻ (thần linh) mà chúng đã từng khấn vái trước kia sẽ 
bỏ chúng đi biệt dạng và chúng sẽ thấy mình không thể trốn thoát 
khỏi (sự trừng phạt của Allah). 


49.- Con người (vô đức tin) không cảm thấy mỏi mệt trong việc cầu 
nguyện điều tốt lành (cho bản thân mình). Nhưng nếu gặp phải điều 
xấu xa (hoạn nạn) thì y đâm buông xuôi, tuyệt vọng. 


50.- Và chắc chắn nếu 7A cho y nếm mùi Khoan dung từ TA sau khi 
y gặp hoạn nạn thì chắc chắn y sẽ nói: “Điều này do bởi tôi (làm 
ra). Và tôi nghĩ sẽ không có Gi (Phán xử); và nếu tôi có được đưa 
trở vê gặp Rabb của tôi lại thì chắc chắn tôi sẽ có được vô vàn cái 
tốt (phú quí giâu sang) nơi Naài. ” Nhưng chắc chắn 7A sẽ cho những 
kẻ không có đức tin biết về những điều (tội lỗi) mà chúng đã làm và 
sẽ cho chúng nếm sự Trừng phạt to lớn. 


51.- Và khi TA ban ân huệ cho con người, y trở mặt và dang Ta xa 
(thay vì đến gần 7A) nhưng khi gặp hoạn nạn, thì y sẽ cầu nguyện 
(TA) rất lâu. 


52.- Hãy bảo chúng: “Các người có suy xét chăng nếu Nó (Qur'an) 
thật sự do Allah ban xuống, rồi các người phủ nhận Nó thì ai là 
người lầm lạc hơn kẻ chống đối Nó từ xa?” 


53.- TA sẽ sớm cho chúng thấy các Dấu hiệu của TA trong vũ trụ và 
nơi bản thân của chúng; cho đến khi tỏ rõ cho chúng thấy Nó 
(Qur'an) là Chân lý. Hû không đủ cho Rabb của Ngươi hay sao việc 
Ngài là Nhân Chứng cho tất cả mọi việc? 


54.- 6 này! Quả thật chúng còn nghi ngờ về việc gặp gỡ Rabb của 
chúng! ١ này! Quả thật Ngài (Allah) bao quát hết tất cả mọi vật. 
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Surah 42. ۸۹0-۵ Juzu 5 


ASH-SHURA 





(Sự Tham Khảo) 


Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Ha. ۰ 
2.- Ayn. 977. Qaf. 


3.- Allah, Đấng Toàn Năng, Đấng Chí Minh, mặc khải (Kinh sách) 
cho Ngươi và cho các vị (Sứ giả) trước Ngươi đúng như thế. 


4.- Mọi vật trong các tầng trời và mọi vật dưới đất đều là của Ngài. 
Và Ngài là Đấng Tối Cao, Đấng Vĩ Đại. 


5.- (Do Quyển Uy của Ngài) các tầng trời gần chẻ ra làm hai phía 
bên trên họ và các thiên thần tán dương lời ca tụng Rabb của họ và 
cầu xin tha thứ cho mọi người trên trái đất. Ô này! Quả thật Allah là 
Đấng Hằng Tha thứ, Đấng Rất mực Khoan dung. 


6.- Và những ai nhận kẻ khác ngoài Ngài làm người bảo hộ, thì (nên 
biết) Allah là Đấng Trông chừng họ và Ngươi không là một người 
Thọ lãnh giùm cho họ. 


7.- Và TA đã mặc khải cho Ngươi (Muhammad) Qur'an bằng tiếng 
Ả-rập đúng như thế để Ngươi dùng cảnh cáo thị trấn mẹ (Makkah) 
và tất cả ai ở xung quanh nó và báo trước về Ngày Đại-hội mà 
không có chi phải nghi ngờ. (Sau cuộc Phán Xử), một số sẽ đi vào 
Vườn-trời (Thiên Đàng) và một số sẽ đi vào Lửa ngọn (Hỏa Ngục). 


8.- Và nếu muốn, Allah thừa sức làm cho họ trở thành một Cộng 
đồng duy nhất, nhưng Ngài thu nhận người nào Ngài muốn vào vòng 
Khoan-dung của Ngài. Và những kẻ làm điều sai quấy sẽ không có 
được một Vị che chở lẫn một cứu nhân nào cả. 

9.- Hoặc phải chăng họ đã nhận những kẻ khác ngoài Ngài (Allah) 
làm người bảo vệ ư? Nhưng Allah mới thực sự là Đấng Bảo vệ và 
Ngài làm cho người chết sống lại và Ngài thừa khả năng làm được 
tất cả mọi vật (việc). 

10.- Và bất cứ điều gì mà các người tranh chấp đều được trình lên 
cho Allah quyết định. Đó là Allah, Rabb của Ta (Muhammad), Đấng 
mà Ta phó thác công việc và quay về sám hối; 
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Sürah 42. Ash-Shñra Juzu 25 


11.- Đấng sáng tạo các tầng trời và trái đất. Ngài tạo từ bản thân 
của các người các người vợ cho các người và (tạo) từ các loại gia 
súc các con mái của chúng. Bằng cách đó, Ngài gia tăng các người 
thêm đông đảo. Không có cái gì giống Ngài cả. Và Ngài là Đấng 
Hằng Nghe, Đấng Hằng Thấy. 

12.- Ngài nắm các chìa khóa (kho tài nguyên) của các tầng trời và 
trái đất. Ngài nới rộng hoặc thu hẹp bổng lộc (của Ngài) cho người 
nào Ngài muốn. Quả thật, Ngài là Đấng Hằng Biết tất cả mọi việc. 
13.- Ngài đã qui định cho các người tôn giáo (Islam) mà Ngài đã 
truyền xuống cho ۸۷۸ và là cái (tôn giáo) mà TA đã mặc khải cho 
Ngươi và cũng là cái mà 7A đã truyền cho 10۳ và cho Misa và 
cho ‘Isa, phán bảo: 'Hãy thành lập tôn giáo và chớ phân chia (thành 
giáo phái) trong đó'. Đối với những người thờ đa thần, điều mà 
Ngươi mời họ chấp nhận thật là khó khăn. Allah chọn cho Ngài 
người nào Ngài muốn và hướng dẫn về với Ngài người nào hằng 
quay về sám hối. 

14.- Và từ sau lúc tiếp thu được sự hiểu biết (vê tôn giáo), do bởi 
muốn lấn át nhau nên họ đã chia rẽ nhau. Nếu không vì một Lời 
phán từ Rabb của Ngươi tuyên bố (dời Ngày Phán xử) đến một thời 
hạn ấn định thì vấn đề tranh chấp giữa họ đã được giải quyết xong. 
Và quả thật, những ai thừa hưởng Kinh sách (Tauräh và Injïl) sau họ 
còn rất đỗi nghi ngờ về nó (Islam). 


15.- Vì lý do đó, hãy mời gọi (nhân loại theo Islam); và hãy đứng 
vững như Ngươi đã được truyền và chớ nghe theo điều ham muốn 
của họ và bảo (họ): “Ta tin nơi điều (mặc khải) của Kinh sách mà 
Allah đã ban xuống và được lệnh thi hành nền công lý giữa các 
người. Allah là Rabb của bọn ta và là Rabb của các người. Việc làm 
của bọn ta là của bọn ta và việc làm của các người là của các người. 
Không có việc tranh cãi giữa bọn ta và các người. Allah sẽ tập trung 
(tất cả) chúng ta trở lại và đưa về gặp Ngài (để chịu xét xử).” 
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50:35 42. ۸۵-۵ Juzu 5 


16.- Và những ai tranh cãi về (tôn giáo của) Allah sau khi nó đã 
được công nhận, thì việc tranh cãi của họ thật là vô-ích dưới cái nhìn 
của Rabb của họ; và họ sẽ đón nhận sự Giận dữ (của Allah) và sẽ 
hứng chịu một sự trừng phạt khủng khiếp. 


17.- Allah là Đấng đã ban Kinh sách (Qur'an) xuống bằng sự thật và 
chiếc Cân (Công lý). Và điều gì sẽ làm cho Ngươi (Muhammad) 
biết có lẽ Giờ (Xét Xử) sắp gần kê? 

18.- Những ai không tin nơi nó (Giờ Phán xử) giyc nó cho mau đến. 
Còn những ai có đức tin thì sợ nó bởi vì họ biết đó là sự Thật. Ô 
này! Quả thật, những ai tranh cãi về Giờ (Phán xử) chắc chắn đi lạc 
rất xa. 

19.- Allah Rất mực Nhân từ với bầy tôi của Ngài. Ngài cung dưỡng 
bổng lộc cho người nào Ngài muốn. Và Ngài là Đấng Toàn Lực, 
Đấng Toàn Năng. 

20.- Ai mong muốn mảnh đất trồng ở Đời sau, 74 sẽ gia tăng cho لا‎ 
nơi mảnh đất của y; và ai mong muốn mảnh đất trồng ở đời này, TA 
sẽ ban nó cho y nhưng y sẽ không có một phần nào cả ở Đời sau. 
21.- Hoặc phải chăng họ có những kẻ hợp tác (thần linh) đã thiết lập 
cho họ một tôn giáo. mà Allah không chấp thuận? Nếu không vì một 
Lời phán đã được công bố, thì vấn dê (tranh chấp) giữa họ đã được 


giải quyết xong. Và quả thật, những kẻ làm điều sai quấy sẽ chịu 
một sự trừng-phạt đau đớn. 


22.- Ngươi (Muhammad) sẽ thấy những kẻ làm điều sai quấy lo sợ 
về những điều mà chúng đã phạm và chắc chắn nó (sự trừng phạt) 
sẽ rơi nhằm phải họ trong lúc những ai có đức tin và làm việc thiện 
sẽ ở giữa những cánh đồng xanh tươi của Vườn trời (Thiên đàng). 
Họ sẽ được những thứ mà họ mong ước từ Rabb của họ. Đó là một 
thiên lộc rất lớn. 
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Sürah 42. Ash-Shũra Juzu 25 


23.- Đó là cái (Thiên đàng) mà Allah đã báo tin vui cho bầy tôi của 
Ngài, những ai có đức tin và làm việc thiện. Hãy bảo họ: “Ta không 
đòi hỏi các người phần thưởng về nó (việc truyền giáo) mà chỉ 
muốn tình thương dành cho một người ruột thịt (như ta- 
Muhammad).” Và ai làm được một điều tốt, thì 7A sẽ tăng thêm cái 
tốt cho y trong đó. Quả thật, Allah Hằng Tha Thứ, Hằng Ghi Công. 


24.- Nhưng họ bảo: “Y (Muhammad) đã bày đặt nói dối rồi đổ cho 
Allah.” Nhưng nếu Allah muốn, thì Ngài sẽ niêm kín quả tim (tấm 
lòng) của Ngươi lại. Và Allah xóa bỏ điều giả dối và thiết lập sự 
Thật (Islam) bằng Lời Phán của N gài (Qur'an). Quả thật, Ngài biết 
rõ điều (thầm kín) trong lòng (của mỗi người). 


25.- Và Ngài là Đấng chấp nhận sự hối cải của bẩy tôi của Ngài và 
lượng thứ điều xấu xa (tội lỗi) bởi vì Ngài biết rõ điều các người 
làm. 

26.- Và Ngài đáp lại (lời cầu xin của) những ai có đức tin và làm 
việc thiện và tăng thêm Thiên lộc cho họ. Ngược lại, những ai 
không có đức tin thì sẽ bị trừng phạt nghiêm khắc. 


27.- Và nếu Allah nới rộng bổng lộc cho các bầy tôi của Ngài thì 
chắc chắn họ sẽ làm điều bất công trên trái đất nhưng Ngài ban (nó) 
xuống theo định lượng mà Ngài muốn. Quả thật, Ngài Hằng Quen 
thuộc, Hằng Thấy các bầy tôi của Ngài. 

28.- Và Ngài là Đấng ban (nước) mưa xuống sau khi (nhân gian) 
tuyệt vọng và Ngài rải tung Hồng ân của Ngài. Và Ngài là Đấng 
Bảo hộ Rất đáng Ca tụng. 

29.- Và trong các Dấu hiệu của Ngài là việc tạo hóa các tầng trời và 
trái đất và tất cả các sinh vật mà Ngài rải tung giữa trời và đất; và 
Ngài có toàn quyền tập trung chúng lại khi Ngài muốn. 

30.- Và bất cứ điều bất hạnh nào rơi nhằm phải các người, đó là do 
bàn tay của các người đã làm ra và Ngài đã lượng thứ cho rất nhiều. 
31.- Và các người không thể trốn thoát khỏi (Allah) trên trái đất và 
ngoài Allah, các người không có được một Đấng Bảo lẫn một Cứu 
nhân nào cả. 
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Sürah 42. Ash-Shüra Juzu 25 


32.- Và trong các Dấu hiệu của Ngai là các chiếc tàu (buồm) giữa 
biển khơi, giống như những quả núi. 


33.- Nếu muốn, Ngài sẽ cho ngưng gió lại thì chúng sẽ bất động trên 
lưng (của biển cả). Quả thật, trong đó là các Dấu hiệu (bài học) cho 
từng người kiên nhãn và biết ơn. 

34.- Hoặc Ngài có thể tiêu diệt chúng (các con tàu) vì điều mà họ 
(những người trên tàu) đã làm ra, nhưng Ngài đã lượng thứ cho rất 
nhiều. 

35.- Và những ai thường tranh cãi về các Dấu hiệu của 74 thì nên 
biết họ sẽ không có một chỗ tị nạn. 


36.- Bởi thế, bất cứ cái gì mà các người được ban cấp thì đó là một 
sự hưởng thụ của đời sống trần tục này; và cái gì với Allah sẽ tốt và 
vĩnh viễn hơn cho những ai có đức tin và phó thác cho Đức Rabb của 
họ. 


37.- Và những ai tránh xa các tội lớn (bất hiếu với cha mẹ, và dâm 
loạn, ngoại tình) và khi nổi giận, họ (đè nén cơn giận và) tha thứ. 


38.- Và những ai đáp lại (Lời gọi của) Đức Rabb của họ và dâng lễ 
Salah một cách chu đáo và làm công việc của họ theo lối tham khảo 
ý kiến và chi dùng những vật mà 74 đã ban cấp cho họ; 


39.- Và những ai khi bị áp bức một cách bất công sẽ giúp đỡ nhau tự vệ. 


40.- Trả oán bằng cái oán tương tự. Nhưng ai lượng thứ và giải hòa 
thì phần thưởng của y nằm với Allah bởi vì quả thật, Ngài không 
yêu thương những kẻ làm điều bất công, sai trái. 

41.- Và chắc chắn, ai tự vệ sau khi bị áp bức thì sẽ không có lý do 
nào để khiển trách họ. 

42.- Lý do khiển trách chỉ áp dụng với những ai áp bức con người 
một cách sai quấy và dấy loạn trên trái đất không lý do chính đáng. 
Họ là những người sẽ chịu một sự trừng phạt đau đớn. 

43.- Và chắc chắn, ai kiên nhẫn chịu đựng và tha thứ thì đó là một 
sự đòi hỏi quyết tâm cao. 

44.- Và ai mà Allah đánh lạc hướng thì sẽ không có một Đấng Che 
chở thay thế Ngài. Và Ngươi (Muhammad) sẽ thấy những kẻ làm 
điều 1 quấy khi chạm trán với hình phạt sẽ nói: “Còn có con đường 
nào để trở về chăng?” 
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Sirah 42. Ash-Shũra Juzu 25 


45.- Và Ngươi sẽ thấy chúng bị dắt đưa đến đó (Hỏa ngục) hạ mình 
khiêm tốn vì nhục nhã và lắm lét nhìn trộm. Và những ai có đức tin 
sẽ bảo: “Những người mất mát thực sự là những ai đã đánh mất bản 
thân (linh hồn) và gia đình mình vào Ngày Phục sinh. Ô này! Những 
kẻ làm điều sai quấy sẽ bị trừng phạt vĩnh viễn.” 


46.- Và ngoài Allah, chúng sẽ không có các Vị Che chở nào để giúp 
đỡ chúng. Và ai mà Allah đánh lạc hướng thì sẽ không có con đường 
nào cả. 

47.- Hãy đáp lại (Lời gọi của) Rabb của các người (bằng cách theo 
Islam) trước khi xảy ra Ngày mà theo Lệnh của Allah sẽ không thu 
hồi lại kịp . Vào Ngày đó, các người sẽ không có một nơi lánh nạn 
cũng không có một lý do để chạy tội. 


48.- Nhưng nếu họ quay bỏ đi thì 74 đã không cử Ngươi đến làm 
một người trông nom họ. Bổn phận của Ngươi chỉ là truyền đạt 
(Thông điệp). Quả thật, khi 74 cho con người nếm mùi Khoan dung 
từ 7A thì y vui mừng; ngược lại, nếu gặp tai họa do bàn tay của y đã 
làm ra trước đó thì quả thật, lúc đó con người sẽ phụ ơn. 


49.- Allah nắm quyền thống trị các tầng trời và trái đất. Ngài tạo 
hóa vật gì Ngài muốn. Ngài ban con gái cho người nào Ngài muốn 
۷۵ con trai cho người nào Ngài muốn. 

50.- Hoặc Ngài ban cả hai, nam và nữ, và làm cho hiếm hoi người 
nào Ngài muốn. Quả thật, Ngài Toàn Tri và Toàn Lực. 


51.- Phương cách thích hợp đối với một người phàm khi Allah muốn 
phán bảo với y chỉ là Thiên khải (Mặc khải) hoặc từ sau một bức 
màn (vô hình) hoặc cử phái một Thiên thần (Thiên Sứ) đến mặc 
khải điều mà Ngài muốn, theo Phép của Ngài. Quả thật, Ngài Tối 
Cao và Chí Minh. 
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Sürah 43. Az-Zukhruf Juzu 25 


52.- Và đúng như thế, TA đã mặc khải cho Ngươi Tinh thân theo 
Mệnh Lệnh của 7A. (Trước đó), Ngươi không hề biết kinh sách và 
đức tin là gì. Nhưng TA đã làm cho Nó (Qur'an) thành một nguồn 
sáng mà TA dùng để hướng dẫn người nào TA muốn trong số bây 
tôi của 7A. Và quả thật, Ngươi hướng dẫn (nhân loại) đến con 
đường ngay chính: 


53.- Con đường của Allah, Đấng mà tất cả những gì trong các tầng 
trời và tất cả những gì dưới đất đều thuộc về Ngài. Xem này! Tất cả 
mọi việc đều được trình lên cho Allah (quyết định) cả. 


AZ-ZUKHRUF 





(Các Món Trang Sức Bằng Vàng) 


Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 

1.- Ha. ۰ 
2. Thể bởi Kinh sách quang minh (này); 
3.- Quả thật, TA đã làm Nó thành một Qur'an bằng tiếng Ả-rập để 
cho các người đọc hiểu. 
4.- Quả thật, Nó (Qur'an) nằm trong Tập Kinh Mẹ được cất giữ nơi 
TA, rất cao cả và quán thông. 
5.- Há TA sẽ lấy lại Lời Nhắc nhở (Qur'an) khỏi các người bởi vì các 
người là một đám người phạm tội quá đáng? 
6.- Và có bao nhiêu Nabi đã được TA phái đi cho các dân tộc xa xưa? 
7.- Và không một Nabi nào đến gặp họ mà không bị chế giễu. 
§.- Bởi thế, TA đã tiêu diệt những người mạnh hơn họ (người Ả-rập 
Ouraysh) về quyền lực. Và tấm gương của người xưa đã lui vào dî vãng. 


9.- Và chắc chắn nếu Ngươi (Muhammad) hỏi họ: “Ai đã tạo các 
tầng trời và trái đất?” thì chắc chắn họ sẽ đáp: “Đấng Toàn Năng, 
Đấng Toàn Tri đã tạo hóa chúng.” 

10.- Đấng đã làm trái đất như một chiếc giường ngủ cho các người 
và đã làm nơi đó những con đường cho các người để các người tìm 
đường đi (đến mục tiêu). 
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Sirah 43. Az-Zukhruf Juzu 25 


11.- Và là Đấng ban nước mưa từ trên trời xuống theo định lượng 
mà 7A dùng để làm sống lại mảnh đất đã chết cứng. Các người sẽ 
được dựng sống lại giống như thế. 

12.- Và là Đấng đã tạo tất cả mọi vật theo cặp (nam nữ, trống ı mái, 
âm dương) và đã tạo cho các người các con tau và gia súc để các 
người dùng cưỡi; 


13.- Để cho các người ngồi vững trên lưng của chúng và khi ngồi 
yên trên đó các người nhớ ơn của Rabb của các người và thưa: 
“Quang vinh thay Đấng đã chế ngự con (vật) này cho chúng tôi sử 
dụng bởi vì chúng tôi không đủ khả năng (chế ngự) nó. 


14.- “Và chắc chắn chúng tôi sẽ trở về gặp Rabb của chúng tôi!” 


15.- Và họ (người Ả-rập Ouraysh) đã làm cho một số bầy tôi của Ngài 
có một phần chia với Ngài. Rõ ràng con người quả thật vong ân. 


16.- Sao! Há Ngài (Allah) đã nhận những vật mà Ngài đã tạo làm 
con gái và chọn cho các người con trai u? 


17.- Và khi một người trong bọn họ nhận được tin tức về thí dụ (nói 
vê con gái) mà họ đã bia đặt cho Đấng Ar-Rahman, gương mặt của 
y sa sam, ngập tràn đau thương. 


18.- Và há một người (phụ nữ)! được nuôi nấng bằng vòng vàng và 
không ăn nói rành rõi khi tranh luận (lại là kẻ phụ tá của Allah) hay 
sao? 


19.- Và họ đã qui cho các thiên thần vốn là bầy tôi của Đấng Ar- 
Rahmaän là nữ giới. Phải chăng họ đã chứng kiến việc tạo hóa các 
thiên thần? Lời xác nhận của họ sẽ được ghi chép và họ sẽ bị gặn 
hỏi (về việc đó). 

20.- Và họ nói: “Nếu Đấng Ar-Rahmãn muốn thì chúng tôi đâu có 
tôn thờ các (nữ thần) làm gì? Họ không có một chút hiểu biết nào về 
điều đó. Họ chỉ phỏng đoán mà thôi. 


21.- Hoặc há TA (Allah) đã ban cho họ một kinh sách trước (quyển 
Qur'an) này cho nên họ bám chắc theo đó? 

22.- Không! Họ nói: “Chúng tôi thấy cha mẹ của chúng tôi theo một 
tôn giáo nào đó nên chúng tôi theo dấu chân của họ.” 

١ Các lời này ám chỉ các nữ thần mà người Ả-rập vào thời kỳ trước Islam đã tôn 


thờ. Họ đã tôn thờ các nữ thần al-Lat, al-“Uzza và al Manat. (Q. 53: 19-23) và đã 
bịa đặt ra lý thuyết cho rằng Allah nhận các thiên thần làm con gái của Ngài. 
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Surah 43. Az-Zukhruf Juzu 25 


23.- Và giống như thế, không một người. báo-trước nào trước Ngươi 
đã được 14 cử phái đến cho một thị trấn mà những người giầu có 
nơi đó lại không nói: “Chúng tôi thấy cha mẹ của chúng tôi theo 
một tôn giáo nào đó và chắc chắn chúng tôi theo dấu chân của họ.” 


24.- (Người Báo-trước bảo họ): “Sao? Dấu ta mang đến cho các 
người một Chỉ đạo tốt hơn cái mà các người thấy cha mẹ của các 
người đang theo u?” Họ đáp: “Chúng tôi không tin nơi điều mà quí 
vị mang đến.” 


25.- Bởi thế, 7A đã trừng phạt họ. Hãy xem kết cuộc của những kẻ 
đã phủ nhận (Thông điệp của Allah) xảy ra như thế nào? 

26.- Và khi Ibrahîm thưa với phụ thân và người dân của Người: ”Tôi 
vô can về những kẻ (thần linh) mà quí vị tôn thờ. 

27.- “Ngoại trừ Đấng đã sáng tạo ra tôi; và quả thật, Ngài sẽ hướng 
dẫn tôi.” 

28.- Và Người đã làm cho nó" thành một lời trường cửu cho hậu thế, 
nhờ đó, may ra họ có thể quay trở lại (với Allah). 


29.- Không! TA đã để cho những người (Quraysh) này và cha mẹ 
của họ hưởng thụ (cuộc đời) cho đến khi Chân lý (Qur’ãn) và một 
Sứ giả (Muhammad) minh bạch đến với họ. 


30.- Nhưng khi Chân lý đến với họ, họ bảo: “Đây là trò ảo thuật, và 
chúng tôi không tin nơi Nó (Qur'an). 


31.- Và họ bảo: “Tại sao Qur'an này không được ban xuống cho 
những người (lãnh đạo) của hai thị trấn lớn (Makkah và Ta-if?)” 


32.- Phải chăng họ muốn phân chia Hồng ân của Rabb của Ngươi 
hay sao? Chính 7A phân chia sinh kế của: họ giữa họ với nhau trong 
cuộc sống trần tục này và TA nâng một số người này trội hơn một số 
người khác về cấp bậc để cho người này bắt người kia phục dịch. 
Nhưng Hồng ân (Thiên đàng) của Rabb của Ngươi tốt hơn của cải 
mà họ tích lũy. 


33.- Và nếu không vì lý do muốn cho nhân loại trở thành một cộng 
đồng duy nhất thì TA đã làm cho ai phủ nhận Đấng Ar-Rahman có 
được những mái nhà bằng bạc và cầu thang (bằng bạc) để đi lên; 


١ La ilãha ill Allah (Chỉ Allah là Thượng Đế). 
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34.- Và những cửa nhà (bằng bạc) và những chiếc tràng kỷ (bằng 
bạc) để nằm nghỉ; 


35.- Và những món trang sức bằng vàng. Nhưng tất cả những thứ đó 
chỉ là sự hưởng thụ (ngắn ngủi) của đời sống trần tục này. Và Đời 
sau đối với Rabb của Ngươi mới là (sự hưởng thụ) dành cho những 
người ngay chính sợ Allah. 

36.- Ai nhắm mắt (làm ngơ) trước Lời Nhắc-nhở của Đấng Ar- 
Rahman, TA sẽ chỉ định một tên Shaytãn làm một bạn đường với ۰ 


37.- Và quả thật, chúng (những tên Shaytän/Qarm) tìm cách cûn trở họ 
rời xa con đường (của Allah) trong lúc họ nghĩ họ được hướng dẫn. 


38.- Mãi cho đến khi đến trình diện TA, y bảo (người bạn 
Shaytãn/Qarmn): “Phải chi tôi với bạn cách xa nhau bằng khoảng 
cách của hai phương đông (thì tốt biết mấy). Thật tồi tệ thay một 
người bạn đường như thế! 


39.- Vào Ngày đó, nó (lời trách móc) chẳng giúp ích gì được cho các 
người khi các người đã làm điều sai quấy; quả thật các người cùng 
san sẻ sự trừng phạt. 


40.- Có thể nào Ngươi (Muhammad) làm cho người điếc nghe được 
hoặc hướng dẫn một người mù hoặc ai đó đang công khai lầm lạc? 


41.- Bởi thế, nếu 7A có đưa Ngươi đi khỏi (Makkah) thì chắc chắn 
TA sẽ trừng phạt họ. 

42.- Hoặc 14 cho Ngươi thấy điều (trừng phạt) mà 7A đã hứa với 
họ; quả thật, TA có quyền đối với họ. 

43.- Bởi thế, hãy bám chắc vào điều đã được mặc khải cho Ngươi. 
Quả thật, Ngươi đang theo đúng Chính đạo. 


44.- Và Nó (Qur'an) là Lời Nhắc-nhở được ban cho Ngươi, và người 
dân của Ngươi, và các người sẽ bị chất vấn (về nó). 


45.- Và hãy hỏi những Sứ giả của 7A mà 74 đã cử đến trước Ngươi 
xem 7A có chỉ định những thần linh nào khác ngoài Đấng 47- 
Rahman để cho chúng tôn thờ hay không? 

46.- Và chắc chắn 7A đã cử Mũsa mang những Phép lạ của 7A đến 
gặp Firaun và các tên đầu lĩnh của y; do đó, Người bảo (chúng): 
“Ta là Sứ giả của Đức Rabb của vũ trụ và muôn loài.” 

47.- Nhưng khi Người đến gặp chúng với những phép lạ của 7A thì 
chúng cười nhạo những phép lạ đó. 
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48.- Và TA cho chúng thấy từ phép lạ này đến phép lạ kia, cái sau 
lớn hơn cái trước và 7A đã bắt phạt chúng để may ra chúng thức tỉnh 
mà quay về (với Chính-đạo). 

49.- Và chúng bảo (Mũsa): “Hỡi tên phù thủy kia! Hãy cầu xin Rabb 
của Ngươi hộ bọn ta theo điều mà Ngài đã giao ước với Ngươi bởi vì 
bọn ta muốn được hướng dẫn. 

50.- Nhưng khi 74 bốc hình phạt đi khỏi chúng thì này! chúng nuốt 
lời hứa. 

51.- Và Firaun đã tuyên bố với người dân của ,لز‎ bảo: “Hỡi dân ta! 
Há ta không làm bá chủ xứ Ai-cập và những dòng sông này đang 
chảy bên dưới ta hay sao? Thế các người không nhìn thấy hay sao? 
52.- “Há ta không trội hơn tên (Mũsa) này hay sao, nó đáng khinh 
và ăn nói không được lưu loát? 

53.- “Thế tại sao nó không được ban cho vòng vàng hoặc không 
được thiên thần tháp tùng?” 

54.- Bởi thế, y đã xúi giục người dân của 0 khiến họ theo y. Quả 
thật, chúng là một đám người bất tuân và nổi loạn 

55.- Bởi thế, khi chúng khiêu khích 7A, 74 bắt phạt và nhận tất cả 
bọn chúng chết chìm (dưới biển sâu). 

56.- Và TA đã lấy chúng làm một tiền sự và một thí dụ (bài học) cho 
hậu thế. 

57.- Và khi đứa con trai của Maryam' được đưa ra làm một thí dụ 
(trong Qur'an) thì người dân của Ngươi la lối về điều đó. 

58.- Và chúng bảo: “Há những thần linh của bọn ta tốt hay Y (Isa) 
(tốt hơn?) Chúng đưa vấn đề đó ra cho Ngươi chỉ vì muốn tranh cãi. 
Không! Chúng là một đám người thích cãi vã. 

59.- Người (Isa) chỉ là một người bề tôi (của 7A-Allah). TA ban ân 
cho Người và lấy Người làm một cái gương cho con cháu của Israel. 
60.- Và nếu muốn, TA đã làm ra thiên thần từ các người để kế tục 
nhau trên trái đất. 


! ‘Isa (Jesus, Giê-su). Người Ả- Tập Quraysh tại Makkah la lối phản đối việc cho 
Nabi ‘Isa ngang bằng với các thần thánh của họ. 


493 


له امش 57240 "4055 


ما اسم ۱ tại‏ 3 کی یر کہ 
| وان السا َة 2022256 


ہے سے م صر و وا 
> 


هورف ورد 


2 سی 
3Ÿ‏ دہ وء کے وو 


وهرلا شعرود: 


رت 
6 سے “ Z k‏ * 
٢3‏ 7 
کے رد tý ۶ ef‏ نان 1 
€( 


5 را ا 1 
ETD‏ و 





Surah 43. Az-Zukhruf Juzu 25 


61.- Và quả thật Người (sa) là một Dấu hiệu cho biết Giờ (Phán 
xử) sắp xảy ra, bởi thế chớ nghi ngờ về điều đó, nhưng hãy theo TA 
(Allah); Đây là Chính-đạo. 

62.- Và chớ để Shaytan cẩn trở các người (theo Chính-đạo). Quả 
thật, nó là kẻ thù công khai của các người. 

63.- Và khi ‘Isa đến với những bằng chứng rõ rệt, Người bảo: “Chắc 
chắn Ta đến gặp các người với điều sáng suốt cao minh và để làm 
sáng tỏ một vài điểm mà các người bất dêng ý kiến trong đó. Bởi 
thế, hãy sợ Allah và nghe theo Ta. 

64.- Quả thật Allah, Ngài là Rabb của Ta và là Rabb của các người. 
Bởi thế, hãy thờ phụng Ngài. Đây là Chính-đạo. 

65.- Nhưng các nhóm (giáo phái) giữa bọn chúng bất đồng ý kiến 
với nhau. Bởi thế, khốn khổ cho những ai làm điều sai quấy (đặt 
điều nói quấy cho 'Isa) về sự trừng phạt của Ngày Đau khổ (của 
việc Phán xử). 

66. - Phải chăng chúng chỉ chờ đợi Giờ (Phân xử), e rằng nó sẽ bất 
ngờ xảy đến cho chúng trong lúc chúng không nhận thấy? 

67.- Vào Ngày đó những người bạn thân tình sẽ trở thành kẻ thù của 
nhau ngoại trừ những người ngay chính sợ Allah. 

68.- “Hỡi bầy tôi của TA! Ngày nay, các ngươi sẽ không lo sợ cũng 
sẽ không buồn phiền: 

69.- Những ai tin tưởng nơi các Dấu hiệu của 7A và là người Muslim 


(thần phục Allah). 
70.- Hãy vui vầy bước vào Thiên đàng, các ngươi cùng với vợ của 
các ngươi. 


71.- Đĩa ăn và tách uống bằng vàng sẽ được chuyển đi vòng đến họ. 
Trong đó có tất cả những món vật mà bản thân (linh hồn) mong ước 
và tất cả những món vật làm đẹp mắt. Và các ngươi sẽ ở trong đó 
đời đời. 

72.- Đấy là Thiên đàng mà các ngươi sẽ thừa hưởng vì những điều 
tốt mà các ngươi đã từng làm (trên thế gian). 


73.- Trong đó sẽ có rất nhiều hoa quả để cho các ngươi dùng. 
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74.- Quả thật, những kẻ tội lỗi sẽ bị phạt Hỏa ngục mà chúng sẽ vào 
ở đời đời. 

75.- Trong đó, chúng sẽ không được giảm nhẹ hình phạt và sẽ vô 
cùng tuyệt vọng. 

76.- Và TA (Allah) đã không hãm hại chúng nhưng chúng là những 
kẻ làm điều sai quấy. 

77.- Và chúng sẽ kêu la: “Hỡi Mûlik!. Hãy xin Rabb của ngài giết phứt 
chúng tôi đi! (Malik) sẽ đáp: “Chắc các ngươi sẽ phải ở đó đời đời.” 

78.- Chắc chắn, TA đã mang Chân lý đến cho các người nhưng đa số 
các người ghét Chân lý. 

79.- Phải chăng chúng sắp đặt công việc Nhưng chính 7A mới sắp đặt. 
80.- Phải chăng chúng, nghĩ rằng TA không nghe đặng những điều bí 


mật và lời mật nghị của chúng? Vâng, các thiên sứ (thiên thần) của 
TA ở cạnh chúng ghi chép lại (điều chúng âm mưu). 


81.- Hãy bảo chúng: “Nếu quả thật Đấng Ar-Rahman có một đứa 
con trai thì Ta sẽ là một người thờ phụng đầu tiên.” 


82.- Quang vinh và trong sạch thay Rabb của các tẦng trời và trái đất, 
Rabb của Ngai Vương, Ngài vượt hẳn những điều chúng đã qui cho Ngài. 


83.- Bởi thế, hãy để mặc chúng lảm nhẩm và vui đùa cho đến khi 
chúng đối diện với Ngày (tàn) của chúng mà chúng đã được hứa. 
84.- Và Ngài là Thượng Đế trên trời và là Thượng Đế dưới đất; và 
Ngài là Đấng Chí Minh, Đấng Toàn Tri. 

85.- Và phúc thay Đấng nắm quyền thống trị các tầng trời và trái đất 
và vạn Vật 2102 trời đất; và Ngài biết rõ Giờ (Phán xử) và (tất cả) 
các người sẽ được đưa về gặp Ngài. 

86.- Và những kẻ mà chúng khấn vái ngoài Ngài (Allah) không có 
quyền can thiệp ngoại trừ những ai làm chứng cho sự Thật (xác nhận 
Chân lý) trong lúc họ biết; 

87.- Và nếu Ngươi có hỏi chúng: “Ai đã tạo hóa các người?” thì 
chắc chắn chúng sẽ đáp: 'Allah!' thế sao chúng lại lánh xa (Allah)! 
88.- Và (Allah biết rõ) lời (than của Muhammad) nói: “Thưa Rabb của 
bề tôi! Những người (Quraysh) này là một đám người không tin tưởng.” 
89.- Bởi thế, hãy lánh xa chúng và nói: Salam (Bằng an)! Rồi đây 
chúng sẽ sớm biết (sự thật). 
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Ad-Dukhan Juzu 25‏ .44 ط504 


AD-DUKHAN 


(Khói Mờ) 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Ha. ۰ 
2.- Thể bởi Kinh sách (Qur'an) rạng ngời; 


3.- Quả thật TA ban Nó (Qur'an) xuống vào một đêm đầy ân phúc 
(của tháng Ramadan). Quả thật, TA là Đấng hằng cảnh cáo; 


4.- Trong đêm đó, mọi công việc công minh đều được quyết định 
5.- Theo Chỉ thị của 74. Quả thật, 74 là Đấng hằng cử (các Sứ giả), 


6.- Như một Hồng ân từ Rabb của Ngươi (Muhammad). Quả thật, 
Ngài là Đấng Hằng Nghe, Đấng Hằng Biết (mọi việc), 


7.- Rabb (Đấng Chủ Tể) của các tầng trời và trái đất và vạn vật giữa 
trời đất nếu các người khẳng định đức tin một cách vững chắc. 


8.- Không có Thượng Đế nào cả duy chỉ Ngài (là Thượng Đế), Đấng làm 
cho sống và gây cho chết. Rabb của các người và là Rabb của ông bà tổ tiên. 


9.- Không, họ đùa cợt trong hoài nghi. 


10.- Bởi thế, Ngươi (Muhammad) hãy đợi xem Ngày mà bầu trời sẽ 
tỏa ra một loại khói mờ rõ rệt. 


11.- Phủ mờ cả nhân loại. Đây là một sự trừng-phạt đau đớn. 


12.- (Họ sẽ thưa:) “Lạy Rabb chúng tôi! Xin Ngài giải tỏa sự trừng 
phạt này đi khói chúng tôi, thật sự chúng tôi sẽ là người tin tưởng.” 
13.- Lam sao họ có thể tiếp thu được Lời Nhắc nhở trong lúc một Sứ 
giả minh giải đã đến gặp họ, 

14.- Rồi họ quay lánh xa Người và nói: “Đồ thứ học mét, đồ thằng điên.” 


15.- Và chắc chắn, 7A sẽ giải tỏa sự trừng phạt đi (khỏi các người) 
trong một thời gian ngắn; nhưng chắc chắn các người sẽ trở lại (tật cũ). 


16.- Vào Ngày mà TA sẽ tûm bắt họ dữ dn. Quả thật, TA sẽ trừng phạt họ. 


17.- Và trước họ, chắc chắn 14 đã xử lý đám người của Firaun và 
đã phái một Sứ giả thật vinh dự (Mũsa) đến gặp chúng. 


18.- (Y bảo:) “Hãy giao hoàn cho tôi bầy tôi của Allah (con cháu 
của Israel). Tôi là một Sứ giả tín nhiệm (được cử đến) với quí vị. 
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Sirah 44. Ad-Dukhãn Juzu 25 


19.- “Và chớ tự để cao mình hơn Allah. Tôi đến gặp quí vị với một 
thẩm quyền rõ rêt. 

20.- “Và tôi cầu xin Rabb của tôi và cũng là Rabb của quí vị che chở 
để khỏi bị quí vị ném đá (giết chết). 

21.- “Và nếu không tin tưởng nơi tôi thì quí vị hãy để cho tôi yên.” 


22.- Bởi thế, Người (Mũsa) cầu nguyện Rabb của Người, thưa: 
“Những người này là một đám người tội lôi.” 


23.- “Hãy cùng với bầy tôi của TA ra đi ban đêm. Các ngươi sẽ bị truy nã. 


24.- “Và hãy rời biển (Hồng hải) rẽ đôi (để cho chúng băng qua). 
Quả thật, chúng là một đoàn quân sẽ bị nhận chìm dưới nước.” 


25.- Có bao nhiêu vườn tược và dòng suối chúng đã bỏ lại? 

26.- Và ruộng đồng và biệt thự cao sang? 

27.- Và lạc thú (trần gian) mà chúng đã từng hưởng thụ? 

28.- Đúng như thế. Và 74 đã làm cho đám người khác thừa hưởng chúng. 


29.- Bởi thế, trời và đất chẳng ai nhỏ lệ (khóc thương) giùm chúng. 
Chúng cũng không được tạm tha. 


30.- Và chắc chắn TA đã giải cứu con cháu của Israel thoát khỏi một 
sự trừng phạt nhục nhã, 


31.- Khỏi Firaun, bởi vì quả thật nó ngạo mạn trong số những kẻ 
bạo ngược, tàn ác quá mức. 


32.- Và chắc chắn 7A đã chọn họ trội hơn thiên hạ về kiến thức. 
33.- Và đã ban cho họ những đặc ân mà trong đó là một sự thử thách rõ rệt. 
34.- Rõ thật những người (Quraysh) này tuyên bố: 


35.- “Quả thật, nó (cái chết) chỉ là cái chết đầu tiên của chúng tôi 
và chúng tôi sẽ không được dựng sống lại.” 


36.- Thế hãy đưa tổ tiên của chúng tôi trở lại xem nếu quí vị nói sự thật” 


37.- Phải chăng họ tài ba hơn đám dân của Tubba" và những ai sống 
trước họ hay sao? TA đã tiêu diệt chúng bởi vì chúng là những kẻ tội lỗi. 


38.- Và TA đã không tạo các tầng trời và trái đất và vạn vật giữa 
trời đất để vui chơi, 


39.- Chỉ vì chân lý TA đã tạo hai cái đó. Nhưng đa số bọn chúng không biết. 
! Tubba' có lẽ là danh xưng của các vua Himyuar ở Yeman của bộ lạc Hamdan. 
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Sürah 44. Ad-Dukhãn Juzu 25 


40.- Quả thật, Ngày Phân-loại (giữa người có đức tin và kẽ vô đức 
tin) là thời điểm đã được ấn định cho tất cả bọn chúng, 


41.- Ngày mà không một thân nhân gần nào có thể giúp đỡ một thân 
nhân gần khác về bất cứ điều gì và họ sẽ không được ai giúp đỡ. 


42.- Ngoại trừ người nào được Allah khoan dung bởi vì Ngài là 
Đấng Toàn Năng, Đấng Hằng Khoan dung. 


43.- Quả thật, cay 1 

44.- Sẽ là thực phẩm của những kẻ tội lỗi, 

45.- Giống như loại dầu nấu sôi, sôi sùng sục trong bụng của chúng, 
46.- Như loại nước sôi hừng hực. 

47.- (Sẽ có tiếng vọng lớn:) “Hãy túm bắt nó lôi vào giữa đám lửa 
cháy bùng, 

48.- “Rồi đổ lên đâu nó hình phạt của nước sôi. 

49.- “(Và mắng): “Hãy nếm đi! (Khi xưa) mày quyền thế và vinh dự! 
50.- “Đây thật sự là điều mà các ngươi đã hoài nghi.” 


51.- Quả thật! Những người ngay chính sợ Allah sẽ được ở một nơi 
an toàn (Thiên đàng). 


52.- Giữa các hoa viên và suối nước; 
53.- Phục sức bằng áo lụa mịn và gấm thêu, (nằm tựa mình) đối diện 
nhau, 


54.- Đúng như thế; và 7A sẽ kết hôn họ với các tiên nữ có đôi mắt 
to trữ tình. 


55.- Trong đó (Thiên đàng), họ sẽ gọi đủ loại hoa quả an toàn để dùng; 


56.- Trong đó, họ sẽ không nếm qua cái chết nào khác ngoài cái 
chết lần đầu (ở trần gian); và Ngài (Allah) sẽ bảo vệ họ khỏi sự 
trừng phạt của Lửa cháy bùng, 


57.- Như một Thiên ân từ Rabb của Ngươi (Muhammad)! Đấy mới 
là một sự thành tựu vĩ đại. 


58.- Chắc chắn, TA đã làm cho Nó (Qur'an) dễ (hiểu) bằng chiếc 
lưỡi (lời nói) của Ngươi để may ra họ ghi nhớ. 


59.- Thôi hãy chờ đợi và họ cũng chờ đợi (như Ngươi). 
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Sürah 45. Al-Jathiyah Juzu 25 


AL-JATHIYAH 





(Việc Quì Gối) 


Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Ha. ۰ 

2.- Kinh sách do Allah, Đấng Toàn Năng, Đấng Toàn Tri ban xuống. 
3.- Quả thật, trong các tầng trời và trái đất là các Dấu hiệu cho 
những người có đức tin. 

4.- Và trong việc tạo hóa các người cũng như việc Ngài rải các thú vật 
sống khắp nơi là các dấu hiệu cho những người có một đức tin vững chắc. 


5.- Và trong việc ban đêm và ban ngày chạy nối đuôi nhau, và tron 
việc Allah gởi bổng lộc (mưa) từ trên trời xuống mà Ngài dùng để 
làm sống lại lớp đất đã chết khô và trong việc quay chiều gió, là các 
Dấu hiệu cho những người thông hiểu. 


6.- Đó là các câu kinh của Allah mà TA đã đọc cho Ngươi bằng sự thật. Thế, 
chúng sẽ tin nơi lời tường trình nào sau Allah và các Câu kinh của Ngài? 
7.- Khốn khổ cho từng tên láo khoét tội lỗi,- 

§.- Nghe rõ các Lời mặc khải của Allah đã được đọc cho y 2۵1 cứ 


tiếp tục tỏ thái độ ngạo mạn làm như y chẳng hê nghe qua nó bao 
giờ. Thế, hãy báo cho y biết vê một sự trừng-phạt đau đớn (về sau). 


9.- Và khi học được điều gì từ các Lời mặc khải của 7A, y mang chúng 
ra làm trò cười. Họ là những người sẽ nhận một sự trừng phạt nhục nhã. 


10.- Trước mặt chúng là Hỏa Ngục; và bất cứ điều gì mà chúng đã 
kiếm được sẽ không giúp ích gì được cho chúng và những kẻ mà 
chúng nhận làm vị bảo hộ ngoài Allah cũng sẽ không g1úp ích gì được 
cho chúng. Và chúng sẽ chịu một sự trừng-phạt vô cùng khủng khiếp. 


11.- (Kinh Qur'an) này là một Chỉ đạo. Và những ai không tin tưởng 
nơi các Lời mặc khải của Rabb của họ thì sẽ nhận một sự trừng phạt 
đau đớn của một hình phạt vô cùng ghê rợn. 

12.- Allah là Đấng đã chế ngự biển cả cho các người để cho tàu bè 


lướt sóng chạy trên đó theo sự Chỉ-huy của Ngài và để giúp các 
người tìm kiếm thiên lộc của Ngài và để cho các người có dip tạ ơn. 


13.- Và Ngài đã chế ngự cho các người (sử dụng). bất cứ vật gì trong 
các tâng trời và bất cứ vật gì dưới đất, toàn bộ đều từ Ngài cả. Quả 
thật, trong đó là các Dấu-hiệu cho những người biết ngẫm nghĩ. 
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Sürah 45. Al-Jathiyah Juzu 25 


14.- Hãy bảo những ai có đức tin nên tha thứ cho những người tuyệt 
vọng về những Ngày (Phân xử) của Allah, rằng Ngài sẽ đáp đền (ân 
oán) cho từng nhóm người chiếu theo điều mà họ đã từng làm ra. 


15.- Ai làm điều thiện thì bản thân y sẽ được phúc; và ai làm điều 
ác thì bản thân y sẽ chịu họa. Rồi các người sẽ được đưa trở vê gặp 
Ngài (để chịu sự Phán xử). 


16.- Và chắc chắn 7A đã ban cho con cháu của Israel Kinh sách, và 
luật lệ và việc tiếp thu thiên khải và cung dưỡng họ với lương thực 
tốt và sạch và đã ưu đãi họ hơn thiên hạ. 


17.- Và TA đã ban cho họ những bằng-chứng rõ rệt về mọi công 
việc (của tôn giáo). Nhưng chỉ từ sau lúc tiếp thu được sự hiểu biết, 
họ mới đâm ra ganh tị và chia rẽ nhau (thành giáo phái). Quả thật, 
Allah sẽ giải quyết trường hợp của họ vào Ngày Phục sinh về những 
điều mà họ đã từng tranh chấp. 


18.- Rồi 74 đặt Ngươi (Muhammad) trên con đường (luật pháp) của 
công VIỆC (tôn giáo). Bởi thế, hãy tuân theo nó và chớ tuân theo 
những điều ước muốn của những kẻ không biết gì. 


19.- Quả thật, chúng chẳng giúp đỡ được Ngươi thoát khỏi (sự trừng 
phạt của) Allah. Và những kẻ làm điều sai quấy là bạn bè tán trợ 
lẫn nhau. Ngược lại, Allah là Đấng Bảo Vệ của những người ngay 
chính sợ Allah. 


20.- (Qur'an) này là một Soi نود‎ cho nhân loại và một Chỉ đạo 
(hướng dân) và một Hồng ân cho những người có đức tin vững chãi. 
21.- Hoặc phải chăng những kẻ làm điều tội lỗi nghĩ rằng TA sẽ làm 
cho họ ngang bằng với những người có đức tin và làm việc thiện về 
việc sống và chết của họ hay sao? Thật tệ thay điều chúng xét 
đoán! 


22.- Và vì Chân lý Allah đã tạo hóa các tầng trời và trái đất, (mục 
đích) để cho mỗi linh hên sẽ được dên trả (xứng đáng) vê những 
điều (tốt và xấu) mà họ đã làm ra và sẽ không bị đối xử bất công. 
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Sürah 45. Al-Jathiyah Juzu 25 


23.- Thế Ngươi có thấy kẻ đã lấy lòng ham muốn của y làm thần 
linh của y hay không? Biết thế, nên Allah để mặc cho y lạc hướng 
và Ngài niêm kín cái nghe (thính giác) và quả tim (tấm lòng) của y 
và lấy tấm màn che mắt (thị giác) của y lại. Thế ai sẽ hướng dẫn y 
sau (khi) Allah (từ chối y?) Thế, các người không ghi nhớ hay sao? 
24.- Và chúng bảo: “Chẳng có đời sống nào khác hơn đời sống trần 
tục này. Chúng tôi chết và chúng tôi sống. Chỉ có thời gian giết chết 
chúng tôi thôi.” Chúng không có một chút hiểu biết nào về điều đó. 
Chúng chỉ phỏng đoán. 

25.- Và khi các Lời mặc khải rõ rệt của 7A được đọc ra cho chúng 
(về sự Phục sinh), luận điệu chống chế của chúng chỉ gồm có lời 
này: “Nếu quí vị (Sứ giả) nói sự thật thì hãy đưa ông bà tổ tiên 
chúng tôi trở lại (trần gian) xem!” 

26.- Hãy bảo chúng: “Allah làm cho các người sống, rồi làm cho các 
người chết, rồi sẽ tập trung các người vào Ngày Phục sinh điều mà 
không có chi phải nghi ngờ cả.” Nhưng đa số nhân loại không biết. 


27.- Allah nắm quyển thống trị các tầng trời và trái đất, và vào 
Ngày mà Giờ (Phán xử) sẽ được thiết lập, Ngày đó những kẻ làm 
điều gian dối sẽ mất mát. 
28.- Và Ngươi sẽ thấy mỗi cộng dêng sẽ quì gối xuống; mỗi cộng- 
đồng sẽ được gọi đến xem quyển sổ (hành-động) của mình: “Ngày 
này các người sẽ được đến trả xứng đáng về những điều mà các 
người đã từng làm. 

“Quyển Sổ này của TA sẽ nói sự thật về các người. Quả thật, 
TA đã cho ghi chép lại những điều các người đã từng làm.” 
30.- Bởi thế, đối với những ai có đức tin và làm việc thiện, Rabb của 
họ sẽ khoan dung họ. Đó là một thắng lợi rạng rỡ. 
31.- Ngược lại, đối với những ai phủ nhận đức tin, (thì sẽ có lời bảo 
chúng): “Há các Lời mặc khải của 7A đã không được đọc nhắc các 
người hay sao? nhưng các người đã tỏ ra ngạo mạn và các người là 
một đám người tội lỗi. 
32.- Và khi có lời bảo (chúng): “Quả thật Lời-hứa của Allah là sự 
Thật và Giờ xét xử (cũng thật), không có chi phải nghi ngờ cả thì 
các người thường bảo: 'Chúng tôi không biết Giờ (xét xử) là gì. 
Chúng tôi nghĩ đó chỉ là điều tưởng tượng. Vì thế, chúng tôi không 


۶ م 


có một đức tin vững chắc về nó. 
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33.- Và tội lỗi của những điều mà chúng đã từng làm sẽ lộ ra cho 
chúng thấy và những điều mà chúng đã từng chế giễu sẽ vây hãm 
chúng lại. 


34.- Và sẽ có lời bảo (chúng): “Ngày nay, 7A sẽ 06 quên các người 
giống như việc các người đã từng lãng quên việc gặp 0ع‎ Ngày này 
của các người. Và chỗ ở của các người sẽ là Lửa (của Hỏa ngục) và 
các người sẽ không có ai giúp đỡ.” 

35.- Sở dĩ như thế là vì các người thường chế giễu các Lời mặc khải 
của Allah và đời sống trần tục này đã đánh lừa các người.” Bởi thế, 
vào Ngày đó chúng sẽ không được đưa ra khỏi nơi đó (Hỏa ngục) và 
chúng sẽ không còn có dịp trở lại trần gian để sám hối và sửa mình. 


36.- Do đó, mọi lời ca tụng đều dâng lên Allah, Rabb (Đấng Chủ Tể) 
của các tầng trời và Rabb của trái đất, Rabb của vũ trụ và muôn loài. 


37.- Và Ngài nắm Uy quyển trong các tầng trời và trái đất; và Ngài 
là Đấng Toàn Năng, Đấng Chí Minh. 


AL-AHQÄF 





(Vùng Côn Cát) 


Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Ha. ۰ 


2.- Kinh sách (Qur°ãn) do Allah, Đấng Toàn Năng, Đấng Chí Minh 
ban xuống. 


3.- Và 74 đã tạo các tầng trời và trái đất và vạn vật giữa trời đất chỉ 
vì Chân lý và trong một thời gian nhất định. Và những kẻ không có 
đức tin đã lánh xa điều mà họ đã được cảnh cáo. 


4.- Hãy bảo chúng: “Các người có thấy những kẻ mà các người khấn 
vái ngoài Allah chăng? Hãy chỉ cho ta vật gì của trái đất mà chúng đã 
tạo? hoặc chúng có một phần chia nào trong các tầng trời hay không? 
hãy mang đến cho ta một kinh sách trước quyển này; hoặc một vài di 
tích hiểu biết mà các người đã thừa hưởng nếu các người nói thật? 

5.- Và còn ai lầm lạc hơn người khấn vái ngoài Allah những kẻ 
(thần linh) sẽ không trả lời y được cho đến Ngày Phục sinh và chính 
chúng cũng không biết việc người ta đang khấn vái chúng? 
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6.- Và khi nhân loại sẽ được tập trung lại (vào Ngày Phục sinh), 
chúng (các thần linh) sẽ trở thành kẻ thù của họ và sẽ phủ nhận việc 
họ tôn thờ chúng. 


7.- Và khi các Lời mặc khải rõ rệt của TA đã được đọc ra cho chúng, 
những kẻ vô đức tin nói vê sự Thật (Qur'an) sau khi nó đến tai chúng 
như sau: “Đây là trò phù thủy rõ rệt!” 


8.- Hoặc chúng nói: “Y (Muhammad) đã bia đặt Nó (Qur'an)”? Hãy 
bảo chúng: “Nếu ta đã bịa đặt Nó thì các người sẽ không tài nào 
giúp ta thoát khỏi (hình phạt của) Allah. Ngài biết rõ điều mà các 
người nói về Nó. Riêng Ngài thôi đủ làm một nhân chứng giữa ta và 
các người. Và Ngài là Đấng Hằng Tha thứ, Rất mực Khoan dung.” 
9.- Hãy bảo chúng: “Ta không phải là một người bịa đặt điều mới 
trong số các Sứ giả (của Allah), ta cũng không biết điều gì sẽ xảy 
đến cho ta và cho các người. Thật sự, ta chỉ tuân theo điều đã được 
mặc khải cho ta và ta chỉ là một Người báo-trước công khai.” 


10.- Hãy bảo chúng: “Các người có nhận thấy chăng, nếu (Qurãn 
này) do Allah ban xuống và các người phủ nhận Nó, trong lúc một 
nhân chứng trong con cháu của Israel (như Abdullah bin Salam) xác 
nhận điều tương tự (ghi trong Kinh sách của họ - Kinh Tauräh) cho 
nên ٢ tin tưởng (và theo Islam), trong lúc các người lại ngạo mạn. 
Chắc chắn, Allah không hướng dẫn đám người làm điều sai quấy.” 


11.- Và những kẻ vô đức tin nói về những người có đức tin như sau: 
“Nếu nó (Islam) là một điều tốt thì những người (Muslim nghèo 
khó) này đã không gia nhập nó trước bọn ta.” và khi chúng không 
muốn để cho Nó (Qur' an) hướng dẫn chúng, chúng bảo: “Đây là một 
điều láo khoét từ xa xưa.” 


12.- Và trước Nó (Qur'an) là Kinh sách của Mũsa (Kinh Taurah) 
được xem như một Hướng đạo và một Hồng ân. Và (Qur'an) này là 
một Kinh sách bằng tiếng مم‎ -rập xác nhận lại (sự Thật nơi Kinh 
Tauräh của Mũsa) dùng để cảnh cáo những ai làm điều sai quấy, và 
báo tin mừng cho những người làm tốt. 

13.- Quả thật, những ai nói: “Rabb chúng tôi là Allah,” rồi kiên 
quyết đứng vững thì sẽ không lo sợ cũng sẽ không buồn phiên. 

14.- Họ sẽ là những người Bạn của Thiên đàng, nơi mà họ 56 vào ở 
trong đó (đời đời), một phần thưởng về những điều (thiện) mà họ đã 
từng làm (trên thế gian). 
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15.- Và TA đã truyền cho con người nên hiếu thảo và ân cần với cha 
mẹ của mình. Mẹ của y đã cưu mang y nặng nhọc và hạ sanh y 
trong đau đớn; thời gian cưu mang và dứt sữa y là ba mươi tháng. 
Mãi cho đến khi y trưởng, thành và được bốn mươi tuổi, y cầu 
nguyện, thưa: “Lạy Rabb của bề tôi! Xin Ngài ban cho bê tôi khả 
năng và sức mạnh để bê tôi có thể dên đáp về các Ân huệ mà Ngài 
đã ban cho bể tôi và cho cha mẹ của bê tôi và để cho bê tôi có thể 
làm điều thiện được Ngài chấp nhận. Và xin Ngài nhân từ với bề tôi 
về con cháu của bể tôi. Quả thật, bể tôi quay vê sám hối với Ngài 
và là một người Muslim (thần phục Ngài). 


16.- Họ sẽ là những người nằm trong cư dân của Thiên đàng mà 7A 
sẽ thu nhận về công đức tốt nhất mà họ đã làm và bỏ qua những 
việc làm xấu xa của họ,. Đây là Lời hứa chân thật đã được hứa với 
họ (trên thế gian). 

17.- Và có kẻ nói tiếng ‘Hü’ với cha mẹ của mình, bảo: “Có phải 
hai ông bà đã (dọa) tôi hứa rằng tôi sẽ được đưa ra (khỏi mộ) trở lại 
trong lúc những thế hệ đã qua đời trước tôi (đâu có ai i sống lại)?” Và 
hai ông bà cầu xin Allah giúp đỡ (và ry con:) “Khổ thân con đấy! 
Con phải tin tưởng! Quả thật, Lời hứa của Allah là sự Thật.” Nhưng 
y nói: “Điều này chẳng qua chỉ là chuyện cổ tích mà thôi.” 


18.- Đó là những kẻ mà lời (trừng phạt) đối với chúng đã được xác 
minh đúng sự thật nơi những cộng đồng của loài Jinn và loài người 
đã qua đời trước chúng. Chúng quả thật là những kẻ sẽ mất mát nhất 
(ở Đời sau). 

19.- Và tất cả sẽ được ban cho cấp bậc tùy theo công việc mà họ đã 
làm và để Ngài (Allah) مغل‎ trả lại họ đầy đủ về việc làm của họ; và 
họ sẽ không bị đối xử bất công. 

20.- Và vào Ngày mà những kẻ vô đức tin sẽ được đưa đến trước 
Lửa (của Hỏa ngục) và (có lời bảo chúng): “Các người đã tiêu phí 
các món vật tốt trong đời của các người nơi thế gian và các người đã 
vui hưởng chúng. Bởi thế, Ngày nay các người sẽ được dên bù lại 
bằng hình phạt nhục nhã vì lý do các người đã tỏ ra ngạo mạn trên 
mặt đất, bất chấp lẽ phải và sự thật và bởi vì các người đã bất tuân 
và dấy loạn.” 
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21.- Và hãy nhớ (Hud), người anh em của bộ lạc ۸۵ khi Người cảnh 
cáo người dân của Người sống nơi vùng cên cát (ở phía Nam của 
bán đảo Ả- -rập); và trước và sau (thời kỳ của) Người đã có những 
Người báo-trước đến bảo họ: “Hãy thờ phụng riêng Allah thôi. Thật 
sự, ta sợ giùm cho các người về sự trừng phạt của một Ngày to tát.” 


22.- Họ đáp: “Có phải ông đến gặp chúng tôi để bắt chúng tôi bỏ 
các thần linh của chúng tôi? Thế hãy mang điều (hình phạt) mà ông 
đã hăm dọa chúng tôi đến cho chúng tôi thấy đi nếu ông nói thật?” 


23.- (Hud) bảo: “Chỉ riêng Allah biết rõ (Giờ khắc mà) tai họa (sẽ 
xảy đến cho các người). Và ta chỉ truyền đạt cho các người điều 
(trừng phạt) mà ta được cử mang đến. Nhưng ta thấy các người là 
một đám người thật ngu xuẩn.” 


24.- Nhưng khi thấy nó (hình phạt) đang tiến đến thung lũng của họ 
như một đám mây dày đặc, họ bảo: “Đám mây này sẽ ban cho 
chúng ta nước mưa.” (Hũd bảo:) “Không, đó là (hình phạt) mà các 
người thúc giục cho mau đến! - một trận gió mang một sự trừng phạt 
đau đớn bay đến 


25.- Tàn phá mọi vật theo Mệnh Lệnh của Rabb của nó. Bởi thế, 
sáng hôm sau chẳng còn thấy gì ngoài những căn nhà (đổ nát) của 
họ. 74 báo oán đám người tội lỗi đúng như thế. 


26.- Và chắc chắn 7A đã định cư họ trong sự (phồn thịnh) mà 7A đã 
không dùng để định cư các người (hỡi đám người Quraysh!) và 4 
đã ban cho họ thính giác, thị giác và tấm lòng (cùng trí tuệ), nhưng 
thính giác, thị giác và tấm lòng của họ chẳng giúp ích gì được cho 
họ khi họ tiếp tục bài bác các Lời mặc khải của Allah và họ sẽ bị 
vây hãm kín mít bởi các điều mà họ đã từng chế giễu. 


27.- Và chắc chắn TA đã tàn phá những thị trấn xung quanh các 
người và đã trình bày các Dấu hiệu bằng nhiều cách để các người có 
địp trở lại (nẻo chánh). 

28.- Thế tại sao những kẻ mà chúng nhận làm những thân linh ngoài 
Allah, một hình thức đưa họ đến gần Ngài- không đến giúp họ đi? 
Không, chúng đã bỏ họ đi mất dạng. Và đó chỉ là lời nói dối của họ 
và là một điều mà họ đã bịa đặt. 
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Al-Ahqaf Juzu 6‏ .46 ط503 


29.- Và khi TA (Allah) quay một nhóm (ba đến mười con) Jinn 
hướng về phía Ngươi (Muhammad) và lắng nghe (Ngươi) đọc 
Qur'an. Và khi chúng hiện diện nơi đó, chúng bảo nhau: “Hãy im 
lặng nghe (Qurãn)!” Bởi thế, khi cuộc xướng đọc chấm dứt, chúng 
trở về cảnh cáo người dân của chúng. 


30.- Chúng bảo: “Hỡi người dân chúng tôi! Chúng tôi đã nghe đọc 
một Kinh sách đã được ban xuống sau Mũsa, xác nhận lại điều đã 
có trước Nó, hướng dẫn đến Chân lý và Chính đạo (Islam). 


31.- Hỡi người dân chúng tôi! Hãy đáp lại Người mời-gọi của Allah 
(Nabi Muhammad) và tin tưởng nơi Người; Ngài (Allah) sẽ tha thứ 
tội lỗi của quí vị cho quí vị và giải cứu quí vị khỏi sự trừng phạt đau 
đớn. 


32.- Và ai không đáp lại Người mời-gọi của Allah, thì sẽ không trốn 
thoát khỏi (Allah) được trên trái đất cũng sẽ không có các vị bảo hộ 
nào ngoài Allah cả. Họ đang lầm lạc rõ rệt.” 


33.- Há họ không nhận thấy rằng Allah, Đấng đã tạo hóa các tầng 
trời và trái đất và không bao giờ mỏi mệt bởi việc tạo hóa chúng, sẽ 
thừa khả năng làm cho người chết sống lại hay sao? Vâng, quả thật, 
Ngài thừa quyền năng làm được tất cả mọi vật. 


34.- Và vào Ngày mà những kẻ vô đức tin sẽ được dắt đến trước 
Lửa (của Hỏa ngục với câu hỏi:) “Há Lửa này không thật hay sao?” 
Chúng sẽ thưa: “Lạy Rabb chúng tôi, Vâng ạ!” (Allah) phán: “Thế 
hãy nếm sự trừng phạt vì tội các ngươi đã từng phủ nhận đức tin.” 


35.- Do đó, hãy kiên nhẫn như các Sứ giả đầy cương nghị (trước 
Ngươi) đã từng chịu đựng và chớ nóng lòng về chúng (những kẻ vô 
đức tin). Bởi vì vào Ngày mà chúng nhìn thấy điều (trừng phạt) đã 
được hứa với chúng, chúng sẽ có cảm tưởng như đã ở lại trên trái 
đất chỉ một giờ trong một ngày. (Qur'an là) một Thông điệp. Thế 
phải chăng chỉ đám người bất tuân mới bị tiêu diệt hay sao? 


MUHAMMAD 


(Nabi Muhammad) 
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Sirah 47. Muhammad Juzu 26 


Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Những ai không tin tưởng và cản trở (người khác) không cho theo 
con đường của Allah là những kẻ mà việc làm sẽ trở thành vô nghĩa. 


2.- Còn những ai có đức tin và làm việc thiện và tin tưởng nơi những 
điều (mặc khải) đã được ban xuống cho Muhammad bởi lẽ đó là 
Chân lý từ Rabb (Allah) của họ, thì sẽ được Ngài (Allah) xóa bỏ mọi 
điều xấu xa (tội lỗi) và cải thiện điều kiện của họ. 

3.- Sở dî như thế là vì những kẻ vô đức tin tuân theo điều giả dối, và 
những người có đức tin tuân theo chân lý từ Rabb của họ. Và Allah 
trình bày những thí dụ (ngụ ngôn) của họ cho nhân loại đúng như thế. 


4.- Do đó, khi các người giao chiến với những kẻ không tin, hãy đập 
vào cổ của chúng cho đến khi các người thắng được chúng, rồi trói 
chặt chúng lại; sau đó, hoặc trả tự do hoặc bắt chúng chuộc mạng 
cho đến khi chiến tranh trút bỏ gánh nặng của nó. (Allah truyền lệnh 
cho các người) như thế. Và nếu Allah muốn thì đích thân Ngài sẽ 
trừng phạt chúng. Nhưng Ngài muốn dùng người này để thử thách 
người kia. Và những ai bị giết vì con-đường của Allah, thì chắc chắn 
Ngài sẽ không bao giờ làm phí mất công lao của họ. 

5.- Ngài sẽ sớm hướng dẫn và cải thiện điều kiện của họ; 

6.- Và Ngài sẽ thu nhận họ vào Thiên đàng mà Ngài sẽ cho họ biết. 
7.- Hỡi những ai có niềm tin! Nếu các người giúp (Chính nghĩa của) 
Allah thì Ngài sẽ giúp các người trở lại và làm cho bàn chân của các 
người đứng vững chắc. 

8.- Và những kẻ không tin sẽ bị tiêu diệt và (Allah) sẽ triệt tiêu việc 
làm của chúng. 

9.- Như thế là vì chúng ghét những điều (mặc khải) mà Allah đã ban 
xuống. Cho nên Ngài đã biến việc làm của chúng thành vô-nghĩa. 
10.- Há chúng không đi xa trên trái đất để xét xem kết cuộc (tần 
khốc) của những kẻ sống (ác đức) trước chúng như thế nào ư? Allah 
đã tiêu diệt chúng. Và những kẻ không có niềm tin sẽ không tránh 
khỏi số phận tương tự. 

11.- Như thế là vì Allah là Đấng Che Chở của những người có đức 
tin, trong lúc những kẻ không có niềm tin không có Đấng che chở 
nào cả. 


507 


2 سس ہا e‏ 
ورد ۳ 
ma xã đai 3‏ منوا ۳ 
7 کے ص 
یال رون رات کور rác‏ کل ا الم 
وآتازتوی مرج سور 4⁄2 
نیت2 سای اج تک هدک ھر لدنص( 
1 ۳ نی ےت 
đá. 1 7 4.2‏ > 5 ⁄⁄ 
xóá gi s2 A2202 10)30,,⁄Ä\‏ 7 
د و ا 0 S 1T.‏ 
KG‏ کت ور و = 29 


“⁄ 
+, 


ا 46 


وس و 


/ 


ھہ ہے 


)46526 زنر ھر فهل: 

TEAS ۱‏ شراط ھ اا لهم cú‏ 

کر © تق که له اس La‏ ايك ۶ 
7 و مر می 


۱ 71 
EEE 
0ه‎ 


۸21 





Sürah 47. Muhammad Juzu 26 


12.- Quả thật, Allah sẽ thu nhận những người có đức tin và làm việc 
thiện vào những Thiên đàng phía dưới có các dòng sông chảy; còn 
những kẻ không có niềm tin thì huởng lạc (ở đời này); và chúng ăn 
uống như thú vật; và chỗ ở của chúng sẽ là Lửa (của Hỏa ngục). 


13.- Có bao nhiêu thị trấn phú cường hơn thị trấn (Makkah) của 
Ngươi (Muhammad), quê hương đã trục xuất Ngươi đi nơi khác, đã 
bị 7A tiêu diệt? Bởi thế, không có ai cứu chúng cả. 

14.- Thế một người có được một bằng chứng rõ rệt từ Rabb của y có 
giống với một kẻ mà việc làm tội lỗi của nó tỏ ra hấp dẫn đối với nó 
và tuân theo dục vọng của nó hay không? 

15.- Hình ảnh của Thiên đàng đã được hứa với những người ngay 
chính sợ Allah sẽ là nơi có những dòng sông nước trong vắt không 
hôi tanh, có những dòng sông sữa tươi mà mùi vị không thay đổi, có 
những dòng sông rượu mà người uống cảm thấy sảng khoái, có 
những dòng sông mật ong tinh khiết; có đủ loại trái cây ngon ngọt 
và sự Tha-thứ từ Rabb của họ. (Người ở trong Thiên đàng) có giống 
với một kẻ đời đời ở trong Lửa (của Hỏa ngục) và uống một loại 
nước cực sôi cắt đứt ruột của y thành từng đoạn hay không? 


16.- Trong bọn chúng có người đến nghe Ngươi (Muhammad) 
(truyền giảng); cuối cùng khi chúng rời khỏi Ngươi, chúng nói với 
những ai đã được ban cho sự hiểu biết (như sau:) “Điều mà Y ۵ 
nói là gì vậy? Chúng là những kẻ mà Allah đã niêm phong quả tim 
(tấm lòng) và chỉ biết theo dục vọng của mình. 

17.- Ngược lại, những ai được hướng dẫn thì sẽ được Allah gia tăng 
thêm Chỉ đạo và được ban cho lòng sùng kính và sợ Allah. 

18.- Thế phải chăng chúng chỉ chờ đợi Giờ (Phân xử)? E rằng nó sẽ 
xảy đến cho chúng bất ngờ. Nhưng chắc chắn đã xảy ra những điểm 
báo trước của nó. Và khi nó thực sự xảy ra thì sự tưởng nhớ của 
chúng có mang (lợi) gì đến cho chúng? 

19.- Bởi thế, nên biết rằng quả thật, không có Thượng Đế nào khác 
duy chỉ Allah thôi. Và hãy xin (Ngài) tha thứ tội của Ngươi 
(Muhammad) và tha thứ cho các tín đồ nam và nữ. Và Allah biết rõ 
việc các người di chuyển và nơi chốn nghỉ ngơi của các người. 
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Sirah 47۰ Muhammad Juzu 26 


20.- Và những ai có niềm tin bảo: “Tại sao không có một chương 
kinh nào được ban xuống cho chúng tôi?” Nhưng khi có một chương 
dê cập cụ thể vấn dê được ban xuống trong đó có nói đến việc chiến 
đấu thì Ngươi sẽ thấy những ké mang sẵn trong lòng một chứng 
bệnh (đạo đức giả) sẽ đảo mắt nhìn Ngươi giống như cái nhìn của 
một người thất thần sắp chết; nhưng đáng đời cho chúng. 


21.- Vâng lệnh (Allah) và lời nói lịch sự (sẽ tốt cho chúng hơn!) Bởi 
thế, khi vấn dê (chuẩn bị chinh chiến) đã được giải quyết, sau đó 
nếu chúng chân thật với Allah thì điều đó tốt cho chúng. 


22.- Thế phải chăng, nếu các người quay lưng (phản đạo) thì có lẽ 
các người sẽ làm điều thối nát trên trái đất và cắt đứt tình máu mủ 
ruột thịt? 

23.- Chúng là những kẻ mà Allah đã nguyễn rủa; cho nên Ngài đã 
làm cho chúng điếc và mù. 


24.- Há chúng không chịu nghiền ngẫm Qur'an hay là quả tim (tấm 
lòng) của chúng đã bị khóa chặt (niêm kín)? 


25.- Quả thật, những ai quay lưng phản đạo sau khi đã nhận chân 
Chỉ đạo (của Allah) thì là những kẻ đã bị Shayfãn xúi giục và bị nó 
hứa hão. 

26.- Như thế là vì chúng nói với những kẻ ghét điều (mặc khải) do 
Allah đã ban xuống (như sau): “Chúng tôi sẽ tuân theo quí vị về một 
phần công việc.” Nhưng Allah biết điều bí mật của chúng. 


27.- Thế (tình trạng) sẽ ra sao khi các Thiên thần đến bắt hồn của 
chúng lúc chết bằng cách đập vào mặt và lưng của chúng? 

28.- Như thế là vì chúng tuân theo điều làm phật lòng Allah và ghét 
điều làm hài lòng Ngài. Bởi thế, Ngài triệt tiêu việc làm của chúng. 
29.- Phải chăng những ai mang trong lòng một chứng bệnh (đạo đức 
giả) nghĩ rằng Allah sẽ không đưa ra ánh sáng nỗi oán ghét của 
chúng hay sao? 
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5035 47. Muhammad Juzu 26 


30.- Và nếu muốn, 7A (Allah) có thể vạch mặt chúng cho Ngươi 
(Muhammad) thấy; nhưng Ngươi có thể nhận ra chúng qua những 
nét đặc trưng của chúng. Và chắc chắn, Ngươi nhận ra chúng qua 
giọng nói của chúng; và Allah biết rõ những điều các người làm. 


31.- Và chắc chắn 7A (Allah) sẽ thử thách các người cho đến khi 4 
biết rõ ai là người trong các người đã chiến đấu anh dũng và kiên 
trì, và 7A sẽ thử thách tình trạng của các người. 

32.- Quả thật, những ai không có đức tin và cản trở (người khác) 
theo con đường của Allah và chống đối Sứ giả (của Allah) sau khi 
đã được hướng dẫn thì sẽ không làm tén thương Allah một لاقم‎ 
may; ngược lại, Ngài sẽ biến việc làm của chúng thành vô nghĩa. 


33.- Hỡi những ai có niềm tin! Hãy tuân lệnh Allah và tuân lệnh Sứ 
giả (của Allah) và chớ làm phí mất công lao của các người. 


34.- Quả thật, những ai không có niềm tin và cản trở (thiên hạ) xa 
khỏi con đường của Allah rồi chết như những kẻ vô đức tin thì chắc 
chắn Allah sẽ không bao giờ tha thứ cho họ. 


35.- Bởi thế, chớ nản lòng và chớ nhút nhát kêu gào hòa bình trong 
lúc các người đang nắm ưu thế; và Allah đang ở cùng với các người. 
Và không bao giờ Allah sẽ làm phí mất công sức của các người. 


36.- Cuộc sống trần tục này chỉ là một cuộc vui chơi và tiêu khiển. 
Và nếu các người có đức tin và sợ Allah, thì Ngài sẽ đãi ngộ các 
người xứng đáng và không đòi hỏi gì từ tài sản của các người. 

37.- Nếu Ngài hỏi nó (tài sản) từ các người và làm áp lực đối với 
các người thì các người sẽ keo kiệt ôm gif nó và Ngài sẽ đưa ra ánh 
sáng nỗi oán ghét (được giấu kín trong lòng của các người). 

38.- Này các người! Các người là những người được kêu gọi chi 
dùng (tài sản) cho Chính nghĩa của Allah nhưng trong các người có 
một số keo kiệt (ôm giữ của). Và ai keo kiệt thì chỉ keo kiệt bất lợi 
cho bản thân mình thôi bởi vì Allah Giầu có và Đầy đủ trong lúc các 
người là những kẻ nghèo khó. Và nếu các người quay lưng (bỏ Islãm 
và không tuân lệnh của Allah) thì Ngài sẽ đưa một đám người khác 
đến thay thế các người rồi họ sẽ không giống như các người. 
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Sirah 48. Al-Fath Juzu 26 


AL-FATH 


(Thắng Lợi) 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Quả thật, 74 (Allah) đã ban cho Ngươi (Muhammad) một thắng 
lợi rõ rệt. 


2.- Để Allah tha thứ cho Ngươi tội lỗi của Ngươi trong quá khứ và 
trong tương lai; và hoàn tất Ấn huệ của Ngài cho Ngươi và hướng 
dẫn Ngươi theo Chính đạo; 


3.- Và Allah đã tận tình giúp đỡ Ngươi bằng một sự giúp đỡ mãnh 
liệt. 

4.- Ngài là Đấng ban sự bình lặng xuống tấm lòng của những người 
có đức tin để cho đức tin của họ ngày càng gia tăng; và các lực 
lượng (Thiên thần) trên trời và (lực lượng của tín đồ) dưới đất đều là 
của Allah cả. Và Allah là Đấng Hằng Biết hết, Rất mực Sáng suốt. 


5.- Để Ngài có thể thu nhận các nam và nữ tín đồ vào những Thiên 
đàng bên dưới có các dòng sông chảy để vào ở trong đó đời đời; và 
Ngài sẽ xóa bé những điều xấu xa của họ; và điều đó dưới nhãn 
quan của Allah là một thắng lợi vẻ vang nhất. 

6.- Và để Ngài có thể trừng phạt những tên đạo đức giả, nam và nữ, 
và những người thờ thần tượng, nam và nữ, đã nghĩ xấu về Allah, 
đến lượt chúng sẽ dên tội; và chúng đón nhận cơn thịnh nộ của 
Allah, và Ngài sẽ nguyễn rủa chúng và chuẩn bị sẵn cho chúng Hỏa 
ngục, một mức đến cuối cùng rất xấu. 


7.- Và các lực lượng trên trời và dưới đất đều là của Allah cả. Và 
Allah là Đấng Hằng Biết hết tất cả, Rất mực Cao Minh. 

8.- Chắc chắn TA (Allah) đã phái Ngươi (Muhammad) đến làm một 
Nhân chứng, vừa báo tin mừng vừa cảnh cáo. 

9.- Để các người (hỡi các tín dê!) có thể tin tưởng nơi Allah và Sứ 
giả của Ngài và ủng hộ và tôn vinh Người, và tán dương Ngài 
(Allah) sáng và chiều. 
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Sürah 48. Al-Fath Juzu 26 


10.- Thật sự, những ai tuyên thệ trung thành với Ngươi (tại 
Hudaybiyah) thì chỉ là tuyên thệ trung thành với Allah ấy thôi. Tay 
của Allah đặt lên trên tay của họ; bởi thế, ai nuốt lời thể, thì là bội 
ước với chính mình. Ngược lại, ai giữ đúng lời-thể với Allah, thì sẽ 
sớm được Ngài ban cho một phần thưởng rất lớn. 


11.- Những người Ả-rập vùng sa mạc trì trệ (trong việc tham chiến) 
sẽ nói với Ngươi: “Chúng tôi bận lo cho tài sản và gia đình của 
chúng tôi; hãy cầu xin (Allah) tha thứ cho chúng tôi.” Miệng của 
chúng nói ra điểu chẳng có trong lòng. Hãy bảo chúng: “Thế ai có 
khả năng ‹ can thiệp giúp các người với Allah về bất cứ điều gì nếu 
Ngài. muốn trừng phạt hay tưởng thưởng các người? Không, Allah 
rất đỗi am tường những điều các người làm. 


12.- “Không, các người nghĩ rằng Sứ giả (của Allah) và những người 
có đức tin sẽ không bao giờ trở về gặp gia đình, và điều đó làm cho 
các người cảm thấy khoan khoái trong lòng và các người đã có tư 
tưởng xấu; và các người là một đám người sắp bị suy vong.” 

13.- Và 1 không tin tưởng nơi Allah và Sứ giả của Ngài, thì quả thật 
TA đã chuẩn bị cho những kẻ không có đức tin một ngọn Lửa cháy 
bùng. 


14.- Và Allah nắm quyền thống trị các tầng trời và trái đất. Ngài tha 
thứ cho người nào Ngài muốn và trừng phạt 16 nào Ngài muốn. Và 
Allah Hằng Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 

15.- Những người trì trệ (trong việc tham chiến) 56 nói (với các 
người) khi thấy các người ra đi thu nhặt chiến lợi phẩm: “Hãy cho 
chúng tôi theo quí vị.” Chúng muốn thay đổi Lời-phán của Allah. 
Hãy bảo chúng: “Chớ bao giờ theo chúng tôi! Allah đã phán như thế 
cho các người từ trước.” Nhưng chúng lại bảo: “Không, quí vị ganh tị 
với chúng tôi.” Không, chúng chỉ hiểu được chút ít. 
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Surah 48. Al-Fath Juzu 26 


16.- Hãy bảo những người Ả-rập vùng sa-mạc trì trệ (trong việc 
tham chiến): “Các người được kêu gọi đi tham chiến chống một đám 
người đã từng quen thuộc với chiến tranh dữ dội, hoặc các người 
chiến thắng chúng hoặc các người đầu hàng. Bởi thế, nếu các người 
tuân lệnh thì Allah sẽ trọng thưởng các người; và nếu các người 
quay bỏ đi (đào ngũ) như trường hợp các người đã từng làm trước 
đây, thì Ngài sẽ trừng phạt các người bằng một sự trừng phạt đau 
đớn.” 

17.- Người mù, người què, và người bệnh không bị khiển trách (nếu 
không tham chiến). Và ai tuân lệnh Allah và Sứ giả của Ngài thì sẽ 
được thu nhận vào Thiên đàng bên dưới có các dòng sông chảy; 
ngược lại, ai quay lưng bỏ đi (đào ngũ) thì sẽ bị phạt bằng một sự 
trừng phạt đau đớn. 

18.- Chắc chắn Allah hài lòng với những người có đức tin khi họ 
tuyên thệ trung thành với Ngươi dưới tàn cây (tại Hudaybiyah) bởi vì 
Ngài biết điều nằm trong lòng của họ; bởi thế, Ngài đã ban sự bình 
lặng xuống cho họ; và Ngài ân thưởng họ bằng một cuộc thắng lợi 
gần kê, 


19.- Và họ sẽ thu nhặt rất nhiều chiến lợi phẩm. Và Allah Toàn 
Năng, Rất mực Sáng suốt. 

20.- Và Allah đã hứa với các người việc các người sẽ tiếp thu rất 
nhiêu chiến lợi phẩm và Ngài đã giục điều này mau đến cho các 
người, và đã giữ tay của người (địch) xa các người, và để cho nó trở 
thành một Dấu hiệu cho những người có đức tin, và để Ngài hướng 
dẫn các người theo Chính đạo. 

21.- Và kể cả những (thắng lợi và chiến lợi phẩm) khác (mà Allah 
đã hứa nhưng) chưa thuộc quyền của các người nhưng Allah đã tóm 
thâu chúng bởi vì Allah có toàn quyền trên tất cả mọi vật. 


22.- Và nếu những kẻ không có đức tin đến tấn công các người thì 
chắc chắn chúng sẽ quay tháo lui rồi chúng sẽ không tìm được một 
Đấng Che chở và một Cứu nhân nào để giúp đỡ. 


23.- Đường lối xử lý của Allah đã xảy ra từ trước. Và Ngươi sẽ 
không bao giờ thấy có một sự thay đổi trong Đường lối của Allah. 
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Al-Fath Juzu 26‏ .48 ط501 


24.- Và Ngài (Allah) là Đấng đã giữ tay của chúng lại không cho tấn 
công các người và giữ tay của các người không cho tấn công chúng 
tại thung lũng Makkah sau khi Ngài đã làm cho các người thắng 
chúng. Và Allah Hằng Thấy những điều các người làm. 


25.- Chúng là những kẻ không có đức tin và cản trở các người không 
cho vào Al- -Masjid al-Haram (tại Makkah) và giữ những con vật tế 
lại không cho dắt đến chỗ tế. Và nếu không vì những người có đức 
tin, nam và nữ, mà các người không nhận ra (sống trà trộn với chúng 
nơi đó), và rằng các người có thể giết lầm họ và vì thế vô tình các 
người có thể phạm tội (sát nhân) đối với họ (thì Allah đã cho phép 
các người tấn công vào Makkah rồi; nhưng Ngài đã giữ tay của các 
người lại) để Allah có thể khoan dung người nào Ngài muốn. Nếu 
họ sống tách biệt thì chắc chắn 7A sẽ trừng phạt những kẻ không có 
đức tin trong họ bằng một sự trừng phạt đau đớn. 


26.- Khi những kẻ không có đức tin bộc lộ trong lòng niềm tự hào và 
tự cao của Thời kỳ Ngu muội (tại Hudaybiyah) thì ngược lại Allah 
ban sự trầm tĩnh của Ngài xuống cho Sứ giả của Ngài và cho những 
người có đức tin và bắt họ tôn trọng Lời phán 76 việc sùng kính và 
sợ Allah và họ xứng danh và xứng đáng với nó. Và Allah Biết hết 
tất cả mọi việc. 


27.- Chắc chắn Allah sẽ xác nhận sự thật vê sự mục kích! của Sứ giả 
của Ngài: chắc chắn các người sẽ vào Al-Masjid al-Haram (tại 
Makkah) an toàn, đầu cạo trọc và tóc cắt ngắn (theo nghỉ thức làm 
Hai) hay "Umrah), không sợ hãi, nếu Allah muốn. Bởi vì Ngài biết 
điều mà các người không biết. Và ngoài cái đó, Ngài sẽ ban cho 
một thắng lợi gần kê. 


28.- Ngài là Đấng đã cử Sứ giả (Muhammad) của Ngài, mang Chỉ 
đạo và Tôn giáo của Chân lý (Islam) đến để thắng tất cả mọi tôn 
giáo. Và Allah đủ làm một Nhân chứng (cho sự thật này). 


! Theo Thỏa hiệp Hudaybiyyah, người Muslim sẽ được phép viếng thăm Ngôi dên 
Ka'bah vào năm sau, đầu cạo trọc hoặc tóc cắt ngắn đúng với hình ảnh mà Nabi đã 
thấy trong giấc mộng của Người trước đó. 
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Surah 49. ۸1-107 Juzu 26 


29.- Muhammad là Sứ giả của Allah. Và những ai theo Người thì 
nghiêm khắc với những kẻ không có đức tin nhưng rất thương xót 
lẫn nhau. Ngươi sẽ thấy họ cúi mình, quì mọp (bái phục), tìm kiếm 
thiên ân từ Allah và sự hài lòng của Ngài. Dấu vết của họ nổi trên 
gương mặt của họ qua tì vết của việc phủ phục. Đó là hình ảnh của 
họ (được mô tả) trong (Kinh) Taurah; và hình ảnh của họ trong 
(Kinh) thì như là một hạt giống đâm ra chổi và trở thành cứng, và 
dày đặc và đứng thẳng trên thân cây của nó, làm đẹp mắt và mát 
lòng người gieo. Kết quả là nó làm cho những kẻ không có đức tin 
đâm thù hận họ. Và Allah hứa tha thứ và ban phần thưởng vĩ đại cho 
những ع‎ ai trong họ có đức tin và làm việc thiện. 


7ھ 


(Nội Phòng) 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Hỡi những ai có niềm tin! Chớ tiền khởi sự trước mặt Allah và Sứ 
giả của Ngài. Và hãy sợ Allah. Quả thật, Allah Hằng Nghe và Hằng 
Biết (mọi việc). 


2.- Hỡi những ai có niềm tin! Chớ cất giọng của các người cao hơn 
giọng nói của Nabi (Muhammad) và chớ nói lớn tiếng với Người khi 
nói chuyện, giống như việc các người thường ăn nói lớn tiếng với 
nhau, e rằng việc làm của các người sẽ trở thành vô nghĩa trong lúc 
các người không nhận thấy điều đó. 


3.- Quả thật, những ai hạ giọng của mình trước mặt Sứ giả của Allah 
thì là những người mà tấm lòng đã được Allah rèn luyện cho ngay 
chính. Họ sẽ được tha thứ và được một phần thưởng rất lớn. 

4.- Quả thật, những ai lớn. tiếng gọi Ngươi (Muhammad) từ bên 
ngoài nội phòng, thì đa số đều là những người thiếu suy nghĩ. 
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5.- Phải chi họ chịu khó chờ chốc lát cho đến khi Ngươi bước ra 
ngoài phòng để tiếp họ thì tốt cho họ hơn. Và Allah Hằng Tha Thứ, 
Rất mực Khoan dung. 


6.- Hỡi những ai có niềm tin! Nếu có một kẻ gây rối mang tin tức 
đến báo cáo với các người, hãy kiểm tra nó cho thật kỹ e rằng vì 
ngu xuẩn, các người có thể làm hại đến người (khác) rồi sau đó đâm 
ra hối hận về điều các người đã làm. 

7.- Và nên biết rằng Sứ giả của Allah đang sống với các người. Nếu 
Người làm theo sở thích của các người về nhiều vấn đề, thì chắc 
chắn các người sẽ gặp nhiều điều phiển phức. Nhưng Allah làm cho 
đức tin thắm thiết vào tấm lòng của các người và tô điểm nó xinh 
đẹp trong lòng của các người và làm cho việc vô đức tin, gây rối và 
bất tuân đáng ghét đối với các người. Đó là những người được 
hướng dẫn. 


8.- (Đó là) một thiên süng và một thiên ân từ Allah. Quả thật, Allah 
Biết Hết, Rất Cao Minh. 

9.- Và nếu có hai nhóm tín đồ giao chiến, hãy giải hòa giữa đôi bên. 
Nhưng nếu nhóm này áp bức và lấn át nhóm kia thì hãy đánh nhóm 
áp bức cho đến khi họ trở về phục tùng Mệnh Lệnh của Allah. Bởi 
thế, nếu họ chiêu hồi thì hãy giải hòa giữa hai nhóm một cách công 
bằng và vô tư. Quả thật, Allah yêu thương những người công bằng, 
۷۵ tư. 


10.- Chỉ những người có đức tin mới là anh em với nhau (trong đạo). 
Do đó, hãy giải hòa giữa hai anh em của các người. Hãy sợ Allah để 
may ra các người được khoan dung. 


11.- Hỡi những ai có niềm tin! Một đám người này chớ nên cười chê 
một đám người nọ. Biết đâu đám người này tốt hơn đám người nọ 
(và ngược lại). Và một số phụ nữ này không nên cười chê một 6 
phụ nữ nọ. Biết đâu nhóm phụ nữ này tốt hơn nhóm phụ nữ nọ (và 
ngược lại). Chớ nói xấu lẫn nhau và chớ mắng nhiếc nhau bằng cách 
bêu tên tục (của nhau ra trước công chúng). Bêu tên xấu của một 
người sau khi y đã tin tưởng là một việc xấu xa. Và ai không chừa 
bỏ (thói xấu đó) thì là những người làm điều sai quấy. 
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12.- Hỡi những ai có niềm tin! Hãy tránh nghi ky càng nhiêu càng 
tốt. Quả thật, nghi ky trong một vài trường hợp là một tội. Chớ dọ 
thám cũng chớ nói xấu lẫn nhau. Phải chăng một trong các người 
thích ăn thịt của người anh em của mình đã chết hay sao? Bởi thế, 
nên gớm ghiếc việc đó. Và hãy sợ Allah. Quả thật, Allah Hằng quay 
lại (Tha thứ), Rất mực Khoan dung. 


13.- Hỡi nhân loại! TA đã tạo hóa các người từ một người nam và 
một người nữ và làm cho các người thành quốc gia và bộ lạc để các 
người nhận biết lẫn nhau (như anh em). Quả thật, dưới cái Nhìn của 
Allah, người vinh dự nhất là người ngay chính và sợ Allah nhất trong 
các người. Quả thật, Allah Biết hết, Rất Am tường (mọi việc). 


14.- Những người Ả-rập (của vùng sa mạc) nói: “Chúng tôi tin 
tưởng.” Hãy bảo chúng: “Các người chưa có đức tin. Ngược lại hãy 
nói: 'Chúng tôi thần phục (trong Islam).' Bởi vì đức tin chưa thấm 
sâu vào tấm lòng của các người. Và nếu các người vâng lệnh Allah 
và Sứ giả của Ngài, thì Ngài sẽ không giảm bớt điều gì trong việc 
làm của các người. Quả thật, Allah Hằng Tha thứ, Rất mực Khoan 
dung. 


15.- Chỉ những ai tin tưởng nơi Allah và Sứ giả của Ngài rồi không 
nghi ngờ điều gì và chiến đấu bằng cả tài sản lẫn sinh mạng của họ 
cho Chính đạo của Allah mới là những người có đức tin. Họ là 
những người chân thật. 


16.- Hãy bảo chúng (những kẻ không có đức tin): “Phải chăng các 
người muốn dạy Allah về tôn giáo của các người trong lúc Allah 
biết hết mọi vật trong các tầng trời và mọi vật dưới đất hay sao? Và 
Allah biết hết mọi việc.” 

17.- Chúng xem việc theo Islam của chúng như một ân huệ ban cho 
Ngươi. Hãy bảo chúng: “Các người chớ xem (việc theo) Islam của 
các người là một ân huệ dành cho Ta (Muhammad). Không, Allah 
đã ban ân cho các người trong việc Ngài đã hướng dẫn các người 
đến với đức tin, nếu các người chân thật. 

18.- “Quả thật, Allah biết điều vô hình của các tầng trời và trái đất. 
Và Allah thấy hết tất cả những điều các người làm.” 
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Surah 50. Qaf Juzu 26 







QAF „ 
(Của mẫu tự Á-rập) 


Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 
1.- Qaf. 16 bởi (Kinh) Qur'an quang vinh. 


2.- Không, chúng ngạc nhiên về việc có một Người báo-trước xuất 
thân từ chúng đến gặp chúng. Bởi thế, những kẻ không có đức tin 
lên trếng: “Đây là một điều lạ lùng! 


3.- “Có thật chăng, khi chúng tôi chết và thành cát bụi (chúng tôi sẽ 
sống trở lại?) (Nếu thật như thế, thì) đó là một sự trở vê xa xôi.” 


4.- Chắc chắn 7A (Allah) thừa biết việc đất đai ăn tiêu (thân xác 
của) chúng; nhưng có một quyền sê bộ đời còn lưu trữ nơi ۰ 


5.- Không, chúng phủ nhận Chân lý (Qurãn) khi Nó đến với chúng 
cho nên chúng đâm ra lúng túng (không biết thật hay giả). 


6.- Há chúng không nhìn lên bầu trời bên trên chúng xem 74 đã dựng và 
trang hoàng nó như thế nào và không có một kẽ hở nào trong đó ư? 


7.- Và trái đất mà 74 đã trải rộng và dựng trên đó những quả núi 
vững chắc và làm mọc ra đủ cặp thảo mộc xinh đẹp. 


8.- Một sự quan sát và một sự nhắc nhở cho từng người tôi quay về. 


9.- Và TA ban nước mưa đầy ân phúc từ trên trời xuống mà 74 dùng 
làm mọc ra vườn tược và trái hạt vào mùa gặt. 


10.- Và cây chà-là cao lớn đâm ra trái từng chùm lủng lng, chồng 
lên nhau; 


11.- Làm lương thực cho bầy tôi (của Allah). Và 74 dùng nó để làm sống 
lại một mảnh đất đã chết khô cằn. Và việc Phục sinh sẽ giống như thế. 


12.- Trước chúng, người dân của Nzh, và Dân cư của Rass, người 
dân Thamzd, đã phủ nhận (Chân lý). 


13.- Và “4d, Fir'aun, và anh em của Lit, 


14.- Dân cư của khu rừng (Aykah) và người dân của Tubba'; mỗi dân 
tộc đều cho các Sứ giả nói dối cho nên lời đe dọa của 7A thể hiện. 


15.- Phải chăng TA đã mỏi mêt với việc tạo hóa đầu tiên? Không, 
chúng nghi ngờ vỀ sự tạo hóa mới (việc Phục sinh). 
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50٥ط‎ 50. Qaf Juzu 26 


16.- Và chắc chắn 7A đã tao hóa con người và biết điều mà bûn thân y 
thì thào (xúi giục) y bởi vì 74 gần kê y hơn tĩnh mạch nơi cổ của ۰ 


17.- Khi hai vị Thu-nhận (Thiên thần) thu nhận (ghi hành động), một 
vị ngồi bên phải và một vị ngôi bên trái. 

18.- Không một lời nào y thốt ra mà vị Canh gác (thiên thần) bên 
cạnh lại không sẵn sàng (ghi xuống); 

19.- Và khi tình trạng đau đớn của cái chết thực sự xảy ra, (sẽ có lời 
bảo y): “Đấy là cái mà nhà ngươi cố tránh!” 

20.- Và tiếng Còi sẽ được hụ lên: Đấy là Ngày của Lời đe dọa. 

21.- Và mỗi người (linh hồn) sẽ bước đến (trình diện). Đi theo y là 
một (vị Thiên thần) dẫn đường và một vị (Thiên thân) làm chứng. 


22.- (Sẽ có lời bảo y): “Nhà ngươi đã lơ-là về việc này. Bây giờ TA 
tháo bỏ tấm màn của ngươi và cặp mắt của ngươi ngày nay sáng tỏ.” 


23.- Và người bạn đồng hành của y thưa: “Đây (hồ sơ) của y có sẵn nơi tôi!” 
24.- “Hai ngươi hãy ném từng tên vô đức tin ương ngạnh vào Hỏa ngục. 
25.- “Kẻ ngăn cûn điều tốt, phạm pháp và nghi ngờ, 


26.- “Kẻ đã dựng một thần linh cùng với Allah. Hãy ném nó vào chỗ 
trừng phạt khắc nghiệt nhất.” 


27.- Người bạn (Shaytãn) của y sẽ thưa: “Lạy Rabb chúng tôi! (Bề) 
tôi đã không làm cho y phạm giới. Nhưng tự y lạc hướng xa ấy thôi.” 


28.- (Allah sẽ) phán: “Các ngươi không được cãi vã trước mặt TA. 
TA đã gởi cho các ngươi Lời đe dọa (Cảnh cáo); 


29.- “Lời tuyên án nơi TA không thay đổi; và TA không đối xử bất 
công với các bầy tôi của TA.” 


30.- Vào Ngày mà TA sẽ phán cho Hỏa ngục: “Nhà ngươi đầy hết chỗ 
hay chưa?” Nó sẽ thưa: “(Bẩm Allah!) Còn ai (đến) nữa hay không?” 


31.- Và Thiên đàng sẽ được mang đến trước mặt những người ngay 
chính và sợ Allah, không xa. 


32.- “Đây là món đã được hứa với mỗi người biết hối cải và chăm chú, 
33.- “Người sợ Đấng ar-Rahmän vô hình và đến với một tấm lòng phục thiện. 
34.- “Các ngươi hãy bước vào đó (Thiên đàng) với sự Bằng an; đó là 
Ngày của một đời sống vĩnh cửu.” 

35.- Trong đó, họ sẽ có vô vàn món vật mà họ ao ước và còn nhiều 
món khác nữa nơi 7A. 
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36.- Và có bao nhiêu thế hệ hùng cường hơn chúng về quyền lực đã 
bị 14 tiêu diệt trước chúng và đã trôi giạt đi khắp nơi trên mặt đất? 
Có còn chăng một chỗ lánh nạn cho chúng? 


37.- Chắc chắn, trong đó (Qur'an) có một sự nhắc-nhở cho ai có một 
quả tim (lương tri), hoặc lắng tai nghe và là một nhân chứng. 

38.- Và chắc chắn TA đã tạo hóa các tầng trời và trái đất và vạn vật 
giữa hai chúng trong sáu Ngày và TA không hê mỏi mêt. 

39.- Bởi thế, hãy cố gắng chịu đựng với những điều chúng nói và tán dương 
Lời ca tụng Rabb của Ngươi trước khi mặt trời mọc và trước khi nó lặn. 
40.- Và hãy tán dương Ngài suốt một phần của ban đêm (trong các 
cuộc lễ Magrib và 'Isha) và sau những lần phủ phục. 

41.- Và hãy chú ý nghe vào Ngày mà Người Gọi sẽ lớn tiếng gọi từ 
một chỗ rất gần, 

42.- Ngày mà chúng sẽ thực sự nghe một Tiếng Gầm (dữ đội). 6 sẽ 
là Ngày (mà mọi người) sẽ bước ra (khỏi mộ). 

43.- Quả thật, 7A là Đấng làm cho sống và gây chết. Và tất cả sẽ trở 
vê gặp TA, 


44.- Ngày mà trái đất së chẻ làm hai, nhả chúng ra để chúng vội 

chạy đến (tập họp). Đó là một cuộc tập họp sẽ thật sự (xảy ra) dễ 

đàng đối với TA. 

45.- TA biết rõ điều chúng nói; và Ngươi (Muhammad) không là 

một người cưỡng bách chúng (theo đạo). Bởi thế, hãy dùng Kinh 
A. 





hân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Thể bởi những (trận gió) phân tán; 

2.- Và những (đám mây) mang nặng (hạt mưa); 

3.- Và những (chiếc tàu) lướt đi nhẹ nhàng êm ái; 

4.- Và những vị phân phối (thiên lộc và thiên ân) theo Mệnh Lệnh;- 
5.- Điều mà các người đã được hứa chắc chắn sẽ (đến) thật. 

6.- Việc Phán xử chắc chắn sẽ xảy ra. 
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Sürah 51. Adh-Dhãriyãt Juzu 26 


7.- Thể bởi bầu trời đầy các con đứờng (quỹ đạo), 

8.- Quả thật, các người có nhiều ý kiến dị biệt. 

9.- Lánh xa Nó (Qur'an) là người lánh xa. 

10.- Những kẻ phỏng đoán (và nói dối) bị nguyễn rủa: 

11.- Những ai vô tâm, lơ là, 

12.- Chúng hỏi: “Ngày Phán xử khi nào xảy ra?” 

13.- (Đó là) Ngày mà chúng sẽ bị xử (đốt) trên Lửa. 

14.- Hãy nếm sự trừng phạt này của các người. Đây là cái (hình 
phạt) mà các người thường hối thúc cho mau đến. 

15.- Quả thật, những người sợ Allah sẽ ở trong các hoa viên và Suối nước, 


16.- Hưởng mọi thứ mà Rabb (Allah) của họ ban cho. Quả thật, trước 
đó họ là những người làm việc nghĩa. 


17.- Ban đêm họ thường ít ngủ. 

18.- Và thường cầu xin (Allah) tha thứ trước hừng đông. 

19.- Và trong tài sản của họ, có phần qui định dành cho người ăn xin 
và người túng thiếu nhưng không xin xỏ. 

20.- Và trên trái đất có những dấu hiệu cho những người có đức tin vững chãi, 
21.- Và nơi bản thân của các người. Thế các người chưa nhìn thấy ư? 
22.- Và trên trời có bổng lộc và những thứ mà các người đã được hứa. 
23.- Bởi thế, thể bởi Rabb (Đấng Chủ Tể) của các tầng trời và trái 
đất, đó là sự Thật giống như cái (Thực tại) mà các người đang nói. 
24.- Há Ngươi (Muhammad) đã biết câu chuyện về các vị khách 
vinh dự của Ibrahîm hay chưa? 

25.- Khi đến gặp Người, họ chào: “Bằng an” (Ibrahîm) đáp: “Bằng 
an”. Họ là những người lạ mặt. 

26.- Rồi Người quay vào gặp người nhà; sau đó, mang thịt bò con béo ra. 
27.- Người đặt nó trước mặt khách và thưa: “Quí vị không dùng hay sao?” 
28.- (Khi thấy họ không ăn), (Ibrahîm) đâm sợ họ. Họ bảo: “Chớ 
sợ!” và báo cho Người tin mừng về một đứa con trai hiểu biết. 


29.- Nhưng bà vợ của Người bước đến trước, lớn tiếng, than. Bà vừa 
lấy tay đập vào trán của mình vừa nói: “Một bà lão hiếm hoi” 


30.- Họ đáp: “Rabb (Đấng Chủ Tể) của bà đã truyền đúng như thế. 
Bởi vì Ngài là Đấng Rất Cao Minh, Toàn Tri, Biết (hết tất cả). 
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Sürah 51. Adh-Dhãriyãt Juzu 27 


31.- (Ibrahîm) bảo: “Thế công tác của quí vị là gì, thưa các vị sứ?” 
32.- Họ đáp: “Chúng tôi được phái đến gặp một đám người tội lỗi, 
33.- “Để trút lên chúng (mưa) đá (làm bằng) gạch nung, 

34.- “Đã được Rabb của Ngươi (Ibrahîm) đánh dấu để trừng phạt 
những kẻ tội lỗi thái quá.” 

35.- Bởi thế, chúng tôi đưa ai là người có đức tin ra khỏi nơi đó; 

36.- Nhưng chúng tôi không thấy ai ngoài một gia đình Muslim. 

37.- Và chúng tôi đã để lại nơi đó một dấu hiệu (làm bài học) cho 
những ai sợ sự trừng phạt đau đớn. 

38.- Và về Mũsa khi 74 phái Người đến gặp Firaun với một thẩm 
quyền rõ rệt. 


39.- Nhưng Jy vào quyền hành, hắn (Fir' aun) quay lưng làm ngơ và 
bảo: “(Đây là) một tên phù thủy hay một thằng điên.” 


40.- Bởi thế, TA đã bắt phạt hắn và lực lượng của hắn. Và 74 đã 
quẳng chúng xuống biển; và hắn (Firaun) là một tên đáng trách. 


41.- Và về bộ tộc 20 (là một dấu hiệu) khi TA gởi một trận cuồng 
phong tàn phá đến trừng phạt chúng; 

42.- Nó không bỏ sót một vật gì khi ùa đến, ngoại trừ việc để lại 
những đống vụn rã rời. 

43.- Và vê bộ tộc Thamnd (là một Dấu hiệu) khi có lời bảo chúng: 
“Các người hãy tạm hưởng lạc trong một thời gian ngắn.” 


44.- Nhưng chúng xấc xược thách thức Mệnh Lệnh của Rabb của chúng. 
Do đó, lưỡi tầm sét đã đánh chúng trong lúc chúng đang ngóng nhìn. 


45.- Bởi thế, chúng không đứng dậy cũng không tự cứu mình được. 


46.- Trước đây, người dân của Nuh cũng đã bị tiêu diệt như thế. Quả 
thật, chúng là một đám người bất tuân, nổi loạn. 


47.- Và bầu trời, 74 đã dựng nó bằng sức mạnh và 7A làm cho nó bao la. 
48.- Và trái đất, TA đã trải nó ra rộng; và Đấng trải ấy thật là Ưu việt. 
49.- Và TA đã tạo hóa mọi vật theo cặp để cho các người ghi nhớ. 
50.- Bởi thế, hãy chạy đến với Allah, quả thật, Ta (Muhammad) là 
một Người báo-trước rõ rệt do Ngài cử đến với các người. 

51.- Và chớ tôn thờ một thần linh nào cùng với Allah. Quả thật, Ta 
là một Người báo-trước công khai do Ngài cử đến với các người. 
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Surah 51. Adh-Dhãriyät Juzu 27 


52.- Đúng như thế; không một Sứ giả nào đến gặp những ai sống trước 
chúng mà không bị xuyên tac là 'một tên phù thủy hay một thằng điên'. 


53.- Phải chăng đây là lời di chúc mà chúng truyền cho nhau? 
Không, chúng là một dân tộc thái quá. 


54.- Bởi thế, hãy quay lánh xa chúng. Ngươi không bị khiển trách. 
55.- Và hãy nhắc nhở. Và sự nhắc nhở có lợi cho những người có đức tin. 
56.- Và TA đã tạo ra loài Jinn và loài người chỉ để thờ phụng TA. 

57.- TA không đòi hỏi bổng lộc từ chúng và cũng không đòi chúng nuôi TA. 


58.- Chính Allah là Đấng Cung cấp bổng lộc (cho tất cả), Chủ Nhân 
của Quyên-lực, Rất hùng mạnh. 


59.- Bởi thế, phần của những kẻ làm điều sai quấy giống với phần của 
những người bạn của chúng. Bởi thế, chớ 06 chúng thúc giục TA. 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Thể bởi ngọn Núi (nơi đã xảy ra việc mặc khải); 

2.- Và bởi Kinh sách đã được ghi khắc; 

3.- Nơi miếng da thuộc được mở ra; 

4.- Và bởi Ngôi Dên ở bên trên bẩy tầng trời; 

5.- Và bởi mái vòm (bầu trời) được dựng cao; 

6.- Và bởi đại dương (nổi sóng) dâng trào; 

7.- Quả thật, sự trừng-phạt của Rabb của Ngươi chắc chắn sẽ xảy ra, 
8.- Không ai có thể tránh khỏi đặng; - 

9.- Ngày mà bầu trời sẽ rung chuyển dữ dội; 

10.- Và những ngọn núi sẽ dời đi một cách khủng khiếp. 

11.- Bởi thế, vào Ngày đó những kẻ phủ nhận sự thật sẽ rất thống khổ; 
12.- Những ai bông đùa nói chuyện vô bổ. 


13.- Vào Ngày mà chúng sẽ bị xô xuống Lửa của Hỏa ngục bằng 
một cuộc xô mạnh bạo. 


14.- “Đây là Lửa mà các người thường phủ nhận.” 
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Sũrah 52. ۸۱-۲ Juzu 27 


15.- Thế phải chăng đây là trò ảo thuật? hay là các người không 
nhìn thấy? 
16.- Hãy chịu đốt trong đó. Dù các người rán chịu hay không chịu 


nổi thì điều đó bằng thừa đối với các người. Bởi vì các người chỉ 
nhận lấy quả báo về những việc làm của các người mà thôi. 


17.- Quả thật, những người ngay chính sợ Allah sẽ thực sự ở trong 
Thiên đàng và sẽ sung sướng; 


18.- Hưởng hạnh phúc mà Rabb của họ ban cấp và Rabb của họ sẽ 
giải cứu họ khỏi sự trừng phạt của Hỏa ngục. 

19.- “Hãy ăn uống thỏa thuê do công trình mà các người đã làm.” 
20.- Họ sẽ tựa mình nằm nghỉ trên những chiếc tràng kỹ được xếp 
thành hàng và 7A sẽ kết hôn họ với những tiên nữ với đôi mắt to, 
đẹp và trữ tình. 


21.- Và những ai có đức tin và con cái của họ cùng theo họ trong Đức 
tin, 74 sẽ cho con cái của họ đoàn tụ với họ (nơi Thiên đàng). Và 4 
sẽ ân thưởng họ không thiếu một thứ gì về những việc làm (tốt) của 
ho. Mỗi người là một bảo chứng cho những điều mà họ đã làm ra. 

22.- Và TA sẽ gia tăng cho họ trái cây và thịt ngon tùy món mà họ thích. 


23.- Trong đó (Thiên đàng), họ sẽ trao cho nhau một cái tách không 
chứa lời tầm phào và không tội lỗi. 


24.- Và được hầu hạ bởi những thiếu niên xinh đẹp như những viên 
ngọc trai được giữ kỹ. 


25.- Họ sẽ bước đến gặp nhau hỏi han. 
26.- Nói: “Trước đây chúng tôi và gia đình thường lo lắng; 


27.- “Nhưng Allah đã ban ân cho chúng tôi và cứu chúng tôi khỏi 
hình phạt của Lửa đốt cháy. 


28.- “Quả thật, trước đây chúng tôi đã từng cầu nguyện Ngài. Rõ 
thật, Ngài là Đấng Rất mực Nhân từ, Rất mực Khoan dung.” 


29.- Bởi thế, hãy nhắc nhở. Do Ân huệ của Rabb của Ngươi, Ngươi 
không phải là một tên thầy bói cũng không phải là một người điên. 


30.- Hoặc có phải chúng nói: “(Y là) một nhà thơ. Bọn ta đợi xem, 
sớm muộn تع‎ y cũng gặp tai nạn.” 


31.- Hãy bảo chúng: “Các người hãy đợi, Ta cùng chờ đợi với các người.” 
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Sürah 52. At-Tũr Juzu 27 


32.- Phải chăng đầu óc của chúng bảo nói ra điều này? Hay là chúng thái quá? 
33.- Phải chăng chúng nói: “Y đã bia đặt Nó.” Không, chúng không tin tưởng. 
34.- Thế hãy để chúng mang một Lời tường trình giống như Nó (Qur'an) 
đến nếu chúng nói thật. 

35.- Phải chăng chúng đã được tạo hóa từ cái không là gì cả? Hay chúng là 
những đấng tạo hóa? 

36.- Phải chăng chúng đã tạo hóa các tầng trời và trái đất? Không, chúng 
không có một niềm tin vững chắc. 

37.- Phải chăng chúng giữ các kho tàng của Rabb của Ngươi? hoặc chúng 
có toàn quyền quản lý (các kho tàng)? 

38.- Hoặc phải chăng chúng có một cái thang dùng đi lên trời để nghe 
(những điều bí mật của Thiên thần?) Bởi thế, hãy để cho những kẻ nghe 
lỏm đưa ra một bằng chứng rõ rệt thử xem? 

39.- Hoặc phải chăng Ngài chỉ có con gái còn con trai thì của các người? 

40.- Phải chăng Ngươi đã đòi chúng tiền thù lao cho nên chúng nợ nân chồng chất? 
41.- Hoặc phải chăng chúng nắm điều Vô-hình cho nên chúng viết nó xuống? 

42.- Hoặc phải chăng chúng mưu đồ (hại Ngươi?) Nhưng chính những kẻ vô 
niềm tin lại rơi vào mưu đồ của chúng. 

43.- Phải chăng chúng có một Thượng Đế khác hơn Allah? Thật quang vinh thay 
Allah! Ngài vượt hẳn những điều mà chúng đã qui cho Ngài. 

44.- Và dẫu chúng có thấy một mảnh trời rơi xuống thì chúng vẫn nói: “Đó 
là những đám mây kết lại thành đóng lớn!” 

45.- Bởi thế, hãy để mặc chúng cho đến lúc chúng sẽ gặp Ngày (tàn) của 
chúng mà chúng sẽ bất tỉnh; 

46.- Ngày mà âm mưu của chúng sẽ không giúp ích gì được cho chúng và 
chúng sẽ không được ai cứu g1úp. 


47.- Và chắc chắn những kẻ làm điều sai quấy sẽ nhận một sự trừng phạt 
ngoài cái đó nhưng đa số bọn chúng không biết. 


48.- Và hãy kiên nhẫn đợi Quyết định của Rabb của Ngươi bởi vì quả thật 
Ngươi nằm dưới Mắt của 7A (Allah); và hãy tán dương lời ca tụng Rabb 
của Ngươi khi Ngươi thức giấc (hay đứng dâng lễ). 
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Sirah 53. An-Najm Juzu 27 


Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Thể bởi ngôi Sao khi nó đi xuống (lặn); 

2.- Người Bạn của các người không lạc hướng cũng không nhầm lẫn; 

3.- Và Người không nói theo sở thích; 

4.- Quả thật, nó (Qur’an) chỉ là điều mặc khải đã được mặc khải; 

5.- Người được một vị (Thiên Thẳn-Jibrïl) rất quyền lực dạy cho; 

6.- (Một Vị) toàn vẹn về mọi mặt; 101 Người đi lên. 

7.- Và Người (JibrTI) xuất hiện trên phần cao nhất của chân trời; 

8.- Rồi Người tiến đến gần; 

9.- Xa bằng khoảng cách của hai cây cung hoặc gần hơn; 

10.- Bằng cách đó, Ngài đã mặc khải cho người bềể-tôi điều mà Ngài muốn. 
11.- Tấm lòng (của Muhammad) không dối trá về điều mà Người đã thấy. 
12.- Thế các người muốn tranh cãi với Người về điều mà Người đã thấy ư? 
13.- Và chắc chắn Người đã thấy Vi (JibrTI) vào lúc giáng trần lần thứ hai. 
14.- Gần Cây Bách hương của biên giới xa thẳm; 

15.- Gần nó (Cây Bách hương) là Thiên đàng Cư ngụ; 

16.- Khi Cây Bách hương được bao phủ bởi cái vốn bao phủ (nó); 

17.- Mắt nhìn không quay sang cũng không vượt quá tầm mức (giới hạn); 
18.- Chắc chắn Người thấy những Dấu hiệu lớn nhất của Rabb của Người. 
19.- Há các người đã thấy (thần) ۸1-51 và (thần) A1-'Uzza, 

20.- Và Manat, (nữ thần) thứ ba hay sao? 

21.- Phải chăng nam giới thuộc về các người còn nữ giới thì thuộc về Ngài? 
22.- Một sự phân chia như thế thật chẳng công bằng! 


23.- Đó chẳng qua là những tên gọi mà các người và cha mẹ của các người 
đã qui cho chúng chứ Allah đã không ban xuống một thẩm quyền nào. 
Chúng chỉ tưởng tượng và theo điều mà bản thân của chúng mong muốn 
trong lúc một Chỉ đạo từ Rabb của chúng đã đến với chúng. 


24.- Hoặc phải chăng con người sẽ được điều mà y mong ước? 
25.- Nhưng cái sau cùng và cái trước tiên (đời này) đều là của Allah cả. 
26.- Và có bao nhiêu thiên thân trong các tầng trời mà sự can thiệp chẳng 


có kết quả gì trừ phi Allah chấp thuận cho ai mà Ngài muốn và hài lòng? 
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Sirah 53. An-Najm Juzu 27 


27.- Quả thật, những ai không tin tưởng nơi Đời sau đã dùng tên của 
phái nîî mà đặt cho thiên than. 
28.- Trong lúc chúng chẳng có một chút hiểu biết gì về việc đó. Quả 


thật, chúng chỉ làm theo tưởng tượng. Và điều tưởng tượng chẳng 
thay thế được sự Thật. 


29.- Do đó, hãy lánh xa kẻ nào làm ngơ trước Lời Nhắc nhở (Qur'an) 
của 74 và chỉ ham muốn đời sống trần tục này. 


30.- Đó là mức hiểu biết mà chúng đã đạt đến. Quả thật, Rabb 
(Đấng Chủ Tê) của Ngươi là Đấng biết rõ ai đi lạc khỏi Con-đường 
của Ngài và ai là người đã được hướng dẫn. 

31.- Và mọi vật trong các tầng trời và mọi vật dưới đất đều là của 
Ngài cả. Mục đích để Ngài trừng „Phat những ai phạm tội ác vê 
những điều mà chúng đã làm và để tưởng thưởng những người làm 
tốt với cái tốt nhất (Thiên đàng), 


32.- Những a1 tránh được những tội lớn và các tội al-Fawahish (như 
thông gian, ngoại tình) ngoại trừ những điều xúc phạm nhỏ nhặt. 
Quả thật, Rabb của Ngươi giầu lòng Tha thứ bao la. Ngài biết rõ các 
người khi Ngài tạo ra các người từ đất (bụi) và khi các người hãy 
còn là thai nhi nằm trong bụng mẹ của các người. Bởi thế, chớ tự 
cho mình trong sạch. Ngài biết rõ ai là người sợ Allah nhất. 


33.- Hû Ngươi (Muhammad) đã thấy một người quay lưng (bỏ di), 
34.- Hắn cho một ít rồi ngưng tay? 
35.- Phải chăng hắn hiểu biết điều vô-hình cho nên hắn thấy (tương lai)? 


36.- Há hắn đã không được thông báo về những điều ghi trong các tờ 
Kinh của Mũsa hay sao? 


37.- Và (nơi các tờ Kinh của) Ibrahîm, vốn đã hoàn tất nhiệm vụ? 
38.- (Các tờ Kinh đó ghi) rằng: không một người chất đây (tội lỗi) 
nào lại vác giùm gánh nặng (tội lỗi) của người khác. 

39.- Và rằng: con người chỉ lãnh phần mà hắn cố gắng làm ra; 

40.- Và rằng: nỗ lực của hắn sẽ sớm được thấy; 

41.- Rồi hắn sẽ được tưởng thưởng bằng một phần thưởng trọn vẹn; 
42.- Và cuối cùng là sự trở về gặp Rabb của Ngươi (Muhammad). 
43.- Và chính Ngài là Đấng làm cho cười và làm cho khóc; 

44.- Và chính Ngài là Đấng làm cho sống và gây cho chết. 
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Snrah 53. An-Najm Juzu 27 


45.- Và chính Ngài là Đấng tạo ra cặp (đôi), nam và nữ; 

46.- Từ tinh dịch khi nó xuất ra; 

47.- Và rằng Ngài có nhiệm tái tạo (phục sinh) một lần thứ hai; 

48.- Và chính Ngài là Đấng ban cho sự giầu sang và làm cho mãn nguyện; 
49.- Và chính Ngài là Rabb (Đấng Chủ TÊ) của Sao Thiên Lang. 
50.- Và chính Ngài là Đấng đã tiêu diệt bộ lạc 40 thuở xưa; 

51.- Và không bỏ sót (bộ ۵0( 0*۰ 

52.- Và cả người dân của Nữh trước đây bởi vì chúng đã từng bất 
công và phạm giới quá mức. 

53.- Và (Ngài đã tiêu diệt) những thị trấn đổ phế. 

54.- Bởi thế, cái (hình phạt) từng bao phủ đã bao phủ chúng. 

55.- Thế Ân huệ nào của Rabb của ngươi mà ngươi hãy còn nghi ngờ? 
56.- Đây là một Người báo-trước trong loạt người báo-trước đã có từ xưa. 
57.- (Báo trước) việc sắp đến (Giờ Phán xử) sẽ đến; 

58.- Ngoài Allah ra, không ai có thể chuyển hướng nó được; 

59.- Thế các người ngạc nhiên về lời tường trình (Qur'an) này chăng? 
60.- Và nhẹ dạ cười đùa chứ không khóc lóc; 

61.- Và phí mất thời gian (ham vui); 

62.- Thôi hãy quì mop xuống phủ phục Allah và thờ phụng Ngài. 






AL-QAMAR 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 
1.- Giờ (Phán xử) đã gần kể và mặt Trăng chẻ làm đôi; 
2.- Và nếu chúng có thấy một Phép-lạ chúng vẫn quay bỏ đi và bảo: 
“Đây là một trò ảo thuật liên-hồi (và dữ-dội).” 
3.- Và chúng phủ nhận và làm theo sở thích; và mỗi vấn đề đều được kết thúc. 
4.- Và chúng đã tiếp thu tin tức mà nội dung hăm dọa khiến chúng cả sợ; 
5.- (Qur'an chứa), điều khôn ngoan vô cùng thâm thúy; nhưng những 
Lời Cảnh cáo chẳng thấm tháp gì chúng cả. 
6.- Bởi thế, hãy lánh xa chúng (hỡi Muhammad!) và chờ đến Ngày mà 
Người gọi sẽ gọi chúng đến đối diện với một điều hết sức khủng khiếp; 
528 
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Surah 54. ۸۱-۲ Juzu 27 


7.- Chúng sẽ bước ra khỏi mộ, nhìn gục xuống, (hãi hùng) giống như 
các con châu chấu bay tán loạn; 


8.- Vội vã hướng nhanh về phía người BỌI, Những kẻ không có niềm 
tin sẽ bảo: “Đây là một Ngày khó khăn vất vả!” 


9.- Người dân của Nüh trước chúng. đã phủ nhận (Sứ giả của họ). 
Bởi thế, họ đã phủ nhận người bê tôi của TA. Và bảo: “Một thằng 
điên.” Và Người bị nhiếc mắng và hăm dọa. 


10.- Người cầu cứu với Rabb của Người, thưa: “Bề tôi đã thua cuộc, 
xin Ngài giúp đỡ.” 

11.- Bởi thế, TA đã mở những cánh cửa của bầu trời cho nước mưa đổ xuống; 
12.- Và TA đã làm cho đất phun nước lên. Và hai loại nước gặp 
nhau cho một vấn 06 đã được quyết định. 


13.- Và 74 đã chở Người (Nüh) trên một chiếc (tàu) làm bằng ván 
và bằng sợi dây xe kết bằng thân cây dừa nước. 


14.- Chiếc tàu trôi dưới Mắt (trông chừng) của 74. Một phần thưởng 
ban cấp cho người đã từng bị phủ nhận (và khinh rẻ). 


15.- Và chắc chắn 14 đã để nó lại như một Dấu hiệu. Thế có ai nhớ chăng? 
16.- Bởi thế, sự trừng-phạt và lời cảnh-cáo của TA (đáng sợ) dường nào? 
17.- Và TA đã làm cho Qur'an dễ hiểu và dễ nhớ. Thế có ai nhớ chăng? 
18.- (Người dân) 'Ad cũng đã phủ _ nhận (Sứ giả Hũd của họ). Bởi 
thế, sự trừng-phạt và lời cảnh-cáo của TA (đáng sợ) dường nào? 


19.- Quả thật, 7A (Allah) đã BỞI một trận gió gào thét dữ dội đến 
trừng phạt chúng vào một Ngày của đại họa liên hôi. 


20.- Can quét con người đi mất biệt giống như cây chà-là bị thổi bứng gốc. 
21.- Hãy xem sự trừng-phạt và lời cảnh-cáo của TA như thế nào? 
22.- Và chắc chắn TA đã làm Qur'an dễ hiểu và dễ nhớ. Thế có ai nhớ chăng? 
23.- (Người dân) Thamaud phủ nhận những lời cảnh cáo; 


24.- Bởi vì chúng đã bảo: *Một người phàm đơn lẽ giữa chúng ta! 
Há chúng ta nghe theo 7 hay sao? Trong trường hợp đó, chúng ta 
thật sự lầm lạc và điên ۳ 


25.- “Phải chăng giữa chúng ta, ۷ (Nabi Salih) là người đã nhận 
thông điệp Nhắc nhở? Không, Y là một tên láo toét hỗn xược!” 


26.- Mai đây chúng sẽ biết ai là một tên láo khoét, một tên hỗn xược. 


27.- Quả thật, TA đã gởi một con lạc-đà cái đến thử thách chúng. Do 
đó, hãy quan sát chúng (hỡi Salih!) và kiên nhẫn. 
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28.- Và hãy cho chúng biết nước (hồ) sẽ được chia sẻ giữa chúng 
(và con lạc-đà cái). Mỗi bên thay phiên nhau uống nước (hồ). 


29.- Nhưng chúng gọi bạn bè của chúng đến, cầm dao cắt nhượng 
con lạc đà. 


30.- Hãy xem sự trừng- phạt và lời cảnh-cáo của TA như thế nào? 


31.- Và TA đã gởi tiếng gầm thét duy nhất đến phạt chúng và chúng 
chết như cây khô dùng rào chuồng thú. 


32.- Và TA đã làm cho Qur'an dễ hiểu và dễ nhớ. Thế có ai nhớ chăng? 
33.- Người dân của 12۶ (Lốt) phủ nhận lời cảnh-cáo; 

34.- Quả thật, 74 (Allah) đã gởi một trận bão đá đến tiêu diệt 
chúng, chỉ trừ gia đình của Lüt; TA đã giải cứu họ vào lúc sáng sớm, 
35.- Như là một Ân huệ từ 7A. 74 đãi ngộ người biết ơn đúng như thế. 
36.- Và chắc chắn Lit đã cảnh cáo chúng về việc TA sẽ tûm bắt 
chúng, nhưng chúng nghi ngờ lời cảnh cáo. 


37.- Và chắc chắn chúng đòi Lũt trao những vị khách lạ cho chúng. 
Nhưng TA làm cho mắt của chúng thành mù. (Và phán): “Thôi hãy 
nếm mùi trừng phạt và lời cảnh cáo của TA.” 


38.- Và một sự trừng-phạt dữ dội đã chụp bắt chúng vào buổi sáng. 
39.- Bởi thế, hãy nếm mùi trừng- phạt và lời cảnh-cáo của TA. 

40.- Và TA đã làm cho Qur'an dễ hiểu và dễ nhớ. Thế có ai nhớ chăng? 
41.- Và chắc chắn những lời cảnh cáo đã đến cho người dân của Firaun. 
42.- Nhưng chúng phủ nhận tất cả các Phép lạ của TA. Bởi thế, TA 


đã túm bắt chúng bằng một cuộc túm bắt của Đấng Toàn Năng, 
Đấng Quyền Lực Vô Song. 


43.- Phải chăng những kẻ không tin của các người (hỡi đám 
Quraysh!) giỏi hơn những người dân đó hay sao? Hoặc phải chăng 
trong Kinh sách có ghi điều cho các người được miễn phạt? 


44.- Hoặc phải chăng chúng bảo: “Chúng tôi liên minh giúp đỡ lẫn nhau.” 
45.- Nhưng liên quân của chúng sẽ bị đánh bại và quay lưng tháo chạy. 


46.- Không, Giờ (Phán xử) là thời điểm ấn định của chúng và Giờ (Phán 
xử) sẽ đau đớn và cay đắng hơn. 


47.- Quả thật, những kẻ tội lỗi đi lạc hướng và điên rê. 
48.- Vào Ngày mà chúng sẽ bị lôi úp mặt trong Lửa: “Hãy nếm Lửa chạm!” 
49.- Quả thật, 7A (Allah) tạo hóa tất cả mọi vật theo Tiền định. 


530 


ای سای والیش روت سُورَةٌ امن 





C(O) 
` 





کیک 
ج 


xế Tư King‏ ج4 سے سم 
وم مرن لاوج دة كلمج ابص رر ۲ 


کے 


4 © 5 
2:007 


0 


و 


جعت الاجر 
z@¿#‏ مرن حا 7 
مص بان یراجم الجر مکش 


* 7 
گے 


ہے 
جا لو او 


22 


سے 


® 
XS 


لسا روصم لمات تلا تون زان 
% 2405702 ولا نی زوا لمبزات انال 
وَصَھالدتلم فيا تة لتلا 

وب م الصف ولرد مايال رک نکر بان 
ع الا تن ین صَلصلفَالفَحَار ©#وَحَاقَ امن 
sốc‏ نارکا بان جرب 


~# 


۷ 


کے 


+ 
وھ 
25 


۷ 


` 


cáo 
7ر2‎ 


5 


Z 
8 
عمد‎ 
* 


0 
x 


+32 


sự 
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50.- Và Mệnh Lệnh của 74 duy nhất, như một cái nháy mắt. 


51.- Và chắc chắn (khi xưa), 14 đã tiêu diệt những bè phái của các 
người; thế có ai nhớ (điều răn) chăng? 


52.- Và mỗi một điều mà chúng đã làm đều được ghi vào quyển Sổ. 
53.- Và bất cứ điều gì nhỏ hay lớn đều được ghi chép. 


54.- Quả thật, những người ngay chính sợ Allah sẽ ở trong những 
Vườn-trời và dòng sông (của Thiên đàng), 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Đấng Rất mực Độ lượng (Allah)! 

2.- Đã dạy (Kinh) Qur'an. 

3.- Đã tạo hóa con người. 

4.- Đã dạy y (con người) ăn nói rành rõi, thông suốt. 

5.- Mặt trời và mặt trăng (đã được) tính toán (sắp xếp); 

6.- Thảo mộc (hay tinh tú) và cây cối (cả hai) đều quì lay Ngài. 
7.- Và bầu trời mà Ngài đã dựng cao và Ngài đã thiết lập chiếc Cân. 
8.- Để các người không được vuợt quá mức cân bằng. 

9.- Và hãy cân đúng (thăng bằng) và chớ cân thiếu; 

10.- Và trái đất mà Ngài đã trải rộng cho gia súc. 

11.- Nơi đó mọc ra hoa quả và cây chà-là nặng tru hạt. 

12.- Và lúa thóc với cộng rạ và hương thơm (của cây cỏ). 


13.- Thế Ân huệ nào của Rabb của hai ngươi (Jinn và con người) mà 
hai ngươi phủ nhận? 


14.- Ngài đã tạo con người bằng đất sét kêu như loại làm 06 gốm. 
15.- Và Ngài đã tạo loài Jinn bằng lửa ngọn không có khói. 

16.- Thế Ân huệ nào của Rabb của hai ngươi mà hai ngươi phủ nhận? 
17.- Ngài là Rabb của hai phương Đông và hai phương Tây. 

18.- Thế Ân huệ nào của Rabb của hai ngươi mà hai ngươi phủ nhận? 
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19.- Va 1 để cho hai biển nước (mặn và ngọ?) tự do giao lưu. 

20.- Giữa hai chúng có một tấm chắn mà chúng không thể vượt qua được. 
21.- Thế Ân huệ nào của Rabb của hai ngươi mà hai ngươi phủ nhận? 
22.- Ngọc trai và san hô được mò lấy từ hai chúng (để làm vật trang sức). 
23.- Thế Ân huệ nào của Rabb của hai ngươi mà hai ngươi phủ nhận? 
24.- Và tàu bè to như những quả núi lướt sóng trên biển là vật của Ngài. 
25.- Thế Ân huệ nào của Rabb của hai ngươi mà hai ngươi phủ nhận? 
26.- Bất cứ ai (sống) trên trái đất đều phải chết mất (tiêu hủy). 

27.- Nhưng Sắc Diện của Rabb của Ngươi (Muhammad), Đấng đây 
Quyền uy tối thượng và quang vinh (sẽ bất diệt). 

28.- Thế Ân huệ nào của Rabb của hai ngươi mà hai ngươi phủ nhận? 
29.- Bất cứ ai trong các tầng trời và trái đất đều cầu xin Ngài. Ngài 
biểu thị công việc hằng ngày. 

30.- Thế Ân huệ nào của Rabb của hai ngươi mà hai ngươi phủ nhận? 
31.- TA (Allah) sẽ lo (giải quyết) cho các ngươi, hỡi hai loại tạo vật! 
32.- Thế Ân huệ nào của Rabb của hai ngươi mà hai ngươi phủ nhận? 


33.- Này hỡi tập đoàn Jinn và loài người! Nếu các ngươi có khả 
năng vượt qua được phạm vi của các tầng trời và trái đất thì hãy 
vượt đi! Nhưng các ngươi chỉ có thể vượt qua được với quyển hạn 
được ban cấp. 


34.- Thế Ân huệ nào của Rabb của hai ngươi mà hai ngươi phủ nhận? 


35.- Lửa ngọn và dêng thau (nấu chảy) sẽ được gởi đến trừng phạt 
hai ngươi và hai ngươi sẽ không được ai giúp dö. 


36.- Thế Ân huệ nào của Rabb của hai ngươi mà hai ngươi phủ nhận? 
37.- Và khi bầu trời bị chẻ làm hai và sẽ đỏ rực như da thú. 

38.- Thế Ân huệ nào của Rabb của hai ngươi mà hai ngươi phủ nhận? 
39.- Vào Ngày đó, không một người nào hoặc tên Jinn nào sẽ bị hỏi 
tội của nó. 

40.- Thế Ân huệ nào của Rabb của hai ngươi mà hai ngươi phủ nhận? 
41.- Những kẻ tội lỗi sẽ được nhận diện qua những dấu vết (nám 
đen) của chúng và sẽ bị túm đầu và túm bàn chân. 
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42.- Thế Ân huệ nào của Rabb của hai ngươi mà hai ngươi phủ nhận? 
43.- Đây là Hỏa ngục mà những kẻ tội lỗi đã từng phủ nhận; 

44.- Chúng sẽ bước đi giữa nó (Lửa) và giữa nước sôi. 

45.- Thế Ân huệ nào của Rabb của hai ngươi mà hai ngươi phủ nhận? 
46.- Và cho ai sợ đứng trước mặt Rabb của y thì sẽ có hai Ngôi vườn. 
47.- Thế Ân huệ nào của Rabb của hai ngươi mà hai ngươi phủ nhận? 
48.- (Ngôi vườn) có những tàn cây tỏa rộng. 

49.- Thế Ân huệ nào của Rabb của hai ngươi mà hai ngươi phủ nhận? 
50.- Trong hai cái (ngôi vườn) có hai dòng nước suối chảy. 

51.- Thế Ân huệ nào của Rabb của hai ngươi mà hai ngươi phủ nhận? 
52.- Trong hai cái (ngôi vườn) có từng cặp trái cây, đủ loại. 

53.- Thế Ân huệ nào của Rabb của hai ngươi mà hai ngươi phủ nhận? 


54.- (Họ) tựa mình nằm nghỉ trên những tấm thẩm được thêu trổ 
xinh đẹp. Và trái cây trong hai ngôi vườn gần tam tay hái. 


55.- Thế Ân huệ nào của Rabb của hai ngươi mà hai ngươi phủ nhận? 


56.- Trong chúng sẽ có các tiên nữ trinh trắng, với cái nhìn thẹn thùa 
mà chưa một người hay tên Jinn nào trước họ đã chạm đến thân mình. 


57.- Thế Ân huệ nào của Rabb của hai ngươi mà hai ngươi phủ nhận? 
58.- Họ (đẹp) như hồng ngọc và ngọc trai. 

59.- Thế Ân huệ nào của Rabb của hai ngươi mà hai ngươi phủ nhận? 
60.- Há phần thưởng dành cho cái tốt không phải là cái tốt ư? 

61.- Thế Ân huệ nào của Rabb của hai ngươi mà hai ngươi phủ nhận? 
62.- Và ngoài hai cái (ngôi vườn) đó, có hai ngôi Vườn khác. 

63.- Thế Ân huệ nào của Rabb của hai ngươi mà hai ngươi phủ nhận? 
64.- (Ngôi vườn) mầu xanh đậm. 

65.- Thế Ân huệ nào của Rabb của hai ngươi mà hai ngươi phủ nhận? 
66.- Trong hai cái (ngôi vườn) có hai dòng nước mạch phụt lên dồi dào. 
67.- Thế Ân huệ nào của Rabb của hai ngươi mà hai ngươi phủ nhận? 
68.- Trong hai cái (ngôi vườn) có trái cây, trái chà là và trái lựu. 


69.- Thế Ân huệ nào của Rabb của hai ngươi mà hai ngươi phủ nhận? 
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70.- Trong chúng (Thiên đàng) có các (tiên nữ) tươi tốt và xinh đẹp. 
71.- Thế Ân huệ nào của Rabb của hai ngươi mà hai ngươi phủ nhận? 
72.- Các tiên nữ ở trong đài các; 

73.- Thế Ân huệ nào của Rabb của hai ngươi mà hai ngươi phủ nhận? 
74.- Trước họ chưa có một người hay tên Jinn nào chạm đến thân mình. 
75.- Thế Ân huệ nào của Rabb của hai ngươi mà hai ngươi phủ nhận? 
76.- (Họ) tựa mình nằm nghỉ trên những chiếc gối mâu xanh và trên 
những tấm thảm đẹp dê. 

77.- Thế Ân huệ nào của Rabb của hai ngươi mà hai ngươi phủ nhận? 


78.- Phúc thay Đại Danh của Rabb của Ngươi (Muhammad!), Đấng 
đây Quyền uy Tối Thượng và Quang Vinh. 










۸ ھ۸ 


Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Khi biến cố ắt xảy ra (việc Phục sinh) thể hiện, 

2.- Không thể phủ nhận biến cố ắt xảy ra đó. 

3.- Nó sẽ hạ thấp (người này) và sẽ nâng cao (người khác); 

4.- Khi trái đất bị rung chuyển bằng một sự rung chuyển đữ dội. 

5.- Và khi những quả núi bị vỡ nát tan tành, 

6.- Thành bụi bặm rải rác khắp nơi. 

7.- Và các người sẽ được phân thành ba loại: 

8.- Những người Bạn bên Tay Phải; ai là những người Bạn bên Tay Phải? 
9.- Những người Bạn bên Tay Trái; ai là những người Bạn bên Tay Trái? 
10.- Những Người tiên phong sẽ (vào Thiên đàng) trước tiên. 

11.- Họ là những người sẽ gần Allah nhất. 

12.- Trong những ngôi Vườn Hạnh phúc (Thiên đàng). 

13.- Đa số thuộc các thế hệ trước, 

14.- Thiểu số thuộc các thế hệ sau. 

15.- (Họ sẽ nằm nghỉ) trên những tràng kỷ lót (vàng và cẩm thạch), 
16.- Tựa mình trên đó, mặt đối mặt. 


534 


يلولوق ,1301 


2 2 ہے کے وو ہہس رم 4 ری ر رہ‎ _ lề 
يلوك رون شرت با راب برق كش تین ا‎ | 


ابص دعوب تھا رلا يزد ® وَفكمَةِمِمَسَكَونَ ۱ 
سے شد مک ~ مش 4 

ولم یما ]کون ( و ورون کم SIM‏ 

کون © یمک یاون( لاب عنونفه نو 


Si 3 و‎ 3 ۳ HT: 
: لاق اسم 22269 ای یں مآ‎ ) 
۱ سے‎ 


۰ 


ا 
و و سوا ` 
مقطوعة وا ممنوعق ٦‏ 


و و 11 
تحرو نعل = 

و 2 ۳ 

َو ور © 

رےك خر( 





Sürah 56. ۸۱-۵ Juzu 7 


17.- Được phục dịch bởi các thiếu niên trẻ trung đi vòng quanh. 

18.- Mang những cốc uống, bình chứa và tách uống từ những suối nước trong. 
19.- Họ sẽ không bị nhức đầu do (uống) nó và sẽ không choáng váng. 
20.- Và có đủ loại trái cây mà họ sẽ tự do lựa chọn. 

21.- Và đủ loại thịt chim mà họ ưa thích. 

22.- Và có những tiên nữ với đôi mắt to (trữ tình), 

23.- Giống như những viên ngọc trai được giữ kỹ; 

24.- Một phần thưởng về những việc (thiện) mà họ đã từng làm. 
25.- Họ sẽ không nghe thấy trong đó những câu chuyện tầm phào và tội lỗi. 
26.- Mà chỉ nghe lời chào “Salam, Salam (Bằng an, Bằng an!”) 

27.- Những người Bạn bên tay phải. Ai là những người Bạn bên tay phải? 
28.- (Họ sẽ ở) giữa những cây Bách Hương không gai góc, 

29.- Giữa những cây chuối ra trái chồng lên nhau, 

30.- Và bóng mát tỏa rộng 

31.- Và nước chảy tràn trề, 

32.- Và trái cây dồi dào 

33.- Không dứt mùa cũng không thiếu hụt, 

34.- Và những tràng kỷ cao. 

35.- Quả thật, TA đã tạo sinh họ bằng một sự tạo sinh đặc biệt. 

36.- TA (Allah) đã tạo họ (tiên nữ) hoàn toàn trinh tiết; 

37.- Chỉ biết yêu thương (chồng) cùng lứa tuổi; 

38.- Dành cho những người Bạn của bên Tay Phải. 

39.- Một số (người Bạn bên tay phả¡) thuộc thế hệ trước; 

40.- Và một số thuộc thế hệ sau. 

41.- Và những người Bạn bên tay trái-Ai là những người Bạn bên tay trái? 
42.- (Chúng sẽ ở) giữa ngọn gió nóng cháy và nước sôi, 

43.- Giữa đám khói mù nghi ngút; 

44.- Không mát cũng không dịu, 

45.- Quả thật, trước đó chúng là những kẻ sống xa hoa lộng lẫy. 
46.- Và ngoan cố phạm những tội lớn. 

47.- Và chúng thường nói: “Phải chăng khi chúng tôi chết và trở 
thành đất bụi và xương khô, chúng tôi sẽ được phục sinh trở lại? 
48.- “Kể cả tổ tiên xa xưa của chúng tôi nữa ư?” 

49.- Hãy bảo chúng: “Vâng, thật vậy, cả người đời trước lẫn người đời sau. 
50.- “Tất cả sẽ được tập trung đi dự đại hội vào một ngày được qui định. 
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Surah 56. ۸-2 Juzu 7 


51.- “Rồi cả các người nữa, hỡi những kẻ lạc lối, những kẻ phủ nhận. 
52.- “Các người sẽ ăn trái cây Zaqqữm. 

53.- “Mà các người sẽ nhét vào đầy bụng, 

54.- “Sau đó các người sẽ uống nước sôi, chồng lên thêm. 

55.- “Uống nó như những con lạc đà chết khát uống nước vậy.” 
56.- Đây là sự chiêu đãi của chúng vào Ngày Phán xử. 


57.- TA (Allah) đã tạo hóa các người, nhưng tại sao các người không 
chấp nhận sự Thật? 


58.- Thế, há các người có thấy cái mà các người đã cho xuất ra chăng? 
59.- Phải chăng các người là vị đã tạo ra nó hay 7A là Đấng tạo hóa? 
60.- TA là Đấng đã định cái chết giữa các người, và 74 sẽ không bất lực, 
61.- Trong việc thay hình đổi dạng của các người và tạo các người 
(trở lại) theo cái (hình dạng) mà các người không thể biết được. 


62.- Và chắc chắn các người đã thừa biết việc tạo sinh lần đầu 
(Adam), thế tại sao các người không chịu nhớ (lưu ý)? 


63.- Thế, há các người có thấy cái mà các người gieo xuống đất chăng? 

64.- Phải chăng các người đã làm mọc nó hay 7A là Đấng làm mọc ra? 

65.- Nếu muốn, 74 sẽ làm cho nó nát bấy và các người sẽ đâm ra ngạc nhiên. 
- “Quả thật, chúng tôi (là những kẻ) bị thất mùa. 

67.- “Không, chúng tôi bị tước mất hết.” 

68.- Há các người có thấy nước mà các người uống chăng? 

69.- Phải chăng các người làm cho nó xuống từ những đám mây hay 

TA là Đấng ban nó xuống? 

70.- Nếu muốn, 7A sẽ làm cho nó hóa mặn, tại sao các người không tri ân? 

71.- Há các người có thấy lửa mà các người nhúm chăng? 

72.- Phải chăng các người đã tạo loại cây cho ra lửa hay 14 là Đấng đã tạo? 


73.- TA dùng nó (lửa) làm một vật nhắc nhở (về Hỏa ngục) và làm 
một vật dụng cho những người sống tại những vùng sa mạc. 


74.- Do đó, hãy tán đương Đại Danh của Rabb của Ngươi, Đấng Chí Đại. 
75.- Bởi thế, TA (Allah) thể bởi hiện tượng lặn khuất của các vì sao; 
76.- Và đó là một lời thể trọng đại, nếu các người biết. 
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Sürah 56. ۸۵ Juzu 27 


77.- Và đó là một sự xướng đọc (Qur'an) rất vinh dự; 

78.- Trong một Kinh Sách được giữ kỹ (trên cao) 

79.- Mà không ai được phép sờ đến ngoại trừ những người trong sạch. 
80.- Một sự Mặc khải do Đấng Rabb của vũ trụ ban xuống. 

81.- Thế, phải chăng đây là lời tường trình mà các người xem nhẹ? 


82.- Và các người đã dùng (Qur°ãn) trong việc tìm kiếm bổng lộc; 
(thay vì tri ân Allah) các người đã phủ nhận (nó)? 


83.- Thế tại sao các người không (can thiệp) khi nó lên tận cổ (của y)? 
84.- Và lúc đó các người chỉ lấy mắt nhìn. 

85.- Và 7A ở gần y hơn các người nhưng các người không thấy. 

86.- Nếu tự cho mình không bị phán xử thì tại sao các người không 
87.- Đưa nó (hồn) trở lại (cho thân xác), nếu các người nói thật? 
88.- Bởi thế, nếu y là một trong những người gần Allah nhất, 

89.- Thì sẽ được an nghỉ với hương thơm và Thiên đàng Hạnh phúc. 
90.- Và nếu y là một trong những người Bạn của Tay Phải, 

91.- Thì (sẽ được chào): “Salam!” từ những người Bạn bên Tay Phải. 
92.- Và nếu y là một trong những kẻ phủ nhận (Chân lý) và lạc lối, 
93.- Thì sẽ được chiêu đãi bằng nước sôi, 

94.- Và chịu đốt (nướng) trong Lửa ngọn của Hỏa ngục. 

95.- Quả thật, đây là sự Thật rất chắc chắn; 

96.- Bởi thế, hãy tán dương đại danh của Rabb của Ngươi, Đấng C 







AL-HADID 


Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 

1.- Mọi vật trong các tầng trời và trái đất dâng lời tán dương lên 
Allah bởi vì Ngài là Đấng Toàn Năng, Đấng Chí Minh. 

2.- Ngài nắm quyên thống trị các tầng trời và trái đất. Ngài làm cho sống 
và gây cho chết. Và Ngài có toàn quyền định đoạt trên tất cả mọi vật. 

3.- Ngài là Đấng Đầu Tiên và là Đấng Cuối Cùng; và là Đấng Biểu 
Hiện và là Đấng Ân Tàng'; và Ngài là Đấng Toàn Tri, Biết hết mọi vật. 


! Xem (Hadith Muslim, 48:13) 
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Surah 57. ۸۱-۳20 Juzu 27 


4.- Ngài là Đấng đã tạo hóa các tầng trời và trái đất trong sáu Ngày 
rồi ngự lên Ngai Vương. Ngài Biết rõ vật gì chui xuống dưới đất và 
vật gì từ dưới đất ngoi lên và vật gì từ trên trời rơi xuống và vật gì 
thăng lên trời. Và Ngài ở cùng với các người bất cứ nơi nào các 
người có mặt". Và Allah thấy rõ điều các người làm. 


5.- Ngài nắm quyền thống trị các tầng trời và trái đất. Và mọi việc 
đều được trình về cho Ngài (quyết định). 


6.- Ngài nhập ban đêm vào ban ngày và nhập ban ngày vào ban 
đêm”. Và Ngài biết điểu nằm trong lòng (của mọi người). 


7.- Hãy tin tưởng nơi Allah và Sứ giả của Ngài. Và hãy chi dùng 
(cho Chính nghĩa của Allah) tài sản mà Ngài đã ban cho các người 
thừa hưởng. Bởi thế, những ai trong các người tin tưởng và chi dùng 
(theo con đường của Allah) thì sẽ nhận một phần thưởng rất lớn. 


8.- Và tại sao các người không tin tưởng nơi Allah trong lúc Sứ giả 
(Muhammad) đã kêu gọi các người hãy tin tưởng nơi Rabb của các 
người và chắc chắn Ngài (Allah) đã nhận lời giao ước của các người, 
nếu các người là những người thực sự có đức tin. 

9.- Ngài là Đấng đã ban cho Người bể-tôi (Muhammad) của Ngài 
các Lời mặc khải rõ rệt để Ngài có thể đưa các người từ tăm tối ra 
ánh sáng. Quả thật, Allah Đại lượng và Khoan dung các người. 

10.- Và tại sao các người không chi dùng cho Chính đạo của Allah 
trong lúc quyền thừa kế các tầng trời và trái đất thuộc vê Allah? 
Không ngang bằng nhau giữa các người, ai là người đã chi dùng (tài 
sản của mình) và chiến đấu (cho Chính đạo của Allah) trước khi xảy 
ra cuộc đại thắng (vào Makkah, với người chi dùng và chiến đấu về 
Sau). Những người này trội hơn những người chi dùng và chiến đấu 
về sau về cấp bậc. Tuy nhiên, Allah hứa ban phần thưởng tốt cho tất 
cả. Và Ngài Hằng am tường những điều các người làm. 


11.- Ai là người sẽ cho Allah mượn một phần mượn tốt? Bởi vì Ngài 
sẽ gia tăng nó lên nhiều cho .لا‎ Và y sẽ được trọng thưởng 001-۰ 


! Allah hiện diện với con người qua sự Hiểu biết của Ngài chứ không phải bằng 
Hình thể của Ngài. Allah trông chừng và quan sát hành động của con người ở bất 
cứ nơi nào họ có mặt vào ban ngày hay ban đêm. (Q. 6:59) 

? Allah giảm giờ giấc của ban đêm dùng để nhập vào ban ngày và ngược lại, giảm 
giờ giấc của ban ngày để nhập vào ban đêm. 
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Surah 57. ۸۱0 Juzu 7 


12.- Vào Ngày mà Ngươi sẽ thấy những người có đức tin, nam và 
nữ: Ánh sáng của họ sẽ chạy trước mặt họ và bên phải của họ. 
“Ngày nay quí vị được tin vui: Những Ngôi vườn bên dưới có các 
dòng sông chảy (Thiên đàng) để vào ở trong đó đời đời. Đó là một 
thắng lợi vĩ đại.” 

13.- (Cũng là) ngày mà những kẻ đạo đức giả, nam và nữ, sẽ nói với 
những người có đức tin như sau: “Hãy đợi chúng tôi với! Hãy cho 
chúng tôi mượn một chút ánh sáng của quí vị.” Sẽ có lời đáp lại: 
“Hãy trở lui về phía sau các anh và tìm ánh sáng đâu đó!” Thế rồi 
một bức tường cao có cửa sẽ được dựng lên để phân cách đôi bên; 
phía bên trong nó (cửa) sẽ là sự Khoan dung (của Allah) và phía bên 
ngoài của nó sẽ là mục tiêu của sự trừng phạt (Hỏa ngục).” 


14.- (Những kẻ đạo đức giả) sẽ gọi họ (những người có đức tin), bảo: 
“Há chúng tôi không được ở cùng với quí vị hay sao?” Họ đáp: 
“Vâng, nhưng các anh đã tự để cho mình bị cám dỗ, các anh chờ đợi 
(sự thất bại của chúng tôi); các anh nghi ngờ (Lời hứa của Allah); và 
những ước muốn (hão huyền) của các anh đã lừa dối các anh cho 
đến khi Mệnh Lệnh của Allah thể hiện. Và tên đại bip (Shaytan) đã 
lừa gạt các anh vê Allah.” 


15.- “Cho nên ngày nay, việc xin chuộc mạng từ các anh và từ 
những kẻ không có niềm tin sẽ không được (Allah) chấp nhận. Chỗ 
0 của các anh sẽ là Lửa (của Hỏa ngục), nó xứng đáng với các anh 
và là một nơi đến cuối cùng rất tôi tệ.” 

16.- Há chưa phải là lúc để cho những ai có niềm tin (ý thức) rằng 
tấm lòng của họ nên khiêm tốn trước Lời Nhắc nhở của Allah và 
trước Chân Lý đã được ban xuống hay sao và không nên như là 
những kẻ đã được ban cho Kinh sách trước đây, do bởi thời hạn đã 
kéo đài cho nên tấm lòng của họ chai cứng lại (và không tin tưởng)? 
Và đa số bọn họ là những kẻ bất tuân, dấy loạn. 

17.- Nên biết rằng Allah làm cho đất sống lại sau khi nó đã chết 


(khô). Chắc chắn Ngài trình bày rõ các Lời mặc khải, cho các người 
để may ra các người hiểu được. 


18.- Quả thật, những người bố thí (Sødaga), nam và nữ, và cho 
Allah mượn một phần mượn tốt thì (Allah) sẽ tăng nó lên nhiều cho 
họ, và sẽ ban cho một phần thưởng rộng rãi. 
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19.- Và những ai tin tưởng nơi Allah và các Sứ giả của Ngài thì đều 
là những người chân thật và là những chứng nhân của sự Thật (người 
tử đạo) dưới cái nhìn của Rabb của họ. Họ sẽ được phần thưởng và 
ánh sáng của họ. Ngược lại, những ai không có niềm tin và phủ nhận 
các Lời mặc khải của 74 (Allah) thì sẽ là cư dân của Hỏa ngục. 


20.- Nên biết rằng cuộc sống trần tục này chỉ là trò vui chơi, thú tiêu 
khiển, một sự tô điểm và khoe khoang tâng bốc lẫn nhau và tranh 
đua làm giầu và sinh con đẻ cái. Hình ảnh của nó giống như hoa 
mâu (đâm trổ xanh tươi) sau cơn mưa, làm mát dạ người trồng; rồi 
nó bắt đầu héo hon, ngươi (hỡi người!) thấy nó vàng úa; rồi khô 
khan và vỡ vụn. Nhưng ở Đời Sau, sẽ có một sự trừng phạt khủng 
khiếp (đối với những kẻ tội lỗi) và sự Tha thứ và Hài lòng của Allah 
(đành cho những người có đức tin và làm việc thiện). Và đời sống 
trần tục này chỉ là một sự hưởng thụ tạm bợ lừa dối (con người). 


21.- Hãy thi đua nhau chạy đến xin Rabb (Đấng Chủ TÊ) của các 
người tha thứ và (ban cho) Thiên đàng mà khoảng rộng bằng 
khoảng rộng của trời và đất, được chuẩn bị sẵn cho những ai tin 
tưởng nơi Allah và các Sứ giả của Ngài. Đó là Thiên lộc mà Allah 
sẽ ban cho người nào Ngài muốn bởi vì Allah là Chủ Nhân của 
Thiên lộc vĩ đại. 


22.- Không một tai họa nào rơi xuống trái đất hoặc nhằm vào bản 
thân của các người mà lại không được ghi chép trong Quyển Sổ 
Định Mệnh trước khi 7A (Allah) thể hiện nó. Quả thật, việc đó rất 
dễ đối với Allah. 

23.- Để cho các người chớ buồn về vật gì đã mất và chớ mừng 
cuống quýt về vật gì đã được ban cho các người. Và Allah không 
yêu thương bất cứ người khoác lác khoe khoang nào: 

24.- Những ai keo kiệt và xúi giục người khác keo kiệt. Và kẻ nào 
quay lưng (không chi dùng cho Chính nghĩa của Allah) thì quả thật 
Allah Rất mực Giầu có và Rất đáng Ca tụng (chẳng cần đến của bố 
thí của các người). 
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25.- Chắc chắn 7A (Allah) đã cử các Sứ giả của 74 đến với những 
Bằng chứng rõ rệt và đã ban xuống cùng với Họ Kinh sách và chiếc 
Cân (Công lý) để cho nhân loại dựa theo đó mà duy trì nên công lý; 
và TA đã ban Sắt xuống trong đó là một sức tấn công mãnh liệt 
(chiến tranh) và nhiều nguồn lợi khác cho nhân loại, mục đích để 
Allah biết ai là người sẽ ủng hộ (Chính nghĩa của) Ngài và Sứ giả 
của Ngài. Quả thật, Allah Rất Quyền Lực, Rất Quyển Năng. 


26.- Và chắc chắn TA (Allah) đã phái Nuh và Ibrahîm đến (làm Sứ 
giả) và đã chỉ định hậu duệ của hai người lãnh Sứ-mạng tiếp thu 
mặc khải và tiếp nhận Kinh sách. Bởi thế, trong họ, có người đi 
đúng đường, nhưng đa số là những kẻ dấy loạn, bất tuân. 


27.- Rồi TA phái các Sứ giả (khác) của TA (Allah) nối gót chân Họ. 
Và TA đã phái ‘Îsa, con trai của Maryam tiếp theo và ban cho Người 
(Kinh) n7! và TA đã đặt trong lòng của những ai tuân theo Người 
(Isa) lòng xót-thương và sự khoan-dung nhưng chế độ 'Tu viện" 
(không lập gia đình) là tự họ bày ra chứ 7A đã không qui định cho 
họ bao giờ, ngoại trừ việc tìm cách làm hài lòng Allah; nhưng họ 
không chăm lo điều mà lẽ ra họ phải chăm lo. Tuy nhiên, TA vẫn 
ban cho những ai trong họ có đức tin phần thưởng của họ. Nhưng đa 
số bọn họ là những người dấy loạn, bất tuân. 


28.- Hỡi những ai có niềm tin! Hãy sợ Allah và tin tưởng nơi Sứ giả 
(Muhammad) của Ngài. Ngài (Allah) sẽ lấy lòng Khoan dung của 
Ngài mà ban cho các người gấp đôi (phần thưởng). Ngài sẽ ban cho 
các người ánh sáng nhờ đó các người sẽ bước đi (đúng theo Chính 
đạo) và sẽ tha thứ cho các người bởi vì Allah Hằng Tha thứ, Rất 
mực Khoan dung. 

29.- Để cho những Người dân Kinh sách biết rằng họ không quyết 
định được điều gì về thiên ân của Allah. Và rằng Thiên ân hoàn 
toàn nằm trong Tay của Allah. Ngài ban nó cho người nào mà Ngài 
muốn bởi vì Allah là Chủ Nhân của Thiên ân vĩ đại. 
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Sirah 58. Al-Mujadiah Juzu 28 


AL-MUJÄDILAH 





(Người Phụ Nữ Khiếu-nại) 


Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Chắc chắn Allah đã nghe lời nói của người phụ nữ (tên Khaulah 
bint Tha'laba) đã khiếu nại với Ngươi (Muhammad) về việc người 
chồng của bà (tên Aus bin As-Samit) và than thở với Allah; và Allah 
nghe lời đối thoại giữa hai ngươi (Muhammad và bà). Quả thật, 
Allah Hằng Nghe và Hằng Thấy (mọi việc). 


2.- Ai trong các người (mắng vợ): “Mày đối với tao như cái lưng của 
mẹ tao” để thôi vợ bằng lối Az-Z¡hãr' (thì nên biết) họ (các bà vợ) 
không thể là người mẹ của họ được; bởi vì mẹ của họ chỉ là những 
ai đã hạ sanh họ. Và chắc chắn họ đã thốt ra lời lẽ ác đức và sai 
ngoa (để đạt cho được mục đích của họ). Và quả thật, Allah Hằng 
Độ lượng và Hằng Tha thứ. 


3.- Và những ai thôi vợ theo lối Az-Z¡här rồi muốn rút lại lời mình 
tuyên bố thì phải (chịu phạt bằng cách) giải phóng một người nô-lệ 
trước khi hai người trở lại ăn nằm với nhau. Đó là lời cảnh cáo về 
việc đó. Và Allah rất mực am tường về những điều các người làm. 
4.- Nhưng ai không tìm ra (phương tiện để làm việc đó) thì phải nhịn 
chay theo chế độ Siyam suốt hai tháng liên tục trước khi hai người trở 
lại ăn nằm với nhau; nhưng nếu ai không có khả năng (nhịn chay) thì 
phải nuôi ăn sáu mươi người nghèo. Như thế là để chứng tỏ các người 
tin tưởng nơi Allah và Sứ giả của Ngài. Và đó là những giới hạn qui 
định bởi Allah. Và những người cãi lệnh sẽ bị trừng phạt đau đớn. 

5.- Quả thật, những ai chống đối (Mệnh Lệnh của) Allah và Sứ giả 
của Ngài, thì sẽ bị hạ nhục giống như những ai trước họ đã bị hạ 
nhục; và chắc chắn TA (Allah) đã ban các Lời Mặc khải xuống rõ 
ràng. Và những người cãi lệnh sẽ bị trừng phạt nhục nhã. 

6.- Vào Ngày mà Allah sẽ phục sinh tất cả bọn chúng, lúc đó Ngài 
sẽ báo cho chúng biết về những điều (tội lỗi) mà chúng đã làm. 
Allah đã cho ghi chép nó (vào sổ) nhưng chúng lại quên mất nó. Và 
Allah là Nhân Chứng cho tất cả mọi việc. 


! Thành ngữ mà người Ả-rập trước thời Islam thường dùng để thôi vợ: “Mày đối với 
tao như cái lưng của mẹ tao.” Am chỉ việc không được phép chăn gối với vợ. 
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Sürah 58. Al-MuJãadilah Juzu 28 


7.- Há Ngươi (Muhammad!) không nhận thấy rằng Allah biết hết 
mọi vật trong các tầng trời và mọi vật dưới đất. Không có một cuộc 
mật nghị nào giữa ba người mà Ngài không là (người) thứ tư tham 
dự với họ; và không (một cuộc mật nghị nào) giữa năm người mà 
Ngài không là (người) thứ sáu tham dự với họ; hoặc ít hay đông hơn 
số đó mà Ngài không tham dự cùng với họ bất cứ nơi nào họ có mặt. 
Rồi vào Ngày Phục sinh, Ngài sẽ cho họ biết về những điều họ đã 
từng làm. Bởi vì, quả thật, Allah biết rõ hết mọi điều. 

8.- Há Ngươi không nhận thấy những kẻ đã bị cấm không được mật 
nghị, rồi sau đó, tái phạm điều mà chúng đã bị cấm? và chúng mật 
nghị với nhau bàn tính chuyện tội lỗi, chuyện phạm giới và chuyện 
bất tuân Sứ giả. Và khi chúng đến gặp Ngươi, chúng không chào 
Ngươi bằng lời chào mà Allah đã dùng để chào Ngươi và chúng bảo 
nhau: “Tại sao Allah không phạt bọn ta vì điều mà bọn ta nói?” Hỏa 
ngục thôi cũng đủ trừng phạt chúng; chúng sẽ bị đốt trong đó, một 
nơi đến cuối cùng thật xấu! 

9.- Hỡi những ai có niềm tin! Khi mật nghị với nhau, các người chớ 
nên bàn tính chuyện tội lỗi, chuyện phạm giới và chuyện bất tuân 
Sứ giả, mà hãy bàn chuyện đạo đức và chuyện kính sợ Allah. Và 
hãy sợ Allah, Đấng mà các người sẽ được đưa trở về trình diện (để 
chịu việc Phán xử). 


10.- Chuyện mật nghị (bàn điều tội lỗi) chỉ do Shaytan xúi giục với 
mục đích gây rối cho những người có đức tin. Nhưng nó (Shaytãn) 
chẳng hãm hại họ được tí nào trừ phi Allah cho phép. Và những 
người có đức tin nên tin cậy mà phó thác cho Allah. 


11.- Hỡi những ai có niềm tin! Khi các người được yêu cầu nới rộng 
chỗ ngồi cho người khác trong cuộc họp, hãy nới ra. Allah (với lòng 
Khoan dung của Ngài) sẽ nới rộng chỗ ngồi cho các người. Và khi 
các người được yêu cầu đứng dậy, hãy đứng dậy. Allah sẽ cất nhắc 
những ai tin tưởng trong các người và những ai được ban sự hiểu biết 
lên dia vị và cấp bậc cao. Và Allah Rất mực am tường về những 
điều các người làm. 
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12.- Hỡi những ai có niềm tin! Khi các người đến gặp Sứ giả 
(Muhammad) để tham khảo ý-kiến về chuyện riêng tư, hãy bố thí 
(cho người nghèo) trước khi các người tham khảo ý kiến. Điều đó tốt 
và trong sạch hơn cho các người. Nhưng nếu các người không tìm 
được phương tiện (để bố thí) thì quả thật, Allah Hằng Tha thứ và 
Khoan dung (các người). 

13.- Phải chăng các người sợ mất tiên vào việc bố thí trước khi đến 
tham khảo việc riêng (với Sứ giả) hay sao? Nhưng khi các người 
không làm được và Allah quay lại tha thứ cho các người thì (ít ra) 
các người phải dâng lễ Salah một cách chu đáo và đóng Zakah và 
vâng lệnh Allah và Sứ giả của Ngài. Và Allah Rất mực am tường về 
những điều các người làm. 

14.- Há Ngươi không thấy những kẻ (đạo đức giả) quay lại (kết bạn) 
với đám người (Do thái) mà Allah giận dữ ư? Họ không là thành 
phần của các người (Muslim) và cũng không là thành phần của 
chúng (người Do thái), và họ mang điều giả dối ra thể thốt trong lúc 
họ biết điều đó. 

15.- Allah đã chuẩn bị cho họ một sự trừng phạt nghiêm khắc. 
Những điều mà họ đã từng làm thật là tội lỗi. 


16.- Họ đã dùng lời thể để làm bình phong (che đậy việc làm tội lỗi 
của họ). Bởi thế, họ đã cản trở (người khác) theo Chính đạo của 
Allah. Vì thế, họ sẽ chịu một sự trừng phạt nhục nhã. 

17.- Của cải và con cái của họ sẽ không bao giờ giúp họ thoát khỏi 
(sự trừng phạt của) Allah. Họ sẽ là những người bạn của Lửa (Hỏa 
ngục), nơi mà họ sẽ vào ở trong đó (đời đời). 

18.- Vào Ngày mà Allah sẽ phục sinh tất cả bọn họ (để chịu việc 
Phán xử), họ sẽ thể thốt với Ngài như họ đã từng thể thốt với các 
ngươi (hỡi Muslim). Và họ nghĩ rằng họ sẽ J vào một cái gì đó (để 
biện minh với Ngài). Không, thật sự, họ chỉ là những tên nói dối. 
19.- Shayrãn đã làm chủ được họ và làm cho họ quên mất việc tưởng 
nhớ Allah. Họ thuộc bè đảng của Shaytan. Này, quả thật, bè đảng 
của Shaytän nhất định sẽ thua. 

20.- Quả thật, những ai chống đối (Mệnh Lệnh của) Allah và Sứ giả 
của Ngài thì sẽ là những kẻ bị hạ nhục. 

21.- Allah đã ban hành chỉ-dụ: “TA và các Sứ giả của TA nhất định 
sẽ thắng.” Bởi vì Allah Toàn Lực và Toàn Năng. 
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22.- Ngươi (Nabi) sẽ không tìm thấy một đám người nào đã có đức 
tin nơi Allah và Ngày (Phán xử) Cuối cùng lại kết thân với ai là 
người chống đối Allah và Sứ giả của Ngài dẫu rằng đó là cha mẹ, 
con cái, anh em hay bà con ruột thịt của họ đi nữa. Bởi vì họ là 
những người mà Đức tin đã được khắc ghi vào trong quả tim (tâm 
khẩm) của họ và (Allah) đã tăng cường họ với Tinh thần (Rah) từ 
Ngài. Và Ngài sẽ thu nhận họ vào những ngôi Vườn (Thiên đàng) có 
các dòng sông chảy bên dưới để họ vào ở trong đó đời đời. Allah sẽ 
hài lòng với họ và họ sẽ hài lòng với Ngài. Họ nhập đảng của Allah. 
Thật sự chỉ có đảng của Allah mới thắng lợi vẻ vang thôi. 


AL-HASHR 


(Cuộc Tập Họp Lực Lượng) 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Mọi vật trong các tầng trời và mọi vật dưới đất đều tán dương 
Allah bởi vì Ngài là Đấng Toàn Năng, Đấng Chí Minh. 


2.- Ngài là Đấng đã trục xuất những kẻ phản nghịch (ka/arZ) trong 
nhóm Người dân Kinh sách (nhóm Do thái Bani An-Nadhir) ra khỏi 
nhà cửa của chúng nhân cuộc tập họp (lực lượng để trừng phạt 
chúng) lần đầu. Các người không nghĩ rằng chúng sẽ bỏ đi và chính 
chúng cũng nghĩ thành lũy kiên cố của chúng có thể bảo vệ chúng 
tránh khỏi (sự trừng phạt của) Allah. Nhưng (lực lượng của) Allah 
đến tấn công chúng từ một nơi mà chúng không ngờ tới. Và Ngài 
ném sự kinh hãi vào lòng của chúng khiến chúng tự đập phá nhà cửa 
với bàn tay của chúng và với bàn tay của những người tin tưởng. Bởi 
thế, hãy tiếp thu (bài học) cảnh cáo, hỡi những kẻ có đôi mắt biết 
nhìn! 

3.- Và nếu Allah không quyết định trục xuất chúng (ra khỏi thành 
phố Madinah) thì chắc chắn Ngài sẽ trừng phạt chúng ở trần gian 
này. Nhưng chắc chắn chúng sẽ chịu sự trừng phạt của Lửa (Hỏa 
ngục) ở Đời sau. 
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4.- Như thế là vì chúng đã chống đối Allah và Sứ giả của Ngài. Và 
ai chống đối Allah thì (nên biết) Allah rất nghiêm khắc trong việc 
trừng phạt. 


5.- Bất cứ cây chà-là nào mà các ngươi (hỡi Muslim!) đốn ngã hoặc 
cây nào mà các ngươi chừa lại để cho đứng thẳng trên rễ của nó, thì 
(mọi việc làm đó) đều do phép của Allah cả và để cho Ngài hạ nhục 
những kẻ dấy loạn, bất tuân Allah. 


6.- Và chiến lợi phẩm (Fay) nào mã Allah tịch thu từ chúng để ban 
cho Sứ giả của Ngài, thì các người không cần cưỡi ngựa hay lạc đà 
đến chinh phục. Ngược lại, chính Allah ban thẩm quyền cho các Sứ 
giả của Ngài kiểm soát người nào mà Ngài muốn bởi vì Allah có 
toàn quyền định đoạt trên tất cả mọi việc. 


7.- Chiến lợi phẩm nào mà Allah tịch thu từ dân cư của những thị 
trấn để ban cho Sứ giả của Ngài thì là của Allah, và của Sứ giả 
(Muhammad), và của bà con ruột thịt (của Muhammad), và của các 
trẻ mê côi, và của người thiếu thốn, và của người lỡ đường nhằm 
mục đích để cho nó không nằm trong vòng (luân lưu) của người giầu 
có trong các người. Và vật gì mà Sứ giả ban cho các người thì hãy 
nhận nó và vật gì mà Sứ giả cấm thì hãy từ khước nó. Và hãy sợ 
Allah bởi vì, quả thật, Allah rất nghiêm khắc trong việc trừng phạt. 
8.- (Trong số chiến lợi phẩm đó cũng có phân) dành cho những 
người Muhûjir (di cư từ Makkah) nghèo túng vốn đã bị trục xuất 
khỏi nhà cửa của họ (tại Makkah) và bị tước đoạt tài sản, ra đi tìm 
thiên lộc và sự hài lòng của Allah và đã ủng hộ (Chính nghĩa của) 
Allah và Sứ giả của Ngài. Họ là những người chân thật (Sadiqun). 


9.- Và những ai đã có nhà cửa (tại Madinah) và có Đức tin (tức 
người Ansar) trước họ (người Muhajir) yêu thương người (Muhajir) 
nào đã di cư (từ Makkah) đến sống với họ và trong lòng họ không có 
một chút thèm muốn những vật đã được ban cho (những người 
Muhäjir); ngược lại, họ đã dành cho (những người Muhajir) quyền 
ưu tiên hơn mình mặc dầu họ cũng là những người thiếu thốn. Và ai 
giữ được lòng mình khỏi tham lam, thì là những người chắc chắn sẽ 
thành công. 
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10.- Và những ai đến sau họ cầu nguyện: “Lạy Rabb chúng tôi! Xin 
Ngài tha thứ cho chúng tôi và cho những người anh em đã tin tưởng 
trước chúng tôi và xin Ngài chớ đặt trong lòng chúng tôi nỗi oán thù 
đối với những người đã tin tưởng bởi vì quả thật Ngài Rất mực Nhân 
từ, Rất mực Khoan dung.” 

11.- Hé Ngươi (Muhammad) đã không nhìn về những kẻ đạo đức 
giả? Chúng nói với những người anh em của chúng gồm những kẻ 
không có đức tin trong nhóm Người dân Kinh sách như sau: “Nếu 
các anh bị trục xuất, thì chúng tôi sẽ ra đi cùng với các anh và chúng 
tôi sẽ không bao giờ nghe theo một ai vê vấn dê của các anh; và 
nếu các anh bị tấn công, thì chúng tôi sẽ trợ chiến các anh.” Nhưng 
Allah làm chứng, chúng là những tên nói dối. 


12.- Khẳng định rằng nếu họ (những người Do thái Bani Nadkîr tại 
Madinah) bị trục xuất, thì chúng (những tên đạo đức giả) sẽ không 
ra đi cùng với họ; và nếu họ bị tấn công, thì chúng sẽ không trợ giúp 
họ; và nếu chúng có giúp họ đi nữa thì chúng cũng sẽ quay lưng 
(phản bội). Và họ sẽ không được ai cứu giúp. 


13.- Chắc chắn trong lòng của chúng, các người đáng sợ hơn Allah. 
Sở dĩ như thế là vì chúng là một đám người không thông hiểu. 


14.- Chúng sẽ không hợp lực đánh các người trừ phi cố thủ trong 
những thị xã có thành lũy kiên cố hoặc chiến đấu đằng sau những 
bức tường. Nỗi thù nghịch giữa bọn chúng với nhau rất kịch liệt. 
Ngươi nghĩ rằng chúng đoàn kết nhưng kỳ thật tấm lòng của chúng 
chia rẽ. Sở dĩ như thế là vì chúng là một đám người không hiểu biết. 


15.- Giống trường hợp của những kẻ (Do thái Banũ Qaynüqa’) vừa 
bị trừng phạt trước chúng. Chúng đã nếm hậu quả tai hại về 16 lối xử 
sự của chúng; và chúng sẽ chịu sự trừng phạt đau đớn (ở Đời sau). 
16.- (Đồng minh của chúng đã lừa gạt chúng) giống trường hợp của 
Shaytãn đã lừa gạt con người khi nó bảo :لا‎ “Anh chớ tin (Allah)!” 
Bởi thế, khi y (con người) hết tin (Allah), nó lại bảo: “Tôi không 
dính dấp gì đến anh cả. Tôi sợ Allah, Rabb (Đấng Chủ Tể) của vũ 
trụ và muôn loài.” 
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17.- Bởi thế, kết cuộc của hai đứa chúng là cả hai đều sa vào Lửa 
(của Hỏa ngục) và ở trong đó đời đời. Và đó là quả báo dành cho 
những kẻ làm điều sai quấy. 


18.- Hỡi những ai có niềm tin! Hãy sợ Allah và mỗi người (linh hồn) 
nên xét lại những điều mà y đã gởi đi trước cho y vào ngày mai. Và 
hãy sợ Allah! Quả thật, Allah Rất mực am tường về những điều các 
người làm. 

19.- Và chớ đối xử như những ai đã quên lãng Allah cho nên Ngài 
đã làm cho chúng lãng quên bản thân của chúng trở lại. Chúng là 
những kẻ dấy loạn, bất tuân Allah. 


20.- Những người Bạn của Hỏa ngục và những người Bạn của Thiên 
đàng không ngang bằng nhau. Những người Bạn của Thiên đàng 
mới là những người thắng lợi. 


21.- Nếu TA (Allah) truyền giáng Qur'an này lên một quả núi, Ngươi 
(Muhammad) sẽ thấy Nó khiêm tốn và chẻ làm đôi vì khiếp sợ 
Allah. Đó là thí dụ (hình ảnh) mà TA trình bày cho nhân loại để may 
ra họ biết ngẫm nghĩ. 


22.- Ngài là Allah, Đấng mà ngoài Ngài không có một Thượng Đế 
nào khác (đáng được tôn thờ); Đấng biết hết điều vô hình và điều 
hữu hình. Ngài là Đấng Rất mực Độ lượng, Đấng Rất mực Khoan 
dung. 


23.- Ngài là Allah, Đấng mà ngoài Ngài không có một Đấng 
Thượng Đế nào khác (xứng đáng được tôn thờ), Đức Vua, Đấng 
Linh Thiêng, Đấng Ban sự Bằng An, Đấng Ban Đức Tin, Đấng Bảo 
Vệ An Ninh, Đấng Toàn Năng, Đấng Không Cưỡng Lại được, Đấng 
Tự Hào. Quang vinh và trong sạch thay Allah! Ngài vượt hẳn những 
điều hay kẻ 'hợp tác' mà chúng (những kẻ thờ đa thân) đã qui cho 
Ngài. 

24.- Ngài là Allah, Đấng Tạo Hóa, Đấng Khởi Sự, Đấng Ban hình 
thể. Ngài mang những Tên gọi tốt đẹp nhất. Mọi vật trong các tâng 
trời và trái đất đều tán dương Ngài bởi vì Ngài là Đấng Toàn Năng, 
Đấng Chí Minh. 


AL-MUMTAHINAH 


(Phụ Nữ Cần Được Kiểm Tra) 
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Al-Mumtahinah Juzu 8‏ .60 ط503 


Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Hỡi những ai có niềm tin! Chớ kết bạn với kẻ thù của TA và kẻ 
thù của các người bằng cách bày tỏ thiện cảm của các người với 
chúng trong lúc (các người biết chắc) chúng phủ nhận sự Thật đã 
đến với các người: chúng đã trục xuất Sứ giả (Muhammad) và kể cả 
các người (đi chỗ khác) bởi vì các người tin tưởng nơi Allah, Rabb 
(Đấng Chủ TÊ) của các người; nếu các người ra đi chiến đấu (Jihad) 
cho Chính đạo của TA và tìm sự Hài lòng của TA (thì chớ kết bạn 
với chúng). Các người đã kín đáo bày tỏ thiện cảm đối với chúng và 
TA biết rõ điều các người giấu giếm và điều các người bộc lộ. Và ai 
trong các người làm điều đó thì chắc chắn đã đi lạc rất xa khỏi 
Chính-đạo. 


2.- Nếu thắng được các người, thì chúng sẽ là kẻ thù của các người 
và sẽ giăng cả bàn tay lẫn chiếc lưỡi của chúng ra hãm hại các 
người và muốn cho các người phủ nhận (sự Thật như chúng). 


3.- Anh em ruột thịt cũng như con cái của các người chẳng giúp ích 
gì được cho các người vào Ngày Phục sinh. Ngài (Allah) sẽ quyết 
định giữa các người bởi vì Allah thấy rõ những điều các người làm. 


4.- Chắc chắn có một gương tốt nơi Ibrahîm và những ai theo Người 
để cho các người (bắt chước) khi họ bảo người dân của họ: “Chúng 
tôi vô can đối vối quí vị và những tượng vật mà quí vị tôn thờ ngoài 
Allah và chúng tôi phủ nhận quí vị; giữa chúng tôi và quí vị có một 
mối hiểm thù kéo dài cho đến lúc quí vị tin tưởng nơi Đấng Allah 
Duy Nhất,” ngoại trừ lời nói mà Ibrahîm đã thưa với phụ thân của 
Người: “Chắc chắn con sẽ xin (Allah) tha thứ cho cha nhưng con 
không có quyền đòi Allah ban cho cha bất cứ điều gì (cha muốn). 
(Rồi họ cầu nguyện, thưa:) “Lạy Rabb chúng tôi! Chúng tôi phó thác 
cho Ngài và quay về sám hối với Ngài và sẽ trở về gặp Ngài.” 

5.- “Lạy Rabb chúng tôi! Xin Ngài đừng dùng chúng tôi làm một 
mục tiêu thử thách cho những kẻ không có đức tin, lạy Rabb chúng 
tôi, xin Ngài tha thứ cho chúng tôi. Quả thật, Ngài là Đấng Toàn 
Năng, Đấng Rất mực Cao Minh. 
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Sürah 60. Al-Mumtahinah Juzu 28 


6.- Chắc chắn họ là một gương tốt cho các người noi theo, - cho ai là 
người đặt hy vọng nơi Allah và Ngày (Phán xử) Cuối cùng. Và ai 
quay làm 080 thì quả thật, Allah Rất mực Giầu Có (không thiếu 
thốn chi) và Rất đáng Ca tụng. 


7.- Biết đâu (trong tương lai) Allah sẽ đặt tình thương giữa các người 
với những kẻ mà các người hiện đang xem như kẻ thù bởi vì Allah 
có quyển (trên tất cả). Và Allah Hằng Tha Thứ, Rất mực Khoan 
dung. 

8.- Allah không cấm các người đối xử tử tế và công bằng với những 
ai không giao chiến với các người và trục xuất các người ra khỏi nhà 
cửa của các người vì vấn 06 tôn giáo bởi vì quả thật Allah yêu 
thương những người công bằng. 

9.- Allah chỉ cấm các người kết bạn và giao hảo với những ai đã 
chiến đấu chống các người vì vấn dê tôn giáo và trục xuất các người 
ra khỏi nhà cửa của các người và tIẾp tay trong việc trục xuất các 
người, sợ rằng các người có thể quay lại (kết thân) với chúng. Và ai 
quay về kết bạn với chúng thì đó là những người làm điều sai quấy. 


10.- Hỡi những ai có niềm tin! Khi những người phụ nữ tin tưởng 
chạy đến tị nạn với các người (tại Madinah) hãy kiểm tra (sát hạch) 
họ; Allah biết đức tin của họ. Và khi các người biết chắc họ là 
những người (nỡ) tin tưởng thật sự, chớ giao trả họ về với những kẻ 
không tin (tại Makkah). Họ không là những (người vợ) hợp pháp cho 
chúng và chúng cũng không là những (người chồng) hợp pháp cho 
họ. Nhưng hãy trả lại cho những người chồng ngoại đạo (tiền cưới- 
Mahr) mà chúng đã chi ra (cho người vợ của chúng). Các người 
không có tội nếu cưới họ làm vợ với điều kiện các người chi cho họ 
tiền cưới bắt buộc (Mahz) của họ. Và chớ ràng buộc những người 
(vợ) không có đức tin (tại Makkah) thủ tiết với các người: và đòi họ 
(vợ ngoại đạo) trả tiền cưới mà các người đã chi ra cho họ và hãy để 
cho chúng (những người chồng ngoại đạo) đồi lại tiền cưới mà 
chúng đã chi ra (cho những người vợ Muslim đã chạy đến ti nạn với 
các người). Đó là Chỉ Dụ của Allah. Ngài xét xử (công bằng) giữa 
các người bởi vì Allah Toàn Tri, Rất Mực Cao Minh. 

11.- Nếu người vợ nào của các người bỏ các người để đến với những 
kẻ không tin và các người có được một cơ hội tương xứng (qua VIỆC 
những người đàn bà tin tưởng bỏ chúng chạy về phía của các người), 
thì hãy trả lại cho những Kế (không tin) mà vợ đã bỏ đi một số tiền 
tương đương với tiền cưới mà chúng đã chi ra (cho vợ). Và hãy sợ 
Allah, Đấng mà các người tin tưởng. 
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Surah 61. ۸۶-۲ Juzu 28 


12.- Hỡi Nabi (Muhammad!) Khi những người phy nữ tin tưởng đến 
gặp Ngươi để xin tuyên thệ với Ngươi, gồm việc họ sẽ không tổ hợp 
với Allah bất cứ cái gì (trong việc thờ phụng Ngai), và sẽ không ăn 
cắp, sẽ không ngoại tình (hay thông gian), sẽ không giết con cái của 
họ, sẽ không nói xấu kẻ khác, không cố tình bịa đặt điều gian dối 
giữa tay và chân của họ (cho rằng con ngoại tình là đứa con của 
chồng), và sẽ không bất tuân Ngươi (Muhammad) về bất cứ điều tốt 
nào thì hãy chấp nhận lời tuyên thệ của họ và hãy xin Allah tha thứ 
cho họ. Quả thật, Allah Hằng Tha Thứ, Rất mực Khoan dung. 


13.- Hỡi những ai có niềm tin! Chớ quay lại kết bạn với những kẻ tự 
chuốc lấy sự giận dữ của Allah (người Do thái). Chắc chắn chúng đã 
tuyệt vọng về Đời sau giống như những kẻ không có đức tin đang 
tuyệt vọng về những bầu bạn (của chúng) đang nằm dưới mộ. 


7 ھ۸ و ۴ء 





LO 
CD (Đội Ngũ Chiến Đấu) 


Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Mọi vật trong các tầng trời và mọi vật dưới đất đều tán dương 
Allah bởi vì Ngài là Đấng Toàn Năng, Đấng Chí Minh. 


2.- Hỡi những ai có niềm tin! Tại sao các người nói ra những điều 
mà các người không làm? 

3.- Điều đáng ghét nhất đối với Allah là các người nói ra những điều 
mà các người không làm. 

4.- Quả thật, Allah yêu thương những ai chiến đấu cho con đường 
(Chính Nghĩa) của Ngài theo đội ngũ, làm như họ là (bộ phận) của 
một kiến trúc rắn chắc. 

5.- Và (hãy nhớ) khi Musa bảo người dân của Người: “Này hỡi dân 
ta! Tại sao các người làm tổn thương Ta trong lúc các người biết 
chắc Ta là Sứ giả của Allah được phái đến với các người? Bởi thế, 
khi chúng rẽ lối, Allah làm cho tấm lòng của chúng lệch lạc; và 
Allah không hướng dẫn đám người dấy loạn, bất tuân. 
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Surah 61. As-Saff Juzu 28 


6.- Và (hãy nhớ) khi sa, con trai của Maryam, bảo: “Hỡi con cháu 
của Israel! Ta là Sứ giả của Allah được phái đến với các người, xác 
nhận lại những điều trong Kinh Tauräh (đã được mặc khải) trước Ta 
và báo tin mừng về một Sứ giả (của Allah), tên Ahmad (tức 
Muhammad) sẽ đến sau Ta.” Nhưng khi Người đến gặp chúng với 
những Bằng chứng rõ rệt thì chúng bảo: “Đây là một trò phù thủy 
hiển hiện.” 


7.- Và còn ai gian ác hơn kẻ đặt điều nói dối rồi đổ thừa cho Allah 
trong lúc y được mời gia nhập Islam? Và Allah không hướng dẫn 
đám người làm điều sai quấy. 

8.- Chúng muốn đập tắt Ánh sáng của Allah bằng miệng lưỡi của 
chúng, nhưng Allah sẽ hoàn thiện Ánh sáng của Ngài dẫu rằng 
những kẻ không tin ghét điều đó. 

9.- Và Ngài là Đấng đã phái Sứ giả của Ngài mang Chỉ đạo và tôn 
giáo của sự Thật đến để làm cho Nó (Islam) thắng tất cả mọi tôn 
giáo mặc dâu những người tôn thờ đa-thần ghét điều đó. 

10.- Hỡi những ai có niềm tin! Há TA hướng dẫn các người đến với 
một cuộc đổi chác sẽ giải cứu các người khỏi sự trừng phạt đau đớn? 
11.- (Đó là việc) các người tin tưởng nơi Allah và Sứ giả của Ngài; và 
chiến đấu cho Chính nghĩa của Allah bằng cả tài sản lẫn sinh mạng 
của các người. Điều đó tốt nhất cho các người nếu các người biết. 

12.- Ngài sẽ tha thứ tội lỗi của các người cho các người và thu nhận 
các người vào những ngôi Vườn có các dòng sông chảy bên dưới, và 


những chỗ ở tốt đẹp nơi những ngôi Vườn vĩnh cửu (Thiên đàng 
'Ađn). Đó là một cuộc thành tựu vĩ đại. 


13.- Và (ban cấp) một (ân sủng) khác mà các người yêu thích: Sự 
giúp đỡ của Allah và một cuộc thắng lợi gần kê. Và hãy báo tin 
mừng này cho những người tin tưởng. 


14.- Hỡi những ai có niềm tin! Hãy là những người giúp đỡ (Chính 
nghĩa) của Allah, giống như điều mà ‘Isa, con trai của Maryam đã 
bảo các Tông đồ (của Người): “Ai là người ủng hộ Ta về (Chính 
nghĩa của) Allah?” Các Tông đồ thưa: “Chúng tôi là những người trợ 
giúp (Chính nghĩa) của Allah.” Nhưng một thành phần của con cháu 
của Israel đã tin tưởng và một thành phần (khác) không có niềm tin. 
Nhưng 7A đã tăng cường sức mạnh cho những ai có đức tin chống 
lại kẻ thù của họ cho nên họ đã chiến thắng. 
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ھ۸ 


( Ngày Thứ Sáu) 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Mọi vật trong các tầng trời và mọi vật dưới đất đều tán dương 
Allah, Đấng Hoàng Đế, Đấng Hiển Linh, Đấng Toàn Năng, Đấng 
Chí Minh. 


2.- Ngài là Đấng đã dựng trong đám người dân (Ả-rập) thất học (tại 
Makkah) một Sứ giả xuất thân từ họ để đọc các Lời Mặc khải của 
Ngài cho họ và tẩy sạch họ (khỏi sự ô-uế của việc tôn thờ đa-thần) 
và dạy họ Kinh sách và đường lối đúng đắn khôn ngoan. Và quả 
thật, trước đó họ đã lầm lạc rõ rệt. 


3.- Và (phái Người đến) với những người khác thuộc thành phần của 
họ nhưng chưa nhập (đạo) với họ. Và Ngài là Đấng Toàn Năng, 
Đấng Rất mực Sáng suốt. 


4.- Đó là Thiên ân mà Allah ban cho người nào Ngài muốn. Và 
Allah là Chủ Nhân của Thiên ân lớn lao. 


5.- Hình ảnh của những ai gánh (trách nhiệm thi hành) Kinh ۳۵ 
rồi không gánh nó (trọn nhiệm vụ) sẽ giống như hình ảnh của một 
con lừa chở trên lưng hằng đống sách (nhưng không hiểu sách đó nói 
gì). Thật xấu xa thay hình ảnh của những ai phủ nhận các Lời Mặc 
khải) của Allah (giống như hình ảnh của con lừa chở sách). Và Allah 
không hướng dẫn đám người làm điều sai quấy. 


6.- Hãy bảo (chúng): “Hỡi những ai là người Do thái! Nếu các người 
tự cho mình là những người bạn của Allah, khác với người ta thì hãy 
cầu mong cho được chết đi nếu các người nói thật.” 


7.- Nhưng chúng sẽ không bao giờ muốn nó (cái chết) bởi vì (chúng 
sợ hậu quả của) những điều (tội lỗi) mà bàn tay của chúng đã gởi đi 
trước. Và Allah biết rõ những kẻ làm điều sai quấy. 

8.- Hãy bảo (chúng): “Quả thật cái chết mà các người muốn chạy 
trốn sẽ giáp mặt các người. Rồi các người sẽ được đưa trở về (trình 
diện) Đấng biết điều không thấy và điều thấy rõ. Rồi Ngài sẽ cho 
các người biết những điều các người đã làm.” 
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9.- Hỡi những ai có niềm tin! Khi tiếng 4227 dêng dac gọi các 
người đến dâng 16 '$z/ã' vào Ngày Thứ Sáu' (Jumu'ah), hãy vội vã 
đến (Thánh đường) để tưởng nhớ Allah và tạm gác việc mua bán 
sang một bên. Điều đó tốt cho các người nhất nếu các người biết. 


10.- Rồi khi cuộc lễ chấm dứt, hãy tûn mác (khắp nơi) trên mặt đất 
đi tìm thiên lộc của Allah và hãy nhớ Allah cho thật nhiều để may 
ra các người được thành công. 

11.- Và khi thấy việc mua bán đổi chác hoặc trò chơi giải trí (như 
đánh trống, hát hò..), họ tûn mác đi về phía đó bỏ Ngươi 
(Muhammad) đứng (giảng kinh-Khuzbah). Hãy bảo họ: “Điều gì liên 
hệ đến Allah tốt hơn trò giải trí và việc mua bán”. Và Allah là Đấng 
Cung dưỡng Uu việt. 


AL-MUNAFIQUN 


(Những Người Đạo Đức Giả) 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Khi đến gặp Ngươi (Muhammad) những người đạo-đức-giả bảo: 
“Chúng tôi xác nhận ngài là Sứ giả của Allah” trong lúc Allah đã 
biết Ngươi thực sự là Sứ giả của Ngài. Và Allah cũng xác nhận 
những người đạo đức giả chắc chắn là những tên nói dối. 


2.- Chúng dùng lời thể của chúng làm bình phong (che đậy việc làm 
tội lỗi của chúng). Bởi thế, chúng cûn trở thiên hạ theo con đường 
của Allah. Những điều chúng từng làm quả thật là xấu xa, tội lỗi. 


3.- Sở dĩ như thế là vì chúng có niềm tin rồi chúng lại phủ nhận đức 
tin; bởi thế, quả tim của chúng bị niêm kín lại cho nên chúng không 
hiểu gì. 

4.- Và khi nhìn chúng, Ngươi (Muhammad) trâm trồ dáng dấp bê 
ngoài của chúng; và khi chúng nói, Ngươi lắng nghe lời lẽ của 
chúng. Chúng giống như những khúc gỗ (bọng) dùng để chống đỡ. 
Chúng nghĩ rằng mỗi tiếng thét đều nhằm chỉ trích chúng. Chúng là 
kẻ thù. Bởi thế, hãy cảnh giác chúng. Allah nguyễn rủa chúng. 
Chúng quay hướng về đâu? 


! Cuộc lễ Salah ngày thứ Sáu gồm bài thuyết giảng (Khuibah) được chia thành hai 
phần và hai đơn vị (rak’a) dâng lễ. 
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5.- Khi có lời bảo chúng: “Hãy đến đây. Sứ giả của Allah sẽ xin 
(Allah) tha thứ cho các anh.” Nhưng chúng quay đầu sang phía khác; 
và Ngươi thấy chúng bỏ đi dáng điệu ngạo mạn. 


6.- Dẫu Ngươi có cầu xin (Allah) tha thứ hay không cầu xin sự tha 
thứ cho chúng, điều đó bằng thừa đối với chúng. Allah sẽ không bao 
giờ tha thứ cho chúng. Quả thật, Allah không hướng dẫn đám người 
dấy loạn, bất tuân. 


7.- Chúng là những kẻ nói: “Chớ chi tiêu (bố thí) cho những người 
theo Sứ giả của Allah cho đến lúc họ bỏ đi (khỏi Madinah).” Nhưng 
những người đạo đức giả không hiểu thấu được kho (lương thực) của 
các tầng trời và trái đất đều là của Allah cả. 


8.- Và chúng tuyên bố: “Nếu chúng tôi trở về Madinah, người quyển 
thế nhất (ám chỉ Abdullah bin Ubay bin Salul) sẽ đuổi thằng tôi nhất 
(ám chỉ Sứ giả của Allah) ra khỏi đó.” Nhưng những người đạo đức 
giả không biết rằng danh dự và quyền thế đều thuộc về Allah và Sứ 
giả của Ngài và những người tin tưởng. 

9.- Hỡi những ai có niềm tin! Chớ để cho tài sản và con cái của các 
người làm cho các người xao lãng việc tưởng nhớ Allah. Và ai làm 
thế thì sẽ là những người thua thiệt. 


10.- Và hãy chi dùng (vào việc thiện) phần tài sûn mà TA đã cung 
cấp cho các người trước khi (cái) chết đến cho mỗi một người trong 
các người. Bởi vì lúc đó y sẽ (hối tiếc) thưa: “Lạy Rabb của 6ط‎ tôi! 
Nếu Ngài gia hạn cho bề tôi sống thêm một thời gian ngắn nữa thì 
bê tôi sẽ bố thí (rộng rãi) và trở thành một người đức hạnh.” 


11.- Và Allah sẽ không bao giờ gia hạn cho một người (linh hồn) 
nào cả khi đã mãn hạn. Và Allah rất am tường về những điều các 
người làm. 


AT-TAGABUN 





(Người Thắng Kẻ Bại) 
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Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Mọi vật trong các tầng trời và mọi vật dưới đất đều tán dương 
Allah. Quyền hành thống trị là của Ngài; và Lời ca tụng cũng thuộc 
về Ngài. Và Ngài định đoạt tất cả mọi việc. 


2.- Ngài là Đấng đã tạo hóa các người, nhưng trong các người có kẻ 
không tin tưởng và trong các người có người tin tưởng. Và Allah 
Hằng Thấy điều các người làm. 

3.- Ngài vì Chân lý đã tạo hóa các tầng trời và trái đất; và Ngài đã 
tạo hình thể các người và đã hoàn thiện hình thể của các người. Và 
các người sẽ trở vỀ gặp Ngài. 


4.- Ngài biết mọi vật trong các tầng trời và dưới đất; và biết điều 
các người giấu giếm và điều các người bộc lộ, bởi vì Allah biết rõ 
điều nằm trong lòng (của mọi người). 

5.- Hû các người chưa biết tin tức về những kẻ đã không có niềm tin 
trước đây ư? Bởi thế, chúng đã nếm hậu quả tai hại của những công 
việc của chúng; và chúng đã chịu một sự trừng phạt đau đớn. 

6.- Sở dĩ như thế là vì những Sứ giả của chúng đã đến gặp chúng với 
những bằng chứng rõ rệt nhưng chúng bảo: “Há người phàm lại 
hướng dẫn chúng tôi ư?” Bởi thế, chúng không tin tưởng và quay bỏ 
đi. Và Allah không cần đến chúng bởi vì Allah Rất mực Giầu có, 
Rất đáng Ca tụng. 


7.- Những kẻ không có niềm tin nghĩ rằng chúng sẽ không được 
phục sinh trở lại (để chịu sự Phán xử). Hãy bảo chúng (hỡi 
Muhammad!): “Vâng, thể bởi Rabb của ta, chắc chắn các người sẽ 
được dựng sống lại rồi sẽ được báo cho biết về những điều mà các 
người đã làm. Và điều đó rất dễ đối với Allah. 

8.- Bởi thế, hãy tin tưởng Allah và Sứ giả của Ngài và Ánh-sáng 
(Qur'an) mà TA (Allah) đã ban xuống. Và Allah Rất am tường về 
những điều các người làm. 


9.- (Hãy nhớ) Ngày mà Ngài (Allah) sẽ tập trung tất cả các người 
vào Ngày Đại hội (Phán xử). Đó là Ngày của (người) thắng và (kẻ) 
bại. Và ai tin tưởng nơi Allah và làm việc thiện thì Ngài (Allah) sẽ 
xóa bỏ mọi điều xấu xa (tội lỗi) khỏi y và sẽ thu nhận y vào những 
ngôi Vườn bên dưới có các dòng sông chảy (Thiên đàng) để vào ở 
trong đó đời đời. Đó là một thắng lợi vĩ đại. 
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10.- Ngược lại, những ai không có đức tin và phủ nhận các Lời mặc 
khải của TA thì sẽ là những người bạn của Lửa (Hỏa ngục), nơi mà 
chúng sẽ vào ở trong đó đời đời. Và (là) một trạm đến cuối cùng rất 
xấu. 


11.- Không một tai họa nào xảy ra mà không do phép của Allah cả. 
Và ai tin tưởng nơi Allah thì Ngài sẽ hướng dẫn tấm lòng của y 
(theo Chính đạo) bởi vì Allah biết rõ hết mọi việc. 


12.- Và hãy tuân lệnh Allah và tuân lệnh Sứ giả (Muhammad). 
Nhưng nếu các người quay bỏ đi thì nhiệm vụ của Sứ giả của TA chỉ 
là truyền đạt (Thông điệp) một cách công khai. 


13.- Allah (Duy Nhất)! Không có Thượng Đế nào khác duy chỉ Ngài 
(là Thượng Đế). Bởi thế, những người có đức tin nên tin cậy mà phó 
thác cho Allah. 


14.- Hỡi những ai có niềm tin! Quả thật, trong số người vợ và con 
cái của các người, có người thù nghịch (cản trở) các người (tuân lệnh 
Allah và Sứ Giả của Ngài). Bởi thế, hãy cảnh giác họ. Nhưng nếu 
các người lượng thứ bỏ qua và tha thứ cho họ thì quả thật Allah 
Hằng Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 


15.- Tài sản và con cái của các người chỉ là một sự thử thách (đối 
với các người). Ngược lại, Allah có nơi Ngài một phần thưởng rất 
lớn (Thiên đàng để dành cho các người). 


16.- Do đó, hãy sợ Allah (và làm tròn bổn phận đối với Ngài) theo 
khả năng của các người. Và hãy nghe và vâng lệnh. Và chi tiêu (bố 
thí) có lợi cho bản thân (linh hồn) của các người. Và ai giữ bản thân 
của mình khỏi tham lam (ích kỷ) thì là những người sẽ thành đạt. 


17.- Nếu các người cho Allah mượn một phần mượn tốt (để đóng 
góp vào cuộc Thánh chiến) thì Ngài sẽ gia tăng nó gấp đôi (vào 
trương mục tín dụng) cho các người; và sẽ tha thứ (tội lỗi) cho các 
người bởi vì Allah Hằng Ghi công và Hằng Chịu đựng; 


18.- Đấng Biết hết điều ẩn tàng không thấy và điều hiển hiện, Đấng 
Toàn Năng, Đấng Chí Minh. 


۸۲-0 


(Sự Ly Di) 
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Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Hỡi Nabi (Muhammad!) Khi các người ly-dị các bà (vợ), hãy ly- 
dị họ vào 'J4đah! (thời hạn ấn định) của họ và hãy đếm cho đúng 
lddah. Và hãy sợ Allah, Rabb (Đấng Chủ TÊ) của các người. Chớ 
đuổi họ ra khỏi nhà cũng chớ để cho họ bỏ đi, ngoại trừ trường hợp 
họ công khai phạm điều (gian dâm) thô bỉ. Và đó là những giới hạn 
(qui định) bởi Allah. Và ai vi phạm giới hạn của Allah thì chắc chắn 
tự làm hại bản thân mình. Ngươi đâu biết sau này Allah có thể tạo 
một điều kiện mới nào đó (để hòa giải đôi bên). 

2.- Bởi thế, khi chấm dứt thời hạn ấn định (14dah) của họ, hoặc giữ 
các bà (vợ) lại một cách tử tế hoặc ly hôn các bà một cách tử tế; và 
hãy mời hai người công bằng trong các người đến làm chứng và hãy 
vì Allah mà thiết lập chứng cớ rõ ràng. Đó là điều khuyến cáo cho 
người nào tin nơi Allah và Ngày (Phán xử) Cuối cùng. Và ai sợ 
Allah thì sẽ được Ngài mở cho một lối thoát. 


3.- Và Ngài sẽ cung dưỡng y từ nơi mà y không thể ngờ tới. Và ai 
phó thác cho Allah, thì Ngài sẽ làm cho y đây đủ. Bởi vì, chắc chắn 
Allah sẽ thực hiện mục đích của Ngài. Chắc chắn, Allah qui định 
mức lượng cho tất cả mọi vật. 


4.- Và bà nào trong số các bà (vợ) của các người đã quá tuổi có 
kinh, nếu các người còn nghi ngờ (kinh kỳ của họ), thì thời hạn ấn 
định 0۵1 (chờ ly-hôn) là ba tháng và bà nào không có kinh (thì 
thời hạn cũng thế). Và bà (vợ) nào mang thai thì thời hạn ấn định 
(chờ ly hôn) của họ kéo dài cho đến khi hạ sanh. Và ai sợ Allah, thì 
Ngài sẽ làm mọi việc được dễ dàng cho y. 


5.- Đó là Mệnh Lệnh của Allah mà Ngài đã ban xuống cho các 
người. Và ai sợ Allah thì Ngài sẽ xóa bỏ mọi điều xấu xa (tội lỗi) 
cho y và sẽ nới rộng phần thưởng cho y. 


1 Abdullah ibn ‘Umar đã kể lại việc ông đã ly dị vợ trong thời gian bà vợ đang có 
kinh nguyệt. ‘Umar ibn Khattab hỏi Nabi về việc đó. Nabi đáp: “Hãy bảo y 
(Abdullah) giữ vợ của y lại cho đến khi bà ấy dứt kinh và chờ cho đến lúc người vợ 
có kinh trở lại và dứt kinh thì lúc đó nếu muốn ở lại với vợ thì y ở, còn không thì ly 
dị vợ trước khi ăn nằm với vợ. Đó là ‘Iddah do Allah qui định cho các phụ nữ ly dị. 
(Sahih Bukhari, tập 7 hadith số 178) 
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6.- Hãy để cho các bà (vợ ly dị) trú ngụ nơi nào mà các người đang 
ở tùy theo phương tiện của các người nhưng chớ đày đọa họ để áp 
bức họ bỏ đi. Và nếu họ mang thai thì hãy chi dùng cho họ cho đến 
khi hạ sanh. Và nếu họ cho con bú thì hãy trang trải cho họ; và hãy 
tham khảo ý-kiến lẫn nhau một cách biết điều. Nếu các người gặp 
khó khăn (trong việc cho con bú) thì người đàn bà khác sẽ cho đứa 
con bú giùm cho y (với sở phí của y). 


7.- Người giầu phương tiện sẽ chi tiêu theo phương tiện của mình. 
Và người. eo hẹp phương tiện . sẽ chi tiêu theo phương tiện mà Allah 
đã ban cấp. Allah chỉ bắt mỗi người chịu gánh nặng (phí tổn) tùy 
theo phương tiện mà Ngài đã ban cho. Allah sẽ làm nhẹ gánh lo sau 
nỗi khó khăn (túng quẫn). 


8.- Và có bao nhiêu thị trấn đã chống đối Mệnh Lệnh của Rabb của 
chúng và (chống đối) các Sứ giả của Ngài? Bởi thế, 74 đã thanh 
toán chúng bằng một cuộc thanh toán dữ dội. Và 7A đã trừng phạt 
chúng bằng một cuộc trừng phạt ghê rợn. 

9.- Bởi thế, chúng đã nếm hậu quả tai hại về công việc của chúng 
và kết cuộc của công việc của chúng là mất mát thua thiệt. 

10.- Allah đã chuẩn bị cho chúng một sự trừng phat nghiêm khắc (ở 
Đời sau). Bởi thế, hãy sợ Allah hỡi những người hiểu biết, những ai 
có đức tin. Chắc chắn, Allah đã ban xuống cho các người Lời Nhắc 
nhở (Qur'an). 


11.- Một Sứ giả (của Allah) đọc cho các người các Lời mặc khải của 
Allah, giải thích rõ sự việc, để Ngài có thể đưa những ai có đức tin 
và làm việc thiện bước từ tăm tối ra ánh sáng; và ai tin tưởng nơi 
Allah và làm việc thiện, thì sẽ được Ngài đưa vào những ngôi Vườn 
bên dưới có các dòng sông chảy để ở trong đó đời đời. Chắc chắn, 
Allah sẽ cung cấp cho y lương thực tốt nhất. 

12.- Allah là Đấng đã tạo hóa bẩy tầng trời và cái giống như chúng 
của trái đất. Mệnh Lệnh (của Allah) đi xuống giữa chúng (các tầng 
trời và tầng đấu để cho các người biết Allah có quyền (định đoạt) 
trên tất cả mọi vật và rằng Allah bao trùm (quán xuyến) hết tất cả 
mọi vật (việc) với sự Hiểu Biết của Ngài. 
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Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Hỡi Nabi (Muhammad!) Tại sao Ngươi tự cấm (dùng) món (thực 
phẩm) mà Allah cho phép Ngươi (dùng) chỉ vì muốn làm vừa lòng 
các bà vợ của Ngươi? Và Allah Hằng Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 


2.- Chắc chắn, trước đây, Allah đã qui định cho các người (Muslim) 
phương cách xóa bỏ lời thể (trong một số trường hợp). Và Allah là 
Chủ Nhân của các người; và Ngài là Đấng Toàn Tri, Đấng Rất mực 
Sáng suốt. 


3.- Và khi Nabi thổ lộ chuyện tâm tình cho một bà vợ của Người (bà 
Hafsah) sau đó bà tiết lộ nó (cho một người (vợ) khác, bà 'A-ishah). 
Và Allah cho Người biết việc đó. Người đã xác nhận một phần (câu 
chuyện) và bỏ qua một phần (khác). Bởi thế, khi Người cho bà 
(Haƒsah) biết sự việc, thì bà bảo: “Ai đã cho mình biết điều này? 
(Nabi) đáp: (Allah), Đấng Toàn Tri, Đấng Am Tường (mọi việc), 
đã cho tôi biết (sự Thật).” 


4.- Nếu hai ngươi (hỡi 'Ã-ishah và Hafsah) quay vê sám hối với 
Allah, thì tấm lòng của hai ngươi chịu thuận. Ngược lại, nếu hai 
ngươi tiếp tay nhau chống lại Người thì Allah, Đấng Bảo Hộ của 
Người, và (Thiên thần) Jibrîl và những tín dê đức hạnh và các thiên 
thân sẽ ủng hộ Người sau đó. 


5.- Nếu Người (Muhammad) lIy-dị (tất cả) các ngươi, có lẽ Rabb 
(Allah) của Người sẽ đổi lại cho Người các bà vợ tốt hơn các ngươi: 
các nữ Muslim có đức tin, sùng kính, năng sám hối (với Allah), thờ 
phụng (Allah), nhịn chay (Siyar), đã có một đời chồng hay còn trinh. 
6.- Hỡi những ai có niềm tin! Hãy giữ gìn bản thân và gia đình của các 
người tránh khỏi Lửa (của Hỏa ngục) mà chất đốt là con người. (không 
có đức tin) và đá (bụt tượng), do những Thiên thần lạnh lùng và 
nghiêm nghị quản lý, không bất tuân Allah về điều gì mà Ngài ra lệnh 
cho họ (Thiên thần) và thi hành đúng những điều họ được truyền. 


7.- Hỡi những kẻ không có đức tin! Ngày nay các người chớ tìm 
cách chạy tội. Các người chỉ được quả báo về những điều mà các 
người đã từng làm. 
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8.- Hỡi những ai có niềm tin! Hãy chân thành quay về sám hối với 
Allah, may ra Rabb của các người sẽ xóa bỏ tội lỗi cho các người và 
thu nhận các người vào những ngôi Vườn bên dưới có các dòng sông 
chảy (Thiên đàng) vào Ngày mà Allah sẽ không hạ nhục Nabi 
(Muhammad) và những ai có đức tin cùng theo Người. Ánh sáng của 
họ sẽ chạy đằng trước và phía bên tay phải của họ; họ (cầu nguyện) 
thưa: “Lay Rabb chúng tôi! Xin Ngài hoàn thiện ánh sáng của chúng 
tôi cho chúng tôi và tha thứ cho chúng tôi bởi vì quả thật, Ngài có 
quyền định đoạt trên tất cả mọi việc.” 

9.- Hỡi Nabi (Muhammad!) Hãy chiến đấu chống những kẻ không 
có đức tin và những kẻ đạo-đức giả và hãy nghiêm khắc với chúng; 
bởi vì nhà ở của chúng là Hỏa ngục và là một trạm đến cuối cùng 
tôi tệ nhất. 

10.- Allah trình bày cho những kẻ không có đức tin thí dụ điển hình 
về bà vợ của ۸۷۶/۸ và bà vợ của Laut: Hai bà ở dưới (quyền của) hai 
người bể tôi đức hạnh của 7A (Allah) nhưng hai bà đã phản bội 
chồng. Nhưng họ (các ông chồng đức hạnh) chẳng giúp gì được cho 
hai bà tránh khỏi (Hình phạt của) Allah; và có lời phán bảo: “Hai bà 
hãy bước vào Lửa (Hỏa ngục) cùng với những kẻ đi vào.” 


11.- Và Allah trình bày cho những người có đức tin một thí dụ điển 
hình về bà (Asiyah) vợ của Ƒir'aun khi bà cầu nguyện thưa: “Lạy 
Rabb của bề tôi! Xin Ngài xây cho bê tôi một mái nhà gần Ngài nơi 
Thiên đàng và cứu bề tôi thoát khỏi (tay của) Fir'aun cùng việc làm 
(tội lỗi) của y và cứu bê tôi thoát khỏi đám người làm điều sai 
quấy.” 

12.- Và (thí dụ vê) Maryam, đứa con gái của ‘Imran: Nàng đã giữ 
mình trinh tiết. Bởi thế, TA (Allah) đã cho Røh (Thiên thân JibrTl) 
của TA hà vào (cơ thể của) Nàng; và Nàng xác nhận sự Thật về Lời 
phán (Kun ƒayakun 'Hãy Thành) của Rabb (Allah) của Nàng và (xác 
nhận sự thật về) Kinh sách của Ngài (Allah) và Nàng là một nữ tín 
đồ sùng tín. 
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AL-MULK 


(Vương Quyền) 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Phúc thay Đấng đang nắm quyển thống trị trong Tay Ngài và 
toàn quyền định đoạt trên tất cả mọi việc. 


2.- Đấng đã tạo sự chết và sự sống để thử thách ai trong các người là 
người tốt nhất trong việc làm của mình; và Ngài là Đấng Toàn 
Năng, Đấng Hăng Tha thứ. 


3.- Đấng đã tạo hóa bẩy tầng trời, tầng này chồng lên tầng kia; ngươi không 
thấy có một khuyết điểm nào trong việc tạo hóa của Đấng ar-Rahmãn. 
Bởi thế, hãy quay lại nhìn nữa xem, ngươi có thấy một kẽ hở nào không? 


4.- Rồi quay nhìn hai lần nữa xem, cái nhìn của ngươi sẽ trở lại với 
ngươi mờ nhạt và rũ rượi. 


5.- Và chắc chắn 7A đã trang hoàng tầng trời hạ giới với những chiếc 
đèn và làm cho chúng thành những chiếc hỏa tiên dùng đánh đuổi những 
Shaytan và TA đã chuẩn bị cho chúng một sự trừng phạt của Lửa ngọn; 

6.- Và (chuẩn bị) cho những ai phủ nhận Đấng Rabb của họ, một sự 
trừng phạt của Hỏa ngục; và đó là một nơi đến cuối cùng tôi tệ nhất. 


7.- Khi bị quẳng vào đó, chúng sẽ nghe tiếng nó rít (lửa) vào giống 
như nó hà (lửa) ra. 


8.- Nó gần như muốn phát nổ vì giận dữ: Mỗi lần một nhóm người bị 
quảng vào đó, những vị cai ngục lên tiếng hỏi: “Há không có một 
người báo-trước nào đến gặp các người hay sao?” 

9.- Chúng sẽ đáp: “Vâng, có. Chắc chắn đã có một người báo trước đến 
øặp chúng tôi, nhưng chúng tôi đã phủ nhận và nói: 'Allah đã không 
ban một điều (mặc khải) nào xuống cả. Quí vị đã lầm lạc quá to'.” 

10.- Và chúng sẽ nói: “Giá chúng tôi biết nghe hoặc chịu suy nghĩ 
thì đâu đến nỗi trở thành những người bạn của Lửa ngọn.” 

11.- Bởi thế, chúng sẽ thú tội của mình. Nhưng những người bạn của 
Lửa ngọn ở quá xa! 

12.- Quả thật, những ai sợ Đấng Rabb (Allah) Vô hình của họ thì sẽ 
được tha thứ và được một phần thưởng rất lớn. 
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13.- Và dẫu các người có giấu giếm hoặc công bố lời nói của các 
người (cũng không sao) bởi vì quả thật, Ngài biết rõ những điều nằm 
trong lòng (của các người). 

14.- Hû Đấng Tạo Hóa không biết u? Và Ngài là Đấng Rất mực 
Tinh tế, Đấng Rất mực Am tường. 

15.- Ngài là Đấng đã làm ra trái đất cho các người sử dụng. Do đó, 


hãy băng qua các nẻo đường của nó và dùng thực phẩm của Ngài 
(Allah). Và sự phục sinh sẽ trở về với Ngài. 


16.- Phải chăng các người cảm thấy an-toàn thoát khỏi Đấng Ở trên 
trời (nghT) rằng Ngài sẽ không làm cho đất sụp xuống nuốt mất các 
người khi nó rung động dữ dội hay sao? 


17.- Hoặc phải chăng các người cảm thấy an toàn thoát khỏi Đấng Ở 
trên trời, (nghï) ráng Ngài sẽ không gởi một cơn trốt dữ dội nào đến 
phạt các người hay sao? Rồi các người sẽ biết Lời Cảnh cáo của TA 
(khủng khiếp) thế nào? 


18.- Và chắc chắn những kẻ trước chúng đã phủ nhận (Lời Cảnh cáo 
của TA). Rồi hãy xem sự trừng phạt của TA khủng khiếp thế nào? 


19.- Há chúng không quan sát những con chim xòe cánh và xếp 
cánh bên trên chúng hay sao? Ngoài Đấng Ar-Rahmãn (Allah), 
không ai có thể giữ chúng lơ lững trên không trung được. Quả thật, 
Ngài nhìn thấy hết mọi vật. 


20.- Đấng nào, ngoài Đấng Ar-Rahmän (Allah), dù đó là một đạo 
quân (được phái đến) cho các người, có thể giúp các người? Chắc 
chắn, những kẻ không có đức tin chỉ sống trong ảo vọng. 


21.- Hoặc Đấng nào là Đấng ‹ có thể cung dưỡng cho các người nếu 
Ngài (Allah) muốn giữ nguồn lương thực của Ngài lại? Không, 
chúng tiếp tục ương ngạnh và chạy trốn (sự thật). 


22.- Thế, một người gục mặt bước đi với dáng điệu đáng khinh được 
hướng dẫn đúng đường hay một người bước đi bình thản trên chính đạo? 


23.- Hãy bảo chúng: “Ngài là Đấng đã sản sinh các người và phú cho 
các người cái tai và con mắt và trái tìm. Các người tạ ơn Ngài ít thay! 


24.- Hãy bảo chúng: “Ngài là Đấng đã rải rc các người khắp nơi trên 
mặt đất và các người sẽ được tập trung đưa về trình diện Ngài trở lại. 


25.- Chúng nói: “Chừng nào lời hứa này sẽ xảy ra nếu quí vị nói thật?” 
26.- Hãy bảo chúng: “Chỉ riêng Allah có đủ hiểu biết (về giờ giấc 
đó). Ta-Muhammad- chỉ là một người báo-trước công khai.” 
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Sürah 68. Al-Qalam Juzu 29 


27.- Bởi thế, khi thấy nó đến gần, gương mặt của những kẻ không cé đức tin 
tỏ vẻ buồn rầu và có lời bảo: “Đây là cái mà các người thường cầu nguyện”. 
28.- Hãy bảo chúng: “Các người có xét thấy chăng, nếu Allah muốn tiêu 
diệt ta và người nào theo ta hoặc muốn khoan dung bọn ta thì ai có thể 
cứu những kẻ không có đức tin thoát khỏi sự trừng phạt đau đớn?” 

29.- Hãy bảo chúng: “Ngài là ar-Rahmmãn, bọn ta tin tưởng Ngài và phó 
thác cho Ngài. Rồi đây các người sẽ sớm biết ai là kẻ lạc hướng rõ rệt.” 
30.- Hãy bảo chúng: “Các người có xét thấy chăng? Nếu vào một buổi 
sáng nào đó mạch nước của các người rút mất tiêu (xuống lòng đất) thì 
ai së mang nước mạch trong vắt đến tiếp liệu cho các người?” 





AL-QALAM 


Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Nan. Thể bởi bút viết và điều mà họ (thiên thần) ghi chép. 

2.- Do Ân huệ của Rabb (Allah) cửa Ngươi (Muhammad!), Ngươi 
không phải là một người mất trí. 

3.- Và quả thật, Ngươi sẽ được một phần thưởng không hề dứt. 

4.- Và quả thật, Ngươi được phú cho những đức tính cao nhã. 

5.- Bởi thế, Ngươi sẽ sớm thấy và chúng cũng sẽ sớm thấy, 

6.- Ai trong các người là kẻ mắc bệnh điên. 

7.- Quả thật, Rabb của Ngươi biết rõ ai lạc khỏi con đường của Ngài 
và biết ai đi đúng đường. 

8.- Bởi thế, chớ nghe theo những kẻ phủ nhận (Thông điệp của Allah). 
9.- Chúng mong rằng nếu Ngươi nhượng bộ thì chúng cũng sẽ nhượng bộ. 
10.- Và chớ nghe theo từng tên thể thốt đê tiện, 

11.- Một kẻ vu khống chuyên tới lui nói xấu người khác, 

12.- Ngăn cần điều thiện, thái quá và tội lỗi, 

13.- Hung bạo, và ngoài ra, hạ cấp, 

14.- Như thế là vì y giầu có và đông con. 


15.- Khi các Câu kinh của TA (Allah) được đọc nhắc y, y bảo: 
“Chuyện của cổ nhân.” 


16.- TA (Allah) sẽ đóng dấu (sỉ nhục) trên mõm (miệng) của إلا‎ 
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Sirah 68. Al-Qalam Juzu 29 


17.- Quả thật, 7A thử thách chúng như việc 14 đã thử thách những người 
bạn của một ngôi vườn khi chúng thể sẽ hái hết trái cây vào một buổi sáng. 
18.- Nhưng không (dè đặt) nói '‘Insha A!!ah' (nếu Allah muốn). 

19.- Do đó, một tai ương từ Rabb của Ngươi đã đến tàn phá nó trong lúc chúng ngủ; 
20.- Cho nên, sáng hôm sau nó (vườn trái cây) đen سط‎ như bị cháy thuI. 
21.- Và khi trời hừng sáng, chúng gọi nhau (bảo); 

22.- “Nếu các anh muốn hái trái thì hãy ra vườn sớm!” 

23.- Rồi chúng vừa đi vừa hạ thấp giọng, thì thào với nhau:” 

24.- “Chớ để cho một người nghèo nào vào vườn hái trái cây trước các anh.” 
25.- Và chúng ra đi thật sớm, nhất quyết trong ý đồ ngăn chận đó. 

26.- Nhưng khi thấy nó, chúng bảo nhau: “Quả thật, chúng ta đi lạc.” 

27.- “Không, chúng ta bị tước mất hoa mầu.” 

28.- Một người ôn hòa nhất trong bọn lên tiếng: “Há tôi đã không nói với 
các anh tại sao các anh không tán dương (Allah)?” 

29.- Chúng liền thốt: “Quang vinh thay Rabb chúng tôi! Chúng tôi đã sai quấy.” 
30.- Rồi chúng quay lại trách móc nhau. 

31.- Chúng than: “Thật khổ thân chúng ta! Chúng ta là những kẻ phạm tội.” 


32.- Có lẽ Rabb chúng ta sẽ đổi lại cho chúng ta một ngôi vườn khác tốt 
hơn nó. Chúng ta là những người cầu khẩn Rabb chúng ta. 


33.- Sự trừng phạt (ở đời này) đúng như thế. Nhưng sự trừng phạt ở Đời sau 
chắc chắn sẽ to lớn hơn nếu họ biết. 

34.- Những người sợ Allah sẽ hưởng Thiên đàng Hạnh phúc với Rabb của họ. 
35.- Há 74 sẽ đối xử với những người Muslim như những kẻ tội lỗi hay sao? 
36.- Các người gặp chuyện gì vậy? Các người xử lý ra sao? 

37.- Hoặc phải chăng các người có Kinh sách mà các người học hỏi. 

38.- Rằng các người có được trong đó mọi điều mà các người chọn? 


39.- Há các người đã nhận từ 7A một lời thể có hiệu lực cho đến Ngày Phục 
sinh (rằng) các người sẽ có được bất cứ điều gì mà các người muốn? 


40.- Hãy hỏi chúng, ai là người của chúng sẽ đứng ra bảo đảm điều đó! 


41.- Hoặc phải chăng chúng có những kẻ hợp tác (đứng ra bảo đảm)? Hãy 
đưa những 'kẻ hợp tác' của chúng đến nếu chúng nói thật. 


42.- Vào Ngày mà ống Chân' sẽ được để lộ ra và chúng sẽ được gọi đến để 
phủ phục trước (Allah) nhưng chúng sẽ không thể quì được- 


1 (Xem Hadith Bukhari, tâp 6, hadith số 441) 
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Sürah 68. Al-Qalam Juzu 29 


43.- Cặp mắt của chúng nhìn gục xuống, đây xấu hổ. Và chắc chắn trước 
kia chúng đã được mời đến để phủ phục trong lúc hãy còn khỏe mạnh. 
44.- Thôi, hãy để mặc TA với kẻ phủ nhận lời tường trình này 
(Qur’ an). TA sẽ lôi chúng dân dân từ nơi mà chúng không nhận thãy. 
45.- Và TA tạm tha cho chúng. Chắc chắn, kế hoạch của TA rất mãnh liệt. 
46.- Hoặc phải chăng Ngươi đã đòi chúng tiền thù lao cho nên 
chúng nợ nan chồng chất? 

47.- Hoặc phải chăng chúng nắm điều vô hình nên chúng viết nó xuống? 
48.- Bởi thế, hãy kiên nhẫn chờ đợi Lệnh phán của Rabb của Ngươi và chớ 
như Người Bạn của con Cá' khi Người cầu cứu trong lúc đau khổ tuyệt vọng. 
49.- Nếu không do một Ân-huệ từ Rabb của Người ban cho; và 
Người đã được quắng lên bãi biến hoang vu, và đáng bị khiến trách. 
50.- Rồi Rabb của Người đã chọn Người và làm cho Người trở thành 
một người đức hạnh. 

51.- Và những kẻ không có đức tin muốn làm cho Ngươi sa chân với 
cái nhìn của chúng khi chúng nghe Lời Nhắc nhở (của Qurãn); và 
chúng lên tiếng bảo: “Rõ thật, Y (Muhammad) là một thằng điên.” 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 

1.- Thực-tại! ; 2.- Thực-tại là gì? 
3.- Và điều gì cho Ngươi (Muhammad) biết Thực-tại là gì? 
4.- (Bộ tộc) Thamnd và dân tộc 20 phủ nhận Qûri'ah (Tận thế)! 
5.- Bởi thế, đối với bộ tộc Thamũd, chúng đã bị tiêu diệt bởi một 
trận bùng nổ dữ dội. 
6.- Và đối với dân tộc ۸۵4, chúng đã bị tiêu diệt bởi một trận cuồng 
phong hết sức khủng khiếp; 
7.- Mà Ngài (Allah) đã cho thổi dữ dội liên tiếp bẩy đêm và tám 
ngày đến nôi Ngươi có thể thấy người dân nơi đó (chết) nằm la liệt 
như cây chà-là bị bứng gốc và ngã rạp xuống đất. 


§.- Bởi thế, Ngươi có thấy một đứa nào của bọn chúng sống sót hay chăng? 
! Xem Qur°ãn, 21:87. 
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Sürah 69. ۸۱-۳602 Juzu 29 


9.- Và đến lượt Firaun, và những kẻ trước y và những thị trấn 
(Sodom và Gomorrah) đã bị lật ngược vì quá tội lôi, 


10.- Bởi vì chúng bất tuân (mỗi) vị Sứ giả của Rabb (Allah) của 
chúng cho nên Ngài bắt phạt chúng bằng một sự tüm bắt cường bạo. 


11.- Chính 7A đã chuyên chở các ngươi trôi nổi khi nước dâng quá mức. 
12.- Mà 7A đã làm để nhắc nhở các người và những ai (có) tai, ghi nhớ nó. 
13.- Bởi thế, khi Còi Hụ hụ lên tiếng đầu tiên; 

14.- Và khi đất đai với núi non bị đời đi và bị đập nát; 

15.- Vào Ngày đó, Biến cố trọng đại sẽ xảy ra. 

16.- Và bầu trời sẽ chẻ ra làm đôi bởi vì vào Ngày đó nó sẽ mỏng mảnh, 
17.- Và các Thiên thần sẽ ở trên ranh giới của nó; Và vào Ngày đó tám 
Thiên thần sẽ khiêng Ngai Vương của Rabb của Ngươi bên trên chúng. 


18.- Vào Ngày đó, các người sẽ được triệu tập để xét xử, không một 
điều bí mật nào của các người sẽ được giấu nhẹm nữa, 


19.- Bởi thế, đối với ai được trao cho Sổ bộ của mình nơi tay phải thì 
sẽ nói: “Đây, hãy đọc Sổ bộ của tôi.” 


20.- “Tôi nghĩ tôi sẽ hội đủ (điều kiện về) việc thanh toán của tôi.” 
21.- Bởi thế, y sẽ sống một đời sống hạnh phúc, 

22.- Nơi một ngôi Vườn (Thiên đàng) trên cao, 

23.- Cho ra trái từng chùm (thấp và gần) vừa tầm tay hái. 

24.- Hãy ăn và uống thoải mái vì điều (thiện) mà quí vị đã gởi đi 
trước cho mình vào những ngày đã qua.” 


25.- Ngược lại, đối với ai được trao cho Số bộ của mình nơi tay trái thì sẽ 
than: ““Thật khổ thân tôi! Thà dg giao cho tôi số bộ này của tôi! 


26.- “Và thà đừng hay biết gì về việc thanh toán (này) của tôi! 
27.- “Ôi, thà chết phứt đi cho rồi! 

28.- “Của cải của tôi chẳng giúp gì được cho tôi, 

29.- “Quyền hành của tôi đã rời bỏ tôi!” 

30.- (Có lệnh phán:) “Hãy túm bắt và trói hắn lại, 

31.- “Hãy nướng hắn trong Lửa ngọn (của Hỏa ngục). 

32.- “Rồi xiểng hắn bằng sợi dây xích dài bằng bẩy mươi tấc. 

33.- “Rõ thật, hắn thường không tin tưởng nơi Đấng 'Allah' Chí Đại, 
34.- “Và không khuyến khích (người khác) nuôi ăn người túng thiếu; 
35.- “Bởi thế, ngày nay hắn không có bạn tại đây. 
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Sürah 69. Al-Hãqqah Juzu 29 


36.- “Và không có thức ăn nào khác ngoài chất mủ hôi tanh từ vết thương, 
37.- “ Chỉ để dành cho những kẻ phạm nhân ăn mà thôi.” 

38.- Bởi thế, TA (Allah) thể bằng điều mà các người nhìn thấy, 

39.- Và bằng điều mà các người không thấy, 

40.- Rằng Nó (Qur'an) là lời đọc của một vị Sứ giả rất vinh dự. 

41.- Và Nó không phải là lời của một thi sĩ. Nhưng các người chẳng mấy tin. 
42.- Và Nó cũng không phải là lời của một thầy bói. Các người không lưu ý. 
43.- (Nó là) Lời mặc khải do Rabb của vũ trụ và muôn loài ban xuống. 
44.- Và nếu Y (Muhammad) bịa đặt những lời lẽ về 7A (Allah), 

45.- Thì chắc chắn TA sẽ túm bắt ۷ bằng tay phải, 

46.- Rồi TA sẽ cắt đứt động mạch (nơi quả tim) của ۷, 

47.- Bởi thế, không một ai trong các người có thể bảo vệ Y (khỏi 7A). 
48.- Và quả thật, Nó là Lời Nhắc nhở ban cho những người sợ Allah. 
49.- Và TA biết chắc trong các người có người phủ nhận (Nó). 

50.- Và quả thật, Nó là nguồn lo-âu cho những kẻ không có niềm tin. 
51.- Nhưng Nó là Chân-lý tuyệt đối được khẳng định chắc chắn. 
52.- Bởi thế, hãy tán dương Đại Danh của Rabb Chí Đại của Ngươi. 


AL-MA'ARI 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 
1.- Có người hỏi về sự Trừng phạt sắp xảy ra 
2.- Cho những kẻ không có đức tin mà không ai có thể tránh được, 
3.- Từ Allah, Chủ Nhân của những con đường thăng lên trời, 


4.- Các Thiên thần và Rah (Jibrı) đi lên chầu Ngài trong một Ngày 
tương đương với năm mươi ngàn năm (theo niên kỷ của con người). 


5.- Bởi thế, hãy kiên nhẫn chịu đựng một cách vui tươi, 

6.- Quả thật, chúng (những kẻ không có đức tin) thấy nó xa vời, 

7.- Nhưng TA (Allah) thấy nó gần kê; 

8.- Ngày mà bầu trời sẽ (tan rã) như đồng thau được nấu chảy; 

9.- Và.những quả núi sẽ (nhẹ) như lông trừu; 

10.- Không một người bạn nào sẽ hỏi thăm người bạn mình; 
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Sürah 70. Al-Ma ãrnJ Juzu 29 


11.- Mặc dầu họ nhìn thấy nhau. Kẻ tội lỗi mong muốn nếu لا‎ có thể 
dâng các đứa con để thế mạng hầu khỏi bị trừng phạt vào ngày đó; 


12.- (Dâng) cả vợ và anh em của y, 

13.- (Dâng) bà con ruột thịt đã chứa chấp y, 

14.- Và tất cả những ع‎ trên quả đất; rồi để nó (sự dâng cúng) sẽ giải cứu ۰ 
15.- Nhưng vô phương. Bởi vì chỉ có Lửa ngọn 

16.- Đốt tróc da đầu. 

17.- Nó (Lửa) sẽ gọi ai quay lưng và quay mặt bỏ đi, 

18.- Và tom góp của cải và giấu kỹ. 

19.- Quả thật, con người được tạo ra vốn nôn nóng, 

20.- Hay than van khi gặp điều dữ; 

21.- Và keo kiệt khi gặp điều lành (may mắn, giầu có). 

22.- Ngoại trừ những người dâng lễ ۵, 

23.- Những ai kiên trì trong việc dâng 16 'Salah' của họ; 

24.- Và những ai trích xuất từ tài sản của họ một phần qui định bắt buộc, 
25.- (Để bố thí) cho người ăn xin và người thiếu hụt; 

26.- Và những ai xác nhận có Ngày Phán xử (Cuối cùng), 

27.- Và những ai sợ sự trừng phạt của Rabb (Allah) của họ; 

28.- Sự trừng phạt của Rabb của họ là điều mà không ai cảm thấy an toàn. 
29.- Và những ai giữ gìn phần kín đáo của cơ thể (tiết chế tình dục), 
30.- Ngoại trừ với vợ của mình và với ai nằm trong tay phải của 
mình (các nữ tù binh); bởi vì họ không bị khiển trách (đối với họ). 
31.- Nhưng ai tìm cách vượt quá (giới hạn) đó thì sẽ là những kẻ phạm tội. 
32.- Và những ai tôn trọng sự ký thác và lời g1ao-ước; 

33.- Và những ai đứng vững trong việc làm chứng của họ; 

34.- Và những ai chăm nom việc dâng lê 5۵/۵ của họ, 

35.- Những người đó sẽ vinh dự sống trong những Ngôi Vườn (Thiên đàng). 
36.- Chuyện gì xây ra cho những kẻ không tin đổ xô chạy đến trước mặt Ngươi. 
37.- Từng nhóm một, từ phía bên phải và bên trái? 

38.- Há từng tên của bọn chúng muốn được vào Thiên đàng Hạnh phúc? 
39.- Vô phương! Quả thật, 74 đã tạo chúng từ chất mà chúng biết. 
40.- Bởi thế, TA thê nhân danh Rabb của các điểm của hướng Đông 
và của hướng Tây rằng 7A có quyền định đoạt 
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Sürah 71. Nũh Juzu 29 


41.- Việc thay thế chúng bằng những người khác tốt hơn chúng. Và 
TA sẽ không thất bại (trong Kế hoạch của 7A). 

42.- Bởi thế, hãy để mặc chúng vùi đầu tán gẫu và vui đùa cho đến 
khi giáp Ngày (Phán xử) mà chúng đã được hứa; 

43.- Ngày mà chúng sẽ vội vã đi ra khỏi mộ giống như cảnh chúng 
đâm đầu chạy đến mục tiêu (đã định sẵn cho chúng),- 


44.- Cặp mắt nhìn xuống, tràn đây nhục nhã. Đó là Ngày mà chúng 
đã được hứa! 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Quả thật, TA (Allah) đã cử Nuh (Nô-ê) đến cho người dân của 
Người (với Mệnh Lệnh): “Hãy cảnh cáo người dân của Ngươi trước 
khi một sự trừng phạt đau đớn sẽ xảy đến cho họ.” 

2.- Người bảo: “Này hỡi dân ta! Ta là một Người báo-trước được 
công khai cử đến với các người, 

3.- Rằng “Hãy thờ phụng Allah và sợ Ngài và vâng lời ta, 

4.- “Ngài sẽ tha thứ tội lỗi cho các người và gia hạn cho các người 
(sống) đến một thời hạn ấn định. Quả thật, khi thời hạn do Allah ấn 
định đã mãn thì sẽ không còn việc gia hạn nữa, nếu các người biết.” 
5.- (Nũh) thưa: “Lạy Rabb của bê tôi! Bê tôi đã gọi mời người dân 
của bề tôi ban đêm lẫn ban ngày, 


6.- “Nhưng lời gọi mời của bê tôi chẳng thêm thắt được gì ngược lại 
chỉ làm cho họ chạy xa hơn; 


7.- “Và mỗi lần bể tôi gọi mời họ (theo Islam) để Ngài tha thứ cho 
họ thì họ lấy ngón tay bịt tai lại và lấy áo choàng phủ lên mình và 
tiếp tục ngoan cố và vô cùng ngạo mạn. 


8.- “Rồi, bể tôi gọi mời họ lớn tiếng; 

9.- “Rôi, bể tôi nói với họ có lúc công khai có lúc kín đáo; 

10.- “Bề tôi bảo họ: 'Hãy cầu xin Rabb của các người tha thứ. Quả 
thật, Ngài Hãng Tha thứ; 
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11.- Ngài sẽ cho mưa xuống 001 dào cho các người; 

12.- 'Và gia tăng của cải và con cái cho các người và tạo vườn tược 
۷۵ sông ngòi cho 0206 nguöi.'”” 

13.- Các người có chuyện gì vậy? Tại sao các người không hy vọng 
nơi Quyền Uy (ban cấp) của Allah? 

14.- Và chắc chắn Ngài đã tạo các người theo từng giai đoạn. 

15.- Há các người không thấy việc Allah đã tạo bẩy tầng trời chồng 
lên nhau như thế nào ư? 

16.- Và đã làm ra trong chúng mặt trăng như một ánh sáng và mặt 
trời như một chiếc đèn. 

17.- Và Allah đã tạo sinh và tăng trưởng các người từ đất đai, 

18.- Rồi, Ngài sẽ hoàn các người vào trong đó lại và đưa các người 
đi ra băng một cuộc đi ra toàn bộ. 

19.- Và Allah làm ra trái đất cho các người như một tấm thảm được trải rộng. 
20.- Để cho các người đi lại trên những con đường thênh thang của nó. 
21.- Nữh thưa: “Lạy Rabb của bê tôi! Họ bất tuân bê tôi và nghe theo người 
mà của cải và con cái chẳng thêm được gì cho y ngoại trừ sự mất mát.” 
22.- Và họ mưu định một kế hoạch to lớn. 

23.- Và họ bảo: “Chớ từ bỏ các thần linh của các người và chớ bỏ 
(các thần): Wadd, Suwa', Yaguth, Ya'uq và ۰ 

24.- “Và chắc chắn, họ đã dắt nhiều người đi lạc; và xin Ngài đừng 
gia tăng gì cho những kẻ làm điều sai quấy ngoại trừ sự lâm lạc.” 
25.- Do những hành vi tội lỗi của họ mà họ bị nhận chết chìm sau đó bị đưa 
vào Lửa. Bởi thế, ngoài Allah, họ đã không tìm được một ai để giúp đỡ. 
26.- Và Nuh thưa: “Lạy Rabb của bê tôi! Xin Ngài đừng để cho một 
tên phản nghịch nào sống sót trên trái đất. 

27.- “Bởi vì nếu Ngài để chừa chúng lại thì chúng sẽ dắt các bây tôi 


của Ngài đi lạc và sẽ sanh con đẻ cháu gồm toàn là những tên phản 
nghịch, vong ơn. 

28.- “Lạy Rabb của bê tôi! Xin Ngài tha thứ cho bê tôi và cho cha 
mẹ của bê tôi và cho ai vào nhà của bê tôi như một người có đức tin 
và cho những người nam và nữ tín dê và chớ gia tăng gì thêm cho 
những kẻ làm điều sai quấy ngoại trừ sự diệt vong!” 


571 


و AT‏ د 6 
ولن دی جره ر هرا 0 





Sũrah 72. Al-Jinn Juzu 29 





hân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 

1.- Hãy bảo: “Ta (Muhammad) đã được mặc khải cho biết có một 

đám Jinn đã nghe (đọc Qur'an). Chúng bảo: “Chúng tôi đã nghe một 

cuộc xướng đọc (Qur'an) hết sức tuyệt diệu! 

2.- “Nó hướng dẫn đến Chân-lý. Bởi thế, chúng tôi tin nơi Nó. Và 

chúng tôi không hội nhập một kẻ nào cùng với Rabb của chúng tôi. 


N 


3.- 'Quả thật, Quyển Uy của Rabb của chúng tôi hết sức tối cao, 
Ngài không có vợ và không có con. 

4.- 'Và quả thật, trong chúng tôi có kẻ điên rồ thường nói những 
điều quá đáng cho Allah. 

5.- 'Và chúng tôi nghĩ loài người và Jinn chớ nên nói những điều 
gian dối cho Allah. 

6.- 'Và quả thật, có những đàn ông trong loài người đã nhờ những đàn 
ông trong loài Jinn che chở nhưng chúng chỉ làm cho họ mắc thêm tội. 
7.- 'Và quả thật họ (những kẻ không có đức tin) đã nghĩ như các 
người đang nghĩ rằng Allah sẽ không bao giờ phục sinh một ai cả. 

8.- 'Và chúng tôi đã đi lên đụng trời nhưng thấy đầy những cảnh vệ 
binh hung tợn và lửa ngọn sáng rực trong đó. 

9.- 'Và quả thật, chúng tôi thường ngồi tại những chỗ ngồi của nó 
(trên trời) để nghe lén tin tức nhưng bây giờ ai nghe trộm thì sẽ thấy 
một ngọn lửa đang mai phục ngó ۰ 

10.- 'Và chúng tôi không biết có phải Rabb của họ muốn giáng tai 
họa xuống cho những ai sống trên trái đất hay là muốn hướng dẫn 
họ đến Chân lý. 


11.- 'Và quả thật, trong chúng tôi có người đức hạnh và trong chúng 
tôi cũng có kẻ khác đi. Chúng tôi theo những con đường khác biỆt. 
12.- 'Và quả thật, chúng tôi nghĩ chúng tôi không có cách chi làm cho 
Allah thất bại trên trái đất và chúng tôi vô phương bay trốn khỏi Ngài. 
13.- 'Và quả thật khi chúng tôi nghe Chỉ đạo (Qur'an) chúng tôi tin 
nơi Nó. Và ai tin tưởng nơi Rabb của y thì sẽ không sợ bị giảm (phần 
thưởng) cũng không sợ bị nặng (hình phạt). 
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14.- 'Và quả thật, trong chúng tôi có một số chịu thần phục Allah 
(thành Muslim) nhưng trong chúng tôi cũng có một số lệch lạc.' Bởi 
thế, ai theo Islam (thần phục Allah) thì là tìm được Chân lý. 

15.- Ngược lại, đối với những kẻ đi sái đường, chúng sẽ thành chất 
đốt của Hỏa ngục. 

16.- Và nếu họ (người Quraish) tin tưởng nơi Allah và giữ đúng đạo, 
thì chắc chắn TA (Allah) sẽ ban cho họ nước mưa 001 dào; 


17.- Để TA có thể thử thách họ trong đó. Và ai quay bỏ việc tưởng nhớ 
Rabb của y thì Ngài sẽ đưa đẩy y vào sự trừng phạt gia tăng mãi. 


18.- Và những Thánh đường là của Allah. Bởi vậy, chớ cầu nguyện 
một 21 cùng với Allah (trong đó). 

19.- Và quả thật, khi người bể tôi của Allah đứng cầu nguyện Ngài, 
chúng (những kẻ không tin) xúm nhau đến bao quanh Người đông đảo. 
20.- Hãy bảo chúng: “Ta chỉ cầu nguyện Rabb của ta và không tổ 
hợp một ai cùng với Ngài (trong việc thờ phụng). ” 

21.- Hãy bảo chúng: “Ta không có quyền hãm hại các người cũng 
không buộc các người theo Chân lý.” 

22.- Hãy bảo chúng: “Nhất định không một ai có thể cứu ta khỏi (sự 
Trừng phạt của) Allah (nếu ta bất tuân Ngài) và ngoài Ngài, ta 
không bao giờ tìm được một chỗ nương thân nào khác. 

23.- Trừ phi ta truyền đạt (Chân lý nhận) từ Ngài và Thông điệp của 
Ngài. Và ai bất tuân Allah và Sứ giả của Ngài thì chắc chắn sẽ tiếp 
nhận Lửa của Hỏa ngục mà y sẽ vào ở trong đó đời đời. 

24.- Mãi cho đến khi chúng chứng kiến điều (trừng phạt) mà chúng 
đã được hứa thì chúng sẽ biết ai là kẻ yếu thế về phương diện người 
giúp đỡ và thiểu số hơn. 

25.- Hãy bảo chúng: “Ta không biết điều (trừng phạt) mà các người đã 
được hứa đã gần kê hay Rabb của ta định nó vào một thời gian xa hơn.” 
26.- (Chỉ riêng) Ngài biết điều vô hình. Bởi thế, Ngài không tiết lộ 
điều bí mật của Ngài cho một ai 

27.- Ngoại trừ một Sứ giả mà Ngài đã chọn. Bởi thế, quả thật, Ngài 
phái cảnh vệ binh (thiên thần) tháp tùng Người đằng trước và đằng sau 
28.- Để Ngài có thể biết họ (các Sứ giả) đã truyên đạt Thông điệp 
của Rabb của họ hay chưa và Ngài bao quát (và kiểm soát) mọi 
điều nơi họ và đếm từng điều (mặc khải) đã được đánh số. 


273 


رصم والمتموت سور لات 


ر کرو 0 ⁄ {Z‏ ی رخ 
اقوم ق لن لكف 
یکن 


- 
> هم 


اي 
۰ 

3 
“Z Z 


و وم 3> ت س7 کے 
2 پارھجرظم کر دييك 


تم وله یھو اتاک ىه 4 
"۰۰ 
بال ۰۱72 
کل رون رسو © کی ف رون کول 

نان تیوه 


٦ 92Z مموو و‎ 


)©9 عد دومععو 3 


سے 


KH“ لد ببست‎ 24 ì 
= ج‎ 

0727020000000 5 
۶ 9 ` 0 و‎ 82 EOE 


4 





Sirah 73. Al-Muzzammil Juzu 29 


AL-MUZZAMMIL 


(Người Cuốn Mình Trong Áo) 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Hỡi người cuốn mình trong áo! (Nabi Muhammad) 

2.- Hãy đứng (dâng lễ) ban đêm nhưng không trọn đêm; 

3.- Phân nửa đêm hay ngắn hơn một chút, 

4.- Hoặc lâu hơn. Và hãy thư thả đọc Qur'an với âm điệu nhịp nhàng. 
5.- Quả thật, 14 sẽ sớm truyền xuống cho Ngươi Lời phán nghiêm trọng. 


6.- Thật vậy, thức dậy ban đêm (để dâng lễ Tahajjud) là một điều 
nặng nhọc nhưng tư tưởng sáng suốt và lời nói nghiêm túc; 


7.- Quả thật, ban ngày Ngươi bận bịu với công việc lê thê hằng ngày; 


8.- Nhưng hãy nhắc Đại Danh của Rabb của Ngươi và dốc lòng 
phụng sự Ngài. 


9.- Rabb của phương Đông và phương Tây, không có Thượng Đế nào 
khác cả duy chỉ Ngài. Do đó, hãy tôn Ngài làm Đấng Bảo hộ của Ngươi. 


10.- Và hãy chịu đựng với những điều chúng nói và lánh xa chúng 
một cách đẹp đẽ. 


11.- Và để mặc TA đối phó với những tên phủ nhận sự thật nhưng 
giầu tiện nghi (lạc thú); và tạm tha chúng một thời gian ngắn. 

12.- Quả thật, TA có sắn những sợi dây xích và Lửa ngọn; 

13.- Và loại thức ăn làm nghẹn họng và một sự Trừng phạt đau đớn. 
14.- Vào Ngày mà trái đất và những quả núi bị chấn động dữ dội và 
những quả núi sẽ giống những đồi cát đổ tuôn xuống. 

15.- Quả thật, 14 đã phái một Sứ giả đến với các người làm một nhân 
chứng đối với các người giống như 14 đã cử một Sứ giả đến với Firaun. 
16.- Nhưng Firaun đã bất tuân Sứ giả nên 74 đã bắt phạt y hết sức gắt gao. 


17.- Thế các người sẽ giữ mình ra sao để khỏi bị họa vào một Ngày 
mà các đứa trẻ sẽ bạc đầu nếu các người không có đức tin. 

18.- (Ngày) bầu trời sẽ chẻ đôi. Lời hứa của Ngài chắc chắn sẽ thể hiện. 

19.- Chắc chắn đây là một Lời cảnh cáo. Bởi thế, ai thích thì hãy tự 
chọn lấy con đường đi đến với Rabb của y. 
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20.- Quả thật Rabb của Ngươi biết việc Ngươi đứng dâng lễ gần hai phần ba 
đêm, hoặc phân nửa đêm, hoặc một phần ba đêm với một thành phần của 
những ai theo Ngươi. Nhưng Ngài đã ấn định (thời gian của) ban dêm và 
ban ngày. Ngài biết các người không thể nhớ đúng (thời gian) nên Ngài đoái 
thương mà quay lại tha thứ cho các người. Do đó, hãy đọc Qur'an càng 
nhiều càng tốt, phần nào mà các người nhận thấy dễ cho các người. Ngài 
biết trong các người có một số đau yếu, một số khác đi tìm kiếm thiên lộc 
của Allah xa trên trái đất; và có một số khác đi chiến đấu cho Chính nghĩa 
của Allah. Do đó, hãy đọc Qur'an phần nào mà các người thấy dễ cho các 
người. Và hãy chu đáo dâng 16 Salah và đóng 2۵2 và cho Allah mượn một 
món mượn tốt. Và điều thiện nào mà các người gởi đi trước cho bản thân của 
các người thì sẽ tìm thấy lại nơi Allah. Vâng, nó sẽ trở thành một phần 
thưởng tốt và lớn hơn. Và hãy cầu xin Allah tha thứ. Và quả thật, Allah 
Hằng Tha thứ, Rất mực Khoan dung. 


AL-MUDDATHTHỈR 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng 
Đấng Rất mực Khoan dung 
1.- Hỡi người đắp chăn! (Nabi Muhammad) 
2.- Hãy đứng lên và cảnh cáo (dân chúng)! 
3.- Và hãy vĩ đại hóa Rabb (Allah) của Ngươi. 
4.- Và hãy giữ y-phục của Ngươi sạch sẽ! 
5.- Hãy tránh xa tượng thần; 
6.- Và khi làm ơn (cho người) chớ mong (người) trả ơn; 
7.- Và vì Rabb của Ngươi hãy kiên nhẫn; 
§.- Bởi thế, khi Còi Hv بط‎ lên (lần thứ hai); 
9.- Thì Ngày đó sẽ là Ngày vất vả (cực nhọc). 
10.- Không mấy thoải mái cho những kẻ không có đức tin; 
11.- Hãy để mặc TA với kẻ mà TA đã tạo ra cô đơn; 
12.- Và TA đã làm cho y có được của cải dồi dào (giầu có). 
13.- Và con cái đầy đàn bên cạnh. 
14.- Và suôn sẻ mọi điều; 
15.- Rồi y còn tham lam muốn TA ban thêm; 
16.- Nhất định không! Quả thật, y là kẻ chống đối các Dấu hiệu của 7A. 
17.- TA sẽ làm cho y khốn đốn như trèo núi dốc đứng. 
18.- Quả thật, y suy ngẫm và mưu đồ, 
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19.- Bởi thế, y chỉ thiệt thân! Y mưu đồ (gian ác) làm sao! 

20.- Rồi y chỉ thiệt thân! Y mưu đồ (gian ác) làm sao! 

21.- Rồi y nhìn (ngẫm nghĩ); 22.- Rồi cau mày và nhăn nhó; 

23.- Rồi quay lưng và tổ vẻ ngạo mạn; 

24.- Thế rồi y bảo: “Điều này chẳng qua là trò ảo thuật có từ xưa.” 
25.- “Rõ thật (Qur'an) này chỉ là Lời-nói của một người phầm.” 

26.- TA sẽ sớm quẳng y vào Lửa của Hỏa ngục. 

27.- Và điều gì sẽ cho Ngươi biết Lửa của Hỏa ngục là gì? 

28.- Nó không dung tha cũng không bỏ sót (một tên ác nhân nào). 
29.- Nó đốt cháy và lột hết các lớp da. 

30.- Trên nó có mười chín (vị Thiên thần giữ ngục). 

31.- Và 7A đã không chỉ định ai ngoài thiên thần làm những người canh gác 
Lửa của Hỏa ngục. Và 7A ấn định con số (19) của chúng như một sự thử 
thách cho những ai không có đức tin và để thuyết phục những ai đã được ban 
cấp Kinh sách và cũng để tăng cường đức tin cho những người tin tưởng; và 
06 cho những người được ban cho Kinh sách cũng như những người tin tưởng 
không còn có gì để ngờ vực cả; và để cho những kẻ mang trong lòng một 
chứng bệnh và những kẻ không có đức tin có dip nói: “Allah định nói gì qua 
thí dụ so sánh này.” Allah đánh lạc hướng kẻ nào Ngài muốn và hướng dẫn 
người nào Ngài muốn như thế; và không ai biết rõ lực luợng của Rabb của 
Ngươi ngoại trừ Ngài. Và Nó là Lời Nhắc nhở cho người phàm. 

32.- Không, thể bởi mặt trăng; 33.- Và bởi đêm tối khi nó rút đi, 

34.- Và bởi hừng đông khi nó chói rạng; 35.- Quả thật, Nó là một đại họa; 
36.- Một sự cảnh cáo cho người phàm; 

37.- Cho ai trong các người muốn tiên phong đi trước hoặc muốn ở lại sau. 
38.- Mỗi người (linh hồn) sẽ là một cam kết cho những điều mà nó đã làm. 
39.- Ngoại trừ những người Bạn của phía Tay Phải 

40.- Trong Thiên đàng. Họ sẽ hỏi nhau; 41.- Về những kẻ tội lỗi. 
42.- “Điều gì đã đưa các anh vào Lửa của Hỏa ngục vậy?” 

43.- Chúng sẽ đáp: “Chûng tôi là những người không năng dâng lễ ۵/۵, 
44.- Và chúng tôi là những người thường không nuôi ăn người nghèo. 
45.- Và chúng tôi thường nói chuyện vô bổ với những người hay 
chuyện vãn tầm phào; 

46.- Và chúng tôi thường phủ nhận Ngày Phán xử 

47.- Cuối cùng chúng tôi gặp điều chắc chắn (cái chết)”. 
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Sürah 75. Al-Qiyamah Juzu 29 


48.- Bởi thế, không một sự can thiệp nào của những người can thiệp 
có thể giúp ích chúng được. 

49.- Bởi thế, lý do gì đã khiến chúng quay lánh xa Lời Cảnh cáo? 
50.- Chúng giống như con lừa khiếp đảm; 51.- Tháo chạy trước con sư tử. 


52.- Không, mỗi người trong bọn chúng muốn được trao cho những 
tờ kinh được trải ra. 

53.- Vô phương! Không, chúng không sợ Đời sau. 

54.- Vô phương! Quả thật Nó (Qur'an) là Lời Cảnh cáo; 

55.- Bởi thế, người nào muốn, thì hãy (đọc và) cảnh giác; 

56.- Nhưng không ai cảnh giác đặng trừ phi Allah muốn bởi vì Ngài 
là Chủ Nhân đáng phải sợ và là Chủ Nhân ban sự tha thứ. 
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AL-QIVAMAH 


| 


Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 
1.- TA thể bởi Ngày Phục sinh; 2.- Và TA thể bởi linh hồn tự trách. 
3.- Há con người nghĩ rằng 7A sẽ không tập hợp xương cốt của y hay sao? 
4.- Vâng, 74 thừa sức ráp lại toàn hảo từng đầu ngón tay của y. 


5.- Không! Con người muốn tiếp tục phạm tội; 

6.- Y hỏi: “Lúc nào sẽ xảy ra Ngày Phục sinh?” 

7.- Bởi thế, khi cặp mắt bị chói lòa; 8.- Và mặt trăng bị che khuất, 
9.- Và mặt trời và mặt trăng giao nhau. 

10.- Vào Ngày đó con người sẽ bảo: “Đâu là chỗ để thoát thân?” 
11.- Vô phương! Không có chỗ để nương thân. 

12.- Ngày đó, chỗ nương thân duy nhất là (chạy) về với Rabb của Ngươi. 


13.- Vào Ngày đó, con người sẽ được báo cho biết điều mà y đã gởi 
đi trước và điều mà y còn để lại sau. 


14.- Không! Con người nhìn thấy rõ bản thân của mình nhất; 

15.- Mặc dầu y viện đủ lý do để chạy tội. 

16.- Chớ uốn lưỡi của Ngươi về Nó (Qur'an) hầu giục Nó đến nhanh; 
17.- Quả thật, 74 có nhiệm vụ thu nhặt và đọc Nó (cho Ngươi); 

18.- Bởi thế, khi TA đọc Nó (Qur'an), hãy đọc theo Nó. 

19.- Rồi chính TA có nhiệm vụ giải thích Nó minh bạch. 
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Surah 75. Al-Qiyamah Juzu 29 


20.- Không! Không, các người yêu đời sống hiện tại; 

21.- Và quên lãng Đời sau. 

22.- Vào Ngày đó, gương mặt của một số người sáng rỡ. 

23.- Ngắm nhìn Rabb của họ; 

24.- Và vào Ngày đó, gương mặt của một số người buôn hiu, nhăn nhó. 
25.- Lo nghĩ về một tai họa đập nát lưng sẽ giáng lên họ; 

26.- Không! Khi (hên của người chết) lên đến xương quai xanh; 
27.- Và có tiếng hỏi: “Ai là thầy bùa (có thể cứu y sống)?” 

28.- Và y nghĩ (đã đến lúc) phải biệt ly; 

29.- Và ống chân này nhập vào ống chân nọ; 

30.- Đưa (y) về với Rabb của Ngươi vào Ngày đó. 

31.- Bởi thế, y không tin cũng không dâng lễ 2127: 

32.- Ngược lại, phủ nhận sự thật và quay bỏ đi; 

33.- Rồi y về nhà với dáng điệu ngạo mạn; 

34.- Chỉ thiệt thân ngươi thôi (hỡi người!), chỉ thiệt thân! 

35.- Rồi, chỉ thiệt thân ngươi thôi (hỡi người!), chỉ thiệt thân. 
36.- Há con người nghĩ rằng y được tự do tác oai tác quái? 

37.- Há y không là một giọt tinh dịch được xuất ra hay sao? 
38.- Rồi trở thành một hòn máu đặc tiếp đó, thành hình thể; 
39.- Rồi từ y, (Allah) làm ra hai giới (tính), nam và nữ. 

40.- 





Đấng 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Phải chăng con người đã trải qua một thời kỳ mà y không là một 
cái gì đáng nói đến hay sao? 

2.- TA đã tạo hóa con người từ một dung dịch để TA có thể thử thách 
y. Bởi thế, 74 đã làm cho y nghe được và thấy được 


3.- 7A đã chỉ dẫn cho y con đường xem y biết ơn hay bội ơn. 
4.- TA đã chuẩn bị cho những kẻ bội ơn sợi dây xích, gông cùm và lửa ngọn. 
5.- Người đức hạnh sẽ uống từ một tách nước chứa dung hợp thơm tho. 
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6.- (Múc từ) một ngọn suối mà những người bể tôi của Allah sẽ 
uống, vì thế nó sẽ phun ra đồi dào. 

7.- Họ đã hoàn tất lời thể và lo sợ Ngày mà sự xấu xa sẽ lan tràn khắp nơi. 
8.- Và vì thương yêu Ngài (Allah), họ đã chu cấp thực phẩm cho 
người nghèo, trẻ mồ côi, và người bị bắt. 

9.- (Và bảo:) “Chúng tôi chu cấp quí vị là vì Sắc Diện (Hài Lòng) của 
Allah thôi. Chúng tôi không mong quí vị tưởng thưởng hoặc đên ơn. 
10.- “Chúng tôi sợ một Ngày cau mặt nhăn nhó và buồn thẩm từ 
Rabb của chúng tôi .” 

11.- Bởi thế, Allah sẽ giải cứu họ khỏi sự xấu xa của Ngày đó và 
làm cho họ sáng rỡ và vui sướng. 

12.- Và vì đã kiên nhẫn chịu đựng nên Ngài sẽ ban thưởng họ Thiên 
đàng và lụa là, 

13.- Nằm nghỉ trên những chiếc tràng kỷ trong đó (Thiên đàng), 
không cûm thấy (sức nóng bức của) mặt trời và cảnh giá lạnh. 


14.- Và bóng mát của nó (Thiên đàng) che họ sát bên trên và trái 
cây từng chùm của nó lủng lắng sa xuống gần tằm tay hái; 


15.- Và những bình chứa bằng bạc và những chiếc ly cao chân bằng 
thủy tinh sẽ được chuyền đi quanh giữa họ. 


16.- (Bình chứa) bằng bạc trong như pha lê; họ sẽ định mức lượng của chúng. 
17.- Và trong đó, họ sẽ được cho uống từ một cái cốc chứa dung hợp gừng, 
18.- Một ngọn suối trong đó được gọi là Salsabïl. 


19.- Và có những thiếu niên vĩnh viễn tươi trẻ đi vòng quanh họ (để 
hầu hạ). Khi thấy chúng, Ngươi ngỡ đó là những hạt trân châu rải rác. 


20.- Và khi nhìn, Ngươi sẽ thấy nơi đó niềm hạnh phúc và một 
vương quốc vĩ đại. 


21.- Họ sẽ mặc áo lụa mịn mâu xanh có thêu trổ xinh đẹp. Họ sẽ đeo vòng 
tay bằng bạc. Và Rabb của họ sẽ cho họ uống một loại nước tinh khiết. 


22.- Quả thật, đây là quà tặng ban cho các ngươi như một phân 
thưởng; và sự cố gắng của các ngươi đã được chấp nhận. 


23.- TA là Đấng đã ban Qur'an xuống cho Ngươi theo từng giai đoạn. 


24.- Do đó, hãy kiên nhẫn chịu đựng với Mệnh Lệnh của Rabb của 
Ngươi và chớ nghe theo tên tội lỗi hay kẻ không tin nào của bọn chúng. 


25.- Và hãy tụng niệm Tên của Rabb của Ngươi vào buổi sáng và buổi tối. 
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26.- Và hãy phủ phục trước Ngài ban đêm và tán dương Ngài thâu đêm. 
27.- Quả thật, những người (Quraish) này yêu đời sống hiện tại và 
bỏ quên sau lưng chúng một Ngày sẽ rất cực nhọc. 

28.- TA đã tạo hóa chúng và làm cho cơ thể của chúng cường tráng nhưng 
khi muốn, 7A có thể đưa những người tương tự đến thay thế chúng toàn bộ. 


29.- Quả thật, cái (Qur”an) này là một Lời Nhắc nhở. Bởi thế, để cho 
người nào muốn, tự chọn lấy con đường đi đến với Rabb của y. 

30.- Nhưng các ngươi không muốn đặng trừ phi Allah muốn (hướng 
dẫn). Quả thật, Allah Toàn Tri và Rất mực Cao Minh. 


31.- Ngài (Allah) sẽ khoan dung người. nào Ngài muốn. Và Ngài đã 
chuẩn bị cho E ké làm điều sai quấy một sự مده‎ pha đau đớn. 


AL-MURSALAT 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rãt mực Khoan dung 

1.- Thể bởi (các luông gió) được phái đi, luồng này tiếp theo luông kia; 
2.- Bởi thế, chúng thổi mạnh theo luồng, 
3.- Và chúng rải tung (mọi vật) đi khắp nơi; 
4.- Và tách biệt (cái tốt) khỏi (cái xấu); 
5.- Thể bởi (các vị Sứ) phổ biến Lời Nhắc nhở đi rộng khắp. 
6.- Hoặc để chứng minh hoặc để cảnh cáo; 
7.- Quả thật, điều mà các người đã được hứa chắc chắn sẽ xảy ra. 
8.- Bởi thế, khi những vì sao lu mờ dần; 
9.- Và khi bầu trời bị chẻ làm hai; 
10.- Và khi những quả núi bị thổi rắc đi như bụi; 
11.- Và khi các Sứ giả được gọi tập họp vào một thời điểm; 
12.- Vào Ngày nào (những dấu hiệu đó) được dời lại? 
13.- Vào Ngày Phân loại (giữa kẻ ác và người thiện). 
14.- Và điều gì giải thích cho Ngươi biết Ngày Phân loại là gì? 
15.- Thống khổ thay Ngày đó cho những kẻ phủ nhận sự thật! 
16.- Hé TA đã không tiêu diệt những người xưa (làm ác) hay sao? 
17.- Rồi, TA làm cho những thế hệ sau này theo chúng. 
18.- 7A đối xử với những kẻ tội lỗi đúng như thế. 
19.- Thống khổ thay Ngày đó cho những kẻ phủ nhận sự thật! 
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20.- Há TA đã không tạo các người từ một chất lỏng đáng khinh ư? 
21.- Mà TA đã đặt an toàn tại một nơi chứa cố định. 

22.- Đến một thời kỳ ấn định. 

23.- Do đó, 7A quyết định bởi vì 74 là Đấng Quyết Định siêu việt. 
24.- Thống khổ thay Ngày đó cho những kẻ phủ nhận sự thật! 

25.- Há TA đã không làm trái đất thành một nơi đón nhận 

26.- Người sống và kẻ chết? 

27.- Và đã đặt nơi đó những quả núi cao sừng sững vững chắc và 
cung cấp cho các người nước uống mát rượi hay sao? 

28.- Thống khổ thay Ngày đó cho những kẻ phủ nhận sự thật! 

29.- “Hãy đi đến cái (Hỏa ngục) mà các người đã từng phủ nhận.” 
30.- “Hãy đi đến chỗ bóng tối của ba cột trụ (khói đen bay lên), 

31.- “Không che mát cũng không che chở các người khỏi Lửa ngọn.” 
32.- Quả thật, Nó hà ra những ngọn lửa to như những pháo đài. 

33.- Giống những con lạc-đà màu vàng. 

34.- Thống khổ thay Ngày đó cho những kẻ phủ nhận sự thật! 

35.- Đây là Ngày mà chúng sẽ không nói được, 

36.- Cũng sẽ không được khiếu nại điều gì. 

37.- Thống khổ thay Ngày đó cho những kẻ phủ nhận sự thật! 

38.- Đây là Ngày Phân loại. 74 sẽ tập trung các người và những người xưa. 
39.- Nếu các người có mưu định gû, thì hãy dùng nó mà phá hỏng TA thử xem! 
40.- Thống khổ thay Ngày đó cho những kẻ phủ nhận sự thật! 

41.- Quả thật, những người sợ Allah sẽ ở dưới bóng mát và gần suối nước trong; 
42.- (Hưởng) loại trái cây nào mà họ thích. 

43.- “Hãy ăn và uống cho mãn nguyện tấm lòng do những việc 
(thiện) mà quí vị đã từng làm.” 

44.- Chắc chắn, TA sẽ trọng thưởng những người làm tốt đúng như thế. 
45.- Thống khổ thay Ngày đó cho những kẻ phủ nhận sự thật! 

46.- (Hỡi những kẻ không tin!) Cứ ăn uống và hưởng thụ cuộc đời 
ngắn ngủi này. Chắc chắn, các người là những kẻ tội lỗi. 

47.- Thống khổ thay Ngày đó cho những kẻ phủ nhận sự thật! 

48.- Và khi có lời bảo chúng: “Hãy cúi đầu, chúng không cúi đầu.” 
49.- Thống khổ thay Ngày đó cho những kẻ phủ nhận sự thật! 

50.- Thế, chúng sẽ tin tưởng vào Lời tường trình nào sau Nó (Qur°ãn)? 
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Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng 
Đấng Rất mực Khoan dung 
1.- Chúng đang hỏi nhau điều gì vậy? 2.- Về các nguồn tin vĩ đại, 
3.- Điều mà chúng không đồng ý với nhau; 4.- Không, chúng sẽ sớm biết! 
5.- Rồi, nhất định không! Chúng sẽ sớm biết! 
6.- Hé TA đã không làm trái đất như một chiếc giường, 
7.- Và những quả núi như những cột trụ? 
8.- Và 74 đã tạo các ngươi thành cặp đôi. 
9.- Và làm giấc ngủ của các ngươi thành một sự nghỉ ngơi. 
10.- Và làm màn đêm thành một tấm phủ, 
11.- Và làm ban ngày để tìm kế sinh nhai. 
12.- Và TA đã dựng bên trên các ngươi bảy cái (tầng trời) vững chắc, 
13.- Và làm một chiếc đèn (mặt trời) chói sáng. 
14.- Và ban nước xuống đồi dào từ các đám mây chứa nước mưa. 
15.- Mà 74 dùng để làm mọc ra trái hạt và cây cối. 
16.- Và vườn tược cây lá xum xuê. 
17.- Quả thật, Ngày Quyết định là một cuộc hẹn ấn định, 
18.- Ngày mà Cöi بط‎ sẽ hu vang rên và các ngươi sẽ đến từng đoàn; 
19.- Và bầu trời sẽ được mở toang như cửa mở, 
20.- Và những quả núi sẽ bị dời đi như ảo ảnh. 
21.- Quả thật, Hỏa ngục là một chỗ mai phục, 
22.- Một chỗ ngụ cho những kẻ vượt quá mức tội lỗi, 
23.- Chúng sẽ ở trong đó đời đời, 
24.- Trong đó, không có gì mát để nếm cũng chẳng có gì để uống. 
25.- Ngoại trừ một loại nước cực sôi và chất mủ hôi tanh. 
26.- Một phần đền xứng đáng. 
27.- Quả thật, chúng không màng đến việc phán xử. 
28.- Và chúng triệt để phủ nhận các Lời mặc khải của 7A. 
29.- Và TA đã cho ghi mọi điều vào một quyển Sổ. 
30.- Bởi thế, hãy nếm (Lửa); do đó, 74 sẽ không thêm gì cả cho các 
ngươi ngoài hình phạt. 
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31.- Quả thật những người ngay chính sợ Allah sẽ thành đạt; 

32.- Những ngôi vườn tươi tốt và những vườn nho; 

33.- Những trinh nữ với bộ ngực căng tròn cùng lứa tuổi; 

34.- Và một cốc đầy (rượu). 

35.- Không nghe một lời sàm sỡ và gian dối nào trong đó; 

36.- Một phần thưởng từ Rabb của Ngươi, một món quà đã được tính toán 
37.- (Bởi) Rabb của các tâng trời và trái đất và của mọi vật giữa hai 
(trời đất, Đấng Rất Mực Độ Lượng mà không ai được quyền đôi co. 
38.- Ngày mà Thiên thân Jibrîl và các thiên thần đứng thành hàng. 
Không ai được nói ngoại trừ người nào mà Đãng Rất Mực Độ Lượng 
cho phép; và y sẽ nói điều nào đúng đắn. 

39.- Đó là Ngày của sự Thật. Bởi thế, người nào muốn, hãy chọn lấy 
một chỗ ngụ với Rabb của y. 

40.- Quả thật, 14 đã cảnh cáo các ngươi về một sự trừng-phạt gần kể, 
Ngày mà con người sẽ thấy cái mà bàn tay của y đã gởi đi trước và người 
vô niềm tin sẽ than: “Thiệt thân tôi mất! Phải chi tôi là cát bụi!” 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Thê bởi các vị (Thiên thần) giật mạnh (hên của kẻ gian ác); 

2.- Thể bởi các vị rút nhẹ (linh hồn của người lương thiện); 

3.- Thể bởi các vị lướt đi như bơi. 4.- Rồi vội vã tiến nhanh đến trước. 

5.- Để thi hành công việc (đã được truyền). 

6.- Vào Ngày mà trận động đất làm chấn động dữ dội. 

7.- Tiếp theo là trận (động đất) liên hồi. 

8.- Ngày đó, quả tim sẽ đập mạnh; 9.- Cặp mắt của chúng gục xuống. 

10.- Chúng bảo: “Há chúng ta sẽ trở lại tình trạng của thuở sinh tiền? 

11.- Ngay sau khi chúng ta đã trở thành xương khô rả mục rồi ư?” 

12.- Chúng bảo: “Lúc đó sẽ là một sự trở lại thua thiệt!” 

13.- Quả thật, nó (Lệnh tập trung) chỉ gồm một tiếng Thét kinh sợ, 

14.- Thì lúc đó chúng sẽ nổi lên trên mặt (đất). 

15.- Há Ngươi đã nghe câu chuyện của Mũsa hay chưa? 

16.- Khi Rabb của Người gọi Người nơi thung lũng "Tuwa' linh thiêng: 
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17.- “Hãy đi gặp Firaun; nó đã thực sự vượt quá mức tội ác. 

18.- Hãy bảo y: “Há ngài muốn được tẩy sạch (tội lỗi) chăng?- 

19.- “VA tôi sẽ hướng dẫn ngài đến với Rabb của ngài hầu có lòng sợ (Allah?}” 
20.- Bởi thế, (Mũsa) trưng cho y (Firaun) thấy Phép lạ lớn. 

21.- Nhưng y phủ nhận và bất tuân; 

22.- Rồi quay lưng bỏ đi, cố gắng tìm cách chống lại (Allah). 

23.- Bởi thế, y tập trung dân chúng và tuyên bố, 

24.- Rồi bảo: “Ta là đấng tối cao của các ngươi.” 

25.- Thế là Allah bắt phạt y, bằng hình phạt của Đời sau và đời này. 
26.- Quả thật, trong đó là một bài học (cảnh cáo) cho ai sợ (Allah). 

27.- Há các ngươi khó tạo hay bầu trời mà Ngài đã dựng lên khó hơn? 
28.- Ngài đã nhấc chiều cao của nó lên cao và sắp xếp nó đều đặn theo thứ tự. 
29.- Và làm ban đêm của nó tối mịt và đưa ban mai của nó ra sáng tỏ. 
30.- Và sau đó, Ngài trải rộng mặt đất; 

31.- Từ đó, Ngài làm cho nước của nó phun ra và (làm ra) đồng có, 

32.- Và những quả núi mà Ngài dựng đứng vững chắc; 

33.- (Thành) một nguồn lương thực cho các người và gia súc của các người. 
34.- Bởi thế khi đại họa (của Ngày Phục Sinh) xảy đến, 

35.- Ngày mà con người hồi tưởng lại những điều y đã cố gắng; 

36.- Hỏa Ngục sẽ được phô bày cho người nào nhìn thấy, 

37.- Nhưng đối với ai vượt quá mức giới hạn và bất tuân (Allah), 

38.- Và thích đời sống trần tục này (hơn Đời sau), 

39.- Thì quả thật, nhà ở của y sẽ là Hỏa ngục; 

40.- Còn đối với ai sợ việc đứng trước mặt Rabb của y và kiểm hãm 
mình tránh những dục vọng thấp hèn, 

41.- Thì quả thật, nhà ở của y sẽ là Thiên đàng. 

42.- Chúng hỏi Ngươi về Giờ (Phục Sinh) chừng nào sẽ xûy ra? 

43.- Hẳn điều hiểu biết nào Ngươi có thể công bố cho biết? 

44.- Chỉ Rabb của Ngươi biết thời hạn của nó. 

45.- Ngươi chỉ là một Người báo-trước cho ai sợ nó. 

46.- Vào Ngày mà chúng thấy nó, chúng sẽ có cảm tưởng như đã ở lại 
trần gian chỉ một buổi chiều hay một buổi sáng gî đó ! 










'ABASA 


584 


6( 
کہ 


ہے" 


2 


25 
SE 


1 کیرش وماودری3 برف 


سے 
هم 
Z5‏ 





YE 
Xa, 
8 


770 


==E 
S22 So 
4 


ما7 
ارا 


۳3 شرم ص ۳ 9 ۹ r‏ 
کے سا کم 0 م1 ۵ 4 ام ابر x2 2ì Ss <t vi‏ 
نتَعَنَه تھی کد نھ اتد رة ان شاء در( طخ 
وس م و 9 کم 
EOS‏ نے مہ 2 1۹ م 

مو مر وعد طهر 9) بایدی سمرو 2 

Ấ 2 


و ان 
۳9 ۳3 


+ 


VIL, 


TS 
N 


8 


کک اک 


` 
LÒ 


(AE 
SE 


7 


25 
سرت 


YZ KC 
TE 


سے ین 
فص سبد سر : ر سم مر 9> مر کم 
پت ره و 4 
وزیتوناوحلاوحدایق اوه 1 
ا ل ہےر و 
لصاحه وم بر 
& سر سب Z‏ تی" 6 42 
Nó cv sỹ‏ 
وہ 2 و وو 
Mr‏ و و وو Zs‏ 5 لی می هس موم 
Lan‏ وجوه لومي مسهره 
ےت 


5 5 رھ ہو و وو رم 25x‏ ا 0 
82222 )91 وجوه لوم عله ا SẠC‏ 


ص هو 
22 





همه 


5172 80. 2 Juzu 30 


Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Nabi cau mày và quay sang phía khác, 2.- Vì một người mù đến gặp Người. 

3.- Và điều gì cho Ngươi biết, may ra y được rửa sạch tội? 

4.- Hoặc được nhắc nhở bởi vì sự nhắc nhở có lợi cho y? 

5.- Còn đối với kẻ tự cho mình đầy đủ giầu có, 6.- Thì Ngươi lại ân cần với hắn; 

7.- Chuyện gì xẩy đến cho Ngươi nếu hắn không được tẩy sạch? 

8.- Còn ai chạy đến với Ngươi, 9.- Vì cả sợ (Allah), 

10.- Thì Ngươi lại lơ là với y. 11. Không, quả thật Nó là Lời Cảnh tỉnh. 

12.- Bởi thế, người nào muốn thì hãy lưu ý 

13.- (Các điều) trong các tờ Kinh rất cao-quí, 

14.- Cao-thâm, trong-sạch, 15.- Do bàn tay của những người biên chép 

16.- Vinh dự và đạo đức (ghi lai). 

17.- Con người thật đáng chết! Cái gì làm cho نز‎ phủ nhận Ngài (Allah)? 

18.- Ngài đã tạo hóa y từ cái gì? 

19.- Ngài tạo hóa y từ tinh dịch và định mạng (cho y); 

20.- Rồi làm con-đường cho y được dễ dàng; 

21.- Rồi làm cho y chết; rồi chôn y xuống mộ; 

22.- Rồi khi muốn, Ngài sẽ dựng y sống lại. 

23.- Không, khi Ngài truyền lệnh, y không tuân hành. 

24.- Thế con người hãy quan sát thực phẩm của y: 

25.- Rằng 74 xối nước (mưa) xuống đồi dào, 

26.- Rồi, TA chẻ đất nứt ra thành mảnh, 

27.- Bởi thế, 7A làm ra trái giống mọc ra trong đó, 

28.- Và trái nho và rau cải xanh tươi, 29.- Và trái ô-liu và trái chà là, 

30.- Và vườn trái cây rậm rạp, 31.- Và trái cây và cây cỏ, 

32.- Làm lương thực cho các người và cho gia súc. 

33.- Nhưng khi tiếng Thét chát chúa xûy ra, 

34.- Ngày mà mỗi người sẽ chạy bỏ anh em của mình, 

35.- Và bỏ cha mẹ, 36.- Và bỏ vợ, và con cái. 

37.- Ngày đó, mỗi người lo âu cho bản thân đủ làm y quên bắng người khác. 

38.- Ngày đó, gương mặt (người tốt) sẽ sáng rỡ 

39.- Cười nói, thỏa thích với tin vui. 40.- Ñgày đó gương mặt sầm tối; 
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Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Khi mặt trời cuốn xếp lại và biến mất; 2.- Và khi các vì sao rụng; 
3.- Và khi các quả núi bị di chuyển mất biệt; 

4.- Và khi các con lạc đà cái mang thai bị bỏ bê; 

5.- Và khi các con dã thú sẽ được lùa tập trung lại; 

6.- Và khi các đại dương dâng trào; 

7.- Và khi các linh hồn sẽ được kết đôi với thân xác; 

8.- Và khi các đứa bé gái bị chôn sống sẽ được tra hỏi- 

9.- Vì tội gì mà bé đã bị giết? 

10.- Và khi các tờ giấy (ghi hành động) sẽ được mở ra; 

11.- Và khi bầu trời sẽ bị lột trần; 

12.- Và khi Hỏa ngục sẽ được nhúm thành lửa ngọn; 

13.- Và khi Thiên đàng sẽ được mang đến gần, 

14.- Mỗi người sẽ biết điều mà y trình bày. 

15.- Bởi thế, TA thể bởi các hành tinh lặn khuất, 

16.- Di chuyển nhanh biến mất, 17.- Và bởi ban đêm khi nó ra đi; 
18.- Và bởi ban mai khi nó thổi (màn đêm đi mất) và sáng tỏ; 

19.- Quả thật, Nó (Qur'an) là Lời phán của (Allah do) một Vị Thiên 
sứ (Jibrı1) rất vinh dự (đã mang dên), 

20.- Được Chủ Nhân của Ngai Vương ban cho quyền lực và danh dự, 
21.- Được (các thiên thần) tuân theo nơi đó và rất đáng tin cậy. 

22.- Và người Bạn (Muhammad) của các ngươi không bị mất trí. 

23.- Và chắc chắn Người thấy vị (Jibrî1) tại chân trời sáng tỏ. 

24.- Và Người không giữ cho riêng mình điều huyền bí (vô hình). 
25.- Và Nó (Qur'an) không là lời nói của Shaytãn đáng tống xuất. 
26.- Thế các người đi đâu? 

27.- Quả thật, Nó (Qur'an) chỉ là Lời Cảnh Tỉnh nhắc قد‎ muôn loài. 
28.- Nhắc nhở ai trong các người muốn đi đúng đường, 

29.- Nhưng điều mà các người muốn sẽ không thành tựu trừ phi 
Allah, Rabb của vũ trụ và muôn loài muốn (hay chấp thuận). 
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Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Khi bầu trời bị chê đôi. 2.- Và khi các vì sao rơi rụng tắn mác; 
3.- Và khi các đại dương dâng trào; 4.- Và khi các ngôi mộ bị quật ngược; 
5.- Con người sẽ biết điều mà y đã gởi đi trước và để lại sau; 


6.- Này hỡi người! Điều gì đã đánh lừa ngươi về Rabb rất mực 
Quảng đại của ngươi? 


7.- Đấng đã tạo hóa ngươi, ban hình thể, rồi làm cho ngươi quân bình; 
8.- Ngài sẽ cấu tạo ngươi theo hình thể nào mà Ngài muốn; 

9.- Nhưng không! Các ngươi phủ nhận việc Phán xử. 

10.- Và quả thật, có các vị (thiên thần) theo trông chừng các ngươi, 
11.- Các vị biên chép đáng tôn kính, 12.- Họ biết rõ mọi điều các ngươi làm. 
13.- Quả thật, người đức hạnh chắc chắn sẽ ở trong Thiên đàng Hạnh phúc; 
14.- Và quả thật, kê ác đức chắc chắn sẽ ở trong Hỏa ngục, 

15.- Nơi mà chúng sẽ sa xuống vào Ngày Phán xử, 

16.- Và là nơi mà chúng sẽ không được vắng mặt. 

17.- Và điều gì cho ngươi biết Ngày Phán Xử là gì? 

18.- Rồi điều gì cho ngươi biết Ngày Phán Xử là gì? 


19.- Ngày mà không một người nào có thể làm được một điều gì để giúp 
người khác bởi vì mọi Mệnh lệnh vào Ngày đó sẽ hoàn toàn thuộc về Allah. 






Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 

1.- Khốn khổ cho những kẻ tham lam bồn rút: 

2.- Những ai khi nhận của người thì đòi cho đủ, 

3.- Nhưng khi đo (cân) ra cho người thì đưa thiếu; 

4.- Há những người này không nghĩ rằng họ sẽ được phục sinh, 
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Juzu 30‏ ۸1-۸۷07 .83 ط503 


5.- Vào một Ngày ۷۲ đại? 

6.- Ngày mà nhân loại sẽ đứng trước mặt Đức Rabb của vũ trụ và muôn loài. 
7.- Không! Quả thật, hồ sơ của kẻ ác nhân được cất giữ trong Sijjîn. 
8.- Và điều gì cho Ngươi (Nabi) biết Sijjîn là gì? 

9.- Một quyển 96 được ghi khắc. 

10.- Và Ngày đó khốn khổ cho những kẻ phủ nhận sự thật; 

11.- Những ai phủ nhận Ngày Phán xử. 

12.- Và không ai phủ nhận nó ngoại trừ từng kẻ tội lỗi vượt quá mức giới hạn. 
13.- Và khi các Lời mặc khải của TA được đọc nhắc y thì y bảo: 
“Chuyện của cổ nhân.” 


14.- Nhưng không, vết nhơ dính vào quả tim của chúng do những 
điều (tội lỗi) mà chúng đã phạm. 


15.- Nhất định không! Ngày đó, chúng sẽ bị che khuất khỏi Rabb của chúng. 
16.- Và quả thật, chúng sẽ sa Hỏa ngục; 

17.- Có lời bảo chúng: “Đây là cái mà các ngươi thường phủ nhận!” 
18.- Không! quả thật, قط‎ sơ của người đức hạnh sẽ được giữ trong 11۰ 
19.- Và điều gì cho Ngươi biết liyyin là gì? 

20.- Một quyển sổ được khắc ghi 

21.- Mà những vị (Thiên thần) tiếp cận (Allah) sẽ xác nhận. 

22.- Quả thật, người đức hạnh sẽ ở trong (Thiên đàng) Hạnh phúc. 
23.- Thưởng ngoạn trên các tràng kỷ. 

24.- Ngươi sẽ thấy ánh hạnh phúc phản chiếu trên gương mặt của họ. 
25.- Họ sẽ được cho uống một loại rượu tinh khiết được khăn kín. 


26.- Khằn của nó bằng xa huong. Và về việc (ân thưởng) đó, hãy để 
cho những người nổ lực nên cố gắng (thi đua). 


27.- Và chất hòa với nó (rượu) sẽ là (chất) ۰ 

28.- Múc từ một ngọn suối mà những người gần (Allah) nhất sẽ uống. 
29.- Quả thật, những ai phạm tội thường chê cười những ai có đức tin. 
30.- Và mỗi khi chúng đi ngang qua chỗ của họ, chúng nháy mắt với nhau; 
31.- Và khi trở về gặp gia đình, chúng mang điều giễu اوه‎ trở về; 
32.- Và khi thấy họ, chúng bảo nhau: “Quả thật đây là những kẻ lầm lạc!” 
33.- Nhưng chúng không được cử phái đi trông chừng họ. 
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Sirah 84. ۸۲-10 Juzu 30 


34.- Bởi thế, Ngày đó những ai có đức tin sẽ cười trả những kẻ vô đức tin; 
35.- Thưởng ngoạn trên các tràng kỷ. 


36.- Phải chăng những kẻ vô đức tin sẽ được dên trả đẩy đủ về 
những điều (tội lỗi) mà chúng đã từng làm? 


۸-0 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 
1.- Khi bầu trời nứt ra, 
2.- Và tuân (lệnh) của Rabb của nó và thi hành nhiệm vụ; 
3.- Và khi trái đất được trải bằng, 
4.- Và quẳng mọi vật nằm trong nó ra ngoài và trở thành trống rỗng, 
5.- Và tuân (lệnh) của Rabb của nó và thi hành nhiệm vụ; 


6.- Này hỡi con người! Quả thật, ngươi làm lụng hết sức vất vả để 
trở vỀ (gặp) Rabb của ngươi, bởi thể ngươi sẽ gặp Ngài (Allah). 


7.- Do đó, đối với ai được trao قط‎ sơ của mình nơi tay phải, 
8.- Thì sẽ được thanh toán bằng một cuộc thanh toán dễ dàng, 
9.- Và được trở về với gia đình vui vẻ. 
10.- Ngược lại, đối với ai được trao hồ sơ của mình từ sau lưng, 
11.- Thì sẽ kêu gào cho được chết phứt; 
12.- Và bước vào Lửa ngọn cháy bùng 
13.- Quả thật (trên trần thế), y đã sống thích thú với gia đình! 
14.- Quả thật, y đã nghĩ sẽ không bao giờ trở lại (gặp 74)! 
15.- Vâng! Quả thật, Rabb của y hằng thấy y; 
16.- Bởi thế, TA thể bởi ánh hoàng hôn đỏ rực; 
17.- Và bởi ban đêm và mọi vật mà nó tập trung; 
18.- Và bởi mặt trăng tròn; 
19- Chắc chắn, các ngươi sẽ bước từ chặng này đến chặng khác. 
20.- Nhưng trắc trở chuyện gì mà họ không chịu tin? 
21.- Bởi vì khi nghe đọc Qur'an, họ không chịu phủ phục; 
22.- Không, những kẻ không có niềm tin phủ nhận sự thật; 
23.- Và Allah biết rõ những điều mà họ giấu giếm. 
24.- Bởi thế, hãy báo cho họ về một sự trừng phạt đau đớn; 
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25.- Ngoại trừ những ai có đức tin và làm việc thiện thì sẽ nhận một 





Đấng Rất mực Khoan dung 
1.- Thể bởi bầu trời, chứa đựng các chòm sao. 
2.- Thể bởi Ngày (Phán xử) đã được hứa; 


3.- Thể bởi Ngày chứng giám (thứ Sáu), và ngày (tập trung tại thung 
lũng 'Arafät làm Hajj) được nhìn nhận; 

4.- Đám người Ukhdad' đáng bị nguyễn rủa; 

5.- Lửa (nung trong hào) bằng củi đốt, 6.- Khi chúng ngôi bên cạnh nó; 
7.- Và chứng kiến cảnh mà chúng đang làm đối với những người có đức tin. 
8.- Và chúng hành xác họ (các tín đồ) chỉ vì lý do họ đặt niêm tin 
nơi Allah, Đấng Toàn Năng, Đấng Rất Đáng Ca tụng! 

9.- Đấng nắm quyền thống trị các tầng trời và trái đất! Và Allah là 
Nhân Chứng cho mọi việc. 

10.- Quả thật, những ai hành xác những nam và nữ tín đồ rồi không hối 
cải thì sẽ chịu sự trừng phạt của Hỏa ngục và hình phạt của Lửa đốt. 

11.- Quả thật, những ai có đức tin và làm việc thiện thì sẽ được 
hưởng những ngôi vườn bên dưới có các dòng sông chảy (Thiên 
đàng). Đó là một sự thành tựu vĩ đại. 

12.- Quả thật, sự túm bắt của Rabb của Ngươi rất mãnh liệt. 

13.- Quả thật, Ngài (Allah) khởi tạo và tái tạo (phục sinh). 

14.- Và Ngài là Đấng Hằng Tha Thứ, Đấng Hằng Yêu Thương. 

15.- Chủ nhân của Ngai Vương, Đấng Quang Vinh 

16.- Đấng làm (tạo) bất cứ điều (vật) gì mà Ngài muốn. 

17.- Ngươi có nghe câu chuyện về các lực lượng 

18.- Của Fir'aun ۷۵ 770011171 chưa? 

19.- Không! Những ai không có đức tin thì tiếp tục phủ nhận sự thật. 
20.- Nhưng Allah vây bắt chúng từ đằng sau. 

21.- Không! Nó là Qur'an quang vinh. 

22.- (Ghi khắc) trong Bản văn lưu trử trên cao. 


! Ukhdũd là cái hào do một ông vua vô đức tin dùng để hoả thiêu những ai tin tưởng nơi Allah. 
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Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng 
Đấng Rất mực Khoan dung 

1.- Thể bởi bầu trời và khách viếng đêm (Sao mai); 
2.- Và điều gì cho Ngươi biết khách viếng đêm là gì? 
3.- (Đó là) một vì sao chiếu sáng; 
4.- Quả thật, mỗi một người đều có một vị (thiên thần) theo trông coi. 
5.- Con người hãy xét xem y được tạo hóa từ cái gì? 
6.- Y được tạo từ một giọt nước xuất ra, 7.- Từ xương lưng và xương sườn; 
8.- Quả thật, Ngài (Allah) thừa khả năng làm y (sống) trở lại! 
9.- Vào một Ngày mà mọi bí mật đều được kiểm tra, 
10.- Thì y sẽ bất lực và không được ai giúp đỡ. 
11.- Thể bởi bầu trời (cho mưa) trở lại. 12.- Và bởi đất đai nứt ra. 
13.- Quả thật! Nó (Qur'an) là một Lời phân biệt (phúc ۷۵ 01 
14.- Và nó không phải là lời dùng để bổn cợt. 
15.- Quả thật, chúng đang mưu định một kế hoạch (chống đối) 
16.- Và TA (Allah) cũng đang hoạch định một kế hoạch. 


17.- Thôi, hãy tạm tha (hỡi Muhammad!) cho những kẻ vô đức tin. 
Hãy nhã nhặn tạm tha cho chúng. 







Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng 
Đấng Rất mực Khoan dung 

1.- Hãy tán dương đại danh của Rabb của Ngươi, Đấng Tối Cao, 
2.- Đấng đã tạo hóa (tất cả) và ban hình thể; 
3.- Và đã đo lường và hướng dẫn; 4.- Và đã làm mọc ra đồng cỏ, 
5.- Sau đó, làm cho nó thành cộng rạ khô. 
6.- TA sẽ bắt Ngươi đọc thuộc (Qur'an), vì thế Ngươi sẽ không quên, 
7.- Ngoại trừ điều nào mà Allah muốn. Quả thật, Ngài biết rõ điều 
bộc lộ và điều giấu giếm. 
8.- Và 74 sẽ làm dễ dàng điều dễ dàng cho Ngươi (theo). 
9.- Bởi thế, hãy nhắc nhở (nhân loại) nếu lời nhắc nhở có lợi. 
10.- Ai sợ (Allah) thì sẽ tỉnh ngộ, 
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11.- Nhưng quân khốn nạn thì tránh xa nó (Qur'an), 

12.- Kẻ đi vào Lửa lớn (của Hỏa ngục), 

13.- Rồi trong đó, y sẽ không chết cũng không sống. 

14.- Chắc chắn sẽ thành đạt ai là người rửa sạch (tội), 

15.- Và tưởng nhớ đại danh của Rabb của y, và dâng 16 ۲۰ 
16.- Không, các người thích đời sống trần tục này; 

17.- Trong lúc Đời sau tốt và vĩnh viễn hơn. 

18.- Quả thật, điều này có (ghi) trong các Tờ Kinh cũ, 






Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Ngươi có (nghe) câu chuyện về hiện tượng bao trùm hay chưa? 
2.- Vào Ngày đó, gương mặt (của một số người) sẽ sa sầm. 

3.- Cực nhọc, rũ rượi. 4.- Sẽ đi vào trong Lửa cháy bùng, 

5.- Sẽ được cho uống nước (sôi) múc từ một ngọn suối nóng bỏng, 
6.- Không có thức ăn nào cho họ dùng ngoài loại cây đắng gai góc 
7.- Không dinh dưỡng cũng không làm cho hết đói. 

8.- Vào Ngày đó, gương mặt (của một số người) sẽ hân hoan, 

9.- Mãn nguyện với nỗ lực của mình. 10.- Trong một ngôi Vườn cao đẹp. 
11.- Mà họ sẽ không nghe một lời nhảm nhí nào, 

12.- Bên trong có suối nước chảy, 13.- Có bệ ngồi cao, 

14.- Có cốc nước giải khát dọn sẵn. 15.- Có gối tựa sắp thành hàng, 
16.- Có thảm trải xinh đẹp. 


17.- Thế họ không quan sát các con lạc đà, xem chúng đã được tạo 
hóa như thể nào ư? 


18.- Và bầu trời đã được nhấc cao như thế nào u? 

19.- Và các quả núi đã được dựng đứng như thế nào ư? 

20.- Và trái đất đã được trải rộng như thế nào 7 

21.- Hãy nhắc nhở (họ); Ngươi chỉ là một Người Nhắc nhở; 
22.- Chứ không phải là một vị giám-đốc (độc tài) đối với họ. 
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23.- Trừ phi ai quay bỏ đi và không tin tưởng 
24.- Thì Allah sẽ trừng phạt y bằng một hình phạt to lớn. 
họ sẽ trở về gặp TA; 26.- Rồi, TA có nhiệm vụ th 









hân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 

Đấng Rất mực Khoan dung 

1.- Thể bởi hừng đông; 

2.- Thể bởi mười đêm (đầu tiên của tháng Dhul-Hijjah) 

3.- Thể bởi (đêm) chẵn' và lẽ (của mười đêm đó). 

4.- Thể bởi ban đêm khi nó ra đi. 

5.- Há chẳng là một bằng chứng cho những người hiểu biết trong sự việc đó ư? 

6.- Há Ngươi không thấy Rabb của Ngươi đã đối xử với 4đ như thế nào u? 

7.- (Người dân) của (thị trấn) ram có nhiều cột trụ cao 

§.- Mà không cái nào trong xứ được tạo giống như chúng cả. 

9.- Và (người dân) Thamud đã đục đá (làm nhà) trong thung lũng như thế nào u? 

10.- Và (với) Firaun, chủ nhân của các cột trụ; 

11.- Đã hành động thái quá trong xứ; 12.- Chồng chất tội ác. 

13.- Bởi thế, Rabb của Ngươi đã giáng những đòn trừng phạt chúng; 

14.- Quả thật, Rabb của Ngươi hằng theo dõi (chúng); 


15.- Bởi thế, về vấn để của con người, khi Røbb của y thử thách y với 
danh dự và ân huệ thì y bảo: ‘Rabb của tôi đã ban cho tôi niềm vinh dự.' 


16.- Nhưng khi Rabb của y thử thách y với việc thu hẹp bổng lộc thì y 
bảo: 'Rabb của tôi đã hạ nhục tôi!' 


17.- Nhưng không! Các người không quí trọng các đứa trẻ mồ côi! 
18.- Và cũng không khuyến khích nhau nuôi ăn người thiếu thốn! 
19.- Và tham lam ăn nuốt vô độ di sản (của kẻ khác), 

20.- Và mê muội yêu của cải giầu sang quá đáng! 

21.- Nhất định không! Khi trái đất bị nghiền nát thành bụi, 

22.- Và khi Rabb của Ngươi ngự ra với Thiên thần hàng hàng lớp lớp, 


' Đêm chắn là đêm thứ mười của tháng Dhull Hijjah. 
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23.- Và vào Ngày đó, Hỏa ngục sẽ được đưa đến gần. Vào Ngày đó, 
con người sẽ sực nhớ, nhưng sự tưởng nhớ có ích lợi gì cho y? 

24.- Y sẽ than: 'Thiệt thân tôi mất! Phải chi tôi đã gởi đi trước (các việc 
thiện) cho đời sống này của tôi!' 

25.- Bởi thế, vào Ngày đó, sẽ không một ai trừng phạt giống như Ngài 
trừng phạt cả. 

26.- Và không một ai sẽ trói gô giống như Ngài trói cả. 

27.- (Và có lời bảo người đức hạnh:) “Hỡi người an nghỉ và toại nguyện kia! 


28.- “Hãy trở về với Rabb của ngươi, hài lòng với mình và làm hài lòng 
(Ngai)! 


29.- “Hãy nhập vào bầy tôi (đức hạnh) của TA (Allah), 
30.- “Và bước vào Ngôi Vườn của TA (Allah!)” 






AL-BALAD 


Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- TA (Allah) thể bởi thị trấn (Makkah) này; 

2.- Và Ngươi là một cư dân (tự do) của thị trấn này; 

3.- Và thể bởi đấng sinh thành (Adam) và con cháu mà Người đã sinh ra; 
4.- Chắc chắn, 7A đã tạo hóa con người để làm lụng cực nhọc. 


5.- Phải chăng y nghĩ không có ai thắng được y hay sao? 

6.- Y bảo: “Tôi đã tiêu phí vô số tài sắn.” 

7.- Phải chăng y nghĩ không có ai thấy được y? 

8.- Há 74 đã không làm cho y có cặp mắt? 9.- Và chiếc lưỡi và đôi môi? 
10.- Và chỉ cho y hai con đường (chính và tà)? 

11.- Nhưng y không mạo hiểm trên con đường dốc đứng. 

12.- Và Ngươi có biết con đường dốc đứng là gì chăng? 

13.- (Đó là) việc giải phóng một vòng cổ (nô lệ); 

14.- Và nuôi ăn vào một ngày đói lã 15.- Một đứa trẻ mồ côi thân thuộc; 
16.- Hoặc một người túng thiếu dính bụi đường. 


17.- Rồi trở thành một người có đức tin và khuyến khích nhau kiên nhẫn 
và khuyến khích nhau độ lượng. 


18.- Họ là những người bạn phía tay phải (sẽ vào Thiên đàng). 
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Sürah 91. Ash-Shams 5. 92. Al-Layl Juzu 30 


19.- Còn những ai phủ nhận các Dấu hiệu của TA thì sẽ là những người bạn 
20.- Lửa sẽ bao phủ lấy chúng. 











hân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rût mực Khoan dung 

1.- Thể bởi mặt Trời và sức chói sáng của nó; 

2.- Thể bởi mặt Trăng khi đi theo nó; 

3.- Thể bởi ban Ngày khi nó phô bày sự rạng rỡ; 

4.- Thể bởi ban Đêm khi che lắp nó; 5.- Thể bởi bầu trời và Đấng đã dựng nó; 

6.- Thể bởi trái đất và Đấng đã trải rộng nó; 

7.- Thể bởi linh hồn và Đấng đã hoàn chỉnh nó; 

8.- Rồi Ngài làm cho nó linh cảm, bởi thế, nó ý thức được điều ác và thiện; 

9.- Người nào tẩy sạch nó thì chắc chắn sẽ thành đạt. 

10.- Người nào làm nó thối nát thì chắc chắn sẽ thất bại. 

11.- (Bộ tộc) Thamid, do lòng kiêu căng tự phụ đã phủ nhận sự thật. 

12.- Khi quân khốn nạn nhất trong bọn chúng đứng dậy. 

13.- Thấy thế, Sứ giả của Allah bảo chúng: “Đây là con lạc đà cái của 

Allah, hãy để cho nó uống nước.” 

14.- Nhưng chúng cho Người nói dối và cắt nhượng nó. Bởi thế Rabb của 

chúng đã giận dî, trừng phạt và san bằng chúng vì tội ác của chúng. 
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Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rãt mực Khoan dung 

1.- Thể bởi ban đêm khi nó bao phủ; 2.- Thể bởi ban ngày khi nó sáng tỏ; 
3.- Thể bởi Đấng đã tạo hóa nam và nữ giới; 
4.- Quả thật, nỗ lực của các ngươi rõ khác biệt; 
5.- Bởi thế, đối với ai bố thí và sợ Allah; 6.- Và tin nơi cái Tốt; 
7.- Thì TA sẽ làm con đường đi đến thoải mái được dễ dàng cho y; 
8.- Ngược lại, đối với ai keo kiệt và tự cho mình giầu có đầy đủ. 
9.- Và phủ nhận cái Tốt 
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Sirah 93. Ad-Duhã 5. 94. Ash-Sharh Juzu 30 


10.- Thì TA sẽ làm con đường đưa đến cực nhọc được dễ dàng cho زلا‎ 
11.- Và của cải chẳng giúp ích gì được y khi y bị tiêu hủy; 

12.- Quả thật, 74 (Allah) có nhiệm vụ ban Chỉ đạo hướng dẫn. 

13.- Và quả thật, Đời sau và đời này là của TA. 

14.- Bởi thế, TA cảnh cáo các ngươi về ngọn Lửa cháy dữ dội. 

15.- Không ai bị nướng (đốt) trong đó ngoài quân khốn nạn nhất, 
16.- Tên phủ nhận sự thật và quay bỏ đi. 

17.- Và người ngay chính sợ Allah sẽ được giữ xa khỏi nó. 

18.- Người cho (bố thí) của cải của mình nhằm tẩy sạch (bản thân), 
19.- Và không đòi hỏi một ai trả ơn mình về ân huệ đã ban cho người, 
20.- Mà chỉ mong tìm Sắc diện của Rabb của mình, Đấng Tối Cao; 









AD-DUHÄ 


Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng 

Đấng Rất mực Khoan dung 
1.- Thể bởi ban mai; 2.- Và bởi ban đêm khi nó tĩnh mịch; 
3.- Rabb của Ngươi không bỏ rơi cũng không ghét Ngươi. 
4.- Và chắc chắn, Đời sau tốt cho Ngươi hơn đời-sống (hiện tại). 
5.- Và chắc chắn, Rabb của Ngươi sẽ ban cho Ngươi điều làm Ngươi hài lòng; 
6.- Há Ngài đã không thấy Ngươi mô côi nên đã ban cho một chỗ nương tựa? 
7.- Và thấy Ngươi lang thang (tìm Chân-lý) nên đã ban cho Chỉ đạo? 
8.- Và thấy Ngươi nghèo khó nên đã ban cho sự giầu có? 
9.- Bởi thế, đối với trẻ mê côi chớ nên bạc đãi (chúng); 
10.- Và đối với người ăn xin chớ nên xua đuổi (họ); 
11.- Và hãy tuyên bố về Ân huệ của Rabb của Ngươi. 






Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Há TA đã không mở rộng lồng ngực cho Ngươi? 
2.- Và trút 0۵ khỏi Ngươi gánh nặng 
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Sürah 95. At-Tm; 5. 96. AI- Alaq Juzu 30 


3.- Đã đè nặng lên lưng của Ngươi? 

4.- Và TA đã nâng cao danh tiếng của Ngươi? 

5.- Quả thật, sự thư thả đi đôi với sự cực nhọc; 

6.- Quả thật, sự thư thả đi đôi với sự cực nhọc. 

7.- Bởi thế, khi thư thả, hãy đứng dậy (dâng lễ 'Salah’). 

8.- Và hãy chăm chú vào Rabb của Ngươi (mà cầu nguyện và hy vọng). 






Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 
1.- Thể bởi cây Sung, và cây Ô-liu, 2.- Thể bởi ngọn Núi Sinai, 
3.- Thể bởi thành phố (Makkah) an ninh này, 
4.- Chắc chắn, 7A đã tạo hóa con người theo một hình thể tốt đẹp nhất, 
5.- Rồi 74 lật y xuống thấp nhất trong cái thấp (vì phạm tội), 
6.- Ngoại trừ những ai có đức tin và làm việc thiện thì sẽ được phần thưởng vô tận. 
7.- Nhưng cái gì làm cho ngươi phủ nhận việc Phán xử? 
8.- Hé Allah không là Đấng Thẩm Phán vô cùng Cao minh u? 





Đấng Rất mực Khoan dung 
1.- Hãy đọc! Nhân danh Rabb của Ngươi, Đấng đã tạo, 
2.- Đã tạo con người từ một hòn máu đặc. 
3.- Hãy đọc! Và Rabb của Ngươi Rất mực Quảng đại, 
4.- Đấng đã dạy (kiến thức) bằng cây viết; 
5.- Đã dạy con người điều mà y không biết; 
6.- Nhưng không! Quả thật, con người thái quá, 
7.- Bởi vì y tự thấy mình đầy đủ. 
8.- Quả thật, y sẽ trở lại gặp Rabb của Ngươi (ở Đời sau). 
9.- Hé Ngươi có thấy một kẻ (Abi Jahl) đã ngăn cûn 
10.- Một người bề tôi (Muhammad) khi Người dâng lê Salah? 
11.- Há Ngươi xét thấy y được hướng dẫn hay chăng? 
12.- Hoặc truyền bảo (người khác) nên sợ Allah hay chăng? 
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Sürah Ø7. Al-Qadr 5. 98. Al-Bayyinah Juzu 30 


13.- Há Ngươi xét thấy y phủ nhận sự thật và quay bỏ đi? 

14.- Há y không biết rằng Allah Hằng thấy (tất cả). 

15.- Nhưng không! Nếu y không chịu ngưng (phá rối) thì chắc chắn 
TA sẽ nắm chùm tóc trán (của y), 

16.- Một chùm tóc láo khoét, tội lỗi. 

17.- Hãy để y gọi bè nhóm của y (đến giúp); 

18.- TA sẽ gọi các cảnh vệ của Hỏa ngục (đến trừng trị)! 


⁄ 


19.- Nhưng không! Chớ nghe theo y. Và hãy phủ phục và 6 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rãt mực Khoan dung 
1.- Quả thật, TA đã ban Nó (Qur'an) xuống vào một Đêm Định mệnh. 
2.- Và điều gì cho Ngươi biết Đêm Định mệnh là gì? 
3.- Đêm Định mệnh tốt hơn một ngàn tháng bình thường; 


4.- Trong đêm đó các Thiên thần và Ruh (]ibrl) mang Quyết Định của 
Allah (về tất cả mọi vấn dê) xuống trần theo Phép của Rabb của họ; 


5.- Sự Bằng an. Nó kéo dài cho đến hừng đông. 


رج 


> 4 AL-BAYYINAH 





ےر 
۳ 
Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng,‏ 


Đấng Rất mực Khoan dung 
1.- Những ai không có đức tin trong số Người dân Kinh sách và 
những người thờ đa-thần không chịu từ bỏ (tín ngưỡng của họ) cho 
đến khi họ gặp minh chứng (Nabi Muhammad): 
2.- Một Sứ giả do Allah phái đến đọc các Tờ Kinh trong sạch (Qur'an); 
3.- Trong đó gồm các Sắc-chỉ chính trực. 
4.- Và những ai đã được ban Kinh sách chỉ chia rẽ nhau sau khi họ 
đã gặp minh chứng (Nabi Muhammad) 


5.- Và họ được lệnh chỉ phải thờ phụng riêng Allah, triệt-để thần 
phục Ngài một cách chính trực và dâng lễ 'Salah' một cách chu đáo 
và đóng Zakah và đó là Dîn (đường lối sống, tôn giáo) đúng đắn. 
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Sirah 99. Az-Zalzalah; S. 100. Al- Adiyat Juzu 30 


6.- Quả thật, những ai không tin tưởng trong số Người dân Kinh sách 
và những người thờ đa-thân sẽ vào ở trong Hỏa ngục đời đời. Họ là 
những sinh vật xấu xa nhất. 


7.- Quả thật, những ai có đức tin (nơi Allah và Sứ giả Muhammad) 
và làm việc thiện thì sẽ là những sinh vật tốt đẹp nhất. 


8.- Phần thưởng của họ nơi Rabb của họ sẽ gồm các Ngôi vườn vĩnh 
cửu (Thiên đàng 4đ) bên dưới có các dòng sông chảy mà họ sẽ 
vào ở trong đó đời đời; Allah sẽ hài lòng với họ và họ sẽ toại 
nguyện với Ngài. Cái đó dành cho ai là người sợ Rabb của mình. 


1 7-0۸1ھ 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Khi trái đất chấn động qua một cuộc động đất (cuối cùng); 
2.- Và trút gánh nặng của nó ra ngoài, 

3.- Và con người sẽ bảo: “Chuyện gì xảy đến cho nó vậy?” 
4.- Vào Ngày đó, nó sẽ kể câu chuyện của nó. 

5.- Bởi vì Rabb (Allah) của Ngươi mặc khải cho nó. 


6.- Vào Ngày đó, nhân loại sẽ đi rời rạc từng đoàn đến chứng kiến 
việc làm của họ. 


7.- Bởi thế, ai làm việc thiện dù nhẹ bằng hạt cải cũng sẽ thấy nó; 


8.- Và ai làm việc ác dù nhẹ bằng hạt cải cũng sẽ thấy nó. 







AL-'ÄADIYAT 


n danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Thể bởi các con chiến mã chạy hào hễn (đi tấn công địch); 
2.- Bởi thế (móng chân của chúng) làm bắn ra tia lửa; 

3.- Rồi tấn công vào buổi hừng sáng; 

4.- Rồi làm tung bụi mịt mù; 


5.- Và chúng xông thẳng vào lòng (quân địch); 
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Sirah 101. Al-Qari'ah; 5. 102. At-Takathur Juzu 30 


6.- Quả thật! Con người vong ân đối với Rabb (Allah) của y; 
7.- Và chính y là nhân chứng cho việc đó; 

8.- Và quả thật, y yêu dữ dằn sự giầu có. 

9.- Há y không biết, khi mọi vật nằm dưới mộ đều bị quật lên? 
10.- Và mọi điều (bí mật) trong lòng sẽ được phơi bày. 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 
1.- Al-QarUah; 2.- Al-Oari'ah là gì? 
3.- Và điều gì cho Ngươi (Muhammad) biết Al-Qari'ah là gì? 
4.- Đó là Ngày mà nhân loại sẽ như bươm bướm bay tán loạn; 


5.- Và những quả núi sẽ (bắn tung) như cụm lông cừu được chải ra; 
6.- Bởi thế, đối với ai mà bàn cân (chứa việc thiện) nặng, 

7.- Thì sẽ hưởng một đời sống vui thích. 

§.- Và đối với ai mà bàn cân (chứa việc thiện) nhẹ, 


9.- Thì nhà ở của ۷ sẽ là ۷۵۰ 
10.- Và điều gì cho Ngươi biết Hãwiyah là ۶ھ‎ 
11.- (Đó là) Lửa ngọn cháy dữ dội! 






Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Việc tom góp của cải (làm giâu) làm cho các ngươi bận tâm, 

2.- Cho đến khi các ngươi đi thăm mộ. 

3.- Nhất định không! Các ngươi sẽ sớm biết! 

4.- Rồi nhất định không! Các ngươi sẽ sớm biết! 

5.- Nhất định không! Nếu các ngươi biết với một sự hiểu biết chắc chắn 
6.- Thì chắc chắn sẽ thấy Lửa (của Hỏa ngục)! 

7.- Rồi chắc chắn các ngươi sẽ thấy nó với cặp mắt khẳng định! 

8.- Rồi chắc chắn vào Ngày đó các ngươi sẽ bị tra hỏi về lạc thú. 
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Sürah 103. AI-Asr; 5. 104. Al-Humazah; 5. 105. ۸1-1 Juzu 30 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 
1.- Thể bởi thời gian. 
2.- Quả thật, con người sẽ đi vào thua thiệt, 
3.- Ngoại trừ những ai có đức tin và làm việc thiện và khuyên bảo 
nhau tôn trọng sự thật và khuyên bảo nhau kiên nhẫn. 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng 
Đấng Rất mực Khoan dung 
1.- Thiệt thân cho từng kẻ vu cáo và nói xấu người khác. 


2.- Những ai vơ vét tiền bạc và luôn tay đếm nó, 

3.- Nghĩ rằng của cải sẽ làm cho y sống đời đời! 

4.- Nhất định không! Chắc chắn, y sẽ bị quẳng vào Hutamakh; 
5.- Và điều gì cho Ngươi (Nabi) biết Hutamah là 7ع‎ 

6.- Đó là Lửa của Allah, được nhúm lên (thành ngọn), 

7.- Sẽ bốc cao lên tận quả tim; 

8.- Quả thật, nó (Lửa) sẽ vây kín chúng lại; 

9.- Bên trong các cột lửa cháy tỏa rộng. 


ال 
الج 


J 
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> 
کک 
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Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Há Ngươi không thấy Rabb của Ngươi đã đối phó với đoàn quân cưỡi 
voi (của Abrahah Al-Ashram định tiêu diệt Ka'bah) như thế nào u? 


2.- Há Ngài đã không phá hỏng kế hoạch của bọn chúng hay sao? 

3.- Và phái chim bay từng đàn đến tiêu diệt chúng? 

4.- Đánh chúng bằng đá Sijjîl (đất sét nung). 

5.- Bởi thế, làm cho chúng (chết) như cọng rạ khô (sau mùa gặt). 
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Sürah 106. Quraysh; 5. 107. ۸۵۱-3۷۲8 یمتا‎ 5. 108. Al-Kauthar Juzu 30 





hân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Nhằm bảo vệ bộ tộc Quraysh, 


2.- Bảo vệ họ đi buôn xa (vê phía Nam) vào mùa đông và (về phía 
Bắc) vào mùa hạ,- 


3.- Bởi vậy, họ phải thờ phụng Rabb (Đấng Chủ Nhân) của Ngôi 
Dên (Ka'bah) này (tại Makkah). 


4.- Đấng đã nuôi họ khỏi đói và cho họ được an toàn khỏi sợ. 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Há Ngươi có thấy kẻ phủ nhận việc Phán xử (để thưởng và phạt)? 
2.- Bởi lẽ kẻ ấy đã xua đuổi trẻ mê côi; 

3.- Và không khuyến khích việc nuôi ăn những người thiếu thốn; 
4.- Bởi thế, thiệt thân cho những người dâng lễ 'Salãh' - 

5.- Những ai lơ là trong việc dâng 16 'Salah' của họ, 

6.- Những ai chỉ muốn phô trương cho (người khác) thấy, 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Quả thật, TA đã ban cho Ngươi (Muhammad) Al-Kauihar (một 
con sông nơi Thiên Đàng). 


2.- Bởi thế, hãy dâng lễ 5۵/2 và tế-lễ (dâng lên Allah thôi). 
3.- Quả thật, kẻ xúc phạm Ngươi mới thực sự bị cắt đứt (mọi hy vọng). 
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Sirah 109. Al-Kafirin; 5. 110. An-Nasr; 5. 111. ۸1-1108 Juzu 0 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Hãy bảo (chúng): “Này hỡi những kẻ phủ nhận Allah! 
2.- “Ta không tôn thờ những kẻ (thần linh) mà các ngươi tôn thờ, 


3.- “Các ngươi cũng sẽ không tôn thờ Đấng (Allah) mà Ta thờ phụng. 
4.- “Và Ta sẽ không là một tín 06 của kẻ mà các ngươi đang tôn thờ; 


5.- “Và các ngươi cũng sẽ không tôn thờ Đấng mà Ta đang thờ phụng; 


6.- “Dîn (tôn giáo, con đường sống) của các ngươi thuộc về các 
ngươi, Dîn của Ta thuộc vê Ta.” 






hân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Khi sự giúp đỡ của Allah đến (với Ngươi-Muhammad) và sự 
thắng lợi (khi chinh phục Makkah), 


2.- Và Ngươi thấy nhân loại gia nhập Dîn của Allah (Islam) từng đoàn; 
3.- Bởi thế, hãy tán dương lời ca tụng Rabb (Allah) của Ngươi và 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Hai tay của Abi Lahab bị hủy diệt và y bị hủy diệt! 


2.- Của cải và tất cả những gì mà y tậu tác sẽ chẳng giúp y được gì. 


3.- Y sẽ bị đốt trong Lửa ngùn ngụt cháy! 
4.- Và vợ của y, người đã từng vác củi khô (cũng sẽ bị như thế). 
5.- Cổ của bà ta sẽ bị thắt bởi một sợi dây thốt nốt. 
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Sürah 112. Al-Ikhlas; 5. 113. Al-Falag; 5. 114. An-Nas Juzu 30 


ایج ہم رہام ۳ 
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کے 


Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Hãy bảo (họ): “Ngài, Allah, là Một (Duy nhất). 

2.- “Allah là Đấng Tự Hữu, Độc Lập mà tất cả phải nhờ vả. 
3.- “Ngài không sinh (đẻ) ai, cũng không do ai sinh ra. 

4.- “Và không một ai (cái gì) có thể so sánh với Ngài đặng.” 






2-77 


Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Hãy bảo: “Tôi cầu xin Rabb của buổi rạng đông che chở, 
2.- “Tránh khỏi sự tác hại của những vật mà Ngài đã tạo; 


3.- “Và khỏi sự tác hại của màn đêm khi nó bao phủ; 


4.- “Và khỏi sự tác hại của những kẻ thổi (phù phép) vào những 
chiếc gút thắt; 





Nhân danh Allah, Đấng Rất mực Độ lượng, 
Đấng Rất mực Khoan dung 


1.- Hãy bảo (họ): “Tôi cầu xin Rabb (Đấng Chủ Tể) của nhân loại, 
2.- “Đức Vua của nhân loại, 
3.- “Đấng Thượng Đế của nhân loại, 


4.- “(Che chở) tránh khỏi sự hãm hại của kẻ thì مقطا‎ (lời xúi giục, 
bùa phép) rồi lẫn mất, 


5.- “Kẻ đã thì مقطا‎ (những điều tác hai) vào lòng người, 


6.- “Thuộc loài Jinn và loài người.” 
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BẢNG KÊ TÊN CÁC NHÂN VẬT TRONG 007۰:۸۸۷۸ KINH THÁNH 


| Tiếng Việt 
| Đức Chúa Trời 














Giun-kíp-phơn 
Phê-rô 





Ap-ra-ham 












011-63-11 





Zulkifl 
Pharaoh 


Tiếng Anh 









God 
Adam 
Elisha 
Job 

David 


Abel 


Abraham 


Idris Enoch Ê-nốc 

Ilyas | Elias Ê-li-át 
‘Imran Amran Am-ran 
Ishaq Isaac Y-sắc 
Isma-il Ishmael Y -sờ-ma-ên 


1512-11 Israel Y-sờ-ra-ên 
‘Isa Jesus Giê-su 
Jalut Goliath 00-11-51 
Jibril Gabriel Ga-bờ-ri-ên 
Lut Lot Lốt 


Ma’ juj Mago 1۷12-66 
Mika-il Michael Mi-ka-ên 





Muhammad Ahmed Mu-hăm-mát 
Musa Moses Môi-se 
Nuh Noah Nô-ê 
Oabil Cain Ca-in 
Qarun Korah Cô-ra 
Saba Sheba Sê-ba 
Salih Saleh Sa-lê 
Sam’ un Samson Săm-sôn 
Shu'ayb Shuaib Su-é 
Sulayman Solomon Sô-lô-môn 
Talut _| Saul Sa-un 
“Uzayr Ezra Ê-sờ-ra 







John the Baptist 





Zacharias 
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Tiếng Ả-rập 
Allah 

Adam 

AI-Yasa'a 

Ayyub 

Dawud 

Dhul-Kiñ 

Fir’ aun 

Habil 

Harun 

Ibrahim 








Yusuf 
Zakariya 




















































































































PHIÊN NGỮ MẪU TỰ Ả-RẬP SANG MẪU TỰ LATINH 


Mẫu-tự Árập | Mẫu-tự Latinh Cách phát âm 


(AhÐ 














Như 'a' của tiếng Việt. 
Anh. 
Như ها‎ của tiếng Việt. 
Như thing' của tiếng Anh. 
Như 'jet của tiếng Anh. 
h Như 'ha' của tiếng Việt. 1 
Như 'khá' của tiếng Việt. | 
Tựa như 'dan' của tiếng Mã. 
Như “that của tiếng Anh. 
Như To' của tiếng Việt. 
Như 'zoo' của tiếng Anh. 
Như 'xin' của tiếng Việt. 
Như 'she' của tiếng Anh. 
Ghép âm 'so' và âm 'go. 
"Tọt đọc nặng, đánh lưỡi vào má. 
Ghép âm 'to' và âm 'go'. 
Ghép âm 'zò' và 'hò.. 
Như 'a' nằm trong cổ họng. 
Như 'ghi' của tiếng Việt. 
Như 'phái' của tiếng Việt. 
Như 'co' của tiếng Việt. 
(Kaf) Như 'kiêm' của tiếng Việt. 
(am | Như lắm của tiếng Việt. 
Mim Như mang' của tiếng Việt. 
: Nữ Như 'nay' của tiếng Việt. 
(Ha) Như 'hö' của tiếng Việt. 
(Waw) | Như (when) của tiếng Anh. 
(Ya) ۱ 
Ta Marbutah 









سا 


لے 











|S.|S |c-|<‏ © | .کا سا C. core | bej‏ عه زم 


ب 





< حا‎ jC 





سز |B‏ در جا ھا کر 


ها | جا 


Như 'gì của tiếng Việt. 
| Nằm ở cuối chữ. 








ثم 











= 
رحا 


Tiếng Ả-rập chỉ có ba âm chính 'a'. 'i'. và 'u'. Tất cả các nguyên âm đều 
được cấu tạo bằng các ký hiệu nằm phía trên và phía dưới các phụ âm. 
Chúng tôi dùng dấu ngang bên trên các nguyên âm để diễn tả âm dài 
của chúng, như ã, ï và ü. 
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Tín | Sanh a a 
1 | Al-Fatihah Mk |AI-Ankabũt | 396 | Mk 
2 Al-Baqarah 0 
3 ۸1-1505 31 Luqmãn 11 
4 | An-Nisi 32 | As-Sajdah 
5 | AEM8iiah 
6 | Al-Antăm 
9 | AtTaubah 
10 | سعدلا‎ 

11 | Hûd ۱221 | Mk Az-Zumar | 8 
12 | Yüsuf |235| Mk Ghañr | 467 
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AL-Hijr | 262 
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| مط‎ |_Sarah | Trg |ME/Md| | Thứng 
| 86 ونقھ۸]‎ |591 
591 | Mk 
545 
60 |AEMumahanh| 549 | Md || 89 [ALFajr | 593 | Mk | 
| 90 ALBalad | 594 
553 2 
4 556 596 | Mk 
| 66 |AtTahim |560| Mư | 
562 
| 68 |ALQaam | 564| Mk | 
_ و6‎ |ALHäqgah | 566 98 |Al-Baiyinah | 598 | 
| 99 |Az-Zalzalah | 599_ 
| 100 |AL“Ãdiyất | 599 
73 |AkMuzzammil | 574 | Mk At-Takãthur | 600 | Mk 
601 
76_ |Al-Insăn 601 
77 |AEMursalat | 580 106 
| 78 |An-Naba' | 582 
| 80 | ‘Abasa 585 | Mk 109 |Al-Kafrũn | 603 | Mk 
















Mk 111 |AE-Masad | 603 | Mk 
83 |Al-Mutaffiñn Mk 112 |ALIkhlas | 604 | Mk 
84 |AIInshigag | 589 | Mk 113 |Al-Falaq 604 


Mk=Mặc khải tại Makkah 
Md=Mặc khải tại Madinah 
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Mục lục 


Lời giới thiệu của Bộ trưởng Bộ Islam Vụ, Augaf, 
Daˆwah và Irshad Ngài Sheikh Salih ibn Abdul Aziz 
ibn Muhammad al Sheikh 


و ا کا ا یہ ا ا ل 2060:6013 
lse‏ ز ز ز ز سس 0خ Phiên ngữ mẫu tý‏ 


دہ یہ لع و مھ یب (646:85100737:)6710008 Bảng Kê thí Từ‏ 
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فيالمّاحة الیک السعوديكة 
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إطباعة اشک اش في ایک اسر 
دیسا نيص د رام هذه کین القرازاللكرم 
تمه ماني إلى الل ةّالفيتتامكة 


مال اللہ تسا ین )4220 الاس 
ےا سے ی ~ 
وان زي 
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Bộ Islam Vụ, Auqaf, Da’ wah vè Irshad 
của Vương quốc Ả-rập Saudi 
giám sát Trung tâm Ấn loát Kinh Qurˆan thuộc 


Quốc vương Fahad tại Madinah Munauwarah 


rất hài lòng về việc Trung tâm Ấn loát phát hành 


Thiên kinh Qur’an 
với bản dịch ý nghĩa nội dung bằng Việt ngữ. 
Cầu xin Allah làm cho Nó hữu ích cho nhân loại 
và xin Allah ban phần thưởng ưu hạng cho Vị Bảo quản 
hai ngôi Thánh-đường, Quốc vương 
Abdullah bin Abdul Aziz al-Saud về nỗ lực không ngừng 
của Ngài trong việc truyền bá Kinh sách của Allah. 


Và Allah là Đấng ban bố sự thành công. 
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Với sự giúp WM 
đỡ và hướng dẫn của ۴ 
Allah, việc xuất bản Kinh 
Qur an với bản dịch ý nghĩa nội 
dung đã được hoàn tất tại Trung 
tâm Ấn loát Quốc vương Fahad 
chuyên phát hành Kinh Qur’an 
tại Madinah Munauwarah dưới 
sự giám sát của Bộ IslamVụ, Audaf, 
Da`wah và Irshad thuộc Vương 
quốc Á-râp Saudi năm 
` 1431 A.H. 2010 
dương lịch 


Bản quyền của Trung tâm Ân loát Kinh 
Qur°an Quốc vương Fahad 
P.O.Box No. 6262, Madinah 
Saudi-Arabia 
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فهرسة مكتبة الملك فهد الوطنية أثناء النشر 


مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف 
القرآن الکرم وترجمة معانيه إلى اللغة الفيتنامية 


- المدينة المنورة » 1۲۳ ١ه‏ . 
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